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Corrections and additions, 


N. B—The reader is requested to make these 
corrections and additions before commencing to read, — 
Ti will be found that some insignificant mistakes have 


crept in owing to the great haste with which the book 
has been issued, 


Page. Line, Incorrect, Correct. | 
2 IIl for aq read नून 
११ 6 » "ait? 99 "HC 
4 l from below ,, ताञ ष° t aru 
5 l6 from below » नवरैण » ' नृवरेण 
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Line, Incorrect. 

9 for sga 
9) 5 qzat 

8 » भयो 

l » HW 

l4 p भरिधातुम् 
। » Wa: 

रन » तयाः 

8 » «d 

3 E » enr 
70 » वारिंदां 

3 » भत्वा 

» » "Wt 

3 from below ,, "E > 
ll form below , azat 

l » संच्छादित 
l4 » वराङ्गनांभिः 
4 99 bcr 
0 » वात्साः 
44 » शश्रञ्चरियं 
ये » बद्धा Ta? 
6 » “raat 

5 » "UE 
6 » नपस्य 
गा: » विधय 

5 » वन्दिनो 
ग » शनेराकपन्तः 
3. » Wim 
D » वालिजिद- 
l8 » “शीतल- 
2 » महिता 
7 » भवनं 

i » TÑ: 
20 » ade 

9 » ama 
70 S o 
n » स्फरदार्थापे 
8 » “चन्दन AA 


Correct. 


वनेषु 
भूरियातुम्‌ 
भूयः 


सम्ध्या 
संच्छादित 
agmi: 
*द्वमरी" 
वासा: 
"est 
बद्धा ड गन्धो? 
"gau 
NS 
ga 
नृपस्य 
विधाय 
बन्दिनो 
शनेराकर्षन्तः 
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Incorrect, Correct. 

for aq? ` read भूपतिः 

» (age 3 99 विपुळं 

» fafzam » विद्विषाम्‌ 

» Uh » स्फुरद? 

” रयीयतत्डतो » निरयीयतत्ठतो 
» शचातुर » शुचातुरं 

» ATT ५ gi 

» सरिभि- 99 सारोभे- 

» तमिद » Aai 

» स्फटित' » स्फूटिती 

» च्छेदाय » छेदाय 

m हिः » ate: 

» प्रमज्यमानं प्रमज्यमानं 

» for 5 for 

» यमव्यय फ़ यमव्ययं 

n D » यजन 

» Tun, „» war 
» समभेत्य समभ्येत्य 

» for रणइन्दुमिश्रेरवं,, for रणहन्दुभि भरँ 
» संपदा » संपदा 

» ATA » प्रगृह्य 

» Bae - » असख्यग्ह्या - 
p भभतः » qu 

» भोक्तुं |o» A 

» JaA qi भ्रुजस्य 

» चुपपातपातित्ते ë» 'उपपात पातिते 
n दया$हत . » aaea : 
» पराङखानां qj पराड्सुखानां 
» तेजस 9j तेजसं 

» गुण 99 गुणि बचि टि 

» ATRAE 5 क्रु्िविष्टप? 
99 नत्त » नृत्तं 

» ०स्फरितः 99 'स्फुरित" 

» “मळे » "as ; 

» विभषणः » magan: 

» अहिदुध्त्य परियाग» अहिइेध्न्यपरित्यागः 
» सीतां » सीता 

» तनेव » तमेव 


SCA SPA 


4 from below 
6 from below 
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3 from below 
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Incorrect. 


for agam 


मास्म 
धता 
मध्यस्त? 
°घमरेखा 
संव्याहरंन्ती 
समन्त्रसतः 


बभव 
aaa ॥ 
*देशदती 
Sinhales 
sequ 
भभजा 

भद्रे निधाय 
वरा 

aag 

तेनेब 
NGA 
प्रतीकसघाटो 
प्रचक्रम 
uror 


भत . 


read 


Correct, 


समझन्ननाम 


मास्म 


घृता 


मध्यस्थ? 
^q ct 


संव्याहरन्ती 


C. D. बाल्या 
MATT 
D. "कोषः 
7q: 

quad 


बभूव 
"fieret aaa: tis el 


kerni 


Sinhalese 


जन्यश्चः 
rst 


wi a निधाय 


aù 
वनेपु 
तेनैव 


गुहम्‌ 
प्रतीकसंघारो 


प्रचक्रमे 
uU - 
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Notes, 

Page. Line. Incorrect. Correct. 

2 3 for कथ्यतेकविवरे read कथ्यते कविवरैः 

3 5 » नाभत्‌ | » नाभूत्‌. 

» 9 ; » "भोगापहितेः » "भागोपहितेः 

» g » figa: » . fem 

» » ११ n » » 

” 35 » S » e 

» 37 » faga » po 

Ae cdi » gm „ tent” 

» » » gout " रृढश्रासा 

» 2 » € d cm 

» » » 9 » » 

» » तादुशस्य » qeta 

5 34 » Analyse » Analyse 

5 20 5» WW » Jå 

qi 38 » यय ” यस्य 

6 9 » वडभावटकं » seu 

११ 26 १) शिखिनामसदग्र » शिखिनासदग्र 

» 28 » Etat » मेघस्तेषां _ 

~ B » विद्यात्रिभाविदुत्समा »  विदुत्निभालविद्यत्समा 
„ 30 » पीतरकतवणा » पितरक्तवणां 

o $ » तताविस्तृता » तता=विस्तृता 

3 3 » stretced . » stretched 

x 34 : » for » fro 

7 7 » RA, » प्रमोदश्च 
si » भाठनिभःसर्ससम: » भाइनिभःन्स्यंसमः 
POOL OS , जयमानंजयशी्॑ » जयमानं = जयशीलं 
8 3 » खण्ड » खण्ड: 

D cd » जानानीति » जानातीति 

» IT » सः » a 

p 25 » Ragh 3i Ragh. 

» 37 » बिं » a 

9 5) » प्रकषण » प्रकषण 

a) 9 à Um way » तदीयः Ls 
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Page. Line. Incorrect.. Correct. 
70 38 for has read had 
4 7 » nangi 5) राचणपुत्रो 
ण9 I9 , Breastsin the  ,, Chakravika in 
form of चक्रवाक » the form of her 
: breasts 
22 5 » तस्थौ » तस्थौ 


Page 46 Line 3. Add:—I prefer the reading as given by our 
Ms. C. विश्वन्‌ ait Aagi स शापम्‌ instead of one given in our text. 
दयाइयातः- Consirue तनयस्य नाशं Bear दयालयातः स वशी महर्पिः Hg: आत्त- 
ate: [ सन्‌ ] देशस्दुतसटुणाय [ तस्मे राज्ञे] Raas [ आग्रि | विशन्‌ शापं दिदेश. 
iTranslate:—‘ Hearing the death of his son that self-controlled 
great-sage, though merciful, often arresting his grief, pronounced, 
when entering into fire, a curse on him whose meriis have been 


sung in ( every ) country.’ 


Critical Notice. 
Page, Line Incorrect. Correct, 
il G) for form read from 


Abstract of the poem. 


Page. Line. Incorrect. Correct. 


2 9 for he read the 
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Critical Notice. 


I. . 


The present edition of Kumaradasa’s Jànakiharananr 
is based on a careful collation of four Mss. and a 
fragment, all of which contained the text of the poem. 
Along with these I have also collated the Calcutta 
edition of Pandit Haridása S'ástri and the Sinhalese edi- 
tion of Principal Dharmàràma of Vidyàlankára Oriental 
College, Peliyagoda, Kelaniya. They are as follows:— 

A. This was a Ms. written on Tila leaves in the 
‘Tailanga character and kindly lent to me with two 
other Mss. by the late lamented Rai Bahadur T. Gopal- 
rao Principal of the Govt. College, Kumbhakonam, 
in the early part of the year ॥888. Before making some 
remarks on this and two other. Mss. if would not be 
unnecessary to give a short account of these and how 
T got them as a loan form the learned Principal of the 
said College. As said above, in the early part of the year 
885, I wrote a letter to the Principal requesting him to 
procure some southern Mss. of Kalidisa’s Raghuvans'a 
for me, as I was then preparing an edition of the Kavya 
for the press.* 

After two or three months I received three Mss. 
from that kind gentleman. And on iurning over 
the leaves of a Devanagari Ms., T at once saw that 

the Mss. in question were not of the Raghuvansa but 


+ As a fact the southern Mes. are generally ch:ste and free 
from any interpolations. 


: 
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of the Jànakiharapa hitherto unknown to me.t The 
Ms. had the first fourteen cantos uet and. 
abruptly ended with the sixth verse of the fifteenth. 
canto. The following were the words at the beginning 
of the Ms. ॐ नमः स्वेज्ञाय ॥ but had no colophon at its 
end. It had some marginal notes here and there in a. 
different handwriting. Probably these notes had been 
written by some Pandit who carefully perused the 
Kàvya. These notes were useful to me in many ways. 
From the outward appearance of the Tala leaves the 
Ms. appeared to me more than sixty years old, possibly 
older. It did not furnish me any clue, regarding either 
its reconstruction from the Sinhalese Sanna ( com- 
ments ), or its being a copy from an independent Ms. of 
Southern India. The Ms. may have been procured. 
from the country of the Andhras where the Godávart. 
falls into the ocean. 


2 


B. This was a Ms. written on ‘Tila leaves in the 
Grantha characters and came to me as said above from 
ihe same source. The following were the words at its 
beginning: —< नमो रत्नत्रयाय ॥ The Ms., it appeared to 
me, was procured from the country where the Tamil 
language is prevalent probably from the southern part 
of the Mysore provinces. The Ms. was beautiful and 
had a few marginal notes in the same handwriting. At 
the end of the eighth canto we have the following:— 
लिंहल॒छिपिटीकातः समुद्धत्य शुस्फितम्‌ ॥ शं ॥ From this it 


t With the help of the late Mr. S'ankara Bhatia Dravida E 
took down the copy with all the variants. For I knew neither 
the Tailanga nor the Grantha characters of Southern India. And 
his help was essential to me. - 

S The paper, on which I had taken down the detailed 
particulars of these Mss, is now hopelessly missing. -` - 5 
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‘appears that it was a copy reconstructed from the 

-Sinhalese Sanna; or it may have been a copy of the 
"Ms. which was originally restored. from the Sinhalese 
comments. Like.A. it gives no date of its produetion 
but it appears that it was considerably old, and we have 
no hesitation to assign to the Ms. a period of about fifty 
years. It gives t he first fourteen cantos and ten verses 
of the fifteenth. Like A. it ends abruptly. 

C. This was a Ms. written on thick country 
paper in Devanágart character and came tomy hands 
from the same source. The following were the words at 
its beginning:.—9^ नमो auia u It had no colophon at 
its end but at the beginning of the fourteenth canto the 
following words were written: —lTazuatta: उद्धत्य TA- 
यण पापय्यदीक्षितेन qardasa ॥ We have no means to 
ascertain the age of this old and worn out Ms; but we 
may safely assign to it the antiquity of about a 
hundred years. There were corrections made in the Ms. 
with Haritdla, and red Geru was frequently used. 
There were also marginal notes in almost every canto 
in a different ink and in a different hand-writing. These 
notes too were occasionally useful to me. It had the 
first fourteen cantos and five verses of the fifteenth. It 
is difficult to say from what part of the southern coun- 
try ib was procured for me by my friend. 

In copying down the text the A. Ms. was our 
pase for the text and the variants of the Mss. B. C. 
were noticed at the foot of each page. The marginal 
notes of these Mss. were written in a different note 
book and arranged according to the order of the verses. 


D. This wasa Ms. written on thick blue-black 
foolscap paper in Devanagari character and was lent 
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to me along with a fragment copy of the Kavya by my 
_ late lamented friend M. S'eshagiri S'ástri m. A., Professor 
of Sanskrit, Presidency College, Madras, when TI 
returned from Tanjore to Madras in my tour in 886. 
This was a Ms. recently copied out for the learned 
Professor by one of his friends from a Jaina library of 
Mss. It is difficult to say from what Jaina library the 
Ms. was copied out. The following words were written 
at its beginning:—< नमः श्रीघनाय ॥ It had the first 
fourteen cantos and only two verses of the fifteenth. 
No colophon was written at the end of the Ms. nor at 
the beginning or end of any of the cantos of the Ms, 
-Professor M. S'eshagiri S'e/stri did not furnish me any 
clue as to the source from which he took down the copy 
of this Ms,, nor have I any means of ascertaining it. 
Fr, Along with D. this fragment was also lent to 
me, as said above, by the late Professor M. Seshagiri 
S'ástri, It was written on country paper in Devaná- 
gari character and had only some pages of almost 
‘every canto except those of the Sth, 9th, I0th and the 
l3th cantos. Of the fifteenth canto this fragment had 
only one page having 2lst, 22nd verses and a solitary 
last verse of the 25th canto giving the name of the 
poet. These three verses are essentially the same with 
the Sinhalese edition of Principal Dharmáráma. Noth- 
ing can be said of this Ms. as it was simply a fragment. 
In I886 when I came down to Poona from my tour in 
the southern Presidency I affixed the readings of these 
two Mss. to my manuscript copy of the Kávya and 
returned them to the owner. 
The peculiar feature of these southern .Mss. is 
. that they invariably substitute æ for छ almost in every 
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word that may contain the letter. The Ms. D. some- 
times writes छ but often substitutes æ. All these Mss., 
therefore, represent the text of the southern parts of 
India if these be allowed to be called the independent 
productions of those parts. From the evidence of at 
least two Mss. I am led to think that these Mss. owe 
their origin to various Sinhalese commentaries (Sanna), 
written at some remote time by some Buddhist Sanskrit- 
ists of the island of Ceylon, or from some original 
copies of the poet’s text, And hence the Mss. in question. 
must have been copies of some ancient originals. 
Independent Mss. of the Kávya, the source of the 
anthologies compiled at different remote times by so 
many poets and Pandits of the vast continent of India, 
may yet be found, of course, on a diligent and careful 
research of Jaina or Buddhist libraries, S 


I have based my text principally on the Tala leaf 
Mss. A. B. But in determining the text of about forty 
five verses of these ten cantos I have had chiefly to 
depend on C. D. or Fr. supported by the Sinhalese as 
well as the Calcutta editions. The text as given: in the 

‘Sinhalese scholiast of Rajasundara as well as that of 
Paincipal Dharmàra/ma was also most useful in settling 
many doubtful points of my text; but their commentaries 
were equally useless to me owing to my ignorance of 
the language of Ceylon. These four Mss., therefore, 
with the fragment are, in my opinion, independent of 


nn M an‘ 

§ My friend Dr. L. K. Devadhar of Hubli, told me that at 
Lakundi near Gadaga he had once an opportunity of exploring 
a Jaina library containing a vast number of rare Mss. and that 
he had seen two Mss. ( written on thick country paper) of 
Kumiradasa’s Jánakiharanam and some other Mss. of Sanskrit 
Kavyas which had not yet seen the light of the press. 
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each other and there is no such resemblance between 

any two as to entitle them to be classed together as 

belonging to one family. Still however, in cases of 
difference, A. and B. agree with each other oftener than 
with any one of the others, and so do C. and D. Hence 
A. and B. bear a distant relationship to each other- 
which points to a common origin at some remote time 
and so do C. and D. I have, therefore, in such cases 
generally chosen the reading of A. B. as representing 
an ancient redaction of the text prevailing in the 
southern parts of India, and given the other in the foot- 
‘notes. In many cases C. agrees with A. B. but gcneraely 
departs widely from these. There are a few cases in 
which D. agrees either with C. or Fr. And C. D. and 
Fr. have sometimes a leaning to A. or B. 


II 


In editing the poem of Kumiradisa’s Janakiharana 
X have almost followed the same principle which T 
observed in editing my third edition of Kálidàsa's Raghu- 
vansa. The Kàvya being new at least to our College 
students in this part of Mahirish/7a I have thought 
it necessary to give in the notes first prose construction 
and then the analysis of almost all compound words 
with translation. Difficult words are explained in their 
radical sense and also their secondary acceptance. 
T have, in some cases, attempted to trace the roots 
of such words also, Grammatical construction is 
explained where necessary. Mythical allusions and 
geographical notes are also added. In short I have 
attempted to write out such notes, as would illucidate- 
the text of the poet in as many ways as ib was 
possible for me to’ do: according to my lights. 
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In fact; I have done every. thing thatlies in my 
power to make the volume specially useful to students 
in our Schools and Colleges as well as to the general 
reader, I have endeavoured to give the literal meaning 
of the text without mixing up Oriental and Western 
ideas instead of a free idiomatic translation. This 
mode of translation has been adopted by Mr. Pickford. 
in his admirable translation of the Mahdviracharita, 
and ably defended by him in his learned preface to 
that work. I fully concur with him in the opinion 
that it is ridiculously absurd to expect idiomatic English 
in aversion of a Sanskrit poem. He says “ We often 
find a compound word in Sanskrit which cannot be 
rendered into English except by along and intricate 
sentence with a dependent relative clause for each 
epithet and allusion. Moreover the frequent digressions 
and sudden transitions of Sanskrit compositions clearly. 
mark them as alien from the thought and language 
of modern Europe. The canons, which are with perfect 
fairness applied to modern versions. of classical authors, 
are inadmissible with regard to translations from the 
Sanskrit.” As regartls the poet himself, I intend to write 
in the Introduction which will follow in à separate 
pamphlet. 


It now simply remains for me to perform the agrec— 
able duty of acknowledging my obligations to those, who. 
have helped mein one way or another, by giving me infor- 
mation about the books which would render me valuable 
help in determiming the approximate date of the poet 
and by making me important suggestions while the 


work was in preparation. The manuscript copy was j ; 
specially undertaken for annotation at the express wish. —— 
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of my sincere friend Dr. L. K. Devadhar of Hubli, who 
informed me that the Kavya was appointed as a text— 
book for the Previous Examination of the Bombay 
University. To him, therefore, my thanks are due. My 
heart-felt thanks are due specially to our celebrated 
Sanskritist, Pandit Vasudeva Sastrt Abhyankar of the 
Fergusson College, Poona, with whom I discussed 
almost every point open to discussion, and whose help 
to every worker in the field of Sanskrit literature, in 
my humble opinion, is but inevitably necessary. I have 
also to thank sincerely Dr. R. G. Bhandarkar, late 
professor of oriental languages, Deccan College, Poona, 
who was kind enough to lend me his valuable assistance 
in the solution of certain knotty points of the readings 
which I referred to him. Last but not least I should 
like to give my thanks to Babu Niranjananath and 
S'ankarara va Apteof the Hubli Municipality for having 
relieved me of the petty school-polities of the Laming- 
ton High School and thus made it possible for my 
manuscript copy, which was lying with me over 
twenty-two years, to see the light of the press. Any 
mistakes, misunderstanding and misprints wil be 
thankfully received. With these prefatory words I 
leave the book to the intelligent judgment of the learned: 
public. 


30ih November, 2907. ] 
Poona. G. R. N. 


Abstract of the poem. 


oo 
Canto I. 


(a)l-li. A picturesque description of Ayodhya, its sky- 
licking palaces, the Abhisirikas, the swan, the moat, the elephants, 
females, peacocks &c. (७) 92-95. The description of king Das'a- 
ratha and his heroic deeds, the city of Kanchi, his victory over 
the kings of the Yavanas and Turushkas. (c) 20—44. The 
princesses and their marriages with the king, the graphic 
description of their beauty and their childlessness. (d) 45—74. 
Das'aratha goes out on a hunting expedition, shoots wild animals 

-and accidentally a hermit’s son. (¢) 75—90. S'rivana's heart- 
touching address to the king, his death and the hermit's curse and. | 
the king's return to his capital. s 


Canto II. 


(a) 0. The gods visit Vishnu who is described. (०) 9-7४; 
The gods praise Vishnu reclining on a couch of the serpent शेष. 
( c ) 9--32 परमात्मा inquires the cause of their depression brought 
on by demons. (d) 33—73. Srihaspati in reply describes the 
supernatural acts and irresistible power of Rávana and implores 
the help of परमात्मा. (९) 74-79. परमात्मा promises to come himself 
to the help of the gods in the form of an Avatara known as Rama. 


Canto III. - 


(०) ॥--8, Description of spring or Vasanta, (5) 2k 
Sports of the king and his wives in the artificial pond in the royal 
garden. (८) ७-४. The king gives an interesting. description of 
the scene, (0) 32—58. Description of the sports in the water j 
the artificial lake. (४) 59—62. End of the sports. (7) 63—68. 
The king describes the sunset. ( g ) 69—70. The night. (2) 76 
$I, The morning and the reveilles by the minstrels. 


2 
Canto LY. 


(a) न्टाव, Das/aratha’s performance of the पुत्रकामेष्टि 5१०॥- 
fice. Birth and growth of his sons. (L) I5-29. Vis'vàmitra, whose 
sacrifices are destroyed by Rakshasas, approaches the king Das'ara- 
tha with the request that his son Rima may help him to keep. 
guard over the sacrifice. The request is granted. (८) 80-49 King’s: 
parting counsels to Rima who prepares with his younger brother 
Lakshmana to accompany the holy sage. (d) 50-58. Vis'vámitra 
in company with Rima and Lakshmana reaches the hermitage, 
where Rama remarks upon the desolate aspect of the infested 
place. (c) 59-6l. Sunda's daughter Tádakà appears. (/) 02-69. . 
Visvámitra encourages the two war-like brothers not to spare 
her. though a woman. (¢) 70-73. Death of atzar and presentation 
of divine weapons to Ràmabhadra. 


Canto. V, 


(a) ॥--0, Entrance into Muni's hermitage, (0) I-24. Vis'va’- - 
mitra assigns his task to Rama, who relates the history 
of the place and gives a graphic description of its peaceful 
life, (c) 25—6l. An army of Rákshasas appears and is destroyed 
by the brothers, Maricha and Subahu being killed outside 
he sacrificial pandal. 


Canto. VI. 


(u)—8. The sage conducts the brothers to Mithila to see 
the mighty bow of Janaka. (0) 9-१७, They stay on their way at a 
long deserted hermitage of गोतम, where Rima restores to life - 
Gautama’s spouse turned to stone, the victim of one of Indra’s 
youthful misdemeanours. (c) J6—30. Rámaand Lakshmana 
in company with Vis'vàmitra and other sages reach the birth 
place of the Maruts. The sages recount the glories of Mithila 
and give its picturesque description. (d) 3-2. Arrival and 
welcome at Mithila, (c) 383—4]. The sage Vis'vimitra addresses 
the king Janaka in complimentary terms, (/) 42—46. Tke- 
king of Mithila displays the formidable bow. (g) 47—09, Rama 
breaks ths bow and is chosen as his son-in-law by Janaka.. 
The people praise Rama. 
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Canto VII. 


र (७) I—6. Meeting of Rima and Sita, (b) 7—I8. Janaki is- 
described in Rima’s words. (c) [2—2I. She withdraws. (d) 22—34 
Love of Siti and Rama. (०) 35--62. Das'aratha arrives with his- 
sons and charioteer garam at Mithila and the marriages are 
celebrated. 


Canto VIII. 


__ (a) I—54. Description of the sports of Rama and Sita. (9) 
55—92, Beautiful description of sunset, the moon and the night. 
(c) 93—6, They drink मधु ( grape-juice ). 


Canto. IX. 


(a) I-25. The king Dasaratha departs with his sons and their: 
new brides from the city of Mithila. ( Janaka's counsels to his 
daughter Sitá. 5-9). The journey. (5) 96-45. Appearance of 
जामदग्न्य who quarrels for supremacy with Rama. ( Ráma's speech 
to Paras'urima 32-34; speech of Paras'uráma 35-43; Rama Shoots - 
an arrow and bars his entranceto Svarga 44-45 ). (c) 46-66. Entry 
into the city of Ayodhya. (d) 67-68. The Kekaya king sends 
his sen युधाजित्‌ to fetch Bharata from Ayodhya: S'atrughna 
follows him. 


Canto X. 


(a) ॥-42. The king proposes to install Rima as heir-appareRt; - 
his speech on the duties of a sovereign. ( b ) 43—45. Intervention 
ef a female slave named Manthara. (c) 46—56. Ráma's departure: 
to forest and his stay at चित्रकूटः ( d ) 9-0. Bharata brings the- 
sad news of the king's death. (e ) 02-60. Rima admonishes and : 
consoles Bharata and induces him to returnto his sovereignty. 
He takes Rama’s wooden sandals to his capital. (f) 69—70. Viradha 
carries off the princes with सीता. His death. (g) शिना 8४ 
remove to पञ्चवटी and build a hut (A) 72-४९. Stirpanakhi’s 
evertures to Rama; लक्ष्मण cuts off her nose. She runs to खर and. 
दुषण; the fight with the two brothers who are killed in the battle. 
(4) 75-१९. Ravana, disguised as an आजीवक, comes to the hut, 
addresses Sita and carries her off to Lanka in the पुष्पक car. 


जानकीहरणम। 


TAA: सगः | 


नमः सवंज्ञाय | 
आसीदवन्यामतिभोगभारा- 
दिवो5वतीर्णा नगरीच दिव्या | 
क्षानलस्थानशर्मी ALE 
एरामयोध्येति पुरी पराध्या ॥ १ ॥ 
यत्स।धभूज्ञारसरोजराग- 
रत्नमभाविच्छुरितः शशाङ्कः । 
पोराङ्गनावक्रक्ृतावमानो 
जगाम रोषादिव लोहितत्वम्‌ ॥ २ ॥ 


ॐ A. ॐ नमः सर्वज्ञाय, B. ॐ नमो रत्नत्रयाय, C. ॐ नमो नमोऽहंते, D 
ॐ नमः श्रीघनायः Fr. wanting ip some pages here and there in 
almost every canto of the Kavya. 


ग. C.D. ivi for saai. C. दिवोध्वरूढा, D. दिवावतीणी for 
दिवोऽवतीर्णा- The reading of our Ms. D. is perhaps derived from 
an. * Paradise,’ * heaven ° &c, C. D. विश्ूत्या for समडया. 


9. B.reads —qCHI TZ. रसरोजरागरत्नप्रभाविस्छुरित शशाङ्कः । जगाम 


रोषादिव ठोहितत्वं पराडुनावक्त्रकृतो ता ] मानः, C. 7९२१७: यत्सो घभडूनयर- 
[x ]सरोजरागरलप्रभाविस्फुरितः शशाङ्कः । जगाम रोषादिव ठोहितत्वं पोरा ड़ना- 
यक्त्रक़्तापमानः for our text. D. "am for “aye. D. "qunm 
for "रत्नप्रभा. D. arg: for शशाङ्कः, D. वव्राज for जगाम, D. कोपादिव 
for रोषादिव. D. रोहितत्वं ०” gaa. We with A.; B. agrees with 
सक्तिसुक्तावठी 


R जानकीहरणे 


~ iN L zat 
SI] सवस्य Hd Unas 

^ ~ 

हपाय नाभूदाभिसारिकाणाम्‌ । 
~ - 

FUG या काश्वनतारणस्थ- 

रबांशुभिभिंन्नतमिस्रराशिः । ३ || 
aA चर) ~ 
चानाशुकरञ्रालहासुदग्र- 

शुङ्गाग्रभागे A ASS 

गृङ्गाग्रभागापाइतग्ह्याणाम्‌ | 
A, AA aN 
।बटङ्ककाटर्खालतन्डुसृष्ठ- 

~ ^ ~ 

AARI या वभासे || ४ ॥ 
दिइश्ुरन्तःसरसीमलङ्घयं 

यत्खातहंसः समुदीक्ष्य बस्‌ | 

D च 
सस्मार नूनं RADA- 
AÀ c iN 
भागाच्छदा भागवमागणस्य ॥ ५ ॥ 
स्वविम्बमालोक्य ततं TAN- 
C— SS वन्ध 
मादश/भत्ता ढुतवन्ध्यघाताः | 
रथ्यासु यस्यां Ra: प्रमाणं 
M मोद ~ 
चक्रधदामादम।राहपानाय्‌ ॥ ६ ॥ 

3. D. विषाय tor कृत्वापि. C. D. Gaz for सवेत्य. D. विभूत्या for 
azzar C. D. क्षरा for rare. B. wage 9D, C. वज्रांशुभिर्मिन्न), D. 
वञ्रांशुभिड्रिछन्रः for रत्नांछभिर्मिन्न. C. “तमिश्रराशिः, D. aami for 
>तमिस्रराशि:- 

4. A.B. C. विटडूःकोटिस्खलितेन्दुसृष्ट”, D. विटंककोटिस्खालितन्द्रसट. We 

with A. B. C.; D. चकाशे for बभासे. 
5. C. D. यत्खातहंतः सरसीमलङ्गम्‌ | वप्रं सञ्चद्वोक्ष्य Regea: for the 
first half of our text. C. D रृढक्रो ङः for दृढकोञ्चकुङ्जः, C. D.agree 
with H. Sumangala. D. भागच्छिदं tor भागाच्छिर:. Also noticed by the 
Calcutta edition. D. agreeing with the Sinhalese edition. 

6. B. reads, warg यस्यां रदिनः प्रमाणमादर्शभित्तो कृतवन्ध्यघाता:॥ 
ere ततं ग्रहाणां चक्रुम॑दामोदमरिद्विपानाम्‌. Agreeing with the 
Sinhalese edition, D. “विस्नं for श्रमं D saper for आलाक्वः Ca D. 
कृत इन्ध्यघाताः for कृतवन्ध्यघाताः, 0. aig, D. वी fig for comm. 


प्रथमः सर्गः | R 


AR facis 
Aga मन्देन समीरणेन | 
दीर्घीकृत वालप्रणालशुञ्रं 
करोति यत्र ध्वजकृत्यमश्रम्‌ ॥ ७ |i 
भवालशीषो बदन सुवर्ण 
मुक्तामयाज्रावयवा वहन्त्यः | 
गस्यां युवत्यो विहिता विधात्रा 
रत्नरिवापुवेपुषः प्रकषेम्‌ ॥ ८ ॥ 
MFA तुङ्गं बडभीविटडः 
विश्राणितात्मध्वनि TERT | 
यत्साधकान्तेरिव संविभागं 
वत्रे सितं शारदमश्रहन्दय | ९ ॥ 
आसन्नजीमूतघरासु यस्यां 
विद्युनिभा काञ्चनपिज्ञरास्नु । 
` मुहुः पताकाछु तता विवृत्ति- 
स्ततान तोषं शिखिनामुदग्रम ॥ १० ॥ 
^ T. B. सक्तेकदेशं, 0. सक्तेकभार्ग, D. ल्ग्रेकदेश for eran. C. fada 
गे D. सितहम्यंएऐे for fara. D. seiad for दीघीकृत. B. "गोर, C- 


did, D. शेत॑ for शुभ्र, Corrected to sg in the margin of D.; but the 
ginal reading though blotted with yellow fluid is yet visible 


$8. B.reads the following for our text:—gqeqt युवत्यो falsar 
'ववाता रलेरिवापरवेपुप प्रकपम | प्रवालशीपा वदन GAN जुक्तामयाङ्गावयवा वहन्त्यऊ 
Agreeing with the Sinhalese edition. C, D. प्रवाळ” for प्रवाळ C. यस्या 
तरुण्यः, D. यस्या च वामाः for यस्यां युवत्य 

9, D. वलभीविटड्कम्‌ for वडभीविटङ्कम्‌- C. पुष्कराणां D. grieg: for 
scary. 0. अन्नकूटम्‌, D. अभजारमः for अभ्रटन्दम, Corrected to xz in the 
margin of 0 

॥0. C. reads the following for our text= प्रभाविहत्तिदततः | 
चताकास्वासन्न जीमतघटाउ यस्याम्‌ | AIAN RENTS ततान तोषं ज्िाछिः 
"zm. Agreeing with the Sinhalese edition, D 
for काग्मनपिज्ञरासु. B. शीघ्र, D. qui for ag: D. dig for तोषं, 


a 
० 


TANE 
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यत्र क्षतोंदृंहिततामसानि 
रक्ताग्मनीलोपलतोरणानि । 
क्राधप्रमोदा विदधुविभाभि- 
नोरीजनस्य भ्रमतो निशासु । ११ ॥ 


तत्राभवत्पंक्तिरथाभिधानो 

भता भुवो भानुनिमः प्रभावः | 
क्षतरान्वयंविश्रदलइचमन्य 

क्ष्मानाथमानं जयमानमोजः | १२ ॥ 
अखण्डमानो मनुजेश्वराणां 

मान्यो शुणज्ञो Tol: | 
दिशो wait: शरदभ्रशभ्रे- 

अकार राजा रजतावदाताः ॥ १३ ॥ 
जिगीषुरभ्यरतसमस्तशास्तर- 

ज्ञानापरुद्धेन्द्रियवा जिवेगः | 
आजावजर्यानजनन्द्नोऽन्त 

स wet पूरमसां विजिग्ये ॥ १४ di 


Li, Cadea for gagna. C. रापप्रमादा, D. कोपप्रमोदैः for 
क्रोधप्रमोदा. D. प्रभाभिः for विभाभि:. C. योपिजनस्य, D. योपाजनस्य for ama 
जनस्य. Corrected to योषा’ in the margin of D. C. क्रमतः for saa: D 
ware for ms. Corrected to this in the margin of D 


॥2. B. भाइसमः, C. मित्रनिभः, 2. सूर्यसमः for भालानिभ:. 

I3. D. पुरुपधराणाम्‌ for मनुजेश्वराणाम्‌, D, send: for aces: 

गज, C.reads the following for our text:— जिगीपराजावजन 
ज्दना5सों पूव शवाजग्यऽन्तारतानजय्यान्‌ ! Tg: पडभ्यस्तसमस्तशारूज्ञानोंपरुद्धेन्द्रय- 
वाजिवेगः ॥ Agreeing witb the Sin'alese ed.ti«n, D. अभ्यस्तसमग्रशात्र 


for अभ्यस्तसमस्तशार्त्र - D. ज्षानोपरुद्धान्द्रयवायुवेगः for ज्ञानोपरुद्देन्दियवाजिवेग> 
D, ताम्परड्धिब : ० g agas 


IAA: सगे: | & 


चलिप्रतापापहविक्रमेण 

अलोक्यदुलबचसुदशनेन | 
नानन्तमोगाश्रायेणाऽपि तेने 

तेनालसत्वं पुरुषोत्तमेन ॥ १० ॥ 
-दण्डस्ततस्तस्य भवे जिगीषोः 

aeq वितन्वन्विहिताङ्गमदेः | 
तापकहेतुख्तिदशाधिपस्य | 

दिशं ज्वरस्तीत्र इवाविबेश | १६ ॥ 
समुद्र्य गतस्तदीय- 

स्तेजोऽभिधानो गुरुरभिराशिः | 
'नितान्तसन्तापितपूरवेकाष्ठः 

प्रोस्खेदयामास नृपं mendi १७ ॥ 
-अजङ्गसंपाथिंतसेव्यवेला 

काञ्चीगुणाकार्षितसार्थलोका | 
दिग्दक्षिणा कर्केशयत्नभोग्या 

वेस्येव भुक्ता TAT तेन || १८ || 


75. C. reads the following for our (99:-- तेनालसत्व एरुप्नोत्तमेन 
-चलिप्रतापाप्रहविक्रमेण। AAS FIBA नानन्तभोगाश्रयिणापि तेने. Agreeing 
with the Sinhalese edition. D. त्रेलोक्यदुथप्यखदेनेनं for त्रेलोक्यदूळट्यछद्‌- 
am. D. नृवरेण qud for पुरुपोत्तमेन- 

25. C, 7). तत्तस्य दण्डो waa जिगीषोः for दृण्डस्ततस्तस्य भव जिगीपो-.. 
C. कम्पान्‌ for कम्पम्‌. C. D. वितन्वन्नहिताइमदे: for वितन्वन्‌ विहिताङ्गमदेः- 
€. दुःखेकहेतु D. Ranta: for ameg: C. Rat, D. काष्टा for Gi- 
Corrected to this in the margins of C. D. 

7. 0. D. उत्तीये fcr sgeq. © अभिसंज्ञः for अभिधानः, C. प्रोडमेयामास,, 
D. अभितापयामास £०7 प्रोत्स्वेदयामास. 


ls, 7). "सव्यवेळा for “Seater. C. D. पुरुषोत्तमेन for नूवरेण तेन- 
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विनिर्जितो5प्यस्य शरेण घातं 

छब्ध्वासुरासुमघसायुधस्य | 
आत्मानमन्येरसमानमानं 

मेने मनस्वी rura ex: b १९ |) 
ASA हुताशनेन 
E श्रीवासरम्यं प्रद्हस्तुरुष्कम्‌ | 
धूपरिवासक्तगतयेशोभि- 

राशोयमन्त सुरभीचकार ॥ २० ॥ 
परेपुवात्यापरिवृहितो5स्य 

क्राधाभिधानो युधि चित्रभानुः | 
आताम्रनेत्रच्युतवारिवर्षे- 

रानाये शान्ति रिपुकामिनीनाम ॥ २? ॥ 
तस्येकबाणासनभ ग्रशत्रो- 

रालोकभूमो चरणारविन्दे | 
आसेदबुः सबनरेन्‍्द्रमोलि- 

रत्नप्रभालक्तकमण्डनानि ॥ २२ I} 


9. B. reads:— अस्यासराउप्रधसायुधस्य शरेण लब्ध्वा यवनो5मिधातम 9 
आत्मानमन्यरप्तमानमान मेने मनस्वी याथि निर्जितोषपि for our text. C. D. 
झरण्यः for मनस्वी. C. D. यावनेन्द for यावनेन्द्रः- Agreeing with 
the Sinhalese edition. 7 


20, 0. प्रदह, D. maga for maga. Corrected to yaza in the margin- 
of D. 

2]. D. परेपुवात्यापरिवंहितः for परेपुवात्यापरिद्वाहितः. 0. कोपाभिधान:- 
D. रोषाभिधानः for क्रोधाभिधानः C. _ जातवेदा:, D. FHT for चित्रभाजः.. 
P. 'चक्षःसुतनीरवर्षे, C. भनत्रस्रुतवारिवपेंः; D. “चक्ष*युतनीरवर्पे: for aTa- 
amni: D. रिपुभामिनीनाम्‌ for. रिपुकामिनीनाम- 

22. C. D. 'बाणाशन' for °बाणासनः. D. "वजप्रभा? for (रत्नप्रभा 


प्रथमः सर्ग; | a 


^ लोकस्तरीये भवि हारगोरे 
कीतिप्रताने प्रविजुम्भमाणे | 
अभिन्नकोशं कुमुदं निरीक्ष्य 
मुमोच चन्द्रोदयशङ्कितानि ॥ २३ d 
समस्तसामन्तनृपोत्तमाङ्गा- 
न्यध्यास्य तस्योन्नतवृत्ति तेजः | 
जज्वाल EPICURI 
रागच्छटाविस्फुरणच्छलेन ॥ v 
नरेन्द्रचन्द्रस्य यशोबितान- 
ज्योत्स्ना मद्दीसण्डलमण्डनस्य | 
तस्यारिनारीनयनेन्दुकान्त- 
निष्यन्दहेतु भवन ततान || २५ ॥ 
माता भवित्री भवतुत्यधाम्न 
TARRANT | 
तेनोपयेमे समय विदित्वा 
aa: समक्ष विधिवद्रिधेया ॥ २६ ॥ 


33. D.a विज्ुम्भमाणे for प्रविज़म्भमाणे. D. कोष for कोशं. C. D. 
eters for निरीक्ष्यः D. सोमोदइय संशयाञ्च for चन्द्रोदय ats तानि- 

24. 7. जज्वाळ for asa. D. चूळा[ला'गत' for चूडागत C. D. 
oger AERO for “रागच्छटाविस्फुरण - | 

25, 0. नरेन्द्रसोमस्य, D. नृपेन्द्रचच्द्रस्य for नरेन्द्रचन्द्रस्य D. धरामण्डड 
mme for महीमण्डलमण्डनस्य. C. यस्य for तस्य. D. TERRA: 
for “नयनेन्दुकान्तनिष्यन्दहेतुः- D. agreeing with the Sinhalese edition. . 


26. D. “भतृनिसदनस्य for "भतृनिवूदनस्य. B. C. साक्षं विधेया विधिवच्च वह्नेः 
for az: समक्षं ति विवद्विवेया. Also noticed by the Calcutta e di ion. 
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महेन्ट्रकल्पस्य महाय देव्या! 
ERR सरणिनेखानाम्‌ | 
पादद्यान्त जितपद्मकोशे 
मुक्तेव मुक्ताविततिबिरेजे ॥ २७ I 
लीला गतेरत्र निसगसिद्धा 
मत्तो न दन्ती मुषितो न हंसः | 
इतीतर जङ्घायुगळं तदीयं 
चक्रे FTAA EMA ll २८ | 
~ 8E इतं मन्मथवाणपातेः 
शक्यं विधातुं न निमील्य चक्षुः । 
ऊरू विधात्रा नु क्रतो कथं ता- 
वित्यास तस्यां uuu. |! २९ ॥ 


27. D. महेन्द्रवुल्यस्य for महेन्द्रकल्पस्य, C. D. जितपद्मगर for 


25. C. D. Fr. लीलागतिर्यत्र for लीळा गतेरत्र. Corrected to लीलागतिः 
in the margins of D. Fr. e cannot make out the original 
readings of these Mss, C. D, Fr. न मत्तदन्ती मुपितो न हँस: for मत्तो न दन्ती 
छपितो न हँसः. D. Fr. जङ्घायुशुळं for "TÉ. 

39. B. reads: zT हतो मन्मथबाणपाते: शक्तो विधातुं न निमील्य ae: । 
SE हि थात्रा उ कृत कथं तावित्यास तस्यां उमतेवितके: ॥ C. 7९905:--पड्यन्‌ हतो 
मन्मथबाणपाते: शक्तो विधातुं न निमील्य wa: | ऊरू विधात्रा हि कृतौ कथं तावित्यास 
aai सुमतेवितके: ॥ with शाङ्गधरपद्धतिः 3356. p. 487; also with HÜRHSET- 
aA. D. zA हतो मन्मथबाणपातेः शक्ति विधातुं न निमील्य wa: । ऊरू विधात्रा हि 

> . A . so L3 A) 2 ew 

'कृता कथ तावत्यास तस्या समते।वतकः: ॥ Er, दृष्टा हत मन्मथत्राणपातेः "SEES [न~ 
घालु न निमील्य aa: । ऊरू हि धात्रा उ कृतो कथं तावित्यास तस्यां saaa: ॥ 
Principal Dharmarama reads तस्याः for zv. The rest of the first Pada 
and the next three Pádas, he reads with our text. खभाषितरन्रमा- 
शडागार ( Page 450 Stanza 402 first edition ) reads the fourth Pid 
as, विन्यासवत्याः सुमतेर्वितकेः. The first three Padas agree, with 
our Ms. C.; H. Sumangala reads:—aar कथं मन्मथवाणपाते: । ऊरू जु द्धौ 
न निमील्य wur ॥ श्रोणी एनटोद्धिनिपेधहेतोः | बद्धेव धात्रा रशनाशुणेन. It appears 
that the latter half of his stanza agrees with the 30th verse of 
our text. The reading is also noticed by the Calcutta edition. 
We with A. supported by ths Calcutta edition. र 


मथमः सगः। | e 


तथा gd तस्य तया Tacs 
यथा5भवन्मध्यमतिक्षयिष्णु | 
इतीव बद्धा रशनागणेन 
A e द्धिनि - 
श्रोणी पुनबद्धिनिपेधहेतोः ॥ ३० ॥ 
अस्पोदरस्य प्रतितुल्यशोर्भ 
नास्तीति धात्रा भुवनत्रयेऽपि | 
सख्यानरखा इव सप्रयुक्ता- 
fast विरेजुवल्यः acer: ॥ ३१ || 
चयःप्रकषोठुपचीयमान- 
स्तनद्वयस्योद्वहनश्रमेण | 
AUT वनजायताक्ष्या 
~ iN 
मध्यो जगामेति ममेष तकेः ॥ ३२ ॥ 
अराळकद्या अलके विधात्रा 
।वंधायमान चलतालकाग्रातू l 
च्युतस्य बिन्दोरसितस्य माग- 
रेखेव रेजे नवरोमराजी ॥ ३३ d 
30. 0. कुतं 0? हते. D. Fr. विम्बाघराया नवयोवनश्रीसंपकेतो टडिममित्र- 
-जन्ती for तथा हृतं तस्य तया ga यथाऽभवन्मध्यमतिक्षयिष्युः D. Fr. agree 
with the Sinhalese edition. C. sert for बद्धा- 
3], 0. प्रतितुल्यक्रान्ति, D. प्रतितुस्यरूपं, Fr. प्रतितुल्यलक्मि for प्रातितुल्य- 
aint. D. «gr for arar D. Fr. संख्यानरेषाः for संख्यानरेखाः- D. Fr. qe: 
for वलयः. C. सुसुख्याः for सुदत्या 
32. 0. बषुः प्रकपोत्‌, D. Fr. वशुःप्रकषोत्‌ for वयःप्रकपात. The Mss, C. 
D. Fr. agree with मृक्तिमक्तावडी, D. नितातकाइय for qucm. D. नालि- 
नायताक्ष्याः, Fr. कमलायताक्ष्या: for वनजायताक्ष्याः C. D. Fr. मध्य्‌ for मध्य 
Agrees With argat, 3344. p. 484 
3. D aacr for च्युतस्य- D. विन्दः for बिन्दोः- ०. मागरेषा for an 
Sear C. नत्रलोमराजिः, D. Fr. नवरोमराजिः for नवरोमराजी 
२ 
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नायं शशी तत्मतितुस्यमन्य- 

द्यस्मात्न विश्लेषयति gå नो | 
इ।ते स्म तकादिव पश्यतरता 

तस्या मुखेन्दुं कुचचक्रवाको || ३४ ॥ 
निर्जिग्यतुर्बालमणालनालँ 

सच्छिद्रवृत्त॑ यदि dide । 
सुझिएसन्धी शुभविग्रहों तो 

तन्व्या(भुजी किं किल तत्र चित्रम्‌ ॥ ३५ |) 
कान्तिप्रकर्ष दशनच्छदेन 

सन्ध्याघने Sud BAU! | 
तस्या ग़ृहोद्यानसरोगतस्य 

इस्तस्थ एवाम्वुरुहस्य रागः ॥ ३६ || 

^ आसीदयं चन्द्रमसो बिशेष- 

स्तद्वकल्लचन्द्रस्य च भासुरस्य | 
विभति ud सकलं gus 

तस्यैव नेत्र्रितयं द्वितीयः || ३७ ॥ 


24. Fr. reads the following for our tex:—तस्या gàg कुचचक्र- 
वाका यस्मात्न विश्लेपर्याति हय ना | नाय शशा तत्प्रातितुल्यमन्यादाते स्म ania परहय-- 
तस्ता ॥ Agreeing with the Sinhalese edition. C. विधु: for smir. B 
त््प्रातरूपमन्यत्‌ for तत्प्रतितुल्यमन्यत्‌. B. agrees with सूक्तिसक्तावठी. C. स्तनः 
-्चक्रवालो; D. कुचचक्रवाडौ for कुचचक्रवाको 

35 किल for यदि. C. D, देव्याः for तन्व्याः. D. यदि for किलः 


36. A. कान्तिप्रकर्षं दशनछ [ च्छ ] ने [ दे ] न, 8. कान्तप्रकर्षं दशनछ [2], 
देन, C. दीस्तिप्रकषं दशनच्छदेन, D. Fr. कान्तिप्रकपं रदनच्छदेन for कानितप्रकर्ष द- 
आनच्छदेन- A. B. agree with सूक्तिमुक्तावठी. C. वहन्त्याः for हरन्त्या 


37. D. तदास्यचन्द्रस्य, Er. तत्तुण्डसोमस्य for तद्क्रचन्द्रस्य. Corrected to 
these in the margin of D. Er. D. Er. gmqe for भासरस्य- 


प्रथमः सगः | x 


p 
of 


कान्तिश्रिया निजितपद्मरागं 
मनोज्ञगन्धं द्वयमेव शस्तम्‌ | 
नवम॒बुद्धं जलजं जलेषु 
स्थलेषु तस्या वदनारविन्दम्‌ ॥ ३८ ॥ 
इन्दीवरस्यान्तरमेतद्स्या 
नेत्रोत्पलस्यापि यतो हिमांशो 
स्विषोऽपि नेकं सहते मुखाख्य- 
माक्रम्य तस्थावपरं शशाङ्कम्‌ ॥ ३९ di 
umb up. | 
संपर्कभीत्यासितलोचनायाः । 
Tara दूरोत्सरणं विधित्सु 
मध्येन तस्थाविति मे Aaa ॥ ४० || 
तत्केशपाञात्रजितात्मबह- 
भारस्य वासः शिखिनो [वनेषु | 
चक्रे जनस्य TINA शङ्कां 
चेतस्तिरश्चामपि जाहु ळज्नाम्‌ ॥ ४१ ॥ 


38. C. Fr. श्रीसंपदा for कान्तिाभ्रया- A. B. D. read this stanza after 
the 36 verse of our text, and then आसीदय «c 


i 39. D. नेत्राम्बुजस्प for नेत्रोत्पलस्य. Er. gaga for खुखाख्यम्‌- D. Fr. 
AMZA for MIRA 

40. D. “संसर्ग, Fr. “संयोग?, for "संपर्क - D. Fr. उन्नम्य for प्रोत्नम्य- D. 
Er. A: for Afteg. We with A: B. 0.; D. Fr. मध्ये न for मध्येन- 
The Calcutta edition agrees with our Mss. D. Fr. 

Al. D. Fr. अवजितात्मवह for अवजितात्मबह - C. D. ast for लज्जॉ- 
‘The reading of the Mss. C, D. seems well suited to the grammatical 
construction of tke verse. B. reads the following for the last two 


with the Sinhalese edition 


१२ जानकीहरणे 


अन्यापि कन्या जितसिद्धकन्या 

TSUN तस्य बभूव देवी | 
दोषोऽपि यस्या भुवनत्रयस्य 

THT रक्षीभयनाशहतुः tl ४२ | 
सुमन्त्रसतस्य सुमित्रयात्रा 

पाणिग्रहं लाम्भितया द्विजेन | 
पुण्यं भवान्या भवहस्तसक्त- 

हस्तास्बुजाया दएराळळस्ड || ४३ i 
तासु प्रजानामाधिपः प्रजार्थं 

देवीषु चारित्रकुळोन्नतासु | 
अदृष्टपुत्राननवनपटएि- 

श्रिन्ता55ह तात्मव निनाय WIE P ४४ Ul 
स्व॒रक्षितव्य गहनं हिमस्य 

नगस्य गोप्ता श्वगणिमचारः | 
विशोधितं ङुञ्जधुवः कदाचित्‌ 

A 

तस्मे जगत्याः प्रभवे जगाद ॥ ४५ ॥ 

42. C. reads the following for our text:—ziqisfy यस्या छुयन- 
त्रयस्य बभूव रक्षोभयनाशहेलु अन्यापि कन्या जितसिद्धकन्या aon तस्य बभूव 
-देवी- Agreeing with the Sinhalese edition. D. राजी, Fr. भायां for देवी 
D. area हि, Fr. पापं हि for दोषोऽपि. D. Fr. भुत्रनत्रयाणां ior भुवनत्रयस्य- 
D. Fr. रश्षोभयनाशत्रीजं for रक्षीभयनाशहेतुः, 

43. C. समंत्रसतस्य, D. सुमतुसतस्य for समंत्रस्रतम्य, Fr. reads:-— 
याणिग्रहं लंभितया द्विजेन सुमित्रयेवावठलंब , एण्यम्‌ | वपुर्भवान्या भवहस्तसक्त 
हस्तांडजायाः सुमतीछतस्य. Corrected to ह्यग्न in the margin of Hr.; but 


the original reading ण्यम्‌ can be made out though blotted with 
yellow fluid. 


44. D. Fr. grex: 07 फ्रजार्थी- Fr. राज्ञीए for 247. D. १बन्ध्य दृष्टिः for 
'वन्ध्यदृ्टिः C. चिन्तातुरात्मा,0.चिन्ताजडात्मा, Fr, चिन्तापरात्मा for चिन्ताहतात्मा- 
45. C. reads the first two lines tlus:— हिमस्य गोप्ता गहनं नगस्य 
स्वर्यक्षेतत्यं खगणिप्रचारे:- Agreeing with the Sinhalese edition. D. नगस्य 


for हिमस्य. D. हिमस्य for नरस्य D. खगुणिप्रचारे: for -चगणिप्रचारेः- D. Fr. 
-J843 dor कुव्नभुवः. 


प्रथमः सग: | n 


विधेयचित्तश्चलितव्यधेु 
हलायुधाभः स ERLT | 
अन्येद्युरन्यायनिवृत्तवात्ते- 
मृगेन्गामी मृगयां जगाम ॥ ४६ ॥ 
पुत्रीकृतानीश्वरया. Raa 
स्नेहेन नप्तूनिव बालवृक्षान्‌ । 
यञचित्रपुष्पाभरणाभिरम्या- 
नुत्संगदेशेन चिरं बभार we )) 
वातेन कृष्टे पटले घनानां 
AAMT: प्रतरन्ति ष्ठाः | 
यस्य त्वचामुद्ध्रणाभिशङ्कां 
मुग्धाय गन्धर्ववधूजनाय || ४८ ॥ 
यः कृष्यमाणेषु मृगेषु नागे- 
देरीमुंखाद्थविनिगताड! | 
TARA: स्वयमेव सत्ताच 
ग्रासीकरोतीव वितत्य जिह्मम्‌ ॥ ४९ ॥ 


46. D.a च कोतुकेन fore gaged. D. qur: for अन्येशः. Corrected ` 
to qum: in the margin of D. 

47. D. बालचूतान्‌ for qeza. D. यश्रित्रसनाभरणोपकाम्यान for 
आश्रित्रपुष्पाभरणाभिरसम्यान: D. उत्सङ्गदेशे ड॒ चिरे बभार for उत्सङ्गदेशेन चिरं qum. 

48. C. वितरन्ति for प्रतरन्ति. C. त्वचाखुन्मथनाभित्रकाम for त्वचासुद- 
चणाभिसँकाम्‌- D. 'बघूजनस्य for 'वधूजनायः 

49, D. सैः for नागैः. D. gargara for दरीसखात. 0. Aasa. 0. Fr. — 
fares for faa We prefer the readings of our M s. C. D.: because f 
they give the alliteration, the most favourite अलंकार of the post, f 


iod जानकीहरणे 


गाँगाज्ननारतमरीचिजाल- 
ध्वस्तान्धकारप्रकरस्य यस्य | 
निकुज्ञपद्माकरपद्मखण्डे- 
बिंदान्ति राजिंदिवसंविभागम्‌ ॥ ५.० | 
धातुप्रभालेहितपक्षयुग्म) 
ANESSE: 
दिव्यस्य यश्चन्द्राकिणो बिभति 
रूपश्रियं भासुरचन्द्रकान्तः ॥ ५? || 
तस्य कणन्निईररेणविद्ध- 
वोतेविंधूतागरुपादपान्ते | 
अधिज्यधन्वा धनदप्रभाव- 
अचार भैनाकगुरो निकुञ्ज ॥ ५२ ॥ 
तूणीरतस्तूणीमिषुं विकृष्य 
संधाय चापे चपळेतरात्मा | 
रङ्गत्तरङ्गः ATT धन्वी 
मार्ग मगाणां पुरतः स्म wed ॥ ५३ ॥ 


50. D. Fr. 'पद्मपण्डे: for "पञ्मखण्डः.0. जानन्ति, D. गृह्णन्ति, Fr. विन्दन्ति 
for Azfa. Corrected to विन्दन्ति in the margin of Fr 

jl. 2. 'प्रभारोहितः for 'प्रभालोहितः- D. Fr. श्रोबद्रहामण्डितः for 
श्रीमह्हालंकृत 

32. D. ध्वनन्‌, Fr. erra for क्कणन्‌. D. निझरबिन्दुविद्धः, Fr. ARR- 
-न््रविद्वैः for निझररेणुविद्वैः- D. rage for विधूतागरु". Fr. चचाल for चचार-/ 
D. मनाकापेतुनिकुज्ञे ४०7 ARIANTA. 


53. 2. क्चिदाशु रुन्ये forza ded]. D. पुरतः स ah Fr. पुरतो 
झरन्ये Lor एरतः स्म wd. Corrected to स्म रुन्धे in the margin of Er. 


प्रथमः सर्ग; | m 


उत्कर्णमुसुच्छयमानमासे 

विदशिताभ्याहतकन्दुकोत्यम्‌ | 
WISIS मृगशाववृन्द्‌- 

मीषन्निपातेन शरेण राजा ॥ ५४ ॥ 
मध्यं त्वमुत्तुङ्गवलः करेण 

मा पीडयस्व प्रसभं ममेति । 
. विवधुणेवाभिमुखं विकृष्ठ- 

चापेन नेमे मनुवेशकेतों! ॥ ५५ ॥ 

खपुत्पपातेणवरो नपेण 

विद्धोऽपि पूरवाहितवेगवृत्त्या | 
स्वर्लाकमन्तःकरणस्य यातुः | 

प्रीत्यानुयात्रामिव कतुकामः ॥ ५६ ॥ 
अन्योन्यवक्त्रापिंतप्धवाग्र- 

ग्रासं नवीरस्य कुरङ्गयुग्मम्‌ | 
भियानुनीतों भग्मिष्ठचाटु- 

चेष्टस्य घाताभेरतिं निरासे ॥ ५७ ॥ 


54. D. संदार्शिताभ्याहत” for विदिताभ्याहतः Fr. aiamaa for 
"aures. D. धन्वी for राजा- 

55. D. शयेन for करेण. D. मा खेदयस्व for मा पीडयस्त्र- D. Fr. =u 
केतोः for मडवंशकेतोः 

56. 2. उच्चचाल for उत्पपात. D. स qui for नपेण- D. TSA, Er: 
छिन्नोऽपि for विद्वोऽपि. D. पान्थः for यांतुः. 0. प्रेम्णा for प्रीया- Corrected to 
"zur in the margin of C. | 

97. D. 'तुण्डाधित' for ^pa iw". Corrected to que in the margim | 
of D; B. वामाइनी्यां, 0. कान्ताइनीतो for Baretta D. नाशामिरातिं {० 


वाताभरात. .... ; 


१६ जानकीहरणे 


ऋज्बागता तस्य मुहुमंगाणां 

aise शरेण ग्रथितेव रेजे । 
मुक्तेन quer मुखे परेषां 

इष्टेन GT सममन्तरेषु ॥ ५८ |} 
आधावतस्तेन धनुधरेण 

मध्येललार्ट AT युक्तः । 
अस्कन्नवेगो दृढ्देहभेदे 

लाइलसारत्वामियाय वाणः ॥ ५९ ॥। 
स द्रोपिनोऽथ द्विपराजगामी 

d तुरङ्गं राचितक्रमस्य ! 

जघान देह प्रतिविन्‍्दु बाणे- 

रेकेन दुलेक्ष्य्न जः क्षणेन ॥ ६० | 
ARAA पाटयति ्रसह्म 

शरेण गण्डं भिपजीव भीमम्‌ | 
तदीयनादपम्रतिनिस्वनेन 

जासादिवाद्रिभुशमृन्ननाद्‌ ॥ ६१ ॥ 


58. C. D. ऋज्वागता तेन झहुम्ृगाणां for ऋज्वागता तस्य Seen , 
C. D. agree with Ràjasundara. Uorrected io तेन in the margin of 
D.: Wr. reads the second line thus: शरेण ग्रथितेव पक्तिः. Agreeing 
with the Sinhalese edition. 

59. D. HARE, Fr. मच्येक्रपालं for मध्येळलाटं. B. गवलस्य, C. गवयस्य 
3०7 महिपस्य- 

60. D. Fr, ag for इन्दुं. C. कुलीनं, D. विनीतं, Fr. goig for तुरंगं. © 
कार्ये, D. शीर्षे, Er. खण्ड £07 g. Corrected to gog in the margin of Fr, 

Gl. D. तस्मिंस्तदा for तस्मिन्नृपे. D. qaqa for qend- C. खड्गेन for 
ayer. D, प्रचण्ड नाद for adora - Fr. प्रतिगर्जितेन for प्रतिनिस्वनेन- 


प्रथमः सर्गः | १७ 


युद्धाय यूथादाभेतो Fat 

क्रोडं मुहुः क्रोधविमुक्तनादम्‌ | 
शरस्य लक्ष्यं शरजन्मतुल्य- 

ART चक्रीकृतचापदण्डः || ६२ ॥ 
एवं मृगव्यश्रमसवितः सन्‌ 

विश्रामहेतोः स विहाय वाहम्‌ । 
समीरणानतिंतवेतसाग्र 

वीरः सरस्तीरमलञ्चकार ॥ ६३ I 
'(गन्विसौगन्धिकगन्पहचः 

सरो5निलः सारसनादकर्षी | 
आधूतराजीवरजोविताने- 

ङ्गं पिशङ्ग नृपतेश्रकार ॥ ६४ l 


अथास्तकूटाहतमुग्ररागं 
समुळसद्दीधितिविस्फालिङ्गम्‌ | 

WS घनेन काचिदास लोह 
खण्डं बृहत्तप्तामिवारकविम्वम्‌ ॥ ६५ || 


C2. Fr. संख्याय for yam. D. are, Er. giù for क्रोडं. D. कोपविसक्त- 
नादे: Fr. रोपविस्टष्घोंप for क्रोधविञ्चक्तनाद्‌- D. Fr. ex for लक्ष्यं 

63. D. इत्थं for ud. Fr. म्रगव्यक्ममसेवितः for अगव्यश्रमसवितः. D. 
amazes for विश्रामहेतोः स. D. विहीनवाहः, Fr. aseme: for विहाथ 
वाहम्‌. C. राजा, D. धीरः for वीरः- 

64. C. सारसशब्दकर्षी, D. सारसघोपकर्पी- Fr. सारतरावकर्षी for सारस- 
agen. D. आध्रूतनीलाव्जरजः, Fr. gaaat: for आधषृतराजीवरज:”, 
Fr. सुमतेश्रकार For नृपतेश्रकार- Corrrected to gd: in the margin 
of Fr. 

63. D. अस्तचुडाहत, Fr. अस्तकूटागतं for अस्तकूटाहतं. D. uw for 
उग्रराग- D. Fr. लोहपण्डं for Spe. D. agna for agaa. D. sine 
for atara. 

3 


१८ जानकीहरणे 
विस्वे पतङ्गस्य ववन्ध दृष्टि 
हषं प्रतीच्यामवनीश्वरेण | 
fait बिनीलल्विषि लम्बमान- - 
मेकं यथा काञ्चनतालट्ृन्तम्‌ ॥ ६६ || 
राजा रजन्यामधिशव्य तस्मिन्‌ 
Read शीतलमिन्दुपादैः । . 
खेद विनिन्ये मूदुभिः समीरे- 
रासारसारेगिरिनिझेराणाम्‌ ॥ ६७ ॥ 
पत्यो पथिव्या मगयामिलाषा- 
ज्ञागयेया नीतवति त्रियामाम्‌ । 
कापि भपेंदे मृगलाञ्छनेन 
आसादिवादाय RA ङुरङ्गम्‌ ॥ ६८ || 
आरुह्य शुद्ध मुगयाविदारे 
रागी विवस्वानुदयाचलस्य | 
पत्ये पृथिव्या रचयांवभूव 
मृगानिव प्रस्फुरता करेण ॥ ६९ ॥ 


66. D. Qe for बिम्बं. D. चकर्ष, Fr. रुरोध for बबन्ध. D. "mu: for 
दृष्टि. Correted to this in the margin of D. D. भियां for भित्तो. C. हाटक- 
awad, D. कबुरतालटन्तं for काञ्चनतालट्रतं. 

67. D qm: Fr. वीरः for राजा. D. Fr. तत्र for तस्मिन्‌. C. D. 
शोतलमब्जपादः for शीतलभिन्दुपाद:, D. 34 for खेद. 

68. 0. प्रभौ, D. नाथे for gar. C. जगत्याः, D. धरित्र्याः, Fr. घरिण्या: 
for gar: C. सगयाठरागात, D. रूगयोपछंदात्‌, Fr. मगयाभिकामात्‌ for 
मृगयामिलापात्‌: C. तमिस्राम्‌ for tara. D. Fr. मगलोचनेन for मगलांछनेन- 

69. D. साठे for अंग. D. मगयाविनोदे, Fr. मगयाविलासे for TATA 
Fr. वर्णी for रागी. D. प्रच्छरता for प्रस्फरता. 


प्रथमः सर्गः | १९ 


प्रभु; मजानामथ स प्रभाते 
हरिमभावो हरिमारुरोह । 
सज्जीकृतं सञ्जनगीतकीति- 
वद्धायुधो तन्घुरवमजालम्‌ ॥ ७० ॥ 
~ Q he _ च 
RAITT मागणगोचरेऽसो ` 
दृष्टा ्सह्यायतचापदण्डः | . 
शरं . मुमुक्षुः शरभोरुवेगं | 
तमन्वयादन्वयकेतुभूतः || ७१ ॥ 
Raga मार्ग नृपमागंणानां 
रेखायमाणो गगन रयेण । 
NN . 
मगात्तमाञ्सा तमसातटस्थ 
वनं तपस्यद्भवमं TE ॥| ७२ Il 
धनुःसहायोऽइ्मबति भदेशे 
विहाय वाह सहसा नृवीरः । 
D ` 
चचार पद्धयां गहन तरूणा- 
च्छ ` 
मसा घने aaa: ॥ ७३ ॥ 
^ 70. C. reads the first two lines thus:-spq प्रजानां प्रभुरारुरोह 
हरिप्रभावः स हरिं प्रभाते. Agreeing with the Sinhalese edition. D. fy: 
for प्रथुः- D. qarga: for qgmn:. 3 
7L 3. दृष्टा रयेणोचतचापदंड:, C. दृष्टा रयणायतचापदंड:, D. zer विकृष्टा- 
यतचापदंडः, Pr. zgi जवेनायतचापदंड: for दृष्टा प्रसह्यायतचापदंड: Fc. Suman- 
gala reads:—zZzr गतं चायतचापदंड:. 0. agrees with the Sinhalese 
edition. D. तमन्वगात्‌ for तमन्वयात्‌- 
72. D. वितीर्यं for Avm. D. नृपसायकानां for नुपमार्गणानांः Fr. 
्रेषायमाण: for रेंखायमाण:. D. जवेन for रयेण. C. तपस्याभवनं for तपस्यद्रनं- ` 


73. C. धड॒र्षरः asma for थडःसहायोऽइमवतिः D. वहनीययोग्यं, 
Tr. वहनीययोग्यः for सहसा नृवीरः. The readings of D, Fr. appear to us 
either corrupt or mistakes of scribes. Fr. चचाल for चचार. D 
-तत्पदबद्धदाष्टिः for तत्पददत्तदांटे:- 


E rss 
£I 


SENS 
i er 
EX. 
E 


२० जानकीहरणे 


तटेडपि तस्या घटपूरणस्य 

शरुत्वा रं बृँहितनादशङ्की | 
शरं शरण्योऽपि मुमोच बाले 

मुनेस्तनूजे मनुवंग्केतुः || ७४ d 
पुत्रों मुनेः पत्रिविभिन्नममी 

शरानुसारेण नृपं प्रयातम्‌ | 
नेत्राम्बुदिग्धेन faena 

वाणेन भयो हृदि d जघान ॥ ७५ | 
त्वया त्वनाथस्य विचक्षुषः कि 

भम्नोञ्यमालम्वनदण्ड एकः | 
वने जरावेशजडीकृतस्य 

TRIG त्रतजीणमूर्तेः ॥ ७६ ॥ 
एकं त्वया साधयतापि लक्ष्य 

ata विनाशं त्रितयं निरागः | 
WEST कल्पितदृष्ठिकृत्यो 

Tal वने मे पितरावह च ॥ ७७ II 

7, C. कूलेऽपि for तटेऽपि. D. Fr. स्वनं for खं. D, देहितनाद for 
चंहितनाद. C. तस्मिन्‌ for वाल. 

78. 0. ape: for ‘ga: C. वाणविभिन्नदेहः for पत्रिविभिन्नमर्मा, 0. शरा- 
aaa, D. वाणाउसारेण for शराउसारेण- C. mj for नुप. D. quregfed for 
नेत्राम्बुदिग्धेन. D. ततृंह for जघान. Corrected to this in the margin of D. 

76. D. ह्यनाथस्य for त्वनाथस्य- D. भिन्नः for भग्नः. D. एकोऽरण्ये for 
शको वने. Corrected to this in the margin of D. 

कम्य „B. Er. लक्ष for लक्ष्य |D. meža: for aaa. D. कल्पितनेत्रकृत्यों 
for कल्पितष्टिकृत्यौ. D. जीनो, 77. जीणो for ads. 


प्रथम; सर्गः | २१ 


चनेषु वासो मृगयूथमध्ये 
क्रिया च वृद्धान्धननस्य पोषः | 
JR वन्यं फलमेषु दोषः 
संभावितः को मयि घातहेतुः || ७८ ॥ 
तरती Barat विगतापराधः 
स्मतव्यदृष्टे! पितुरन्धयषटिः | 
इत्येषु किं निष्करुणेन काश्रि- 
दवध्यभावे गणितो न हेतुः ॥ ७९ ॥ 
तरुत्वचोऽयं कठिना वसानो 
वनेषु शीतोष्णनिपीतसारः 
अस्वादुवन्याशनजीणेशक्तिः 
पात्र कृपायास्तव enne Il ८० ॥ 
जीर्णो जतुन्यासनिरुद्धरन्धः 
कुम्भश्च मौञ्जी तरुवल्कलश्च । 
एतेषु यन्मां विनिहत्य गम्यं 
तदुह्मतामस्तु भवान्करतार्थः ॥ ८१ ॥ 


78. C. जन्मान्वजनस्य for डद्घान्धजनस्य- D. प्राणघातः for raga: 


Corrected to प्राणघातः in the margin of D.; it is impossible to make 
out the original reading of the Ms. 

79. ७. व्यपेतदे:, D. प्रध्वस्तदष्टे: for स्मतेव्यदृ्टेः- 

80. B. अयं वसानः कठिनास्तरुत्वच:, D. अयं वसानः कठिनं तरत्वचं for 
weed कठिना वसानो- D. with Dharmáráma; but that reading is 
grammatically incorrect. C, वसानोऽरण्येपु for वसानो वनेपु. D. शीतोप्ण- 
निगीर्णसारः for शीतोष्णनिपीतसारः- D. क्षीणश्चाक्तिः for जीणेशक्तिः- D. पदं कूपाया: 
for पात्रं कृपाया : 

Sl. 7) जीर्णं जतुन्यासनिरुड्रन्मं भाण्डं च, Fr. जीण जतुन्यासपिनद्भ ढिद्रः 
gpa for जीणो जतुन्यासनिरुद्वरंधः कुंभश्च: C. quens च for qune. 


RR जानकीहरण 


साधुः कृपामन्थरमक्षि शत्रो 
गीत्यर्थसंमीलितमादधाति । 
नीचस्तु निष्कारणवेरशील- 
स्ततपूवसंपादितदशीनेऽपि ।। ८२॥ 
स्वं हेतवे हेतिबलोपनीत- 
स्मयः किंमप्युन्नतवृत्ति कस्मे | 
नीचस्य निष्ठामधिकम गच्छन्‌ 
कुल mei: कलुपीकरोपि ॥ ८३ ॥ 
Wd भवानेनमदुष्टभावं 
जुगुप्सतां स्माक्षतसाधुवृत्तम्‌ | 
इतीव वाचो निग्रृहीतकण्ठेः 
पाणेररूध्यन्त wes: ८४ N 
भोज्याः सुतश्रारुभुजद्रयेन 
घटं गृहीत्वा घटितारिनाशः | 
बाष्पायमाणो बहुमानपात्र 
यमप्रभावों यमिनं ददश ॥ ८५ ॥ 


82. 0) दुष्टः, Fr. पापः for नीचः. 


[EST el L3 


83. D. & हेतवे हेतिबलोपनीतो, Fr. ep हेतवे हेतिबलोपनीतो for ei हेतवे 
हेतिवलोपनीत"- D. ng: for "स्मय:. D. निष्ठस्य for नीचस्य. C. reads the 
following for the third line:—fAgeq गच्छन्नधिकमेनिष्ठा, C. agreeing 
with the Sinhalese edition. 

$4, C. reads the first two lines thus:— जगुप्सत स्मैनमदुष्टभावं 
d भवानक्षतसाधुवृत्त, Agrering with the Sinhalese edition. D. जुगुप्सति. 
स्म, Fr. जुगुप्सत स्म For जुग्॒प्सतां स्म. The readings of these Mss. 
appear to us corrupt. 

85. A. B. भोज्याखुतंः for भोज्याः wd: C. रम्यञ्चुजद्वयेन, D. कान्तभुज- 
द्येन, Fr. काम्यश्चजद्वयेन for ares. D. dei ग्रहीत्वा. कुभटारिकेतुः for 
घटं ग्रहीत्वा घटितारिनाश्चः- D. वाष्पायमाणः for बाष्पायमाणः- D. यमिनां for 
ANTA.: 


प्रथमः सर्ग: | . ऱ्रे 


पापं विधायापि विधातृतुल्ये 
सत्यापयामास सतां gu | 
ततो यतिं घातयतो न सद्यः 
क्रोधानठेनास्य ददाह देहम्‌ ॥ ८६ ॥। 
दयानुयातस्तनयस्य MA- 
श्रुत्वा महषिएहुरात्तशोकः । 
दिदेश देशस्तुतसद्रुणाय 
बिश वशी east स TIT ॥ ८७॥ 
वनजकसुमधाररिणीमलङ्घां 
इरिनखपातविपाटितोरुगण्डाम्‌ | 
श्रियमिव नृपतिमृगव्यभूमिं 
चिरमनुभूय गृहोन्सुखो बभूव ॥ ८८॥ 
अथ स विषमपादगोपितार्थ 
जगढुपयोगवियुक्तभरिधातुम्र | 
बहुतुहिननिपातदोषदुष्ठ 
गिरिमरहत्कुकवेरिव प्रबन्धप्र॥ ८९ ॥ 


S6. D. सनि for याति. D. कोपानठेन, Er. रोपानलेन for क्रोधानलेन- D. 
तताप कायम्‌ for ददाह देहम. 
87. Fr. कृपोपनोत: for दयाबयातः- D. मृत्यु for नाशं. D. Fr, भृशदुःखितः 
सन्‌ for सहरात्तशोकः C. विशन्ती for विशं वशी. 
88. ७. "वाहिनीं, D. 'पोषिणी for “वारिणीं. 0. 'घातविदारितोरुगण्डां, 2. 
पातविचूर्णितोरुगण्डां, Fr. “पातविदारितोरुगण्डां for पातविपारितोरुगण्डाम 


39. . 8, गिरिमसृजत्‌, C. धरमरहत्‌, D. maga Fr. नगमसूजत्‌ for 
गिरिमरहत्‌: Our Ms. B. agrees W ith the Sinhalese edition R 


RY जांनकीहरणे 


~ 


सपादि दिशि निवद्ध भूरियोषं 
परमविनीतमनोज्ञनागव्रन्दम्‌ । 

जलधिमिव qq: पुरं स्वकीयं 
मणिगणमण्डितकान्तमाससाद ॥ ९० ॥ 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये लिंहळकवेरतिशयभूतस्य कुमारदासस्य 
कृती दशारथोत्पत्तिनाम प्रथमः सर्गः | 


30. D. झटिति for सपदि. C. निशि for fap. D. Fr. आजगाम for 
"आससाद. 


द्वितीयः सर्गः । 


रावणेन रणे भग्ना देवा दावामितेजसा | 

दृष्ट जगत्पतिं जुः पुरस्कृतपुरन्दराः ॥ १ ॥ 
निजदेहभराक्रान्तनागनिश्वासरंहृसा | 
गतागतपयोराशिपातालतलमास्थितम्‌ ॥ २॥ 
आसीनं भोगिनि सस्तमौलिमास्यविभ्रूषणम्‌ । 
तत्क्षणत्यक्तनिद्रातिवद्वरागायतेक्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुजङ्गपृथुकारूढमातङ्गमकरा श्रयम्‌ | 
युद्वमम्भोनिविच्छद्‌ Wed नुपलीलया ॥ ४ ॥ 
भोगिमोगासनक्षोमो माभूदिति सुदूरतः 
भक्तयानतशरीरेण सेव्यमानं गरुत्मता || ५ ॥ 
अकरास्मिभयेनेव पाताळतलमा स्थितम्‌ | 
लक्ष्मीमुखतुषारांशा प्रीत्या व्यापारितेक्षणम्‌ ॥ ६ ॥ 
स्वमुखे संचरदुष्ठेरङ्कविन्यस्तपाष्णिना | 

स्पृशन्तं पादपञ्चन पद्माया नाभिमण्डलम्‌. || ७ ॥ 


l. 0, भिन्नाः, D. छिन्नाः for भग्नाः D. लेखा: for देवाः, D, aq: for 
SRE:. 

2. D. “कायभराक्रान्तभोगि' for 'देहभराक्रान्तनाग' C. गतागतपयोराशिम. 
for गतागतपयोराशि- D. “तलसुस्थितं for *qeurnerd. 

3. D. चक्रिणि for भोगिनिः D. 'मालाविभूषणं for “माल्यविभूपणं. D. तत्क्षः 
once for तत्क्षणत्यक्त 

d. D. “मातङ्गमकरालयं for 'मातड्रमकराश्रय- D. अम्मोनिधिखण्डे for अम्भो- 
निधिच्छेदेः C. dear स्वयम्‌, D. लीलया स्वयम, Fr. राजलीलया for gqéreqr. 

5. D. "क्रोध: for 'क्षोभ:. D. भक्त्यावर्जितदेहेन for भकत्त्यानतशरीरेण- Fr. 
आज्यमान for सेव्यमानं- 

6. C. मित्ररार्मि, D. aAa for aAa. A. C. "तठसस्थितम for 
“तल्मास्थितम्‌. Fr. पद्मासुख” for saga. D. प्रेम्णा for प्रीत्या 

7. C. Aè: for संचरहषटेः © अंकनिक्षिप्तः for अंकविन्यस्त* D 
para for ward. 0. वलिमण्डलं, D. वलिवतुलं for नाभिमण्डल TA 
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सव्यापसव्यभागस्थपाथ्वजन्यसुदशेनम्‌ | 

तटद्वयस्थचन्द्राकेविन्ध्यशलमिवोच्छितम्‌ ॥ ८ ॥ 

पुरुषं पुरुहृताद्या नत्वा गीवाणसंहातेः । 

सनातनं स्कन्नशक्तिरूचे नुतियुतां गिरम्‌ ॥ ९ | 

समुद्रमथने यस्य भ्रमन्मन्दरखण्डिताः | 

तारा इव दिशो aa: प्रदीप्ताङ्गदकोटयः || १० d 

येन दुवोरवीर्येण सागराम्वरचन्द्रमाः d 

शङ्क पातालपालानां यशःपिण्डमिबोद्धृतम्‌ ॥ ११ ॥ 

यमंसद्व्यसेसक्तचन्द्रादित्याङ्कदश्रियम्‌ । 

नेसुस्त्रिविक्रमे देवास्ताराहाराङ्वक्षसम्‌ ॥ १२ ॥ 
न्थवातश्रमन्मेधनक्षत्रादित्यमण्डलम्‌ । 

पुरा Pa येन व्योमापि सह सिन्धुना ॥ १३॥ 


8. D. पाश्वस्थ” for ane’. C. चन्द्रार्क, D. सोमाकी for चन्द्रार्क = 
C. Agreeing with Dharmarama. D. उन्नत for उच्छितं. 

9. B. reads the following for our text, नत्वा नुतियुतां RAIS 
सनातनं पुरुषं gezdru गिरं मीवाणसंहतिः ॥ Agreeing with the Sinhalese 
edition.Fr. qat तुतियुतामूचे स्कन्नश्चक्तिः सनातनं. .गीबोणसंहतिः!०7गीर्वाणसं हति 
C. सन्नशक्तिः for स्क्रन्नशक्तिः. C. cafagat, D. aiat for नुतियुता. Corrected 
to giqgat in ihe margin of D 

70 ससद्रमंथने for ससद्रमथने. €. श्रम्यन्मन्दरषण्डिताः, D. श्राम्यन्मन्दर 
खाण्डिताः for भ्रमन्मन्दरखण्डिता:. C. दिशा: for दिशः, Corrected to this in the 
margin of C.; D. भाएराङ्कदकोटयः £0ः प्रदीप्ताङ्गदकोटयः, 

|l. D. Fr सागराम्बरचन्द्रमः for सागरास्वरचन्द्रमा:..ए॥॥७ Mss. D. Fr. 
agree with K. Dharmáráma and H. Sumangala. C. sie: for शंख 

B. य॒शःपिण्ड इव; D. यश:पुळ्जमिव for यश:पिण्डमिव 
2. D.adaga’ for qaqa’. B. C. ताराहारांकवक्षस्क देवानेखखिविक्रमे 


for नेम्वाल्रिविक्रमे देवास्ताराहाराडूवक्षसम्‌. The reading of our Mss. B. C. is 
also supported by H. Sumangala 


48, D. चक्रवात” for मंथवातः. Fr. सिन्धुना समं for सह सिन्ध॒ना- 


^^ 


द्वितीयः सगः | २७ 


नाभिपञ्मसपुशो भीमो येन मायाशयाछुना | 
पाणिभिः पाटितो कामं कीटवन्मधुकेटभो ॥ १४ ॥ 
सर्वे लोकत्रयं यश्च संहृत्य शयनं गंतः । 

इश्यते सलिलस्कन्धः सान्द्रीभूत इवोदथो ॥ १५ ॥ 
तस्मै स्मरणमात्रेण तुभ्यं सद्मस्तमोनुदे । 

नमः सत्तमधिश्रित्य त्रैलोक्यं परिरक्षते ॥ १६ ॥ 
स्थितिनिमीणसंहारभेदयोगेन भेदितः | 

त्रिधा ते समभूद्योगः स्पृष्ठसत्वरजस्तमाः || १७ ॥ 
कुक्षौ तब परिश्रम्य पश्यन्विश्व॑ विशाम्पतिः | 

विवेद त्वां बिदामग्यस्तैलोक्यभरसासहिम्‌॥ १८ ॥ 
एवं भक्त्या जगन्नेता चतो नाकस्य भोक्तृभिः | 
हरिहोरि हितं वाक्यं जगाद्‌ गदनाशनः ॥ १९ ॥ 


l4. D. Fr. घोरो for भीमौ- D. पश्चवन्मधुकैटभौ for कोटवन्मधुकेटभो. 
Corrected to. पश्चुवन्मधुकेटभो in the margin of D, _ : 
5. D. स्वेलोकत्रयं for सर्व लोकत्रय. Fr. साद्धिभूत इदोदथेः for arora 
इवोदधौ- 

l6. A, reads the following for ०प९४६:-तस्मे .सच्वमधिश्रित्य त्रेलो- 
क्यपरिरक्षिणे | सद्यः स्मरणमात्रेण नमस्तुभ्यं qur! Agreeing with the Sin- 
halese edition. D. तमोभिदे for तमोनुदे. C. Sarak, D. त्रिलोकी- 
परिराक्षिणे £07 त्रैलोक्यं परिरक्षते- 

l7.. Fr. “निर्वाण? for "निर्माणः. 0. त्रिथा समभवद्योगः, D. त्रेधा ते समभरः 
ejm: for frat ते समभूद्योगः- 

l8 D. Fr. read तव कुक्षौ परिश्रम्य विदामग्यो fat पतिः । क्षमापयत्रवेद 
त्वां fii msaa भरं for our text. But the verse, appears to us, 
incorrect and corrupt. | : 

]9, For the first line A. reads the Cr NN नुतोप्थेव 

नाकस्य : Agreeing with the Sinhslese edition, C. भक्त्याथेत्र 

SE nuum जगन्नेता- D. जगत्कतां for जगन्नेता. 0. D. स्तुतः स्वगस्य ` 


भोक्तूभिः for चतो नाकस्य stra. C. D. बभाण भगनन्दन: for जगाद गद्नाशनः — 


२८ जानकीहरणे - 


मबलारिबलाणविक्रियाहेतुहेतयः | 
किं चु स्कन्नोजसो जाता देवा दैवक्षता इब । २० || 
हरेध्योनारुणा शोकक्षामा नेत्रपरम्परा | 
विमतिं किं परिम्लानरक्तोत्पवनश्रियम्‌ ॥ २१ ॥ 
पाशपाणिरसाविष्टविग्रहो वनगोचरः । 
वीरोऽपि वरुणः केन ga पाशीव पीडितः ॥ २२ ॥ 
किमयं शोकसंतापेमोतरिः्वा कृशोऽपि सन्‌ | 
भूरिभिनिजनिःश्वातैः पुनरेबोपचीयते ॥ २३ Il 
संपद्धुवपरावृत्तिरिव त्रिधिनिवन्धना । 
शोकविश्वभुजा सोऽयं दह्यते दहनोऽपि सन्‌ ॥ २४ ll 
संप्राप्तजडिमा भानुस्तीव्रतापश्च चन्द्रमाः | 
किमेतो वहतो देवो धामव्यत्ययविपुवम्‌ || २५ ॥ 
30 D. Fr. प्रबलारिचमूप्राण” £07 प्रब्रलारिबलप्राण. Fr, हतोजस: for 
-स्कनतोजसः. - 
27. D. दुःखक्षामा for शोकक्षामा. D. Fr. चश्चःपरम्परा for नेत्रपरम्परा. 


NOT, A 


B. C, धत्ते कि उ for frafa कि. Corrected to 7a कि चु in the margin 
of D. but the original reading is distinct in the text and the 
correction is therefore unnecessary. 

22. Fr. ॥28:—वीरोऽपि वरुणः केन uz: पाशीव पीडितः | पाशपाणिरसावि- 
"विग्रहो वनगोचरः. Agreeing with the Sinhalese edition. B, C. छद्रपाशीव 
'पीडितः, D. gq: पाशीव Sita: for az: पाशीव पीडितः. 

93. D. दुःखसंतापे: for शोकसंतापैः- C. भूरिमिदीधोनिःधासे:, D. Fr, बहु- 
भिर्दीघिनिःवासे: for शूरिभिर्निजनिःासेः 

2६. D, gå for एवं. D. Fr, विंधिनियोजना for विधिनिवंधना. Fr. मन्यु- 
famam for शोकविश्वश्चुजा: Corrected to मन्युविश्वय्युजा in the margin 
of Fr. : 

25. C. संप्राप्तजडिमा मित्रः, D. संलब्धजलिमा aa: for संप्राप्तजनडिमा भाउः- 
C. drenarq:, D. Fr. चण्डतापः for daan: B. ra: for qea:. Agree- 
ing with the Sinhalese edition. ° 


द्वितीयः सगः । २९ 


TAI सगदः सोऽहं भयः किं धतयानया | 

इति त्यक्ता गदा नूनं मित्रेण गिरिधन्वनः ॥ २६ | 
लाघवं केन कीनाशे कृतं सायुधवाहने | 

रक्षकं महिषस्यंवं दण्डहस्ते शिशाविव । २७ ॥ 
कल्पानिल इवावायः स्कन्दो दैन्यं किमास्थितः 

मेरकः शिखिनो भीमः शक्तया पातिततारकः ॥ २८ ।} 
आहत्य FATA भरधनुमीत्रधारिणी | 
कटाक्षशरदेषेयं चण्डी केन कृता रणे ॥ २९ ॥ 
गरमथानामधीशस्य माथकस्यासुरद्विषाम्‌ | 

कूटस्थोऽपि मदः शोषवेकृत किं नु सेवते ॥ ३० ॥ 
वक्तश्वासाभिपिज्ञाइककॉटाबद्धकन्धरः 
नागशोणितदिग्धास्यस्ताक्ष्यो राजशुकायते ॥ ३१ ॥ 


26. B. C. Fr. भाठना नगथन्वनः for मित्रेण गिरिधन्वनः- Corrected 
to this in the margain of C. Tt is difficult to make out the original 
reading of this Ms. 

27. D.Fr. ege for लाघव. Corrected to sqa in the margin of 
Fr; D. दण्डपाणों for दण्ड हस्ते; 

28. B. कल्पानिलमिवावायेः for कल्पानिल zarari: Agreeing with 
the Sinhalese edition. C. गुहः किं देन्यमास्थितः, D. गुहो zA किमास्थित 
for स्कन्दो दैन्यं किमास्थितः- C. gai भीमः, D. श॒ुष्प्रणश्रण्ड: for शिखनो भीम 
D. Fr. प्रभावहततारक: for शकत्या पातिततारक 

29. 0. प्रहृत्य for आहृत्य. 0. केन काढी कृता E. D. केन गोरी कृता रणे, 
Fr. काली कन कृता HA for चण्डी केन कृता रणे. | i 

80, D. Fr. मथानस्य for माथकस्यः D. शोषबिकृत for शोषवेकृतं. 
Corrected to this in the margin of D 

)]. ७, झखोच्छासाग्रि, D. तुण्डधासांग्रि for qana D. ककोठा- 
ax’ for कर्कोटाबद्धः D. Fr. सर्पेशोणितः for नागशोणित . Corrected to 
«dutem in the margin of D 


pa 
a 


जानकीहरणे 


साग्निजिद्दातडिज्जालनद्धा चास्य फणावली | - 
किं नु म्लायति वषोन्ते घनश्रेणीव वासुकेः || ३२॥ 
," पृष्ठवन्तमिति WE: ST भाञ्जलिरव्ययस्‌ | 
THT [धषणागस्य जगाद जगदाश्वरम्र | 633 Il 
त्वया विज्ञातमवद सविज्ञ पनरुच्यत | 
असाहत्य [ह भृत्यानां सामान स्वातिजल्यने | २४ Il 
गाननामग्रणारारत पुलस्त्यसुतसभवः । 
दर्पोद्धतजगद्रक्षो रक्षानाथो दशाननः ॥ ३५ ॥ 
स महोजा जगन्नाशफलाय फलसाधनः | 
AARNA चारा चचार च महत्तपः ॥ 38 ॥ 
मातङ्गमकरक्रूरदन्ताष्टाखतवक्षसा | 
तेन त्रतयताहार तपस्तप्तमुदन्वति ।। ३७ Il 
तत्तपस्तापतस्तस्म qup चतसखः 
बर वाराय विश्वश: प्रादाज्जत WAL ॥ ३८ Il 
32. C. D. सार्चिजिह्वातडिज्जालवडा for साग्रिजिह्ातडिज्जालनद्धा. B. C. 
'फणावालि: for फणावली. Fr. मघराजीव for घनश्रणीवः 
33. B. yami प्राक्षाठस्तदा, D. प्राज्ञानां प्राक्षलिस्तदा for प्राज्ञ: प्राक्षलि- 
-रव्ययम्‌- We with A. C. Fr. supported by the Cal. edi. 
M. O. ॥25:-विज्ञातमेव सवेज्ञ ai पुनरुच्यते for the first liue and 
agreeing with the Sinhalese edition. C. प्रेप्याणां, D. Fr. दासानां 


for yarat. D. इश्वरे for स्वामिनि. 


35. C. D, Fr. अग्रणीमानिनामस्ति पुलस्तिसतसंभवः for माननामग्रण[रास्त 
पलस्ससुतसंभव:- These Mss. agree with the Sinhalese edition 


36. D. reads चचार सुचिरं चीरी निविकारों महत्तपः। महौजाः स जगन्नाथ- 
फलाय फलसाधकः Lor our text. Agreeing with the Sinhalese edition 


^U. चकार for चचार. Fr. निर्विकारः साचिरं चिरी चकार महत्तपः for निधिकारशिर 
चीरी चचार च महत्तपः. Fr. breaks the metre 


37. B ष्ट्रोत्कीर्णेन वक्षसा, 2. 'दष्रोषिखितवक्षसा for `दन्तोडिखितवक्षसा 
D. Fr. अपांपतां for उदन्वात 
33. D. तत्तपोहषितस्तस्म for तत्तपस्तोपितस्तस्म- B. C. sid sump 


दादर वीराय aan: for त्रीरं वीराय विश्वेशः प्रादाज्जेत sagan. [ 0, वीरस्य 
for वीराय ५ 


द्वितीयः सर्गः | ३१. 


स क्दाचिद्रटन्नागं नगं नाकोकसामारिः 
हारगार हरस्थानं पटु नादं व्यपाटयत्‌ || ३९ il 
"स्फुरनगशिरस्त्यक्तेरनदन्नदनिरे | 
स्पृष्ट पूषणि इंकार घोरमातन्वति क्षणात्‌ ॥ ४० ॥ 
वाजिनः भग्रह्मकृष्ठखलीनावक्रकन्धरान | 
एकतो जवयत्यद्रिपातभीत्याकेसारथो ॥४१॥. 
घृणमानमहाशेलतट भ्रष्ट SEHE: | 
Sree स्वस्थानं त्यजति RR ॥ ४२ ॥ 
गोरीभयपरिष्वडुस्पशेलव्धमहोत्सवे । 
संकुद्धधूजेटिक्रोधमतिलोमपव विनि ॥ ४३ ॥ 
कपालनयनच्छिद्र्‌ जटाबद्धफणाचाति | 
संकोचितफणाचक्रं विशत्युज्लासविहले || ४४ ॥ 
परित्रस्ते गोपयति कृकवाकृध्वजे सति | Breer. ऋ 
कातेस्वरमयं मेषं मातुसुत्सङ्गसङ्गिनि ॥ ४८ II 
sema चिरं धीरं कोघरोाचेचेतसि PEN: 
X भ्ूभागभड़स्य परादुभाव RFT ॥ ४६ ॥ 
39. D. कदाचिद्रवन्नागं for कदाचिद्रसत्रागं- D.Fr. स्वगोकसां for नाकौकसां. 
Corrected to स्वगोकसां in the margin of Fr. 


40. D. Fr. भास्वति for पूषणि. Corrected to भास्वति in the margin 
of D. 

4l. C. अवेतः for ` वाजिनः D. Fr. एकतस्त्वस्यत्यदिः for एकतो 
जवयत्यद्वि'. 

42. 0. मत्तस्पेवोत्तरीये च स्थानं, D. Fr. मत्तस्येवोत्तरीय च स्थानं for मत्त- 
स्पेवोत्तरीये eren. £ 

43. C. उमाभयपरिप्वंगस्पशंप्राप्ः, D. दुर्गाभयपरिरंभस्पर्शप्रापतः for गोरी- 
भयपरिष्वंगस्पशेलब्ध' D. संश्षब्धधूजंटिकोप” for संठडघूजटिक्रोध - 

44. C. D. कपालठोचनच्छिद्रे 700 कपालनयनच्छिद- 

45, C. उत्संगसंगिनि. D. Fr. उत्संगवार्तिनि for उत्संगसंगिनि. Corrected. 
to उत्संगशायिनि in the margin of D. 

46. C. ककुञ्मिनि, D. Fr. ककुग्रति for FAAR. 


३२ जानकीदरणे 


रूढमूलमिव खेतेरयोलश्ैभुजङ्गमेः 
प्रोढपुष्पभिवाग्रस्थस्फुरनक्षत्रमण्डलः ॥ ४७ In 
चरणेन रणत्सिहकुलाळुलगुहामुखं | 
गिरिं गोरीपतिः कुञ्जगुञ्जस्सिन्् न्यपीडयत्‌ || ४८ N 
धराधरभराक्रान्ते Wel वहुभिराननेः | 
fa दीधेप्रतिक्रोशों रावणेन कृतो खः di ४९ eft 
d देवे स शिरइछेदत्रणचक्रेरपूजयत्‌ | 
नील्कुश्मिविन्यस्तेमेण्डडरिव AISA || 
ताट. आज्ञापयित॒मेतस्य राक्षसस्य दिशो दश । 


(Ca Hd oA. 


uu) MU पंक्तिसंल्यानि पुनः सृष्टानि BRAT ॥ ५१ ॥ 
तमःस्थानं तमासाद्य वालिश कुलिश रणे । 
अजहादज धाम vi वेकुण्ठस्य Agag ll ५२ ॥ 
तमद्राप्यनवधेन वसुना वासवः स्वयम । 
अजय्यं पूजयत्येकवीरं वैरस्य शान्तये ॥ ५३ ॥ 


AT. C.झुत्रः, D. घळ: for श्वेतः. B. अधोलब: for spams: Corrected 
to अधोलम्वे: in the margin of B 

48. C. रणत्सिहकुलाकुलदराखुख, D. Fr. veuexenpez(deuw for 
रणत्सिहकुलाकुलगुहाझखं. B. C. gajna for कुञ्जगुंजत्सिन्धुः Fr. व्यपी- 
डयत्‌ for न्यपीडयत्‌ 

49, D. Fr. gà भूरिभिराननेः for बाहौ वहुभिरानने 

50. ७. देव तं स॒ £०7 तं देवे स. D. Fr. "चक्राण्ययाजवत्‌ [Or चक्ररपूज यत्‌, 
C. ज्ञामकुट्टिमविन्यस्तेः, D. कृष्णकुद्धिम विक्षिप्तैः for नीळकुट्विमविन्वस्ते 

5l. 5. दानवस्य, 0. दैतेयस्य, D. qaae, Fr. रावणस्य for राक्षसस्य 
We with A. supported by the Calcutta as well as the Sinhalese 
editions. C. xq: gana, D. भूयः Zaria, Fr. पुन: सूतानि for पुनः eats 

32. D. Fr. have the following for our text:—eT वामाजय्यमजह- 


[ हा ] हकुण्डस्य atone | तमासाद्य तमःस्थानं बालिश mex रणे, Agreeing 
with K. Dharmarima and H. Sumangala 


88, D. अजेय॑, Fr. gat for अजय्यं 


X GUI amparo to POR up AES 
à er 


द्वितीय: सर्गः | AX 
बि वजाय पौलोमी सस्मितं विगतादरा | - 
मेती कुरते शक तरीडासन्नमिताननम्‌ ॥ ५४ N 
यक्षनाथो दिशंस्तस्मै केवलं 'धनदो. धनम्‌.।. .. . 
समेस्वहरणम्ीतो रावणस्तु धनेश्वरः I-A | . 
धर्म्य कमे परित्यज्य भीणाति पिशितपियम | 
मेतराजोऽप्यभिमेतमक्ष्यदानेन ape S. 
दूरतः सेवते भानुरादित्यमणितोरणात्‌ ।. 
च्युते तन्मन्दिरद्रारदाहभीतो हुताशने ॥ ५७ ॥ 
निष्तततत्सरःपञ्मस्वापकारणतेजसा । - 
बोधनीयं किलाशेषमिन्दुना कौमुदं वनम्‌ ५८ ॥ 
यथा न कज्जलस्पशीचित्रबैन्यसंभवः | a 
- तथा ज्वलितुमादिष्टो, दीपकृत्यो वृषाकपिः ॥ ५९ li 
लब्धसेवावकाशः सन्‌ सेवते. तं संम्रीरणः | 
URES HATTA | ६० ॥ 
पातालहृदयान्तःस्थ पद्मरागं पयोनिधिः | 
अग्रमांसमिवोद्धृत्य ददाति पिशिताशिने ॥ ६१ ॥ 
"m co ccc 


95. D. Fr. यक्षराजः' for qag: C. सर्वेस्वदरणात्प्रीत: for सर्वस्वह- 
रणप्रीतः. D. Fr. रावणो द्रविणेश्वर: for रावणस्तु धनेश्वरः. : ar 
96 0. कम amy परित्यज्य for धर्म्यं कमे पारित्यज्ये. D. Fr. प्रेतनाथः for 
प्रेतराज:. C. राक्षसं for दानवं. i 
97. D. Fr. विभावसों for gait. Corrected to विभावसो in the 
margin of D, . 
` - 98. Fr. बाधनीयं for बोधनीयं. C.. विधुना, D. Fr. अच्जेन for इन्दुना. 
` 39. B. न यथा amet, 0. न यथा धूमिकास्पर for यथा न कज्जलस्पञ्चः, 
D, विभावछः, Fr. gama: for an: | 
60. D. प्राप्तसेवा” for लब्धसेवा" D. Fr, trenng for रतिहृममथमदेह- 
^ OL. D; 7, पुष्पराग for पंद्रराग. 0. अपांपतिः for पयोनिधिः, 0, अग्र्य- 
म.समिवादाय for अग्रमांसमिवोडत्य, 0, दितिनन्दिने for पि शितागिने,  . | 
५ 


३४ जानकीहरणे - 


काले कालाख्रगमेंऽपि निमेदा नमैदादयः | 
नन्दयान्ति सदा नचो वजेबेजञायुधद्रिषम्‌ ।। ६२ | 
मियाजनपरिष्बङ्गप्रीतिं करतु निरंतराम्‌ | 

निशि ज्ञातमनोवृत्तिस्तमुपेति हिमागमः ॥ ६३ I 
तस्योच्यानबनं विश्वं दिवः प्रवसता सता | 

सवेतुषु निजेः पुष्पेभूष्यते मधुना5धुना | ६४ ॥ 


AAA 


दुराराध्यस्वभावस्य समालम्ब्य सिषेविषाम्‌ 
जळक्रीडादिनं तस्य ग्रीष्मश्चिरमुदीक्षते ॥ ६५ ॥ 
त्रासकण्ठग्रहव्यग्रांस्तस्मिलिच्छति मानिनः | 

शीरं गजेन्ति लङ्कायामकाले वारिद अपि ॥ ६६ ॥ 
अश्रान्ता वीजयत्यष्ठहर्तपयीयसंपदा | 

इति चण्डीमभिमेप्सुः कर्तु चामरधारिणीम्‌ ॥ ६७ ॥ 
स्तब्धकर्णो नमत्येनं श्रवणाक्षोभमास्तेः | 
भूमक्तिङुसुमक्षेपदोषभीतो गणाधिपः ॥ ६८ N 


62. 7). नर्मदाद्याश्र feriat: for निर्मदा नर्मदादयः. 

63. D. Fr. निरंतरम्‌ for निरंतरामः 
07, D. यत्प्रवस्तायता दिवः for दिवः प्रवसता सता. The reading of D 
appears to us incorrect and corrupt. D निजे dvi Fr. निज: RA- 
Seq for निजैः एष्प्ूष्यते 

65. B. bas the following for our t6%:-दुराराध्यस्वभावस्य ग्राप्मस्तस्य 
-सिपेतिषाम्‌। समालम्व्य जलक्रीडादिनं चिरमुदीक्षते. Agreeing with the Sin- 
halese edition, C. जलकेलीदिनं, D. Fr. अंबुकेलिदिनं for जलक़ीडादिन: 
Corrected to अंबकेलिदिन in the margin of D 

66. D. Fr. स्थिरं for At. Corrected to स्थिरं in the margin of D. 
D, Er. तोयदाः for वारिद 

67. 0, अश्रान्तं, D. Fr. सततं for saraat. Corrected to aqd in 
the margin of Fr. D ‘वाहिनीम्‌ for "धारिणीम्‌. 

68. D. Fr. स्थिरकणे: for स्तब्धकण:. C. D. श्रवणाक्षप', Fr. भ्रवणक्षोभ « 
for श्रवणाक्षोभः 0. gamet for geat. 8. Fr. गजाननः for गणाधिपः 


द्वितीयः सर्ग: । ay 


स्मरश्च संसद तस्य विशति स्रस्तवाससा | 

प्रतीहायी स्मिताकूतवि्रमेः काथितागमः || ६९ N 
चुद्धान्तमन्ततः शुद्धः स्रोजनस्य तदाज्ञया | 
लीलोपदेशदानेकच्यग्रो विशति मन्मथः ।। ७० ॥ 
त्वयि रक्षाकृति स्वगेसबनामपि देवते | 

कथं नक्तंचरेणेबं दिवखासो वितन्यते ।। ७१ ॥ 
भ्रातरि द्विषतो वाहुभग्नोजासे विडोजसि | 
भोगिभोगे चिरं तावत्केयं देवस्य शायिका ॥ ७२ ॥ 
आस्मस्वनुगुणं देवं दृष्ट्या मन्यामहे तव | 

न हि त्वं देवहीनस्य जनस्य तु सुदशनः ॥ ७३ ॥ 
इत्थं वाचस्पतो वाचं व्याहृत्य विरते क्षणम्‌ | 

स्वर्ग च स्वप्रतिजसपस्पुह्मनिःस्पन्द्वतिने ।। ७४ ॥ 


69. B. प्रतिहार्यां for प्रतीहार्या. C. स्मितव्यक्त, D. Raae, Fr 
Radige for स्मित्ताक्रूत' 

70. D. छद्धान्तमन्तःछद्धः सन्‌, Fr. छढान्तमन्यतः ue: for शुद्धान्तमन्ततः 
3yq:. D. agrees with the Calcutta edition. 
"TL, A. 0. देवते for देवते. C. रत्रिंचरेणैवं for नक्तंचरणेवं. D. Fr. वितायते 
for वितन्पते- We prefer देवते for देवते- : 

72, B. 0. सुखा for at. Corrected to सुखा in the-margin of ©. 


73. B.reads the following for our text: 34 मन्यामहे EXT 
तवाउगुणमात्मस । जनस्य देवहीनस्य न हि त्व॑ छुखदर्भनः Agreeing with the 
Sinhalese edition. C. लोकस्य छुखदर्शनः, Fr. जनस्य सुखदशनः for जनस्य 
ga Sus Corrected to See: in the margin of Fr. 

74, 5. 0, एवं वाचस्पतो वाचं संघुष्य विरते क्षणं forged वाचस्पतौ वाचं 
व्याहत्य विरते क्षणम्‌: Corrected to संघुष्य in the margins of B.C. [ 0. 


ke 


क्षणात्‌ for क्षणं ]- 


३६ जानकीहरणे ` 


कुल्तिस्थनिःरोषलोकत्रयभोरोद्वहोऽप्यहम्‌ | 
विधाय मानुषीकुक्षो वासं शोकक्षयाय बः ॥ ७५ ॥ 
भत्ता राम इति ख्यातः कर्या wd: सुरद्विषाम्‌ । 
एकवाणकृताशेषशिरञ्छेदपराभवस्‌ ॥ ७६ ॥ 
इत्युदारमुदाहृत्य वचो वाचामगोचरः | 
तत्याज वेदविद्रेयो AMAT वषानुजः । ७७ Ul 
चिरशयनगुरुं स्वभोगभारं 
अजगपतिः शनकवितत्य खेदात्‌ | 
शिथिलितफणपंक्तिमुक्तदीध- 
श्वसितविधूतमहाणेवो5वतस्थे ।॥ ७८ ॥ 
भूमिस्पशभयादुपेत्य तरसा लक्ष्म्या करेणोद्धतं 
व्यालम्वकपटान्तमंसाशिखरे क्षिप्त्वोत्तरीयं ततः | 
निद्रामन्थरताम्रहोचनयुगो लीलालसन्यासया 
गत्या निजितवारणन्द्रगमनः क्कापि प्रतस्थे हरिः Il ७९ i 
इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरतिशयभूतस्य कुमारदासस्य 


कृतौ जगत्पत्यभिगमनो नाम द्वितीयः सः | 


75. C, reads the following for the first line of our text:— 
अपि कुक्षिस्थनिःशेषलोकत्रयभरो्वहः- Agreeing with the Sinhalese edition. 
D. Fr. qqa for विधाय- D. Fr. मत्येरीकुक्षित्रासं for माठपीकुक्षो वास. C. मन्यु- 
क्रयाय for शोकक्षयाय 

76. B. €. दाशरथिज्य्ठः for राम इति ख्यातः. D. has the following 
for the first line:—qaqt राम इति ख्यातो भूत्वा wd: uuum. Agreeing 
with the Sinhalese edition, C. शीषेच्छेदपराजयम्‌ for शिरदच्छेदपराभवम- 

77. C. उदीयोसो for उदाहत्य. D. Fr. सुमोच for तत्याजः 

78. D. Fr. उरगपति: for भुजगपतिः. D. Fr. ग्लानेः for खेदात्‌. 

79. B. fti, C. Reti for भूमिस्पश”. B. सहसा for तरसा. D. 
-देव्या, for लक्ष्म्या. C. अंशशिखरे, D. अंगशिखरे for अंसशिखरे: D. Fr. रक्तठोचन- 
युगः for तःम्रलोचनयुगः- D. प्रश्नः for हरि 


^ e 
तृता यः समः 
— 0 — - 
अथ श्रियः भाणसमस्य तस्य 
iN 
RUE विविक्षामिव मत्येधाम । 
पूबावतीणः सुमनःसमृध्य्या NN 
सम्यग्वसन्तो भुवन ततान ॥ १ Ul 
भ्रान्त्वा विवस्वानथ दक्षिणाशा- .. 
मालम्ब्य सवित्र करमसारी । 
ऋत्विक्‌ ततो निःस्व इव परतस्थे 
A 
वसूपलब्ध्ये धनदस्य. वासम्‌ ॥ २ ॥ 
वृक्षा wea चम्पकाख्या 
रूप वितेनुनेवकुङ्लाल्याः | 
न्यस्ता वसन्तस्य वनस्थलीमिः 
सहस्रदीपा इव दीपवृक्षाः ॥ ३ ॥ ` 
सम्पिण्डितात्मावयवा उदीयुः o | 
पद्मा नवा! कष्टकितोध्वेदण्डा! | 
अन्तजेलाबासविरूढश्ीत- | 
अस्ता वसन्तातपकाम्ययेव ।। ४ ॥ 

J, A. readsthe following for our text:—srndt वसन्तः सुमनः 
«gr TaN भवन ततान । तस्य भियः प्राणसमस्य सम्यण ज्ञात्वा विविक्षामिव्र 
adam. Agreeing with the Sinhalese edition. D, Fr. अथो for अथ. C. 
मत्वा for great. D. Fr. wales. for qaaa. Fr पूर्वावरूदः £07 पूर्दोवतीणंः- 

१, 0. क्रान्त्वा, D. क्रन्त्वा for श्रान्त्वा. D. Fr. यत्रापलब्धः for quc 
wey. D. Fr. वासः for ata, D. Fr. agree with the सुंभाषितावली- 

- 3, B.reads the first two lines thus-ed वितेतनवकुडुलाढ्या रक्षा 
मनोज्ञद्य॒ति चम्पकाख्पा:, Agreeing with the Sinhalese- edition. C. इम: 
for gat. D: चम्पक्राख्यरूपं, Fr. चम्पकाक्षरूपं for चम्पकाख्यारूपं D. Fr. 
ag लाब्याः for “Rg लाब्या ei 

oc 4, D. Fr Aeaee: for “विरूढशीतत्रस्ताः: Corrected to this 
jn the margin of Fr. z p $ 


३८ ` जानकोहरणे 

कणें कृतो दीवीविलोचनाना- 

मालोल्दृष्टिद्यातिमिन्नरागः | 
वालोऽप्यशोकप्रभवः प्रवालः 

कान्ति प्रपेदे परिणामगम्याम्‌ ॥ ५ ॥ 
माढुबेभूवुर्नवुङ्कलानि 

स्फुरन्ति कान्त्या करवीरजानि । 
प्रवासिनां शोणितपाटलानि 

तीरीफलानीव मनोभवस्य ।। ६ ॥ 
FAS साळक्तकपादघातं 

लब्ध्वा THAT AA | 
उद्धृतरोमांच इवातिहषोत्‌ 

पुष्पांकुरेरास नवेरशाकः ॥ ७ ।। 
मही भमूर्ध्नि अमरेन्द्रनीले- 

बिंभक्तशोभः' शिखिकण्ठनीलेः । 
ग्रहीतभास्वन्मुकुटानुकार- 

स्ततान कान्ति नवकणिकारः || ८ ॥ 


n 


- 5. 5. aq: £07 कृतः. C, ह्यायतलोचनानां for दीघविलोचनानां. D. वालः for 
चालः, D, Fr. gare: £07 प्रवालः. 0, प्रभां, D. Fr. dr for कान्ति. D. Er. 
"रम्याम्‌ for गम्याम. 

.6. D. Fr. आविबभूवुनेवकुदुत्याने for प्रादुबेभूबुनेवकुडुलानि. D. Fr. मनो- 
भुवस्य for मनोभवस्य. 

T. D. बन्ध्योऽपि for बन्ध्योऽपिः D. Fr. ggi for wagi D. Fr. 
इव प्रहपात्‌ for इवातिहबोत्‌- i र 

8. D. Er. "aq [ छेः] for "नीलैः. D. Fr. दीप्तिं for कान्ति. Fr. 'कर्णिकोरः 
for "form: : 


तृतीयः सर्गः | ३२ 


वासन्तिकस्यांशुचयेन भानो- 
हॅमन्तमालोक्य हतप्रभावम्‌ । ` „ 
सरोरहामुदत्टकेन | 
प्रीत्येव रम्यं जहसे वनेन ।। ९ || 
समीरणानतितमंजरीके ` 
चूते निसर्गेण निषक्तभावाः। 
पुष्पावतंसेषु पदं न aF- 
दीपिष्विवाशोकवनेषु भगाः ॥ १० || 
विनिद्रपुष्पाभरणः पलाशः - 
सप्लपत्कुन्दलतावनद्ध | 
उद्धतभरमा मधुनेव रेजे । 
राशीकृतो मन्मथदाहवहिः ॥ ११ lU 
वसन्तदीप्तातपखेदितानां 
महीरुहां वातचलाः प्रवाला!-। 
जिह्वा यथा विद्रुमभङ्गताम्रा 
निष्कासिता रेजुरतिश्रमेण ॥ १२ ॥ 


. 9, D. Fr. अंछ॒गणेन for sisal: Corrected to अंछुगणेन in ihe 
margin of D. WH जहाते ६तकण्टकेन प्रीत्या वनेनेव सरोरुहाणाम्‌, Fr. वनेन 
fem प्रचुरं जहासे for प्रीत्यैव रम्यं जहसे वनेनः D. agrees with the Sinha- 
Jese edition. these readings appear to us ungrammatical and 
incorrect. 3 | 

]0. D. miraia for समीरणानर्तित Corrected प्रभजनानार्तित” 
in the margin of Fr. But the original reading is distinctly clear, 

li. 6. विभिन्न” D. see”, Fr. प्रझर्तः for विनिद्र* D. Fr. 'लतानिबड: ` 
for °लतातनद्धःः D. Fr. पुंजीकृत: for राश्ीकृतः | 

]9. D. qast: for वातचलाः D. प्रबालाः for प्रवालाः 


जानकीहरणे 


प्रालेयकालप्रियविप्रयोग- 
ग्लानेव रात्रिः क्षयमाससाद | 
जगाम मन्द दिवसो वसन्त- 
क्ररातपश्रान्त इव क्रमेण ॥ १३ di 
ततः स्मरस्याहवधामकल्पं 
क्षोणीपतिश्रोन्तशिलीमुखाडुस | 
उद्यानमासेवत रक्तदीप्ि- 
संतानभाखव॒त्करवीरकीणम्‌ ॥ १४ ॥ 
रम्याणि रामानुगतो विहङ्ग- 
पक्षानिलानतितपलवानि । 
उद्वान्तभृङ्गाणि लतागृहाणि 
संभावयामास AAR: ॥ १५ ॥ 
त्वमममादं कुरु TIT 
भर क्षणं कांचि नितम्बभारम्‌ | 
इतीव तस्मिन्विहर अपन्री 


Ao JN bn he 


कक्ष्यातुलाकाटिपुटनिनेदे ॥ १६ ॥ 


9. C, rea, D. Fr, RGE] for "ग्लानेव. D. Fr. aa for रात्रिः. Fr: 


zara for जगाम. D. “area: for ^ue. 


I4. 0, "सद्मकल्पं, D, “भूम [ मि ]-कल्प for eaaet 
C. बालाइगतः, D. qaaa: for qaaa: -0. पतंगपत्रानिला- 
करिपितपलवानि, D. शकुन्तपक्षानिदाकम्पितपल्ठवानि, 77. पतंगपत्रानिलानर्तितपलल- 


वानि for विहंगपक्षानिलानतितपलवानि. D. संमानयामास, Fr. संपूजयामास for 
CIC DIC IG! ; 


6, D, Fr. नन्वप्रमादं for aaam. C. भरस्त त्वं कांचि, D. धरस्व त्वं 


काचि for भरे क्षणं कांचि. D: नृपस्रीकक्षा’ for ITARA 


तृतीयः सर्ग: | ४९ 


चिक्षेप वाला मुहुरधदृहिं 
पत्यावनडरक्षतघेयेवरत्तिः । 
दूरस्थपुष्पस्तवकावभड- 
व्याजेन संदर्शितबाहुमूला ॥ १७ ॥ 


पत्या परस्या नु विधीयमाने . 

बिलासवत्याश्चरणान्तरागे । 
अन्यत्र युक्तोऽपि बवन्ध रागं 

लाक्षारसस्तत्मतिपक्षनेत्रे ॥ १८ ॥ 
पाहुं सुदत्या वदनारविन्द- 

मादाय इष्ठे ललनाभिरीशः | 
अपुष्परेणुव्याथितेऽपि तस्या- 

चिक्षेप नेत्रे मुखगन्धवाइम्‌॥। १९ ॥ 
पुष्पाचभङ्गे निजहस्तकान्त्या 

विन्यस्तरागं कठिने पलाशं | 
प्रवालकृत्ये -विनियोजयन्ती 

भत्री परा सस्मितमालिलिङ्गेः ॥ Re ॥ 


l7. 0. ददौ हि वाला सहुरवेचक्षः, D. ददौ हि रामा सहुरधदृष्टि, Fr. चिक्षेप 
बाला सहुरधेचक्ष for चिक्षेप बाला सहुधेर्टि. 3. भतेयेनंगक्षित', Fr. पतावनंगक्षित” 
£07 पत्यावनंराक्षत". D. स्तवकावर्भग - for स्तबकावभंगः 

l8. B. परस्याः प्रविधीयमाने, 0. परस्याश्व, D. परस्यास्तु, Fr. परस्या हि 
for परस्या 3. Corrected परस्या हि in the margin of Fr. B. agreeing 
with the Sinhalese edition 

॥9. C. सुतन्व्याः, D. gge: for उदत्याः. D. Fr. प्रमदाभिः for gsm: 
C. °गन्धवातम्र्‌ for “Taste, 

20 Fr. garwact for प्रवालकृत्येः D राज्ञा for wal. C. wegé for 


सस्मितं, Corrected to स॒र्प in the margin of C. The original reading 
is blotted with-yellow fluid, - 


8 


i 


8२ ' जानकीहरणे 
स्निग्धाद्ेनालीरुचिर॑ Aag- 
` श्यामद्युतिश्चारुतमालकान्ता । 
बिभर्षि गन्धाइृतभूङ्गचक्रं 
` सन्माधवीमण्डपमेतदास्यम्‌ ॥ २१ ॥ 
मध्येललाटं तिलकस्य N- 
रोष्टयुतिभाति च पाटलेयम्‌ | 
पुन्नागसंयोगविभ्राषिताया- 
रेतश्च ते यातंमशोकभावम्‌ | २२ ॥ 
कि कौतुकेन श्रमकारिणा ते 
सूज त्वमुद्यानविहाररागम्‌ | 
बाळे त्वमस्योपवनस्य लक्ष्मी- 
रित्येवमूचे ललना सखीभिः ॥ २३ ॥ 
प्रियेण कर्णे विनिवेशितस्य 
तन्व्या नवाशोकदलस्य रागः | 
आनील्या नेत्ररुचा निरस्त- 
स्तस्या जगामेव विपक्ष चक्षुः ॥ २४ ॥ 
9]. D. Fr. ^mm for रुचिरः 0 “भुंगटन्दम for qnem. 


99. 6. मध्येकपोलं for मध्येळळाटं. D. Fr. चेतः. समायातमशोकतान्ते for 
चेनश्च ते यातमशोकभावम्‌. D. Fr. agree with the Sinhalese edition. 

23. C. झ॒न्चस्व वृद्यानविहाररागं, D. सजत्वख॒द्यानविलासरागं, Fr. सुजस्व 
तूद्यानविह्वारराग॑ for सृजत्वस॒यानविहाररागं. C. afa for बाले. D. प्रमदा for 
ललना. : 

. 24. B. reads the first two lines thus:-fpqur तन्व्या विनिवेशितस्य 
कणे नवाशोकदलस्य रागः. Agreeing with the Sinhalese edition. C. कान्तेमः 
कर्ण विनिवेश्ितस्य, D. प्रियेण श्रोत्रे विनिवेश्ञितस्य for प्रियेण कण विनिवेशितस्यः 
The reading of D. is Corrupt, D, दृष्टिरुचा £07 नेत्ररुचा' 


तृतीयः सर्गः | gy 


हारिप्रलापोऽथ निधिगेणानां .. 

निधाय चभुमेदमन्दपातम्‌ । 

iN ^ निकटोपयाता. 

पयन्तभूमो Wr - 

मुवाच वाचं प्रतिहाररक्षीम्‌ ॥ २५ It 
Bart लोभेन विलोकयन्त्यः 

BRT विल्सत्यसूनम्‌ L 
शुभाभिरन नयनप्रभाभिः 

IAT पुष्पतर॑ तरुण्यः ।। २६ ॥ 
बिभाति भूज्ञीसरणी. सरन्ती 

THEM चम्पककुड्लाग्रे ।. 
अन्तं प्रदीपस्य निषेवमाणा ` 

धूमावली कजलरेखिणीव ॥ २७ lU 
विलोकयाक्ष्णोः शितिकान्तिजाछे 

रुद्न्यया वारिविगाहितायाः L 
रक्तोत्पलं तन्निकटम्रूढ- 

मिन्दीवरत्वं गमित हरिण्याः || २८ th 


___  ृौ-४:- - “7: 2 

25. 0. हारिप्रवादो$थ for हारिग्रलापोऽथः D. आधाय, Fr. faf for- 
fram. C. नेत्र, D. नेत्रे 707 wu. D मदमन्दपाते for मदमन्दपातम्‌. D. प्रतिहारः 
रक्षां for प्रतिद्दाररक्षी-. 

26. B. शुआमिरेन नयनप्रभाभि्विठोकयन्त्यो विलसत्प्रसुनम्‌। कुवोन्ति लोभेनः 
कुरड़नेत्रा:, C. कुरंगनेत्रा विलसत्प्रसुनम्‌ | कुवेन्ति लोभेन enaa: or कुवन्ति. 
छोभन विलोकयन्त्यः । करंगनेत्रा विल्सत्प्रसनम. C. पण्याभि Fr. शिवाभिः for 
gnf: D. Fr. युवत्यः for तरुण्यः B. agrees with the Sinhalese 
edition. Y f 

2. Di Fr. "agot for ggerh D. 7 qaf: for धूमावढी. 0. | 
क्रजललेखिनीव for कजरेखिणीव. Ea i 

28. D. Fr. mgA: for 'कान्तिजाले:. Fr. पिपासया for फ 
©; नीर, Er, तोय? for वारि. Corrected to तोयः in the margin of A ह | 


99 ' जॉनकीहरणे 


संच्छादित पद्मरजोवितानेः 
परिभ्रमन्वारिणि राजहसः | 

स्ववत्मेरेखाभिरसो विभज्य 
प्रयच्छतीवाब्जवनं खगेभ्यः ॥ २९ Ut 


इयत्ममाणो5पि सरपंदेश- 
स्तव प्रसादेन ममास्तु भोग्यः d 
इत्येष संदशयतीव महु- 
हसाय शोपाय बिसारितांसः ॥ ३० d 
पद्म: सितोञ्ये पवनावधूतै- 
निर्धोतरागो नु edt d 
संभावितो नु डुहिणेन तावत्‌ 
कुतादिकपोपि न यावकेन ॥ ३१ Ue 
ततः aes सलिलं विभिन्द्‌- 
नेवं वदन्नेव वराङ्गनांभिः । 
वृतो वृषेन्द्रोपपखेलगामी 
स दीर्षिकां ders जगाहे ॥ ३२ di 


29. 7. प्रच्छादिते, Fr. आच्छादिते for संछादिते. D. पद्मरजःपिधानेः for 
पद्मरजोतितानेः. C. D. परिक्रमन्‌ for परिभ्रमन्‌. A. B. स्वमागेलखाभि for स्ववत्मे~ ` 
रेखाभिः, 0. D. द्विजेभ्यः for खगेभ्य 

30. D. प्रसारितांशः, Fr. प्रसारितांसः for विसारितांस:.. Corrected to, 
प्रसारितांसः in the margin of F 

3l सितो5थ qa: पवनावधूतः for qa: सितोष्यं पवनावधूतैः C. निः 
क्तरंगो ड weeds D. निंणिक्तरागो उ तरंगलेशैः for निधातरागो उ. Aa. 
D. संमानिता a दरुइणेन ara for संभावितो उ हुददिणेन तावतः 


32, C. तदा for ततः. C. Fr. विभंजन्‌ for ANAT 


तृतीयः सर्ग: | ४ष 
तस्योरसि क्षत्रकुलेककेतो- 
स्तरङ्गदोषा कमलाकरेण | 
न्यस्ता HZ: पडूजरेणुपक्तिः 
सौवणसूत्रश्रियमाततान ॥ ३३ ॥ 
पद्माकरो वारि विगाहमानं 
कामीव रामाजनमूरुद्प्नम् | 
चीचीकराग्नेण नितम्बभागे 
व्यास्फालयामास शनेः सशब्दम्‌ || ३४ Il 
तस्यावगाहे बनिताजनस्य | 
gisu पीननितम्बचक्रे | 
लब्धप्रवेशस्तनुपू्रेषु ; 
स्तनैरुदासेऽथ TEAS? ॥ ३५ ॥. 
क्रीडापरिक्षोभरयेण तासा- 
पुत्सारिते पड्कजरेणुजाले | 
कुसुम्भरक्तादिव कञ्चुकात्तत्‌ | 
HS बभासेऽम्बुरुहाकराम्भः ॥ ३६ ॥ 


39. D. क्षात्रः for wa’. D. Fr. "पांसुपंक्तिः for Yagi: D. Pu for 
Gata 3 
34. C. वामाजनं, D. बालाजनं, Fr. योपाजन for रामाजनंः D. भंगीशयाग्रेण 
for वीचीकराग्रेण- C. नितम्त्रदेशे for नितेवभागे. : í 

35. 0. seat, D. aor, Fr. रमणी" for वनिता D. Fr. प्रोत्सारित:: 
for दूरीकृतः, C. oae: D. “ate:, Fr. हिन्द: for "uis à र 

36, 6. केडी 0. खेला” for क्रीडा”. D. Fr. दूरीकृत for उत्सारिते. D. 
enaa, Fr. “पांसुजाले for "teme. B. कुपुंभरक्तात, C. gium D. कोई 
सताच्रात, Fr. gaara or कडभरक्ताव; | DEO 


४६ 'जानकीहरणे 


रामाभिरुत्कण्टकदण्डमग्रे 
संभावितं न. च्छिदया सरोजम्‌ 
इन्दीवराणामुदहारि पंक्ति- 
tar मूदुष्वेव जनस्य शक्तिः || ve lt 
बालापरिष्वंगपुखाय RY- 
रन्तर्जळावारितमूति यातुः 
Raa वैमस्यमपां बभूव 
व्यथः प्रसादो हि जलाशयानाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
भुंगा निलीनेन सरोज खण्डे 
योषिद्वितीयेन नराधिपेन 
उत्सारिता वक्तुमिवापरासां 
कणोन्तमीयुनिददितावतंसम्‌ ॥ ३९ ॥ 
नृपेण केलीकलहे5परस्या- 
रिङन्नच्युतस्याम्बुजिनीपलाशे 
हारस्य वीचीकाणिकाः समीपे 
पूवीस्थिताः संवरणान्यभूबन्‌ || ४० ॥ 


37. D. कान्ताभिः for रामाभिः. Fr. "नाले for goë D. संमानितं for 
संभावितं, C. राजिः for पंक्तिः. 


38. A. अन्तजेलावारितमूति यातुत्रीलापरिष्वंगएखाय पत्युः, B. अन्तजँलावा~ 
रितमू(तघाता” [ second line is conpletely blotted ] D. रामापरिष्वंगछखस्यः 
छब्पेरन्तजेलावारितम्र[र्ति यातुः, Fr. बालापरिष्वंगछखस्य हेतोरन्तजलावारितमार्त यातुः 
for the first two lines of our text, A.B. agree with aftramact. 
D. Fr. Sed for वेमल्यं. 4. व्यर्थैः प्रयासो हि जलाशयानां, B. वृथा प्रयासो हि 
जडाशयानां, D. सुधा प्रसादो हि जडाशयानां for व्यर्थैः प्रसादो हि जलाशयानां. A.. 
agrees with ४6 सूक्तिऊक्तावली- 

39. B.C. सरोजषण्डे for सरोजखण्डे. D. योषाह्वितीयेन, Fr. कान्ताद्वितीयेनः 
for योषिहितीयेन- Fr. जनाधिपेन for नराधिपेन. D. प्रोत्सारिताः for उत्सारिताः.. ` 


40, C. भूपेन for नुपेण. D, अंबुजिनीप्रपण for अंबुजिनीपलाशेः 


तृतीय: सगे! | PTS 


क्रोडाविमर्दे बलयस्य भिन्नः 

भ्रष्टस्य चिक्षेप विकृष्य खण्डम्‌ 
स्वच्छे जले बाळप्ूणालभङ्क- 

शंकाइतः शंखमयस्य इस; | ४१ ॥ 
रोघोळतामण्डपयातकान्ता- 

संभोगतः सर्पति कांचिनादे 
AT राजानमथ व्यलीका- 

TAA: कलहुंसनाद्‌ः ॥ ४२ ॥ 
निरुद्धहासस्फुरिताधरोष्ठः 

+समाविष्कृतरोमहषेः | 

जलावमग्नप्रमदोपगूढे- 

रुद्भासकस्तस्य बभूव गण्डः ॥ ४३ ॥ 
फुल यदीदं कमल किमिव 
. भत्रेव नीलोत्पलयोर्विकाशः. 
इत्यात्तशंको वदनं सुदत्या 

इंसः सिषेवे न सरस्तरन्त्याः ॥ ४४ ॥ 


4]. ` B. ळीलाप्रमाथे, 0. डीलाविमर्दे, D केली विमद for क्रीडाविमदे. D. बळ- 
य॒स्य for वल्यस्य- D. अच्छे जले, Er. अच्छोदके for स्वच्छे जले. - 

49. A.B. रोधोळताकुं्ञवनेतबालासंभोगतः for रोधोलतामण्डपयातकान्ता- 
संभोगतः- 0. D. इति for मथ 

43, D. dee’ for free’. D. "स्फारेताधरोष्ठ: for स्फुरिताधरोष्ठः C. 'छोम- | 
हषे: for 'रोमहपे:. Er. नीरावमरन? for जलावमग्न/- D. Fr. rg: for गण्ड 

44, 0.-नलिन for maè. D. विकासः for विकाञ्चः- Fr. लपने for बदन. | 
Corrected to ew in the margin of Er.; D. सुसुख्या: for सुदत्याः, 


४८ जानकीहरणे 


सुगन्धिनिश्वासगुणावद्ृ् 
gu पतन्तं FUAT | 
दुवोरमन्तःसलिलप्रवेशात्‌ 
तत्याज काचिद्धमरीसयूहम्‌ ॥ ४५ ॥ 
मत्स्येन चीनांशुकपृष्ठलक्ष्य- 
कांचीमणिग्रासङुतूहलेन | 
आघ्राय मुक्तोपनितम्बमेका 
«uen चिरं चकम्पे ॥ ४६ ॥ 
तत्याज नो सव्यपदेशमन्या _ 
व्युदस्तवात्साः सलिलं नृपेण | 
स्थानमयुक्तः कपटयोगः 
TARIR जनं युनक्ति || ४७ Il 
हतान्तर्रीया हृदयेश्वरेण 
त्रीडोपतप्ता पयसः प्रसादात्‌ । 
व्यर्थपणामाश्चुनिपातद्ृत्तिः 
काचिज्ञळं संभ्रमयाञ्चकार ॥ ४८ ॥ 


45. 0. १गुणोपक्रृष्टं for "गुणावकृष्टं. 0. git भ्रमन्तं, D. आस्ये भ्रमन्तं, Fr. 
भास्ये पतन्तं for gà पतन्तं: D. खमोच for तत्याज. 

46. 0. D. ?ex^ for “लक्ष्य, Corrected to "हदय in the margin 
of D. C. D. चाघ्राय for atam. C. reads this verse after the 44th 
stanza of our text. 

47. C. has the following for the last two lines:—eyraqgat हि 
जनं भुनाक्ते क्चिद्विपत्तेः कपटठप्रयोग: Agre-ing with the Sinhalese edition, 
D, स्थाने प्रयुक्तः for स्थानप्रयुक्त+ Fr. बिभर्ति for भ्रुनक्ति: | 

48. Fr. हतोत्तरीया for हृतान्तरीया, D. ठज्जोपतप्ता for त्रीडोपतप्ता. D. 
Fr. संभ्रमयाम्त्रभूव for (WP Corrected to “चकार in the margin of 
‘D. The original reading though blotted by yellow colour appears 
to be “बभूव. 


तृतीयः सर्गः । दर 


सामि Tea कुशेशयस्य 
कोशे मुखन्यासनिरुद्धदष्टिम्‌. | 
WE प्रयेते कलहसशावं ४ 
नि!शब्दमुत्खंण्डितवीचि काचित्‌ || ४९ ॥ 
संक्षोमितोद्दामसरस्तरङ्ग- .. . 
क्षिप्ता Feat नृपतिं कुचाभ्यांम्‌ | 
आहत्य धृष्टत्वकृतापवाद- 
व्यपायरम्यं मुहुराललम्ब ॥ ५० ॥ 
अन्या पुराणं निजमेव .वीचि 
विश्नालिताङ्गेऽघिपतेः प॒थिव्याः .' 
qi नखस्य स्फुटङुङ्कमाङः 
दृष्टा पर संशयमाललम्बे ॥ ५१ ll 
किं राजईसस्य शशाडूविस्ब- 
च्छायामुषश्चश्चरियं mam | 
बद्धा गन्धोज्ज्वल्केशराग्र . . | 
च्छेदेषु दिग्धा नु सरोजकान्त्या || ९२ ॥ 
EnD इपत्प्रवृढस्य, Fr. किश्चित्प्रवद्धस्य for सामि प्रवुद्धस्य. 0. ञ्ुखाधान 


निरुद्ध? for gamata. 0. D. ag for e£ B. S द्ययासीत्कलहंसशावम 
£07 स्पष्ट प्रयेत्ते कलहेसश्ञावम्‌ः Agreeing with the Sinhalese edition. C. D 
उत्खण्डितवीचिरन्या for उत्खण्डितवीचि काचित्‌. 

50. C. किलेकाप्वनिपं, D. किलैका5थपातिं for hent हपातिं- 0. agreeing 
with the Sinhalese edition, D. स्तनाभ्याम्‌ for कुचाभ्याम्‌ः Er. व्याहत्य for 
आहत्य 

5l. D. Fr, have the following for the first three lines:—serq 
मार्ग निजमेव वीचिविक्षालितांगे स्फुटकुंकुमांकरम | पुराणमन्या5धिपतेः Seats D. का- 
चित्‌ for अन्या. C. धरायाः for प्रथिव्या:: C. नखानाम for नखस्य. D. आजगाहे 
£07 आललम्ब 

52. C. wate’ for शशांक" D. sate: for प्रवालेः. C. qat for बद्धा, D. 


Fr. “दीप्त्या for "meet 


९० जानकीहरणे 


ृङ्गोऽयमिन्दीवरमध्य पातः 
सश्चारितेस्तद्टुतिरञ्जितो नु । 
निधाय वायं निजपक्षशोभा- 
मादत्त नु स्वाइुमतः परागम्‌ ॥ ५३ ॥ 
पद्मा पदं पद्मवने विभिन्न- 
वीचीकणाद्रेहतयावकाडुस्स्‌ । 
चक्रे चिरं चारुतया नु लोभा- : 
दित्यास कासामापि तत्र तकः ॥ ५४ Il 
यातो नु भृङ्गः पतितः पुरास्मिन्‌ 
dimer चु विरिञ्चिसृष्टिः । 
विपाकनील्युति पद्यवीजं 
कोशादुदस्येति कयाचिदूचे Ul ५७ ॥ 
प्रियो5परस्या गलितान्तरीये 
व्यापारयामास eur नितम्मे 
तद्धसतर्यत्रच्युतवारिधारा 
«ré बभूवास्य मुखारविन्दे «s ॥ 
सायं समादाय निकामपीत- 
सुप्तद्विरेफं maé सरोजम्‌ | 


3. 0. स्वपक्षशोभा्त सन्निधाय, D. Fr. निधाय व[वा] ये निजपक्षशोभा 
for निधाय वार्य निजपश्षशोभां. C. agreeing with the Sinhalese edition. 
A. B. पिधाय for निधाय- 

54, D, Fr. अडभिन्नभंगी? for विभिन्नवीची”. 0. D. चारुतमा for चारुतयां- 
D. Er. aya for अत्र. 

55. D. Fr. वीजत्वं for वीजत्वं. D. Er. पद्मवीज for qqatst. 

56. 0 Aga for गलितः, 0. सम्प्ररयामास, D. आपातयामास for व्यापा; 
रयामास. ©, नीरधारा, D. 'तोयधारा for “वारिधारा, ©. D. नालः for ate. 


57, D,a% £07 साय. D. Fr समालभ्य for समादाय. C. D. 'दीघंदण्डं 


तृतीयः सर्गः | ५१ 


काचित्करास्फालितदीघदण्डा 
भतुभुवः कूजयाति स्म कर्ण ॥ ५७ ॥ 
सा पत्निनी पद्मविळोचनेभ्यो 
याते पतङ्गे विससजे AEs | 
समुच्छूसत्कामुदगन्थलुब्यान्‌ 
स्थूलानिवोढाञ्जनवाष्पबिन्दून्‌ ॥ ५८ | 
नूनं पती स्थावरजङ्गमानां 
पर्यायविश्रामपराथेतन्वो | 
एकत्र मज्ञत्यथिवारि सिन्धो- 
रन्यो जहौ तत्कमलाकराम्भः ll ५९ ॥ 
सरोजिनी तत्परिभुक्तसुक्ता 
मूच्छोतुरेव स्तिमिता विरेजे | 
निद्राहृताम्भोजनिमीलिताक्षी 
Wy मृणालीवलयं दधाना ॥ Fo ॥ 
कृतोपकारस्य निधाय जग्मुः 
वयं ्रयोरम्बुरुहाकरस्य | 
भृङ्गावलीष्वज्ञनमायताक्ष्यः 
पद्मेषु दन्तच्छदयावर्कं च ॥ ६१ Il 
for 'दीघेदण्डा. A. 0. qur: पूथिन्याः लगति स्म कर्णे for dd: कूजयाति 
स्म कणे. 
58. D. Er. वाष्पविन्दून्‌ for बाष्पबिन्दून- 
59. 6. D. वासरजंगमानाम्‌ for स्थावरजंगमामाम्‌ः Agreeing with the 
Calcutta and Sinhalese editiong 
60. A.B. read this verse inthe following way --सरोजिनी 
-तत्परिभुक्तसक्ता निद्राहताम्भोजनिमीलिताक्षी । रुरणं ग़णालीवलय दधाना मूच्छोतुरेव 


;स्तिमिता विरेजे. 
6]. D. Fr. anas ior अंगावलीषुः . 3 


९२ 'जानकीहरणे 


सरः सहंस सह कामिनीभिः 
' विंहाय तुल्यो वृषवाहनस्य । 
बिभूषितो लंभितभषजानि 
रथ्यास्त सोध वसुधाविनाथः ॥ ६२ UI 
आकृष्ठदृष्टिगंगनस्य लक्ष्म्या 
लक्ष्मीभुजा वासरसन्धिभाजः | 
काचित्कुचानम्रतनुवेभाषे 
बाला सबालव्यजनकपाणिः ॥ ६३ N 
सकुद्डूमस्लीकुचमण्डल्ययुतिः 
_ प्रवासिनां चेतासे चिन्तयाठुरे | 
Raa तापं तपनः पतत्यसों 
विलोलवीचावपरान्तसागर ॥ ६४ ॥ 
इयं तनुवोसरसन्धिचारिणी 
जगत्पजो विद्वमभड़लोहिनी | 
ay विधत्ते Tas सरोरुहे 
हिरण्यवाहोरापे SATIS AY ॥ S^ ।। 
अयं प्रमाणं पयसः पयोनिधो 
निमज्ज्य संद्शयतीव भानुमान्‌ 
62. B. सन्द्रीमिः, D. भामिनीमिः for कामिनीभिः Fr. विसृज्य for 
es. D. Fr, आकृष्टचक्ष: for STUREZ(E:. B. C. गगणस्य for गगनस्प- D- 
Fr. पद्माभुजा for लक्ष्मीभुजा- 
64. D. Fr. “स्तनवतुल” for garozas. 4. B. प्रवासिनीचेतास for 


प्रवासिना चेतसिः D. Fr. विधाय for निधाय. D. Fr. ^im for “ats 
aqua. A, B. agreeing with the Sinhalese edition 


65. D. Er. 'कारिणी for “चारिणी. D. Fr, जगत्कृतः for जगत्सूज Fr 
age for झुकुळं. 


66. 0. D. वीचीबल्यस्य for वीचीबल्यस्य. B. C. read this verse after 
the 67th stanza of our text, 


तृतीयः सर्गः । ५३ 


करण वीचीवलयरंय मस्तके 
विभाव्यमानस्फुरिताग्रकोटिना ॥ ६६ U 
विकीर्णेसन्ध्यारुणितं शतक्रतो ` 
` दिशः प्रदेशादाभिनिष्पतत्तमः d 
पतङ्गतेजःपरितापलो हविं ; 
जगत्क्रमेण ्रजतीव AIRT || ६७ ॥ 
. हिमांशुविम्बे गुरुहूतदिङमुख- 
स्मितश्रियं बिभ्रति कोमढद्युतो | 
विसृज्यमानं तमसा नभस्तलं 


ahs SN oS 


जहाति निर्मोकमिताञ्जनत्तिषा tl ६८ ॥ 
अथेवमस्यावसरे. quU. 

समीक्ष्य निष्ठामुपनीतमास्थयां । 
अपाययन्त प्रमदा मदालसाः 

wed मधु लाम्भितादराः ॥ ६९ ll 
-मियोपनीतं पिबतोऽधिवासितं ` 
|  नपस्यं गण्दूषमध प्रक्रांमतः । - » 
बभूव दन्तच्छदपलुवस्तदा . 

निपीतपानावुसरोपदंशकः ॥ ७०:॥ 


OD ae A 
- -67. 0. प्रकीर्णः, 2. प्रमृप्तः, Fr. face’ for विकर्णि, C. D. मरुत्वतः 
for शतक्रतो 

68. D. Fr. हिमांशुविस्थे for हिमांशुविम्त्रे. B. C. विहीयमानं for वि- 
सुञ्यमानंः 

69, D. Fr. विलोक्य पानाख्पनीतमास्थया for समीक्ष्य निष्ठासपनीतमास्थया 
The marginal note on Fr. says --पानामापानभूमिमित्येके. Put not in the 
game ink as that of its text. 


0. 0. 'सरोपदशक:, D. Fr. 'सरावदंशक: for सरोपदंशक 


५४ जानकीहरणे 


प्रियेण बध्वा मधुलासितोत्पल॑ 

विपक्षगोत्रेण निगद्य लम्भितय्‌ । 
अपीतमप्याक्षें विधाय रागवत्‌ 

ततान सद्यः श्रमवारि गण्डयोः d ७१ ॥ 
त्विषा घुखेन्दोमुकुलत्वमम्बुजे 

करेण नीते सति Ta | 
प्रियेक्षणस्य प्रतिविम्वमाचरत्‌ 

सरोजकृत्यं मधुभाजि भाजने ॥ ७२ Il 
यियासुना पडूजगर्भसौरभ॑ 

सुखं तदीय प्रतिबिम्बपूर्तिना 
समन्मथेनेव तरङ्कितासवे 

मुह श्रकम्पे चषके Raigar tl ७३ ॥ 
विलासवत्यो मदधूणेलोचना 

निरूपयन्त्यः शचिरूप्यभाजने | 
स्थितस्य मुग्धा मधुनो न जहिरे 

स्वरूपमिन्दुप्रतिरूपगापितम्‌ tl ७४ ॥ 


विधय मानादपि पूर्वमासवः 
मवृद्ध्वामत्वमनन्यसाधितम्‌ | 


7i. D. gtr for प्रियेण. D. पत्न्याः for वध्वाः. 0. gat: for गण्डयोः 
A, B विपक्षगोत्रेण नृपेण लंभितं निगय वध्वा मडलासितोत्पलं for प्रियेण वध्वा 
मधुलासितोत्पलं विपक्षगोत्रेण निगद्य efi. 

72, D. Er. प्रतिविम्त्रं £07 प्रतिविम्ब 

73. D. सतमीरितासवे for तरगितासवे. D. az for ञ्जः, Corrected to 
अर्ण in the margin of D. 

74. B. C. मदघूणितेक्षणा for मदघूणलोचना. D. विलोकयन्त्यः for निरू 
पयन्त्यः 5. gada, 0. ञ्चचिश्वेतः for ser. C. Breaks the metre, 


तृतीयः सर्ग: । 44 


N 


स्मरं नु तासां हृदये विलोचने 
बबन्ध रागं नु मुखे नु सौरभम्‌ ॥ ७५ ॥ 
इति प्रबन्धाहितपानकातरं 
मियाङ्गतल्पे शयितं निशात्यये | 
व्यवोधयन्मङ्कळबन्ति वन्दिनो 
विधाय वाक्यानि विधातुतेजसम्‌ ॥ ७६ ॥ 
जहिहि WAIT कालः 
समुपनमत्यनुर्तमण्डलस्य | 
भवनविरसि कीर्णेपादधान्नो 
भवत इव क्षततामसस्य भानो; ॥ ७७ ॥ 
(aum: Wa हिमरुचिरवाप्तो5स्तशिखर 
किमद्यापि स्वापस्तव मुकुलिताम्भोरुहद्श; | 
-इतीवायं भानु भ्रमदवनपयेन्तसरसीं 
करेणाताम्रेण महरति विवोधाय तरुणः ॥ ७८ ॥ 
समुतिषठन्त्येते निगडक्रतझडूगरमपरं 
शननेराकषन्तः करटतटलीनालिविततीः | 
निरस्यन्त्यो हेलाविधुतपूथुकणीन्तपवने- 
Gard दन्ताग्रास्यितकरमुदस्याननतटमू्‌ । ७९ ॥ 
qiu तिष्ठन्‌ पटुपटहरवेवाधितस्ते मयूरः 
पश्चात्यक्षेण साथ चिरशयनएुरं पादमन्यं वितत्य | 
76, D, अबोधयन्‌ for व्यबोधयन्‌- D. बन्दिनः for वन्दिनः- ; 
78. 0. यामिन्या:, 0. शावेयों: for siut. D. nett for स्वापस्तव- 
C. मित्रः, D. aa: for भाठः- 
79, D. लीला? for हेला. 


for द्विपाः. ; > 
` 80. 0. कलापी for age: D. पश्चात्युच्छेन साकं for atA साथ, 0. 


sert for वितत्य, D. eget for य्या, 


0. eX: for पवनैः C. इभाः D. गजाः 


५६ ` जानकीह्रणे 


उत्फुछ्लेध्दूतपक्षच्युतहिमकणिकाबृष्टिरावासयष्टयां 
दृष्टा मातेण्डधामोदयमुदितमुदोज्जुम्भते ताण्डवार्थी || ८० || 


SN 


पूबोद्रों सयेपादे चरति विसृजता चन्द्रपादावदात Á 


~ 


तस्यं तेनानुचक्रे मलयतरुरसामोदितांसद्रयेन । 


उन्षिद्रः्वेतपद्मम्रकरपरिकरच्छन्ननीचीविताना- 
D A ANS 
quee सरस्तः सलिलगुरुवहत्पक्षतिमेलिकाक्ष: || ८१ ॥ 


= 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरतिशयभूतस्य कुमारदासस्य 
कृती उद्यानक्रीडावणनो नाम तृतीयः सर्गः N 


Sl. D. 'मोदितांश” fov 'मोदितांस.” D. 'हहत्पक्षति: for 'त्रहत्पक्षतिः C 
HEREA: for महिकाक्ष:- ; 


चतुर्थः सग $ 
Se 
अथ स मबिजुम्मिते शुचो 
` विधुरश्रेतसि पुत्रकाम्यया । 
सुवहुद्विजसात्क्ृताखिल- 
FAM: TAMAS भूपतिः ॥ 2 ॥ 
चहुशो ARS TAR 
ald पुत्रीयमनन्तरं क्रतुम्‌ । ` 
fidem इ 
त्यभिधानप्रथितस्तपोनिविः ॥ २ |॥ 
उदियाय ततोऽस्य कश्चन 
श्रितचामीकरभाजनं चरुम्‌ | 
यरिगुह्य रुचा परिज्वलन्‌ 
SISA रोहितवाजिनः पुमान्‌ || ३ Il 
प्रविवेश विशाम्पतिश्ररु 
चतुरंशीकृततेजसात्मना | 
प्रविधातुभरातितापित- 
त्रिदशाश्रखववृष्ठयवग्रहम्‌ | ४ ॥ 


l. D. व्यथितः for विधुरः C. द्रविणो यागं for द्रविणः स्तोमं. 
2. D. बहुधा for agar 

3. C. D. लोहितवाजिनः for रोहितवाजिन 

4. 0. चतुरंशीकृतबाहुतेजसा for चतुरंशीकृततेजसात्मना. 0. 0. अराति- 


` राजितः for अरातितापित 
[4 


EY जानकीहरणे 


दयिताभिरनन्ततेजसा 
मनिनासो परिकटप्य लम्मितः | 
अशितः प्रविभज्य भूपते- 
स्तिसृभिगेभेमबीभवच्चरः ॥ ५ ॥ 
सुतयोभेवतः स्म वालिजिद- 
भरतो कोसलकेकयेन्द्रयोः | 
यमजौ यमतुल्यतेजसौ 
सुषुवाते समये सुमित्रया || ६ ॥ 
अथ दिव्यप्तुनिप्रवतित-. 
प्रसवानन्तरंजातकमेणां | 
eA चरुजन्मनां दशा 
तनुसंदशितदन्तङुइला ।। ७ ॥ 
न स राम इह क यात इ- 
त्यनुयुक्तो वनिताभिरग्रतः d 
निजहस्तपुटाहताननों 
विदघधे$ठीकनिलीनमभेकः ॥ ८ ॥ 


ooo oo 


५. D, अपारतेजसा for अनन्ततेजसा. C. D. परिकल्पलंभितः for परिकल्प्य- 
apa. D. अजीजनत्‌ for अबीभवत्‌ Fr. reads the verse in the 
"following ४०७:--अशितः परिकल्पलम्भितो' खनिनासौ प्रविभज्य भूपतेः । दयिता- 
भिरीभवबरस्तिस्रभिगेभेमनन्ततेजसा. Agreeing with the Sinhalese edition. 

6. 7). बालिजिदू for वालिजिद्‌. C. D. कोरल? for कोसल". C. D. agr- 
eeing with the Sinhalese editson. F 


7. CD. “दन्तकुट्मला for दन्तकुद्मला. 


S; 0. दाशरथिः, D. qara: for राम इह. 0. रमणीमिः for वनिताभि*- 
D. aaa for विदथे; ` a 


i cic 
` चलुथः-सगः | ५% 


मुखमाहृतधूलि गण्डयोः 
करघृष्ठा्जनदानमस्य तत्‌ | 
` विवर्भा सुरदन्तिनो यथा 
वद्नं दन्तचतुष्ठयोञ्ञ्वलम्‌ S Il 
„कतरस्तव तात उच्यता- 
मिति धात्रीवचनपचोदितः | 
रुचिरेण करेण निर्दिशन्‌ 
जगदीशं प्रमदेन संदर्धो ॥ १० ॥ 
अयि दशेय तत्किमुन्दराद- 
भवतोपात्तमिति प्रचोदितः 
प्रविदशयति स्म शिक्षया 
नवकं दन्तचतुएयं शिशः ॥ ११ ॥ 
इतरेऽपि सरोजशीतल- 
Teh: साञ्जनराजिभिः करैः । 
शयने समवाहयन्‌ पितु- 
श्ररणो मातृजनेन चोदिताः ॥ १२ ॥ 
शयनीयगतस्य भूपते 
शिशवः क्रोडनिवेशवाञ्छया । 
निशि वर्थितमातसंपदं 
कलह कोमलजल्पित mud १३ ॥ 


MM 
9. C. D. आहतधूलि for आहतधूलि. D. agai: for गण्डयोः, C. aay. 
D. प्रत्रभौ for विवभो- D. हस्तिनः for दन्तिन 

0, D. Fr. कतमः for कतरः- D. Fr. 'वचनेन चोदितः for 'वचनग्रचो- 
दितः- D. Fr. जग्रहे for सन्दधो. 

ll. 0. उन्दराद for उन्दुराद: D, Fr. प्रणोदितः for प्रचोदितः- 

2; 0.2. qad: for weit. C. D, Fr. नोदिताः for चोदिता 

78. C. D. “संमदं for 'संपद्‌- Agreeing with the Sinhalese edition. 
C. D. मञ्जुळजल्पितं £०7 कोमलजल्पितंः nt 


X 


६० जानकीहरणे 


कमशश्ररुजन्मनो qui— 
परिवृद्धिमोहिता महीयसः | 
प्रतिवासरमायुषः क्षय- 
PAAR gamag: d १४ ॥ 
धनुषि प्रतिलब्धपाटवे 
नपतेरन्यतरेद्युरात्मजे | 
भवन भवनस्य शासितुः 
प्रतिपेदे मुपितक्रतुमुनिः ।। १५ ॥ 
~ स्वकिरीटमणिप्रभास्बुभिः 
प्रथमक्षालितपादपडूःजम्‌ | 
पतिः समबी भवन्पुनि 
पुनरुक्तिरिव पाद्यवारिभिः || १६ | 
कुशं परिपृच्छ्य wu 
मुनिरध्यासितरत्नविष्टरः | 
उपविष्ठमसो भुवस्तले 
बिरतं राजमुनिं जगो गिरम्‌ ॥ १७॥ 
““स्वजनादपि लब्धवेशसे 
नुपतित्वे शठभृत्यसंपदि | 
मियवादिरिपावपि स्थितो 
नृप दिष्टया कुशलेन वतेसे || १८ il 
l5. D. Fr, AaS for “पाटवे. र अ k 
l6. C. D. प्रथमं for प्रथम”, Agreeing with the Sinhalese edition. 
l7. D. ऋषिएं४07 aft: C. “वज्ञविष्टरः for "faex: C. D. Er. राजवरं 
tor राजसुनि. C. D. Fr. गिरं जगो for जगो गिरम- : 
IS. C. Saran, D. Fr. घातने for Jara. Corrected to घातने in the 


margin of D. The original reading is blotted with lac ink, A. B. 
वधेसे for वतेसे. 


Batis 


चतुर्थ: सर्ग; | 


Am 
~ 


द्विषतो भववन्धभेदिना 
दहतश्चेतसि योगवहिना | 
न जहाति विपत्तिरच नः 
परसंपत्तिषु fieret ॥ १९ ॥ 
अनुयान्ति समन्ततो मखे 
निपतच्छोणितवृष्ठयो दिशः | 
पवनाहतवृंतविच्युत- 
् Waa: किंशुककाननश्रिय/ ।। २० N 
Z erra नस्तपस्यतां 
*C _तवेकङुतसाधनख्ुचाम्‌ | 
स्फरदचिषि देवतामुखे 
हुतमत्रश्व उदस्यतेऽरिभिः ॥ २? d 
सदसः समयेषु वत्तय 
विधिनाइतहुतांशभाजिनः 
युधि तं जहि पह्यतोहरं 
गुरुणा रामशरेण राक्षसं ॥ २२ ॥ 


I9. B. Adds the first line in margin. The fourth line in C 


lacks two syllables at the end [frere ] D. Fr. Gera i 
TA Sagi. 


30. D. aaqa for अठयान्ति. C.D. सवे forma. 5. 0. निपतलो- 
हित? for निपतच्छोणित 


2. 0 reads the verse ॥॥ए७:--स्फुरदा्चापि .देवतासखे धतवेककतसाध 
agai Guam नस्तपस्यतां हुतमग्रश्व उदस्यते रिणः. Agreeing with the 
Sinhalese edition. 


.32. D. Fr. महता for gem. D. Fr. kå for राक्षतं. 


:- 
BE 


६२ जानकीहरणे : 


~ क्षमते न जन॑ त्वदर्षित 

यमिनामिन्द्ररिपुस्तु हिंसितुम्‌ | 
शशिनं TATU 

न मृगं प्राथेयते हि जातुचित्‌ ॥ २३ ॥ 
उरगा इव घभेपीडिताः 

क्रतु शब्ुञ्यथितास्तपरिविनः | 
उपयान्त्युपतापनाशनं 

बिपुर्छ त्वदुजचन्दनदुमम्‌ ॥ २४ ॥ 


वयमकेकलेककाश्रया 
न परं भपतिमाश्रयामहे । 
न हि जातु पतन्ति wes 
जळदा वारिधिपानलम्पटाः ॥ २५ Il 


azy प्रियमाश्रयामहे 
न परस्मादतिविस्तराण्यपि । 
पयसः कणभेव चातको 
जलदादत्ति बहूनि नान्यतः ॥ २६ I 


23. A, has the following for the first two lines:—gfqararate- 
सितं जन क्षमते नेन्द्रस्एस्त्वदर्पितं. Agreeing with the Sinhalese edition 
©. maa for aga. C. D. पुरुषं fora जने. C. D. इन्द्रारेपन for इन्द्रारिपुस्तु 

24, 0. तापः, D. Fr. दाह for ga’. D. सवशत्रु, Fr. aag for 
agaa. C. Fr. महितं for fags. 

25. C. D. लोछपा: for लम्पटाः. C. seems originally to have had 

छुपा: which has been altered and लम्पटाः inserted in the margin. 

26, Fr. त्वदणाप्रियमाश्रयामहे £०7 त्त्रदणु प्रियमाश्रयामहे. Wrongly wor- 
ded in Fr. and in the Calcutta and Sinhalese editions. Our text 
is supported by four Mss. D. Fr. अतिविस्तरं cata for अतिविस्तराण्यापे- 


चतुर्थः सर्गः । ६३, 


TAAR वेदितापदा 

मुनिना जाषमभूयत क्षणम्‌ | 

महतां न कदाचिदथना 

गुरुनिवेन्धविनष्टसाष्रवा ।। २७ lI 
परिपूततनुद्विजाशिषा 

शुभया त्वत्मियतावृतः स्वयम्‌ | 
vera: पृथुकीतिंरपिंतो 

भवति श्वः समराय यास्यति ।।. २८ || 
इति वस्तुमवस्तुकाङ्गिणे 

मुदास्मे समुदाहतमियः । 

शरणं शरणायिने ददात | 

वृषये विश्वभुजों नरेश्वरः ॥ २९ ॥ 
चिति च gi तपस्यति 

परथमा हूतपृषेनेमस्यया | 
उपनीय चिराय वर्जितं 

amg म्रियमाददे वचः ॥ ३० ॥ 
समबेदि यतस्त्वदर्थिना ` 

कथित यहुरतिक्रमं त्वया | 
अवधूय ततस्तदापदं 

चिनु वाणेन कुलोचितं यशः ॥ ३१ ॥ 


27, C. D. अर्थिता for IAT: 

38. C. D. परिपूतवपुः for परिपूततनुः- D. Fr. गच्छति for यास्पति 
39. D. Fr. gaa for ऋषये 

30. D, Fr. तपस्विनि for aqa: 

3L Fr. गदितं for कथितं. Fr. कुलागतं for gather. 


६४ जानकीहरणे 


अविजित्य जयैषिणां सदा 

. न भुवः शक्य॒तयानुरा्षितुम्‌ । 

ननु दिग्जयसंभृतो महा- 
विभवो5यं भवतः प्रसंगतः || ३२ ॥ 

„ भुवनानि बिभतिं कश्चन 

स्वजनानेव परः प्रयत्नतः | 

इतरस्तनुमेव केवलं 
TATA भरणेऽपि. नात्मनः ॥ ३३ ॥ 

इति पक्षचतुष्टये स्थिते 
रघवः पूवेमुदस्य मानिनः | 

क्षपयन्ति यशः क्रमागतं 
न हि पक्षान्तरसंपरिग्रहात्‌ ॥ ३४ ॥ 

जनमन्यहितप्रवपेनं 
स्वयमेवाभिसरन्ति सम्पदः । 

नियत निजकृत्यलम्पटः 
पुरुषः स्वाथेत एव हीयते ॥ ३५ ॥ 

„पुरुषस्य कृतं YA 

प्रविधातु द्रयमेव वेधसा | 

सुहृदामुदर्य च बिद्विषा- 
मवलेपप्रतिघातमेव च ॥ ३६ li 


33. B. C. इत्तरो agta for इतरस्तनुमेव- C. D. केवलां for केवल. 
34. ` B. C. क्षययन्ति for क्षपयन्ति- 
35. 5. C. अन्यहितप्रवतक for अन्यहितप्रवततेनंः D. Fr. “कायेलोछ्पः for 
"कृसपठपट:. 

86. 0७, azia, D. प्रविश्रताम्‌- Fr. AAAA for च faga. 


चलुर्थः सर्गः | gu 

शरणोपगत न पाति यो 

न भिनत्ति द्विषतां समुन्नतिम्‌ 
न स वाइुरसाधनक्षमो 

नरवुक्षप्रभवः प्ररोहकः d ३७ Ii 
'प्रकृत्यजडो यशोजने 

जठरकप्रवणो निरुत्सुकः 
पशुरेव बुधेनिगद्यते 
` ` यवसमग्रासानिवृत्तमानसः । ३८ ॥ 
न पशुः पुरुषाकृतियतो 

नुगुणश्रष्ठतया न पूरुषः। 
विरतत्रतपारुषस्पहः 

किसु कोऽपि दुहिणेन निर्भितः ॥ ३९ ॥ 
अक्ृतद्विषटुन्नतिच्छिदः 

श्रितसंरक्षणवन्ध्यकमणः | 
पुरुषस्य निरथेकः करः 

किल कण्ड्यनमात्रसाथकः ॥ ve 
अशने रसनानि देहिनां 

कृतयोगानि मुखेषु भूरिशः | 
न न सन्ति तदेषु दुर्लभं 

प्रभ यत्स्यादभयं प्रजल्पितुम्‌ || ४१ ॥ 


37. B.C. ञ्रणोपनतं for शरणोपगतं- D. Fr. छिनत्ति for भिनत्ति. C: 
D. असाधनप्रभुः for असाधनक्षमः- 
s. B. reads this verse after the 39th stanza of our text. Fr. 


जने: for ad 
39. D. Fr. विगतः for विरतः. ©. दुहणेन, D. द्रुघणेन for दहिणेन. 
40. A. "साधकः, C. साधन: for 'साथक: . : E 


९ d 


,जानकीहरण 


An 
par) 


तव जीवितसंशयेष्वापे 
न परित्याज्यमिदं कुलत्रतम्‌ | 
सुलभं प्रतिजन्म जीवितं 
हदयं धमेरत हि दुलभम्‌ ॥ ४२ ॥ 
विरते शवतामभित्रज- 
त्यभिषेकोत्सवदुन्दुभो क्षणाद्‌ | 
इति पातिनि जीविते कर्थ 
सुखमालम्ब्य सृजन्ति सत्पथमू ॥ ४३ ॥ 


यशास व्रज यत्नमुज्झित- 
स्वसुखप्रीतिरुपॉहि वा तपः | 
अधिगम्यमसारमस्थिरं | 
विषयास्वादसुखं पशोरापि ॥ ४४ ॥ 
eS 
नियतं धममुपाजतो यशः | 
अनुगच्छ तदेकसंग्रहा- 
दुभयं ळभ्यमितीह सत्पथम्‌ ॥ ४५ Il 


42. 6. aay यदि for °संशयेष्वपि- B. 0. तु for हि 

49. A.s. the Tela-leaf Mss. omit this stanza. But the 
codex B. leaves a blank space with the figure marking the nun- 
ber of the verse. C. विरतः शवतामभित्रजत्यभिषेकोत्सवदुन्दुभि: क्षणाद्‌. Agree- 
ing with the Calcutta edition. D, समिधत्वमभित्रजत्यसावभिषेकोत्सवदुन्दानिः 
क्षणाद्‌. Agreeing with the Sinhalese edition. Fr. aal मि ] तां for 
शवां. In other.respects it agrees wite C. Dr. R. G. Bhandarkar, 
the greatest orientalist on this side of India, has proposed a pre- 
ferable reading for these obsure lines. And we have adopted. 
this reading for our text. i 


45. D. प्राप्यं far लभ्य. 


चतुर्थः सर्गः | ६७ 


ननु ताबदिहैव सञ्जन- 
` अरतिरक्षाविधिगम्यमक्षयम्‌ । 
फलमिन्हुकरोपरञ्जित- 
भहसत्कोमुदकोमछं यशः ॥ ४६ ॥ 
प्रयतः प्रतिपद्य तत्तपो- 
वनमुगरं त्वमुदग्रविक्रमः | 
सहसा सह कोशिकेन तं 
यमिनां कृन्त Fach युधि ॥. ४७ ॥ 
पितुरित्थमनाकुर्ल वच- 
स्तदुपश्रुत्य ननाम NEAT! 
सह सिद्धवनं यियासुना 
समरायावरजेन राघवः || ४८ ॥ 
mA gaga- 
प्रहते dale सोखरात्रिकः | 
aaa निरयीयतत्सुती 
नृपतिभन्वपवित्रदंशितों || ४९ ॥ 
अनुजग्मतुरश्रवार्षिणो | 
हृदयेः पोरजनस्य रांघवो । 
मुनिमेनमनाकुलातुरे- 
रनुयातावशिवेकचिन्तया ॥ ५० ॥ 


40. D. ggat for प्रहसत्कोसद- - 
47. 0. Fr. प्रतिपद्य तपोवनं याचे प्रयतस्त्वं सह कोशिकेन तत्‌ । जादे S. | 
-निनां निवडक सहसोग्रं तखदग्रविक्रमः for our text. C. Fr. agreeing with 
the Sinhalese edition. C. D. Fr. fag for RIER- 


६८ जानकीहरण : 


यामिनः पाथे चेतिह्यासिका- 

दुपशृण्वन्‌ विविधाश्रयाः कथाः | 
emi न विवेद राघवो 

'बल्यानीतबलः स विद्यया 2 
अथ THA BET 

बिषयो यः स्नपनेन विश्रुतः । 
नृवरो निजगाद तत्पुरं 

पिश्िताशीनिहतं निरीक्ष्य सः ॥ ८२ ॥ 
न भुनक्ति पुरा पुरश्रियं 

परितः FATS ASAT | 
अवमग्नशिरःकपालदृग्‌- 

विवरमोद्रतशाद्वला मही ॥ ५३ ॥ 
फणिभिः प्रतिविम्बमातरः i 

शितिभिभान्ति विरोऽबलस्विभिः | 
रचितेरिव वेणिवन्धने- 

विरहादस्य पुरस्य शासितुः ।। ५४ d 
भावि भोगिनिर्भ विलोकयं- 

स्तुटुमो हारमहायेवेपथुः | 
हरिहस्तहतस्य दान्तिनः 

कररन्ध्रे निभृतं निलीयते ।॥ ९६ I 


—— — l—— ~ 


bl. B. अनुञ्चण्वन्‌, C. spud for उपश्टण्वन्‌. C.D. gay for 
mau. C. D. अनीतबलः for आनीतवल 

55. C. D. पुराश्रियः for पुरश्रियं 

54, D, Fr. प्रतिविम्बमातर: for प्रतिबिम्बरमातर:- 


Tu 


55, B, 0. हस्तिनः for दन्तिनः. 


चतुथः सर्गः | ६९, 


मतिमा विशदेन लूतिका- 
पटलेनावृतदृष्रीक्ष्यते | 
रुदितिरिव पृष्पितेक्षणा 
बिपुलत्रासकृतेरनेकराः ॥ ५६ ॥ 
जञधमित्तिविरूटभूरुह- 
स्थिरमूलाग्रविनिगेमक्षतम्‌ | 
स्फुटतीव भृशं शुचातर | 
हृदयं तबरुहचित्रयोषिताम्‌ ॥ ५७ ॥ 
नकुलः परिजीणिबबुधः 
प्रतिविम्बाननमध्यरन्धतः | 
परिकपेयति कुधा यथा | ` 
स्फुरितं तद्रसनं सरीसृपम्‌ ॥ ५८ ॥ 
इति जल्पतिं तत्र राक्षसी - 
पुरतः प्रादुरभूद्विदोलिमा | 
मकराकरपायिधामभिः 
क्षतयक्षाकृतिरुग्रविग्रह्म || ५९ ॥ 
नवकृत्ताविलासिनीकर- 
प्रसवोत्तंसविभूषितानना | 
नृशिरस्ततिमेखलागुण- 
स्फरणक्रूरकटुक्णत्काटिः || ६० Il 


57. }. ८. घुचाऽऽतुरं for sarge. 
58. D. Fe. "प्रतिविस्व' for 'प्रतिबिम्ब * 
59. B. C. यक्षिणी for राक्षसी. 
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पारतः स्फुरदन्वपाश्यया 
परिणद्धाकुल्केशसंताति) । 
घनशोणितपङ्कङुङ्कम- 
म्रविलिप्तर्तनकुम्भभीषणा ॥ ६१ ॥ 
इति तामतिभीमदशना- 
मभिवीक्ष्यो भयतस्तपो धनम्‌ | 
धनुषोरवनीभुजः सुतो 
सपादे न्यस्तशराबतिछ्ठतास्‌ ॥ ६२ ॥ 
a वसिष्ठतनूजपातित- 
क्षितिपस्ववेसतिप्रदो मुनिः । 
घणिनो नृपतेः कृतस्मय- 
स्तनयं वीक्ष्य जगाविदं वचः || ६३ I 
इति सावजनीनसम्पदः 
प्यं देशवरस्य gd । 
न निहत्य शरेण सूरिभिः 
स्त्वमधमी gu गीयस ॥ ६४ ॥ 
शतमन्युरवणवृत्तये 
न वध! स्त्रैण इति प्रचिन्तयन्‌ | 
निजघान विरोचनात्मजां 
कुलिशेन त्रिदिवस्य शान्तये || ६५ |) 
Gl. D. Fr. qftag® for परिणद्धः. C. D. संहतिः for सन्ततिः 
69. B.C. तपोनिधिम्‌ for तपोधनम्‌ 
63. D. Fr. gr नृपतजंगाविदं तनयं वीक्ष्य कृतस्मयो वचः for afar 


aq: कृतस्मयस्तनयं वीक्ष्य जगाविदँ au. The Mss. D. Fr. agree with the 
Sinhalese edition. D. Fr. afarg?.for वसिष्ठ 


64, D. Fr. सवेजनीन” £०7,सावेजनीनः. A. B. कुर्वतीमनिहत्य for gad 
न निहत्य, | 


[y e 
चतुथः सगः | © 


* 


वनितावपुषि विषञ्जने 

पुरुषाकारविशेषितेऽपि वा । 
न हि WERT शरीरिणां . 

Fete करुणावलम्बनम्‌ ॥ ६६ ॥ 
युबतेरपि साधवः सुखे 

जगतो लुप्तवतथ्रिरस्थितिम्‌ | 
तुलयन्ति न राम विक्रम 

द्रिषतीतापमगुण्यवृत्ताभिः ॥ ६७ ॥ 
अपि वित्थ इदं धनुभृतो- 

भवतोः पोरुषरोषवित्तयोः 
न भजन्ति यशःश्रियं रणेऽ- 

भ्युदिते इन्त तपोधनद्विषः ॥ ६८ H 
न विरोचनजन्मनोररिदं 

युवयो रायुधयुंद्धतन्त्रयोः । 
faf mrt 

महताः श्रत्रमळं विराजते ॥ ६९ ॥ 


66. Fr. saa स्यात्‌ for प्रहताहें- Fr. agreeing with the Sinhalese 
edition. 

67. C. reads the following for our text:—qeqita न साधवः सुखे 
जगतो छप्रवतश्रिरास्थितिम्‌। शुवतेरपि राम साधवो द्विपतीतापमरुण्यत्त्तिभिः- Agree- 
ing with the Sinhalese edition. D. लोपयितुम्‌, Fr. gaaat: for gaaa:- 
The reading of the Ms. Fr. seems to be corrupt, 

68. Fr. reads the following for our text:—«ur अभ्युदिते घनुभतो- 
अंवतोः पौरुपरोपवित्तयोः । अपि वित्य इदं यशःश्रियं न भजन्तीति तपोधनायिपा ? 
Agreeing with the Sinhalese edition. - 

69. D. Fr. with the Sinhalese edition read the following for 
ourtext. द्विजटद्दनिपेवणक्षमं युवयोरायधयद्धतत्तयों: । न विरोचनयंशजत्मनोसे- 
इतोः श्रोत्रमिदं विराजते. B 
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इति मुनिचोदितो हृदि सुकेतुसुतामिषुणा 
रघुपतिरक्षिणोदशनिपातपटुध्वानिना 
स्फटितङुचान्तरस्नवदसृक्छ्रातिनः करणात्‌ 
ग्रथममपाययुस्तदसवो नु शरो नु बहिः li ७० ॥ 
ऋषिरिति विप्नथातविधिसश्वितसद्यशर्स 
तनुजमयोजयदशरथस्य सुराखगणः 
असुरानिशाचरक्षतजपानपरेविकस- 
छसितइताशनछ्टुतिपिशङ्गितदिग्वदनेः || ७१ ॥ 


वदनविनिगतज्वलितवह्िशिखावितते- 
रूपगतवन्ति राममथ तानि ततानि रुचा 
शशधरखण्डकोणकुटिलस्फुटकोटिखरं 
दशञनचतुष्ठयं WY दधन्ति बहिः प्रसृतम्‌ | ७२ ॥ 
रक्षोहव्यहविभुजं स हि तथा संघृष्य शसेनधनेः 
seen सुदरमेव हरिणरन्वीयमानो बहिः 
छेदाय प्रसृतेरसेकिमळताजालमवाळश्रियः 
कूजत्कोकिलपाश्रमस्य निकटं सायं AVS गुनिः ॥ ७३ ॥ 


॥ इति जानकोहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरातिराय भूतस्य कुमारदासस्य 
Q 


कृती श्रीरामोत्पत्तिनोम चतुर्थः सर्गः ॥ 


REM UG aa 
70. D. सुनिनोदित: for सनिचोदित:- 0. D. अक्षणोत for अक्षिणोत्‌ C- 
- D. af: for afe: न 
ql. C. D. सनि: for Kia: 


72. D. वहिः for q: 
73. Cag D.aafor स हि. D. हिः for बहिः 


पञ्चमः सर्गः। 
ER n 
'ततस्ततं तापसकन्यकाजन- 
मसिक्तसंब्ितबृक्षमण्डलैः । 
` संहृ्रशस्तानितसामनिस्वन- ` 
ग्रनतिताखण्डशिखण्डिताण्डवम्‌ ॥ १ ॥ 
विहृङ्गपानाय महीरुहां तले 
निवेश्िताम्भःपरिपूर्णभाजनम्‌ | 
विशोषणाथाहितपुण्यवल्कळ- | 
मताननन्रीकृतवृक्षमस्तङ्रम्‌ ।। Ut 
कृतासु नीवारविभागवृत्तिषु 
स्वकीयमंशं म्रदुहस्तसंपुटः । 
हरद्धिरालोहितगण्डमण्डलः 
gag: सेवितशलकन्दरम्‌ ॥ ३ ॥ 
स्वमडूमारुद्य सुखं पारिष्वपत्‌- 
कुरड़शावपातिबोधशड़या | 
चिरोपवेशव्यथितेऽपि विग्रहे 
'सुनिश्रलासीनजरत्तपोधनम्‌ ॥ ४ dl 
हिरण्यरेतःशरणानि a: ` 
मवृत्तपण्याहु।तिभरूमधूसरम्‌ | 
TUTTI फलेग्रहे- | 
रधस्तरोरासितशा/यितातिथि ॥ ५ ॥ 


T. A. B. °जनान्निषिक्तः for "जनप्रसिक्तः 
2. D. हः. प्रभार for qam. The Calcutta edition as well as 


we 


the Sinhalese edition agree with our codices A. B. C 
5, C. D. aga for बृहता. D. आतानश्जः for आतानभूत्त: D 


amar’ for आसिंत', D. agreeing with the Sinhalese edition 


१० 
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तपस्तिवगेस्य qu TAA 
वितन्वतीषु प्रकृतां बलिक्रियाम्‌ | 
मगाङ्गचाभिः परिलिश SAT 
विनोदितत्याजितरोदिंतच्छिशु ॥ ६ ॥ 
बलिक्रियाताबितलाजकषेण 
समेतकीटप्रतिघातंशङ्कया | 
BAT FEAT SUD: 
प्रपूज्यमानानलमॅन्दिरोदंरम्‌ || ७ ll 
महीरुहम्रष्टविहङ्गपोतिका- 
सखोपवेशाय तपस्विसूना भेः | 
इपीकतलेन विधाय मादेव 
कचित्समासञ्जितनीडपञ्जरम्‌ ॥ ८ It 
सवारिम्रत्स्नापरिपूण॑खातक- 
प्रजन्यमानाङ्करवीजमेकतः 
पहृष्ठसारङ्गकिशोरवल्गित- 
प्रकीर्णेपुञजीकृतशुष्यदिङ्कादि ॥ ९ ॥ 
समीरणेराहुतिगन्धपावने- 
बितानितोद्दमशिखण्डिनिस्वनम्‌ | 
तपोवनं तत्तपसामधिश्रयः 
amens विवेश कौशिक! ॥ १० ॥ 


6, Fr. qoe for aires. D. Fr. quw for aag C. अधिलिह्य c— e ee 0 0 
- परिलिह्य. Fr. frat for RT Fr. agreeing with the Sinhalese edition 


7, D. Fe. प्रमञ्यमानं शनकैस्तपस्विमिः । कुशस्य खरषट्यानलमंदिरोदरम्‌ for 


कुशस्य सुध्या शनकैस्तंपास्विभि प्रमूज्यमानानळमन्दिरोद्र D. Fr. agree with: 
; the Calcutta and the Sinhalese editions 


L2 


9, 0, प्रजायमान” for प्रजन्यमानः 0. D. disi. for बीजं 5. 0, fat 


for "iuf. 


पञ्चमः सर्ग: | 94 


Reis नृपतेरतद्धित॑ 
सुत तता वेबुधलाकिकीएषि! | 
समादिदेश THAT कणे 
चिराय तद्रषणरूप्यमाहृतः ॥ ११ ॥ 


तमाग्नोमिन्धानमधिक्रतु AA. 

रिरक्षिषुः सन्‌ परितो रिपोरसौ । 

क्षमाभुजः सज्यशरासनः सुते ! 
. हतो. जगादावरजं वनश्रिया ॥ १२ II 


बिभति नीवारवदम्बुजाकर- 

श्रिया परीतं सततं तपोज्ुषाम्‌ । 
अखातमाहावमनुस्तिमं परं 

सदाफल शस्यमिदं तपोवनम्‌ ॥ १३ ॥ 


सवेदवेदाङ्गाविदो यमव्यय 
बिदान्ति यत्नन पदं तपास्विंनः |: 

स लोकळृत्यानि विचिन्त्य कानिचित्‌ 
तपस्यति स्मेह पुमान्‌ पुरातनः v ॥ 


सुदशनच्छिन्नसमाहृतेन्धनं 
द्विजिन पक्षव्यजनेन वीजितम्‌ । ` 
रमादिपूरुषो 
जुहाब हव्यारिह इव्यवाहमम्‌ ॥ १५ Il 


IL. 2. 7", ऋषिः छतं वेबधलोकिकी ततो विधित्छारिटिं रपतेरतन्दिते for 
विषित्छरिष्टिं गृपतेरतन्दित ud ततो वेबुधळौकिकीमुपि Fr. agree with 
the Sinhalese edition. ` 

9. D. Fr. इन्थन्त for garg. D. Fr. agreeing with the Sinhalese 
and the Calcutta editions, ' 

॥4, . D. वदन्ति £07 विदन्ति: 
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& 
ny 


तपस्यति स्त्रामिनि शब्ु्ातने 
समित्कुशच्छेइनमात्रतत्परः | 
सुसंयतो नाभिननन्दः नन्दकः 
सुरारिवक्षःक्षतजासवं तदा ॥ १६ II 
गदा रणदुन्दुभिभेरवं रणं 
तदा -समभेत्य भयं वितन्वाति | ` 
शिरस्यपध्वस्ताशिरत्रजालके . | ॒ 
निमज्य मज्जां न जधास विद्विषाम्‌ ॥ १७॥ 
नवै स्वकोशाहृतवारिधारया 
बने तरूणामनुग्रहता रणे । | 
न पाञ्चजन्येन जनस्य तेनिरे 
भियो विशुष्कांनिभेरवैरवैः || १८ ॥ 
सलीलपुददण्डसरोजविष्ठरे 
निषद्य पादेन 'पुरोऽवलम्बिना । 
परिस्पृशन्त्या ASU ATA 
तदा किलागायि FS न पद्यया ॥ १९ ॥ 
फणावतामुद्धरणेषु वारिधिः ` | 
प्रवाइसिक्ताबुद्याचळस्थितः । ` 
वितत्य पक्षावधिपः पतत्रिणां ` | 
AATA प्रति सयेमायतम्‌ ॥ २० ॥ 


| 
3 


l6. OC.reads the following for our ९४४:-तपस्यति स्वामिनि aa- 


` शातने उसंयतो नाभिननन्द नन्दकः | समित्कृशच्छेदनमात्रतत्परः छरारिवक्षःक्षतजासवं 
ततद, C. agrees with the Sinhalese edition. : 


lT. C. रटदुन्दभभैरवं for रणइन्दुमिभैरवं. 
49, D. 'कोषाह्तनीर for कोशाहृतवारिः. D. भियो हि for भियो वि? 


f र 
H 


~ i PEATE NA ER aua PET 


पञ्चमः सर्ग; । so 
विहारमारण्यकमिएवरतु< 
विहाय वल्केन सम॑ वितूस्तयन्‌। 
इतः किल कधपराहतो हरिः 
पुरा प्रतम्थे बलिबन्थसिद्धये ॥ २१ ॥ 
ततः प्रहृत्येव गुणस्य संपदा 
हिरण्यगर्भस्य विधतहिंतया | 
निषेव्यते श्वापदसंपदां पद॑ 
तपास्तिनामृद्धमिदं शमावहम्‌ ॥ २२ || 
Ta पुच्छे शिशत्रस्तपस्तिनां 
मसीपयःसेकक्रृतानिवासितान्‌ | 
यदङ्गबिन्दून्‌ गणयन्ति चापला- . 3 
Rama द्वीपिनमेनमंग्रतः ॥| २३ ॥ 
इमो हरी संहृतरोषशड्ितौ. 
~ az an 
नितान्ततप्ता तपनस्य दीपिमिः । ` 
तळं गजस्य. ख्रुतगण्डसंपद्‌ः : 
फणातपत्रं फाणिनश्च वाञ्छतः ॥ २४ d 


2l. D. ga: पुरा for इतः किल. A. C. क्रोधविम'च्छतो faa: for क्रोध 


| पराहतो हरि:. D. किल प्रतस्ये for पुरा प्रतस्थे. The readings of D. agree 
' with the Sinhalese edition. 0. बलिवन्यक्रमेणे for वलिजन्यासिदये. 


22, B.C. maaa for प्रह्त्येव. 
,. 93. 0. मशीपयः, D. मपीपयः for मसीपयः' Fr. यहेहविन्दून: for यदङ्गः 
बिन्दून्‌, i 
94, D. Fr. हरी zat for gat हरी- Agreeing with the Sinhalese 


edition. D. Fr. “शङ्किनो for ° शङ्कितौ Agreeing with the Sinhalese 
edition. aims ; 
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| तथा गिरं व्याहरतेव रोदसी 
| वितत्य याते पवनेन रंहसः | 
विश्ूनयत्तद्रिपेनं Riz à 
ध्वजरुपालक्ष्यत काकलाऽ्छनेः । २५ ॥ 
| सरोषरक्षः प्रतिविम्वविग्रह 
कृपाणपत्रे शरद्म्बरत्विषि | 
IRA जीवितपानालिप्सया 
स्थितः समास्थाप्य यमो यथा वभो ॥ २६ ॥ 
असंख्यगह्या अपि तत्र सैनिकाः 
. ` पिशाचरक्षस्तातीभेनिरन्तरम्‌ | 
` कृतान्थकारं रथचक्ररेणामे- 
जगुजेमत्स त्वरजस्तमोमयम्‌ ॥ २७॥ 
चकार लक्ष्यं प्रथमो TSR 
नभः श्रितं तस्पदिको वलं द्विषाम्‌ | 
ततिं क्षितिस्थामनुजो जघान च 
FAM AAT ll २८ il 
युधि द्विपा रामशरण दारिताः 
कृतत्वराधोरण पुक्तकन्धराः 
यतो धरण्यामनुकृष्टवारिद॑ 
_ दिव! पतन्त र्छुःस्सेनिकान्‌॥ २९॥ _ दिवः पतन्तो रुरुजुः स्त्रसैनिकान्‌ ॥ २९ ॥ 
25, D. Fr, qaae रंहसा for पवनेन रहसः. 
26. D. Fr. प्रतिविग्वविग्रह for प्रतिविस्व॒दिग्रहं. Fr gaaat for (ángat. 
28, D. Fr. reed the following fcr our (८5४:--चकार टक्ष्यं स नभः 
भितं बळं दलोत्तरोऽपि प्रथमोऽदजौ द्विप.म्‌ | द्रवत्तुरंगामतिदन्तवद्विस्ुं जघान पंक्ते 
पदिकः क्षितिरिथताम. Agiceing with the Sinhalese edition, A. अभि- 


दान्तबत्‌ B. अतिदान्तवत्‌, C. अभिदन्तवत्‌ for अतिदन्तवत्‌. 
29. D.Fr. fafirg: for ex. 


पञ्चमः सर्ग; | ७९ 


शरासने THA लक्ष्यभेदने 
| E, पररुपालक्ष्यत नेषुसन्ततिः | 
ऋतेऽपि हेतोरिव दीणवक्षसो ` 
निपेतुरस्य प्रधने सुरद्विषः ॥ ३० Il 
यथा गुणस्य ध्वनयः समुद्ययु- ` ˆ 
निपातशब्देन समं युषि द्विष।म्‌ | 
तथाऽस्य योदुधेनुषो विनिगता . - 
जब विशेष विदधुः शिळीमुखाः ॥ ३१ ॥ 
सुरारेइर्तच्युतशस्रजालका- ` ` 
न्यरब्धलक्ष्याणि चिरं नभस्तले । 
बिशुष्कपत्रमतिमानि -तच्छर> 
भतानवातोपहतानि TAG! ३२ I 


मभञ्जनेनाहितपक्षतिध्वनि 
TAT राजसुतस्य पत्रिणाम्‌ | 
seyret प्रतित्येममाहते 
शरेनिजरेव ed निजघ्निरे ॥ ३३ | 
Ad एषत्केन पतातिणां पथः 
GAS -तत्तनयस्य भभतः | 
'निपातखेदादशिवे भुवस्तले ; 
भियेव qui जहुरन्तरासवः॥ ३४ ॥ 
30.. Fr. लक्षछेद्ने for लक्ष्यभेदने. D. Fr. शीर्णवक्षसः for दीणवक्षस 
Jl. D. Fr. निदधुः for विदधु 


32. D. Fr. "पाणिच्युत for gega. Fr. “लक्षाणि for लक्ष्याणि. 


33. D. प्रसपेता राजझतस्य पत्रिणा for sadat राजउतस्य पत्रिणाम्‌. 4 C 
ऋतुद्गिष: for ऋतषुद्धिष:. Agreeing with the Sinhalese edition. 


34. D, Fr. महीतले for सुवस्तले, 


vs जानकीहरणे ` 


शिताङ्कुश्न्यासविधूतमस्तकाः 
शिरःसमीपे विनिविष्ठवाहवः | 
धरुवं नदन्तो Bla त प्रहारिणं 
भयादयाचन्त यथारिद/न्तिनः R^ Ue 
द्विपं करीरीयुगमूलखाण्डित- 
प्रशीणदन्तं समदेन पश्यतः | 
मृधावतारव्यथितेन चेतासे 
` क्षणं विचक्रे ARA दन्तिना | 38 IP 


करी करं यातमुदग्रविग्रहः 
परं प्रहर मरतिहृत्य रंहसा | 
शरेण भित्ता निखिले निकीलिते 
: STR भोक्तुं न भुजस्य मण्डले || ३७ [i 
निकीलिते रामशरेण वेगिना 
दृढं विभिद्योरुयुयं तुरङ्गमे । 
कृतेऽपि दोषे भयमूहवृत्तिना 
^ हयेन काश्चोद्रिचाल नासनात्‌ ॥ ३८ N 
रिपोरपूर्णन्दुमुखन कश्चन 
स्थिरासनः पत्रियुगेन राक्षसः | 
निळृत्तयोरप्याधिजानु पादयो! 
पपात बेरन यतो न वाजिनः॥ ३९ ॥ 


35. C, इवारिदान्तिनः for यथारिदन्तिन 


36. 0. प्रकीणेदन्तं for प्रश्ीणंद्न्तं. D. रमरात्रतार for XAR Agree 
ang with the Sinhalese edition 


38. D, कृतेऽपराधेऽपि भयेन चेतसा for कृतेऽपि दोषे भयमूठडत्तिनाः 
39. D. अरे: for रिपो च 


पञ्चमः en: | ९३ 


वधाय धावन्नमिशत्रु विद्विषः 

शरेण कृत्तच्युतमस्तकोऽपरः | 
हृतायुरप्यादिकृतेन कानिचि- . 
— त्पदानि वेगेन जगाम राक्षसः dl ४०॥ 
जवेन कश्चिज्जवनाम्बुदोपम 

क्षणं सिताश्रैः कृतकणेचामरम्‌ | 
निपत्य कुम्भे तरसा द्विधा गते- 

विहायसा वाहयति स्म दन्तिनम्‌ ॥ ४१ ॥ . 


पृषत्कभिन्नोद्ररन्धनिगतं 
स्वमन्त्रमुत्कृत्य खुराग्रपातनः । 
दिशि क्षिपन्तं युधि वेगधारया- 
प्रो भुवं वाहयति स्म वाजिनम्‌ ॥ ४२ Id 


निकृत्य सीमित्ररथाङ्गधारया- 
qaii स्वं तरसा क्षपाचरः । . 
PUTTS भुजं महीभुजः 
सुतं जधान ध्वनिकम्पिताचलः ॥ ४३ ॥ 
न्यमज्जदर्धेन रथाङ्कमीरितं 
परेण शत्रोरुपदण्डमस्तकम्‌ । ` 
qua दण्डं परशु विधाय तं ` 
शिरस्यरातिनिजघान aaa? tl vv ॥ 


40, D. गतायुः for हृतायु:. 0. नेऋंतः, D. कौणपः for राक्षसः 
4l B. हस्तिनम्‌ for afer 
42, C. ead, D. घोटक for वाजिनम 
43. D. कृधा for gar. D’ reading appears to be corrupt. C. D. 
कम्पितस्थलः for 'क्म्पिताचलः, Agreeing with the Calcutta F à 
$9 


ER जानंकीहरणे ` 


स्वपाणियंत्रच्युतश्रसादितं . 
विधाय वृन्दं बहुधा सुरद्विषाम्‌ | 
रणाय कोशादसिमीशितुः ga- 
अकर्ष कृष्णं विवरादिवोरगम्‌ || ४५ I 
परस्य सोमित्रिकृपाणपाटित- 
द्विभाभवदेहभृतो निकीलयन्‌ | 
शरेण पार्ख नृहरिः समग्रतां . 
. व्यधत्त रोषेण नु लीलया नु सः ॥ ४६ ॥ 
करं रणाय प्रतिहृत्य धावति . . 
द्विपे निजघ्ने तनयेन WaT | 
वहानि खण्डानि विधित्सुनासेन! 
समेत्य संपिण्डित एत्र तत्करः ॥ YO II 
कृपाणकृत्तस्य दृढोरुयन्त्रित॑ 
न पश्चिमार्षे निपपात सादिनः | 
Pressey ar 
परेण भागेन च लाम्मितं पुरः ॥ ४८ II 
RT खङ्गेऽनुपपातपातिते 
सुरारिरुत्तानविसृष्टविग्रहः । 
अपि व्यपाये सति सत्त्मानयो- 


ran A 


BN न दित्सानिव पष्ठमाहवे ॥ ४९ ॥ 


— ÂI 


49. D. aré for छन्द Agreeing with the Sinhalese edition, 


_ 48. D. ववाल्गादढकृत्तसष्टिना, Fr. वल्गाइदलग्रम॒ुश्नि for "वल्गारढकृष्टसु 
gat. Fr. agreeing with the Sinhalese edition, _ 


Ne स्ट 


qaa: सर्ग; | ८३ 


Taman wm `. 

परिक्षरच्छोणितसिक्तपूर्तय! | 
परस्परस्य प्रसभं समुच्छुस- 

` त्मंहारवातेन पुनर्विशोषिताः । ५० ॥ 

ततस्ततासृक्स्रवलोहिताम्बरेः | 

. श्रियं जयस्थामुपयन्तुमृद्यतः | 
यथेप्सपानाशनतृप्तचेतस- ` 

अकार राजन्यवराश्निर द्विजान्‌ ॥ ५१ ॥ 
ततो मरुत्पावकशख्रानिधुत- . 

भदग्धमारीचसुबाहुविग्रहः | 
बळ बलीयानवलीकृत भिया . 

. त्ततं दिगन्तं स चिनाय नायकः ॥ ५२ ॥ 

रणे दधानो हृदयं दयाऽहृतं 

सलीलमायम्य TWIG | 
पराङखानां शनकः शिलीमुखा- 

MSTA जघने जघान सः ॥ ९३ ॥ 
भृशं न सेहे युधि राममाशुग- ` 

प्रतानशुष्काशनिपातभीषणम्‌ 
युगान्ततिग्मंद्युतितेजस द्विषो 

बलीयसो भ्रातृबलान्वितं qeu. ॥ ५४ ॥ 


50. D. aqa: for सुरद्विषः. D. परिस्रवह्णोद्वितः for परिश्चरच्छोणित' 

5l. A.B. जयोत्थां for जयस्थां. D. `पानासनः for `पानाञ्चनः, D. agrees 
ing with the Sinhalese edition. D. Fr. खगान्‌ for ड्रिजान्‌- 

52. ¢. क्षणादिगन्तं for ततं दिगन 

53. D. आहत्य for आयम्यः | à 

94. C. चिरं for wat. D. "waea^ for “sata 


८४. जानकीहरणे . 


स्थित्वा गुण महति तत्क्षणलब्धमोक्षाः 
सुश्लि्टयुक्तिसफलाननसंपद्स्ते | 
शाक्या इवास्य विशिखा रिपुसेनिकेभ्य- 
'अक्र्भिविष्ठपसभागमनोपदेशम्‌ ।॥ ५५ |) 
हुतभुजि निधनाख्ये शत्रुहव्यानि हलवा 
परिणयति जयश्रीवीरकन्यां नृवीरे | 
समरपटहधोषे तत्र नत्तं कबन्पे- 
बेहलरुधिरपडू'स्फारिसिन्द्रलेपे; || ५६ ॥ 
मध्येनिकृत्तरजनी चरपूर्वकाया- 
D स्थिता भुवि निपत्य भय वितेनुः । 
Wy युद्धविमुखेषु बिभिद्य भूमी- | 
.  मर्धोत्थिता इव पुनः समराय दैत्याः || ५७ || 
रामायुधव्यथितराक्षसरक्त धारा- 
3 स्पर्शेन लोहितरुचो मुहुरम्बुवाहा; | 
गारीपतिप्रणातिसंश्रवल। भवन्ध्यां 
सन्ध्यामकालघाटेतां. गगने वितेनुः ।। ५८ Ut 
संक्रीडद्रथतुरगद्विपा भ्रवृन्द- ` 
व्युत्क्रान्ती विरतपुषत्कपातवृ,े | 
नि्निशर्फरिततडि द्वयुक्तमाप 
व्यक्ताकेश्युति शरदीव तन्नभः श्रीः ॥ ६९ ॥ . 


99. A. B. C. त्रिपिष्टपसभा” for त्रिविष्पसभा: 
96. D. 'पट्हकोपे for "पटहघोपे. C. नृत्यं for नृत्तं. D. कदन्ये: for gae. 


57. D. निश्चय्य for निपत्य. D. Sab Fr. पथ्ची for भूमी. C. प्रधनाय 
for समराय. < iS 


98. D. रोहितरुच: for लोहितरुच:: “बन्ध्यां for 'दन्ध्यां. 
59, D, “बुन्द for "aet. 


पञ्चमः सर्गः | P 


¬ रक्षोवसापिशितपूरितङुक्षिरन्धः 
काङुत्स्थबाणहतहास्तिमुखाविरूढः 
पयेन्तलग्नखविराणि म्र॒ुप्रणादः 
स्तुण्डानि बायसगणो रदने ममाजे ॥ ६० ॥ 
राजात्मजा अनिसताभुभिराहिताध्यों 
TAU म्रगङुलेरुटजानि गत्वा । 
आवेजिंते Agag: शिरसी सुबाहा- 
alas गुरुणी गुरुपादमले ॥ ६१ ॥ ` 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहळकवेरातिशयभूतस्य कुमारदासस्य 
कृतौ मारीचसुबाहुवधो नाम पञ्चमः सर्गः ॥ 


60. C. “ुखावरूढः for सुखाधिरूढः 


0. D. घनिउछताशिमिः for सनिउताकमिः, A. B. आहिताधो 
आहिताध्यो व 


` षष्ठः संगः। . 


उचचाल ततः AI जगदंशस्य मैथिलम्‌ | 
अनुग्रहीतुमग्रण्य॑ गृहिणामाहितक्रतुम्‌ ॥ १ ॥ 
विभ्रत्‌ सन्ध्याबिधिस्रानसंतर्थितरुचो जटाः | 
ज्वाळा इब Waa: शालिशूकाग्रपिङ्गलाः ॥ २ || 
तेजसा तपसो दीः (स्निग्धश्च करुणागुणात्‌ । 
समं संदर्शितादित्यचन्द्रोदय saria: । ३ di 
शिरःमदेशलम्बिन्या FIA रुद्राक्षमालया | 
- फलिता इवः तीर्थाम्भःसेकपुष्ठया vere: ॥ ४ ॥ 
अरण्यदेबताभिंः स परयुक्तबलिपङ्गलः | 
त्रती निरगमत्‌ ANRA इव ज्वलन्‌ ॥ ५ || 
निनाय इरिणत्रातं स्वयं यत्नेन वर्धित | 
अस्थित सह संरुध्य वाष्पापूरितलोचनो ॥ ६ ॥ 
गमनव्याहृतारम्भप्रणामेषु महाषीभेः । 
पाणिभिः शिरसि स्पृष्टो इव्यधूमसुगान्धिभिः || ७ ॥ 
बैखानसवुहस्तलाम्भिताध्यैकताशिषौ | 
ता SSAA मेदिन्या ईश्वरस्य सुतौ Sg: Il ८ ॥ 
ग, D. उच्चचार for उच्चचाल. D. कतो for SET. 
3. D. तपसस्तेजसा for तेजसा तपसः. ` 


5. D. अरण्यदेवताभिश्च for अरण्यदेवताभिः स. 0. afi: for त्ता. 
6. O.D.read सह प्रस्थितमारुध्य वाधितं हरिणत्रजम्‌ Lex] निनाय यज्ञेन 


` बाप्पापूरितलोचनौ for our text, B, t for बाष्पापूरितलोचनो- 
7 D. शिरसि पाणिमिः vgl for पाणिभिः शिरसि स्पृष्टौ. 


8. es Rem Roue C. D. gerit निनायेशं  मेदिनीश- 
Nd: for तो द्रष्टुकामौ T Pun » ing wi 
| Sinhalese édition. 73 ver इतौ ae Agreeing with the 


—————— 


gg: सर्गः | ८७ 


ततश्रिरपारित्यक्त॑ गौतमस्य तमोनुदः । 
विवेश विश्वभुग्धान्नो धाम वत्मवशाद्रशी ॥ ९ ॥ 
स्थपुटासु कुटीरस्य निकटाइनभूमिषु | | 
मरूढदर्भसन्दभघासग्रासोद्यतद्रिपम्‌ ॥ १७ ॥ 
काचिटुदेहिकालीढजीणेबरकलमन्यतः | 
आरण्यतुटुर्माच्छन्नशीणेकृष्णमृगाजिनम्‌ ॥ ११ ॥ 
तलस्थितजरत्कुम्भमुखानिगच्छताहिना | 
आवरजितपयस्तिम्यद्रुक्षमूलामिव क्वाचित्‌ ॥ १२ ॥ 
कर्चिद्िष्णुप्रतिच्छन्दःऊ॒क्षिस्थविवराननात्‌ | 
नकुलेरन्त्रवत्कृष्ठवेषपानसरीसुपम्‌ ॥ १३ ॥ 
तस्मिन्निजपदस्पशत्याजितग्रावाविग्रहम्‌ । 
पप्रच्छ स्रीमयं तेजो रामः शापस्य संभत्रम्‌॥ १४॥ 
निगद्यासो सुनासीरं व्रीडानम्रीकृतानंना | 
न्यवीविददलुक्स्वैव योवनाविनय पुरा ॥ १५.॥ 
ययौ रामोऽथ d देशं मरुतामास वेगिनाम्‌ | ` 
पुरुहूतहतञ्रृणच्छदेभ्यो यत्र संभवः ॥ १६ ॥ 
9. A. B. गोतमस्य for गोतमस्य 


0. C. D. निकटाड्रणभूमिषु for निकराङ्गनभ्रमिषुः Agreeing "with the 
Sinhalese edition i 

l4. D. शापस्य सत्रीमय तेजो रामः पप्रच्छ संभवम for पप्रच्छ € तेजो 
रामः शापस्य संभवम्‌. Agreeing with the Sinhalese editin 

॥5, B. छनासीरं, C. छनाशीरं, Fr. ganit for सनासीरे. A. D. निगयासो 
नासीर त्रीडादावर्जितानना for निगद्यासो छनासीर वीडानर्त्र-क्ृतानना: A. D. 
agree with the Sinhalese edition, D, Fr. न्यवीवदव for न्यवीविदत. 

6. A. मेधातिथिहतश्रणच्छेदेम्यो यत्र dua: | मरुतां वेगिनामास देशं रामो 
amay, B. मेघातिथिहतभणच्छेदेम्यो यत्र संभवः | ययौ रामोऽथ तं देश मरुतामास 


stra, 0. मध्वरातिहतश्रूणच्छेदेभ्यो यत्रं संभवः । मरुतां वेगिनामास देशं रामो 


ययावथ for our text. C. agrees with the Sinhe lese edition, 
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प्रतीत्या लक्विताध्वानस्ते तोरणमणित्विषा । | 
इति चेतोहरा राममभिव्यातेनिरे गिरः ॥ १७ ॥ 
मत्तमातङ्गसंदानदामनिदेलितत्वचः । 

अजय्यत्बं वदन्तीव यस्य पर्यन्तभूरुह। || १८ ॥ 
तारात्रजस्पृशो याति पिधानत्व निशाकरः । 

यत्र प्राकारचक्रस्य नभोमध्यस्थमण्डलः || १९ Il 
मध्ये कुबलयाक्रान्तमहापद्मविर्भपणः | 
अवतीणघनालिश्रीयेत्खातः सागरायते || २० ॥ 
वप्नाजगरभोगेन वेष्ट्यमानः समन्ततः । 

पिण्डीभूत इब रासाद्वनो यदरुहसंचयः || २१ ॥ 
यटगोपुरबिरङ्काग्रचन्द्रकान्तमाणिस्ररम्‌ । 

रसयन्ति स्यदश्रान्ताः शीतदीधितिवाजिनः | २२ ॥ 
विटडुझुजसंमाप्तसहसकरमू्तिना | 

विग्रहेण यदावाससंतानो भागेवायते || २३ ॥ 
यदेवगृहञ्ङ्गस्थपद्मरागम्रभाहृतम्‌ | 

व्योममध्यं प्रपद्यापि बिम्ब॑ वालायते रवेः || २४ ॥ 
erige निधेतध्वान्ता यत्र मणित्विषः | 

ज्योत्स्नः कृष्ण इति ज्ञानं जने SAR पक्षयोः | २५ ॥ 
यत्र वातायनासन्नवारमुख्यामुखेन्दवः | 
रथ्यासंचारिणो यूनः स्खलयन्ति पदे पदे ॥ २६ ॥ 


निदेलित 
IS. Fr. निदोडित? for ^. The reading of the Ms, Fr ap- 
pears to be corrupt; it agrees with the Sinhalese edition. 


2l. D, Fr. वेष्टमान; for वेघ्यमानः 4. B, 0. agree with the Sinha- 
lese edition, . 


24. D. Fr. Rei for निम्ब. . ; 
26. D. Fr. "हारसुख्या . सुखेन्द्वः for “वारसुख्यासुखेन्दवः, D. Fr, wat 


संचारिणः fog रथ्यासंचारिणः 


षष्ठः सरी; | ८९, 


शुत्वा यत्साधपष्ठण बिमानशिखिनिस्वनम्‌ | 

याति शेथिस्यमुष्णांशुहयभोगीन्द्रवन्धनम्‌ || २७ ॥ 
सोपानरत्ननिभिन्नतमर्छेदेन GARI: 

ग्लायन्ति यत्र न सरश्चक्रवाका ।निशास्वपि॥ २८ li 
यस्य इम्यंसमासन्नतिम्मदीथितिवाजिनः 

मन्दं त्रजन्ति संगीतवीणावर्जितचेतसः ॥ ९९ ॥ 
पौरसन्देहभोगस्य श्रिया वज्रभृतः पुरीम्‌ | 

अधो विधत्ते धामेदं मैथिलस्य पुरं परम्‌ ॥ ३० ॥ 
इति व्याहरतेवाथ तेन स्थानं महीयस! । 

परमृद्धं ऋतुपतेनिन्याते नेतुरात्मजो । ३१ ॥ 
कृतपाद्यो भुवो भवः स व्रती TARA: | 

fagi परिजग्राह सिंहचमात्तरच्छदम्‌ ॥ ३२ IL 
स्तुत्यासुतीवलं सत्रे जगादोत्साहयन्सुनिः 
नुतिश्रोजत एवाग्रे निःस्पृहेण प्रभारापि ॥ ३३॥ 
यो धस्य Ta सप्ततन्तुभिः सगरादिभिः 

तन्तुः स एव सम्राजा सम्यगालम्बितस्त्वया ॥ ३४ ॥ 


27, D, Fr. यानस्य for विमान.” 

28. D. Fr. म्लायन्ति for ग्लायन्ति, D. Fr. क्षपास्वपि for निशास्वापे. 

29, B. C. संगीतवाद्यावर्जित' for संगीतवीणावर्जित-? 

32, D. Fr. व्याघ्रचमात्तरच्छदम for लिंहचर्मोत्तरच्छद्स« 

33. B. reads जगाद्रोत्साहयन्‌ €T खनिः स्तुत्याउतीवलम । इत्तिश्रांजत 
"एवाग्ने निस्पद्देण प्रभोरपि, C. has स्तुत्याएतीवळं सत्रे जगादोत्साहयन्सनिः | प्रभोभो- 
-जत एवाग्रे निःस्पुहेण कृता डतिः, D. 7९४08 स्तुत्या्ततीवलं सत्रे जगादोत्साहयन्स॒निः । 


-ग्रभोश्रोजत एवाग्रे निःस्पुहेणापि हि स्तुति: for our text. B agrees with the 
‘Sinhalese edition = 


34. C. D. read तन्तुधर्मस्य यः सप्ततन्ताभिः सगरादिमिः। धतः स एव सम्राजा 
सस्यगालम्त्रितस्त्रया. C, D. agree with the Sinhalese edition 
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अपि सत्यां बिस्रसायामविस्रस्तां तव श्रियम्‌ । 
बिक्रमस्य वदन्तीव सत्रसंभारसंपदः ॥ ३५ । 


ऋतवेलाव्यतिक्रान्तिस्व॒रासंकोचितास्वरा | 
साभिसारेव ते कीतिंदूरमाक्रामदाशया ॥ ३६ ॥ 
TRAM mel स्वग्येस्तव TERT | 

विनेव प्रथते REL प्रति बदान्यता || ३७ || 
आदाय करमाळ्येभ्यः कीकटेष्वपि aT | 

प्रपीय वारि सिन्धुभ्यः स्थलेष्विव घनाघनः ।। ३८ || 
नवे वयसि राज्यार्थ प्रविधाय जरां गतान्‌ । | 
कचचितपुष्णासि ते भृत्यान्‌ सादर समयेऽक्षमे ॥ ३९ | 
aa वैधव्यं भापिता (रिपुयो वितः | 
वाल्प्राणाथिनीः कबचित्सम्यगरक्षसि बन्धुवत्‌ || ve i 
येनादौ त्रिवगेस्य ficere TAR | 

धमो वयसो वृध्या सह संवधते तब ॥ ४१ || 

इति प्रश्नावकाशस्प विरामे रामलक्ष्मणौ | 

Ne AAA Ans 

सुनविवेद बदेहो द्ष्टकामा निजं धनु! ॥ ४२ ॥ 
शा का | E -—R 


35. D, reads the following for our (९६(:--विखसायामविस्रस्ता दि- 


क्रमस्य तव श्रियम्‌ । सत्यामपि वदन्तीव सत्रसंभारसंपदः, D. agrees with the 
Sinhalese edition. 


. 37, D. ery कृच्चित्क्रतुरयं for कचित्स्वाथे mad. D. वदन्यत्ता for 
वदान्यता. ४ 


98. O. दरिदरेष for कीकडेषु. C. निपीय for प्रपीय- 


39. D. भत्यानपि सादरमक्षमे for *त्ान्साद्रं समयेऽक्षमे. D. agrees witl; 
the Sinhalese edition, > : 


40. C. वैरियोषित: ‘for रिपुयोपित:. C. प्राणा iO वि: 
Tor यारप्राणार्थिनीः. a ; X विनी » D. शिथुप्राणाथिनीः 


षष्ठः सर्ग: | ९१ 


एकमुद्रचितं तस्य भ्रूचापमनुजीविभिः 

चापस्यानयने हेतुः क्षणमास क्षमापते! | ४३ ॥ 

वरवक्‍त्रेन्दुबिम्बसिड्ग्रासगृध्नु परं ग्रहम्‌ । ae 

सीताविवाहसंयोगहुखरोधागलान्तरम्‌ ॥ ४४ ॥ 

अहिवुध्न्य परित्यागतीत्रशोकभरादिव | 

मध्य BRAT निःशब्दं शयितं चिरम्‌ ॥ ४५ N 

अमादेवमतिस्तव्ध॑ गुणेनापि न नामितम्‌ । 

इंशन दशितरनेह नीचं जनमिवाग्रहम्‌ ॥ ४६ ॥ 

चक्रीचकार कणोन्तावतसितनखद्यतिः | 
दाशरथेरादाय सीताक्रयधन धनुः ॥ Vo ॥ 

ततस्त्रासकरो नादश्चापभङ्गसमुद्भवः | 

fis: ससप रामस्प यशोधोषणडिण्डिमः ॥ ve II 

क्षेत्रभूमिशुंणस्यासा सीतया सहिता वता | 

वप्रः फलवती Wer प्रचकम्पेडखिला पुरी ॥ ४९ ॥ 

रोमोद्भेदापदेशेन हर्षमङ्करितं हृदि । 

सिश्चन्नश्चुस्रवेण स्म मुनिमाह मह्दीपतिः || ५० ॥ 


43. D. तस्योद्रेचितमेवेक॑ for एकसुद्रेचिते ae. D.agrees with the 
Sinhalese edition. 

44. D. “विस्ब' for "fies". D. “यृध्वपरग्रहम for ores पर ग्रहम- 

45, 0. sifaa’, D. अहित्रेभ' for अहिदुंध्न्य”, 

46. 0. D. जनं नीचमिवाग्रहम for नीचं जनमिवाग्रहम. C. D. agreeing 
svith the Sinhalese edition 

47, C. सीताक्रयधनं दाशराथेरादाय dag: for तदाश रथिएदाय सीताक्रयधनं 

g:. C. agrees with the Sinhalese edition 

48. C. यशोयात्रिकडिण्डिमः for यशोघोपणडिण्डिम:. 

50. C. ञ्निमश्चस्रवेण स्म सिश्चन्नाह महीपतिः, D. सिच्चतस्रसत्रेण स्म सनिमाह 
विशांपति: for सिञ्चन्नश्च॒खत्रेण स्म सानेमाह महीपतिः C. agrees with the Sin- 
halese edition 


९२ 


छा. C. reads the folowing for our text चापभङ्गेन ET प्राणं 


जानकीहरणे 


TR वयास प्रायो रुणाद्धे तपासे स्पृहाम्‌ | 
यच्चापभङ्कदेयं मे प्राणै सीमन्तिनीधनम्‌ || ९१ || 
तद्रामस्य गतं दास्यं विक्रमक्रयलस्भितस्‌ | | 
अस्य हस्वद्वितीये मे न्यस्तां विध्यूमिळामापि ॥ ५२ ॥ 
शोकाख्यमस्य वैदेह्या बिवाहपरिलम्बजम्‌ | 
` S os 
हृच्छल्यमस्तुकारेण तपस्यन्‌ AART सः ।। ५३ ।। 
अथ दूतास्थितः प्रायाद्राजद्रयमनोरथः d 
अयोध्यामन्यराजन्यमीतिप्रश्नमनो रथः ॥ ५४ ॥ 
यन्नासीद्र्घुपतिरूपनिजितोऽसौ 
` D 
बेटक्ष्यक्षतकृतसंमदावसाद | 
लालाव्यञ्बलनरयेण भूतभत्रा 
नैरात्म्यं हृदयभुवः शिवाय सृष्टम्‌ ॥ ५५ ॥ 
पीनांसो नियतमुरस्तटो विशाल: 
क्षामं तग्यथयाति मध्यमं शरीरम्‌ । 
धात्रेति स्वयमनुचिन्त्य लम्बवाहु- 
स्तम्भाभ्यां Aa यन्त्रितोऽस्य देहः ॥ ६६ ॥ 


सीमन्तिनीधनम । प्रोढेंडपि वयसि प्रायो रुणाद्धि तपसि स्पृहाम- 0. agrees with 
the Sinhalese edition. 


52. 


C. reads the follwing for our text mq रामस्य दास्यं alg- 


क्रमक्रयलम्भितम्‌। अस्य रातृद्वितीये मे न्यस्तां विध्यूमिलामापि, 0. agreeing with 
the Sinhalese edition, 


D. दुःखाख्यं for शोकाख्यं. D. जानक्याः for वैदेह्याः. 
D. तदा for अथ. D. प्रागात्‌ for प्रायात्‌. 


* C लालाटज्वटनल्येन, D. ढालाटज्वलनरयेण {07 SREZATI ण. 


षष्ठः सर्गः | ९३ 


नेत्रान्ताधरकरपलवप भामि- 
स्तेनोष्णद्युतिकरकुुमानुलिप्त! | 
व्याकोशारुणवनजप्रभाविशेषो 
निजित्याहित इव पादयोरधस्तात्‌ ॥ ५७ ॥ 
ज्ञानं विलोचनमिति प्रथिते तदीये | 
नेत्रे उभे विमलवृत्तिगुणस्वभावे | 
एकं तयोः श्रुतिपथस्य समीपमात्रं 
यातं भपन्नमखिलश्चातिपारमन्यत्‌ || ९८ ॥ 
इत्थं वराश्रयकथेषु जनेषु सीतां 
नम्रेण घर्मेसलिलास्पदगण्डदे खा 
तस्थौ सुखेन शशिनिमेलदन्तकाग्ति- 
ज्योत्स्नानिषिक्तदश्ञनच्छःपल्वेन ॥ ५९ Il 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये हिंहळकवेरAिशभूतस्य कुमारदासस्य 
कृतौ मिथिलाम्रवेशो नाम tB: सर्गः || 


57. D. व्याकोप? for व्याकोशः- 
50; D. ‘muster for "mes. 


सक्षमः सरग; | 
ps 
ततो धरित्रीतनया गरीयः 
सा शासनं पाप्य गुरोरलइचम्‌ | 
स्थपत्यशुद्धान्तजनेः परीता 
जगाम कर्ते त्रतिनो नमस्याम्‌ ॥ १ ॥ 
सुखेन नत्वा गजकुम्भवीन- 
स्तनावकृष्टा चरणो ed: | 
तव भूयो भरमुद्रहन्ती 
ALAA प्रतिपद्य यत्नम्‌ ॥ २॥ 
सत्यं यदस्याः प्रविभाव्यरागा 
RAR: खळु FAHY | 
CRR तद्धनदोपमस्य 
Mead तेन ददाह भतुः ॥ ३ ॥ 
विन्यस्तर्पीनस्तनहेमकुस्भा 
स्वेदाम्बुभिस्तद्भृदयोपकार्या । 
मनोभुवस्तत्मथमप्रवेशे 


~ ~ 


सिक्तापे नो तत्र रजः शशाम || ४ UI 


ee 


L 0. ततः एथिव्यास्तनया for ततो धरित्रीतनया. D. reads the follow- 
ing for our ४९५६:-स्थपत्यश्डान्तजने: परीता ततो धरित्रीतनया गरीयः। सा शासनं 
आप्य गुरोरलंघध्यं जगाम कर्तु AAT WAI. Agreeing with the Sinha- 
dese edition. 


> 3. C. reads ihe first two lines ५: दृष्टिप्रवेक्ः प्रविभाव्यरागः 
सत्य यदस्याः खळ कृष्णवर्त्मा. C. agrees with the Sinhalese edition. 
D, तस्य for तेन. 


‡ 0. 2. स्वेदोस्बुभिः for Aaa: D. सिक्ता च for सिक्तापि. ` 


सप्तमः सगः । शद्‌ 


Ng भङ्गादविपन्नधान्नः 

शेवस्य चापस्य GIETAN | 
स्मरस्तमालिङ्गच तया प्रयुक्त- 

क्रे Reet नु विशालदष्टया ॥ ५ || 
विधातृमुख्येरपि हव्यरूपं . 


रूपं निरूप्याधेनिरीक्षितेन । 
एवं स शुण्यो गणयाम्बभव 


WAT मनस्वी मनसे dem: ॥ ६ di 


प्रसीद मेवं पारिभूद्खण्डं 

ताराधिप ते वदनामृतांशु; । 
इति प्रियायाः पातितेव पादे 

तारातातिदीमनखच्छलेन ॥ II 
कृष्टा नितान्तं कृशहत्तिमध्यं 

मास्म च्छिनच्छ्रोणिरिति प्रचिन्त्य 
गुवीं तदूरुद्रय्ञातकोम्भ - 

स्तम्भद्रयेनेव धता विधात्रा ॥ ८ ॥ 
तदस्तु सोष्मं कठिनं प्रकृत्या 

तनोति तापं eet यत्‌ । 
मध्यस्तमप्येतदानिन्यवृत्ते- 

वेलित्रय मां दृहतीति चित्रम्‌ ॥ ९ ॥ 


0. has the following for the first two lines-qrqeq भड्गाद- 
विपन्नवाज्नः शेवस्य तुष्टो उ gagra. Agreeing with the Sinhalese edition 
6: C. has the fallowing for the last two lines “Ta: स गुण्यो 
गणयाञ्चकार एव मनस्वी मनसव भूम्ना. 
7. D. क्षमस्व for miis. 
8. A.B. C. mea", D. agen. We with A, P, C 


9. D. afeag for वलित्रयं. 


९६ जानकीहरण 


स्तनो नु gem सुदत्या 
निःशिषवक्षस्तटबद्धविस्वो | 
पिण्डौ नु पीनो नवयोबनस्य 
न्यस्तो शरीरादतिरिक्तवन्तो ॥ १० |l 
विभाति तन्व्या नवरोमराजिः 
शरीरजन्मानळधमरेखा | 
अन्योन्यवाधिस्तनमण्डलस्य 
मध्यस्य धात्रा विहितेव सीमा ॥ ११ || 
यात्यङ्गदोऽप्येष विवृद्धदीमि- 
रनङ्गदत्वं न्यसनेन यत्र | 
तथाहि शक्तिमंदनस्य दाने । 
ART Near! १२ ॥ 
sere लामनुयातुमस्याः 
कलान्तराणि प्रतिपद्य चन्द्रः | 
एणोंऽपि साधम्योवशेषशून्यः 
क्रमेण शोकादिव याति हानिम्‌ ॥ १३ ॥ 
मृगाङ्गनानां नयनानि पूर्व 
Aaa नीलानि च नीरजानि । 
कृतमयोगेण पुनबिंधात्रा 
ख जु नेत्रद्वयमायताक्ष्याः ॥ १४ ॥ 
70. D. sgen for सुदत्या. C. D. "faz for "विभ्वो. 
! ll. 0. नवरोमराजी, D. नवलोमराजिः for नवरोमराजिः. 0. ूमरेपा, D 
धूर, ले Tr, Fr. “gaat for qatar. i 
a D. sang for अउयाठं. C. सोमः for चन्द्रः: 0. दुःखादिव for 


44, C. एणाङ्नानां, D. gaai lor angani. B. निर्माय for f 
> A 2 t ` D. tara for ANA- 
९ धृतः foram. C. कृत for ae. an 


? 


aaa: सर्गः | २७ 


अन्वेति कान्त्या कमनीयमस्या 
युग्मं श्रुवोरायतनम्रलेखम्‌ | 
रोपेण कृत्तस्य हरेण मध्ये 
Sag मन्मथकारमुकस्य ॥ १५ UI 
...असपैतामापतितालकान्त- | 
पयेन्तकान्ति श्रुतिमूलमस्याः । 
वो तु ri तरलत्वमकष्णो- | 
"weed नु दृष्टी ॥ १६ ॥ 
्व्या मनोज्ञस्वरनेपुणेन 
विनिजितो रोषविलोहिताक्षः | 
मसक्तचिन्ताहितमन्यपुष्ठः 
शोकेन BI बहतीति मन्ये ॥ १७ ॥ 
पुष्पायुधः स्वात्मनि श्रपातान्‌ 
कुर्वीत सीताकाति वीक्ष्य रत्नम्‌ | 
चित्रीयते तन्न यदात्मयोने- - 
«dra मयि व्यापृतिरायुधानाम्‌ ॥ १८॥ 
साति स्म तस्यातिगुरुप्रतर्क 
चेतस्यथ प्राह मुनि नरेन्द्र! | 
प्रणम्य शुद्धान्तमुपाते पादौ 
ीर्थादनूनो भवतः स्नुषेति ॥ १९ ॥ 


3 


75. C. "equ, D. Qaa for San, C. क्रोधेन for रोपेण. D. भवेन 
for g. i ; 
lv. 2. कोप? for रोषः, D. दुःखेन for शोकेन. 
१३ 


९८ 


जानकीहरणे 


कलत्रभारेण कुचट्रयस्य 

CHAT तथा मन्थरविक्रमायाः ) 
आसीत्‌ स तस्या गतिमन्थरत्वे5- 

सौ राजपुत्रोऽपि तृतीघहेतुः ॥ २० ॥ 
agaaa पारिवारवर्ग 

प्रव्याहरन्ती किल नाम किञ्चित्‌ | 
तियेव्विवृत्ताननचन्द्रविम्वा 

रामं जघानार्धनिरीक्षितेन | २१ ॥ 
तस्यां गतायां सह राघवाभ्यां 

भती भुवः संयमिनं ततस्तम्‌ | 
रुँ निनाय स्वयमृद्धिसारं 

सत्रस्य BATE ततस्य ॥ २.२ II 
दूरोऽपि देहेन वियोगवह्े! 

ATA: स्फुरतीति भीतः | 
TAMA कृतयत्नो. 

मुमोच तस्या हृदय न रामः॥ २३ ॥ 

a 


20, D. reads the last three lines. th05:—स्थान्ना च तस्या गति 


मन्धरत्वे । आसीत्तथा मन्थरविक्रमायास्तृतीयहेतुः स हि राजपुत्रः. Agreeing with 
the Sinhalese edition. 


Al. C. संव्याहरंन्ती £07 प्रव्याहरन्ती. D. "fier for “विम्वा. 


' 22. A, B.C. x निनाय, D. Fr. निनाय a£. We with A.B. Oz 
supported by the Calcutta edition. 


* ९. D. रामो न तस्या हदयं समोच for सुमोच तस्या हृदयं न रामः- 


सप्तमः सर्गः | | ९९ 


याते च रामे नयनाभिरामे | 

दृष्टा दिशः कि फलमस्ति शून्याः | 
इतीव पद्मायतलोचनाया 

विलोचने नेत्रजळं रुरोध ।। २४ ॥ 
कृतेऽपि पाणिग्रहणे मयेयं 

जाता परत्राहितरागवात्ते; | 
वालेति तस्या qe mmu 

ससे रोषेण यथा कराग्रम्‌ ll २५ ॥ 
संतापवहिहेदि सन्नताङ्कयाः 

कामाहितः खेदविलोहितेन । 
Wag बहिःप्रवृत्त- 

ज्वालावालिः संविविदे सखीभिः ॥ २६ ॥ 
याता नु सा तानवमङ्गजाग्नि- 

तप्ते चिरं qud निवासात्‌ | 
उत स्वकीये हृदि d ANE- 

Wal तनुत्वं श्रमजं गता जु ॥ २७ dl 
दूरेऽपि रामः परिकल्पवृच्या 

किं हञ्यतेऽस्मिन्नय वा स्थितेऽपि | 
fa मे प्रवासः प्रतिभाति पापा: 

era तस्या विविधो विकल्पः ॥ २८ ॥ 


24, D. Fr. read याते च दृष्टा नयनांभिरामे । रामे दिशः किं फरमस्ति वाऱ्या 
for our text, Agreeing with the Sinhalese edition 


25 


D. Fr, बाळा for जाता. D. Fr. जातेति for बालेति 


20. D. Fr. विवेद कामावहितः सखीभिः for कामाहितः खेदाविलोहितेन 
D. Fr. afz:mzw for qen". D. Fr. sarerate: खेदविलोहितेन for ज्वाला- 


af: संविविदे सखीभिः- D+ Fr. agree with the Sinhalese edition 
D. Fr. fat: for विकल्प 


28 


१०० : जानकीहरणे 


मदुमवालास्तरणे5पि तन्वी 

शिलातले. नव धृतिं सिषेवे | 
HATA SIEHE 

सा पुष्पकेतोरिब वतमाना ॥ २९ N 
तुषारर३मेरुदयेऽपि तस्या 

नेत्रोत्पल नो मुकुलीवभूब | 
चन्द्रे मुखच्छानि दीघेकाल- 

मभ्यासतां नु परियाचिन्तया नु ॥ ३० ॥ 
«diat गर्भदं कदल्या 

न्यस्तं नताङ्गया हृदये सखीभिः | 
बबन्ध भिन्नस्फारिकांबदातं 

पुष्पेषुबाणत्रणपट्शो l ३१ ॥ 


कस्यापि दृष्ट्या मायि यद्विरागः 
स्वपाद्सेवाभिरतेऽपि तत्किम्‌ | 
इतीव शथिल्यमतानि तस्या 
युग्मेन सन्नूपुरयोरमन्दम्‌ ।। ३२॥ 


सखीसमीपेऽपि सखेदवृत्ति- 
्न्द्रातपरप्यनुतापभाजा | 

देहेन वदेहसुता निनाय 
दिनाने दीना कतिचित्तथश्वित्‌ ॥ ३३ ॥ 


29, D. शिलातलेनेव for शिलातले नेव 

öl. D. Fr amt for. ससीकरं. D Tart: for सखीभिः. D. fea? for 
भिन्न. D. Fr. gaq? £07 पुष्पेयुबाण 

32, D. reads the following for the last three lines, स्वपादसे- 


वाभिरतेऽप्यभुत्किम्‌। युग्मेन TRANG शोथिल्यमताने तस्याः, Agreeing 
with the Sinhalese edition 


————————— 


सप्तमः सर्गः | १०१ 


सा RA: पावनसोमपान- 
निधूतपाप्मन्यथ सत्रनाथे | 
मखस्य कोटिं प्रकृतस्य मुख्ये 
्षितिक्षितामीयुषि वीतविप्रम्‌ ॥ ३४ ॥ 
जनाधिनाथः पुरुहृतकर्पः 
समग्रशक्तिः सुतयुम्ममन्यत्‌ | 
ततः समादाय सुमन्त्रसूतः 
पुरं प्रपेदे जनकस्य राज्ञः ।। ३५ ॥ 
त्रस्य नक्षत्रमदोषदुष्ट 
वेबाहिक वाहितशवुवीर! । 
पुरोहितेनाभिहितं निशम्य 
संपादयामास विधिं विधिज्ञः | ३६ ॥ 
स्नातदविजारूढमद द्विप्र 
स्कन्धस्थकातस्वरकुम्भपकत्या | 
नृपस्य faerit si समन्ता- 
दच्छेदवत्पावनतीथृतोये ॥ ३७ | 
रथ्योभयान्ताहितश्ञातङुम्भ- 
कुम्भस्थपड्केरुहगन्धबिद्धे | 
तिरोदधाने गगनं घुगन्धौ 
कपूरकरष्णांगरुसारधूपे ll ३८ ॥ 
` 35, B. लोकैकनाथः, 0. प्रजाधिनाथः for जनाविनाथं- D. amaaa: 
Fr. सुमन्तुसूतः for gem. 
37, B. चामीकर , C. जाम्बूनद' for aa. D. भूपस्य for नृपस्य. 
D. Fr, विष्ण्यं for विष्ण्ये. 
38, C, mae for mag. D. गगणं for गगनं, D. Er. "काठा- 
गुरु for ww. 


१०२ जानकीह्रणे 


चरत्सु बन्धाननानिःसृतेषु 
नरनद्रसूनोजेयघोषणेषु । 
मध्मातशङ्कध्वनितवं हितेषु 
AA तूर्येषु च मङ्गलाय tl ३९ || 
लाजा जलं दभोमिति प्रसक्त- 
माविष्कृताम्रेडितशीघ्रनादे | 
आहूय संपादयतोऽपि भृत्यान्‌ 
परत्युद्ठजत्याकुलभृत्यवर्गे ॥॥ ४० Il 
ञातुं मुहुयोमघटीजलस्प 
त्ति प्रयुक्ते नृपदासबृन्दे | 
धावत्युरोघातनिपातिताध्व- 
मागस्थलोकेऽपि गतागताभ्याम्‌ Ul ४१ ॥ 
आसन्नभूतो महितो ues: 
कि स्थीयते तावदिति प्रगरभम्‌ | 
वृद्धेषु बंशद्वितयस्य धीरं 
स्नानाय सद्यस्त्वरयत्सु रामम्‌ ॥ ४२ || 
उचेभृतान्यस्वरमुच्चरस्सु 
समं समाविष्कृतमड़लेषु । 
आपूरिताशेषककुब्मुखेष 
पटुप्रसक्ते FAAN Il ४३ ॥ 
30. D. Fr. बन्दया for ar’. B. 0, नृपेन्द्रः £07 नरेन्द्रः. D, Fr. digag 
Tor gigg. B. C. मङ्गलार्थे for HETA. 
40. D. Fr. "qu^ for aa. D. Fr. दासान्‌ for भृत्यान्‌. 
dl. B. RaR, C. परिवारलोके, D. qoaa lor नपदासवृन्दे. 
42. A. वीर ford. 
TX. D. Fr ककुस्स लेप for ककुव्सखेष. A. B, पट्टप्रणादं for wera. 


सप्तमः सर्गः | १०३ 


वेत्रेण वेत्रग्रहणाधिकारे 

जने च तत्रानुपयोगवन्ति । 
दिदृशुवुन्दानि निरस्यमाने 

मुखेन इड्डारकृता नितान्तम्‌ ॥ ४४ ॥ 


हुङ्ारमात्रमाथितैरमंप- 

स्तियेकराग्रस्य विकम्पितेन l: 
निवारयन्तो मुखरं sed 

माशब्दिका वेइमनि तत्र. Aes ॥ ४५ ।। 


कोचिद्विवातुं विधिमुद्यतेभ्यः - 

क्रियासु दक्षाः कुशलेतरेभ्यः | 
आच्छिद्य वेवाहिककमेयोग्य- 

वस्तूने भृत्या विद्धुर्विधानम्‌ ॥ va ॥ 


शच्या विवाहस्य विधानमार्च. . 
नामान्तरेण प्रथितं विधिज्ञः ।. 
e = 
qa चित्तानि तथा सुताया 
नुपस्य तत्रैव जनस्ततान ॥ ४७ ॥ 


44, C. हुङ्कारवता for हुङ्ारकृता. 
48. - C, हृकारमात्रोपचितेः for हुँकारमांत्रप्रथितेः- C. emere: for निवार- 
यन्तः, D. Fr. माशब्दिकः for माशब्दिका:- ; 
46. D. Fr read the first two lines:—feare दक्षा विधिखयतेम्यः ॥ 
कंचिद्विधातु pasada: Agreeing with the Sinhalese edition. 
AT, D. सच्या; {07 शच्याः ` : 


१०४ जानकीहरणे 


स्नानस्य रत्नाभरणेन दीप्त- 

माकल्पमन्ते AAT | 
ययौ वधूवेंदविदा zur 

वेद्या उपान्तं विधुरा स्मरेण ॥ ४८ ॥ 
अथोपनिन्ये नयकोविदेन 

महेन्द्रसख्यास्तनुजेन तन्वी | 
लज्जाविषेया विधवेतराभि- 

, विंभूषिताउसों विभुनन्दनाय ।। ४९ il 

समाददे संमदभिन्नमैयेः 
पाणिं फणीन्द्राइगुरुपकोप्ठ/ । ` 
तस्याः कुमारः सुकुमारसन्धि 

TAR वामविलोचनायाः | ५० ॥ 
माज्यं ततः प्राज्ञतरेण हव्य- 

मावजितं वरितटुष्कृतेन | 
बिधातृधाम्ना विधिवत्कृशानों 

सादिन्धने शीलधनेन तेन ॥ ५१ ॥ 

| ` „० जधी 


48, C. has the following for our text :-आकल्पमन्ते विधिवद्विषाय 
SIUE रत्नाभरणेन दीप्तं । ययाङपान्तं विधरा स्मरेण वेद्या वधूवेंदाविदा zar. D 
Fr. कृताध for Haley. 

49, B. रघुनन्दनाय for विभुनन्दनाय. 

5l. C. reads the following for our text:—आवर्जितं वर्जितदुप्कृतेन 


तादिन्यने शीठधनेन तेन। विधाटयान्ञा विधिवत्कृशानो प्राज्य॑ ततः UT हव्यम्‌ ॥ 
Agreeing with the Sinhalese edition "^ | 


. D. Fr. घरिण्या: for घरित्या:. D. Fr. स्वेदाम्भसां for घमोस्भसां. 
. D. Er. शीत्कार for सीत्कार« : 


. A.B, 0. तत्संवरणाय Tg: for तत्संवृत्तये qu 


सप्तमः सगः । १०६ 


षैद्यामनंसीदनवचृत्ति 

स्तन्वी ततो वेदविदा प्रयुक्ता | 
दक्षिणीकृत्य विबाइसाक्षीः 

कृतं ENTE सह राघवेण ॥ ५२ ॥ 
गण्डस्य विम्बं दुहितुधैरितर्या 

घमोम्भसां विन्दुरलञ्चकार | 
चेत+स्थकन्दपेकृ्षानुना वा 

तस्योष्मणा वा verias: ॥ ९३ 0 
चकार चक्राइतलेन पाणी 

करेण. भत्रीभिनिपीड्यमाने । 
सीत्कारमाङुञ्चितदीषेदष्टि 

स्पर्शेन वहेः किल नाम सीता ॥ ५४ ॥ 
च्यापारिता वाङ्मयपारगेण 

द्विजेन तेन -द्विजराजवकत्रा । - 
बाला कृशानो कृशगात्रयष्टि- 

'. भीवानभिश्गाथ जुहाव लाजान्‌ || ९५ ॥ 

पत्युः करस्पशेकृते SAMA 

हर्ष सखीमिः प्रविभाव्यमांने । 
आचारधूमागमळब्धजन्मा- : 

न्यश्रूणि तत्संवृतये बभूबुः || ५६ ॥ 


B. नियुक्ता £०7 प्रयुक्ता 


७. तन्वी for बाला... .. | 


3. 
mA 
S 


१०६ जानकीहरणे - 


कृत्वा नमस्यामनुपू्ुत्तो 
भ्तुभुवो विमवरेण रामः 
समेतजानिजेनकस्य राज्ञो 
वन्दिस्तुतस्यांघ्रियुगं quem ॥ ९७॥ 
पञ्यन्सुतं पाशभृतो दधानं 
गङ्गाकरासक्तकरस्य कान्तिम्‌ । 
तस्था नृपः स्तब्धविशालदृषठिः 
रश्चु्रवाक्षालितपक्ष्मरेखः॥ ५८ ॥ 
रत्नासनस्थामथ TEST 
वाष्पप्रकाशप्रणयाः TAg: | 
Wd: सुतामेत्य वरं च तस्याः 
कक्षान्तर दत्तसितातपत्रम || ५९ Ui 
नीत्वा विवाहोत्सवर्सभतेन 
सुखेन रामः कतिचिदिनानि । 
ततः कदाचित्समयाववोध- 
हसेन विद्धो हृदि मन्मथेन ॥ ६० ॥ 
गोरीमिवाचारगुणेनगुर्वी 
करे गृहीत्वा करभोपमोरूम्‌ | 
सतल्पभूभागमनस्पशोभं 
भवृप्रभावों भवन विनेश ॥ ६१ ॥ 
ov. D. Fr. अन्दिस्तुतस्य for वन्दिस्तुतस्य. C. agi, D, अंहियुर्ग for 
अङ्‌प्रियुगं. 
58. D. दीप्तिं for कान्तिः 
59. D. Fr. वाष्प? for बाष्पः 


60. Fr. रामो विवाहोत्सवसंभ्वतेन सखेन नीत्वा कतिचिद्दिनानि for the first 
half of our text, 


सप्तमः सर्गः | १०७ 


भाषि विराचितमग्रे तरपमालोक्य भीतिं 
स्पृशाति मनसि aret साश्रुपातस्थितां ताम्‌ । 
नुपतिभवनरत्नस्तम्भमालिङ्गय दोभ्यौ 
रघुपतिरुपगुद्य प्रापयद्भाषिशय्याम्‌ ॥ ६२ ॥ 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरतिरायभूतस्य कुमारदासस्य 
कृतो सीताविवाहवणेनो नाम सप्तमः सगे; ॥ 


ECCLE 
—9 0: 09 200 —À 
आचरन्नथ स योषितो इठं 
सा च वामचरिताऽनुरागिणः । 
अप्यनीप्सितबिधानचेष्टिती 
तेनतुः सपादे संमदं मिथः ॥ १ ॥ 
कामिना समुपगुह्य वालिका 
समयत्नभ्ुपवाशिताऽप्यसो | 
वाञ्छति स्म ALTE: 
साध्वसेन चपला मुहुर्महुः ॥ २ ॥ 
राघवेण पारिरभ्य पृष्ठतः 
सस्पृहं निगदिते मनोरथे | 
बीडयावनतवक्तपङ्कजा 
धीरमस्मयत चारुह्मसिनी ॥ ३ ॥ 
अङ्कुलीषु WT राघवे 
वेधयत्युरसि रागिभिनेखेः | 
सस्मितं विवलिताङ्क िबेला- 
- दात्मनः करयुदास मानिनी ॥ ४॥ 


m 
l. 0. योषिति for योपितः+ 0. अब॒रागिणि for अचुरागिण:. 

2. B. C.read the following for our text :-सप्रयत्नसपवेशिताब्य ९५ 
सो बालिका agga कामिना । साध्वसेन चपला सुहुखहुर्वान्छति स्म ससुदेतुमंकतः ॥ 
Agreeing with the Sinhalese edition. [ C- कामिची for बालिका J] 


3. D. सस्मितं for ami. A. B. सनोगते for मनोरथे. D. चारुभाषिणी 
for 'चारुहवातिनी. 


£ D.wegü for सस्मितं. D. Galea’ for RaRa. 0, भामिनी) D; 
क.मिनी for मानिनी : ie 


अष्टमः सर्गः | -१०९ 


किन्तु वक्ति कुपितेति red 
.. कामिनां निधुवने सविग्रहम्‌ । 
याचितेनमाभिकोपजिक्मित- 
ेरितेक्षणकड व्यलोकयत्‌ || ५ ॥ 
पुष्पकेतु हृतधैर्यबन्धनं 
तस्य भावमवगम्य निगमैः | 
सावकाशमथ कुवेतीः सखी; 
संरुरोध वसनान्तसाङ्गिनी ॥ ६ ॥ 


इच्छति स्म विरहं न कामिनी 

wg न भृशमाकुलीकृता | 
विप्रयोगसमये मनोभुवा 

लज्जया नृपसुतस्य सन्निधौ ॥ ७॥ 


तस्य इस्तमबळा व्यपोहितु 
मेखलागुणसमीपसङ्गिनम्‌ | 

मन्द्शाक्तेररतिं न्यवेदय- 
छोलनेत्रगालितिन वारिणा ॥ ८ It 


तत्र राजदुहितुबलात्क्रिया- 
माचरत्युदितलोचनाम्भसः | 
_ आगमिष्यदनुचिन्त्य खण्डनं 
भीतवद्धशमकस्पताधरम्‌ ॥ ९ ॥ 


5. D. स्वंग्रहं निधुवनेषु कामिना for कामिना निधुवने सविग्रहम्‌ Agreeing 
with the Sinhalese edition 
: 6, D. वसनान्तसङ्किनीः- for वसनान्तश्ङ्गिनी And construes 
with सखी 


११० जानकीहरणे 


न स्पृशामि रशनागुणं पुन- 

fet भुजयुगेन पीडितः | 
इत्युवाच नृपसूनुरर्थिनी 

सा ततान परिरम्भमस्फुटमू ॥ १० ॥ 

अन्तरीयहरणे कृतत्वर 

राघवं तमपयान्तमङ्गना । 
तत्पटान्तपारिधानरक्षिता 

संस्रोध पारिरभ्य पृष्ठतः ॥ ११॥ 
अंशुकस्य निशि रक्षणाकुला 

इस्तयुग्मधृतनीविवन्धना । 
अप्रमादकृतिविघ्रमन्तरा 

स्वापमाप शयने पराज्युखी ll १२ ॥ 
यद्ररक्ष इृढवस्रबन्धनेः a 

स्वापकालमवगम्य भतारे | 
तत्ममृष्ठवति संगतस्पृतिः 

सा रुरोद मुपितेब सस्वरम्‌ ॥ १३ ॥ 
यत्नगम्यमथ मैथिली मुखं 

सोऽनुभूय नहि तृप्तिमाययौ | 
आननेन परिघट्य बोधितं 

राजहस इव TEES Ul १४ II 


ll. C. अपयन्तं for अपयान्तं. 


le D. अप्रमादकृतविप्नमन्तरा for अप्रमादकृतिविप्नमन्तरा, Agreeing 
with the Sinhalese edition. : 
78. D, सस्वनम्‌ for सस्वरम्‌, 
l4. A,B. चळ्चुनात्रि [ त्र ०7 पि ] for आननेन: Corrected to this 
in the margins of A. 8, The readings being completely blotted, 


We cannot make thom out, 0. विघटय्ये for परिघव्य. B. 0. पद्मकुदूम छे 
for agana. न 


अष्टमः सर्ग: | ११९ 

भ्रेमवेगद्ढदंशपीडित 

यत्तदीयमधरोष्ठ पल्वम्‌ | 
तइयाद्रेहृद्यः शनेः पिबन्‌ 

स क्षणेन बिनिनाय वेदनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
ग्राहित नपतिशक्रसूनुना 

स्वाधरं विविधचाटुचेष्टितेः 
पानवर्जितमदन्तविक्षितं 

भूय एव swat स्म मानिनी ॥ १६ di 
स्वं नितम्वमपवाहितांशुकं 

कामिनी रहसि पश्यति प्रिये । 
प्राथेनामपि विनैव qe- 

स्निग्धरागमधरं स्वयं ददौ ॥ १७॥ 
सा मदेन मदनेन लञ्जया 

साध्वसेन च विभिश्रचेष्टिता | 
आययो सपदि ताइशीं दशां 

या न वक्तुमपि शक्‍यविश्नमा । १८ ॥ 
वजेनाय सुरतस्य भामिनी 

वाञ्छति स्म IAAT 
यत्तदेव समजायत स्वयं 

योषितो निधुवनस्य gw Il १९॥ 


` 3& 0. `विक्षितं for पीडितं. 
l6. B. अदन्तविक्षतं, C. अदन्तपीञ्तिं for अद्‌न्तविक्षितं- 
l7. 0. भामिनी for कामिनी. 
. 78. 0, शटिति for सपदि. A.B. या च वक्तुमपि न क्षमा तदा for या न 
बक्तुमपि शक्यविभ्रमा. [ 5- या R formal ` 
9. B. मैथिली for भामिनी- 


११२ 


अथुणा 


जानकीहरणे 
सुरतखेदमात्मनः 


संमद्‌ च पुलकेन कामिनी | 
व्याजहार न तु छज्जया गिरा. 
भाषनृत्यकुशलेव Wait || Ro ॥ 


यद्यदास 


तरसाभियोजितं 


योषितो रतिषु खेदवृत्तये | 
तत्तदेव AE सावितं पुनः 

कामिनाऽपनयति स्म तच्छूमम्‌ ॥ २१ ॥ 
केशपाशमथ बन्धुमुद्यता 

मैथिली निघुवनेन Re | 
बाहुमूलगतलोचने परिये 

लञ्जयावनमति स्म सस्मितम्‌ ll २२॥ 
इत्यनङ्गाशिखिना इते हादि 


क्ष्मा 
लज्जया 


धिपस्य हुहितुनिविष्टया | 
कतिपयेषु तानवं 


TARY गलितेषु शिश्रिये ॥ २३ ॥ 


Ty 


विरलीकृतत्रपा 


निद्रया किल हृता नृपात्मजा | 
नीविबन्धनमतीत्य संस्थितं 
हस्तमस्य न बलादपाहरत्‌ ॥ २४ आ OO ANE. 0 


20. D. भामिनी for कामिनी. 0. aa for न तु: A. भावहद्यकुशळे च, C, 
भावनृत्यकुशले च, D. नव्यनृत्यकुशलेव for भावनृत्यङुशलेव. We with B, 


22. D. केशहस्तं forem. Agreeing with the Sinhalese edi- 


tion.. 0. जानकी for मैथिली. D. err for सस्मितं. 
29. B. C. गमितेषु for गलितेपु. 


94. D. reads the 
नीविवन्धनमतीत्य संस्थित॑ । 
Agreeing with the Sin 
aq for अपाहरत्‌. 


following for our text :-हर्तमस्य न बलादपाहरत्‌ | 
शवेरीष विरलीकृतत्रपा | निद्रया किल हृता नृपात्मजा. 
halese edition. 0, सर्वेसीषु for शर्वरीषु, 0, अपानः 


अष्टमः सर्गः । ET 


निद्रिता प्रतिभयं भयानक- 
emi प्रपद्य सा | 
राघवं ङुचघरावुरःस्थछे 
सान्निधाय पारिषस्वजे Bey | २५ ॥ 
ज्ञातमन्मथरसा मदातुरे 
कामिनि क्षिपति नीविबन्धनम्‌ | 
सा जहार करथुग्ममंशुका- 
eats किल भयेन BAT ॥ २६ ॥ 
संमतापि भुवनस्य मेधया 
राघवे निधुवनोपदेश्षिनि | 
व्याजहार गुणितस्य विस्मृर्ति 
भूरिशस्तदुपदेशवाञ्छवा || Ro I 
स्वेदविन्डनिचिताग्रनासिका 
घूतहस्तलतिका Taare: | 
सोढमन्मथरसा नृपात्मजा 
राघवस्य न बभूव TAT Ml Re UI 
चोदयत्यवनिपालनन्द्ने ; 
arid युवतिकृत्यनेपुणमू | 
देहजन्मञ्रखाण्डितत्रपा 
-सा.ययो रहसि BHAGAT ॥ २९ ॥ 


25, C. reads the following for our t0X:—स्यापगा निश्चि भयं भयानक- 
emerged प्रपद्य सा । सनिथाय परिपस्वजे ed राघवं कुचघटावुर:स्थले ॥ Agroo- 
ing with the Sinhalese edition. D. उरस्तले for उरःस्थळे. 

26. D. मैथिली, Fr. कामिनी for कामिनि. C. क्रमत्ति (?) for क्षिपति. 

37. 0, प्रज्ञया for मेधया. D. निधुवनोपदेशके for निधुवनोपदेञ्चिबि. | 

28. 5 “fag” for "बिन्दू 

१ 


Rte जानकीहरणे 


यज्जगाद पद्नेन Wear 
तत्सहासरसपूाचिषि प्रिये । 
सस्मितं बलितदेहशोभिनी 
तत्तदर्फुटयुबाच लज्जिता tl 3e |i 
रत्नवल्पनिकटस्थिंते शुके 
संगतौ हृदि निधाय भाषितम्‌ । 
निःसहास्मि विसृजेति जल्पति 
व्रीडिता परिजघान पञ्जरम्‌ ॥ ३१ i 
रामवक्त्रगछितेः श्रमास्बुभि- 
Regd झुघयुगस्य कुङ्कुमम्‌ । . 
सा निरीक्ष्य हसिते सखीजन 
संमुखाद्यपजगाम सस्मितम्नू ॥ ३२ ॥ 
स्वानुवृत्तिविधिवन्ध्यमीष्येया 
चोदितोद्यत इवाथ लाज्जित्मू | 
मेथिलस्य दुहितुमेनोभव- 
शेतसो निरवशेषमाक्षिपत्‌ ॥ ३३ ॥ 
दीघिकाजलतरडनिधुत- 
लयक्तपुष्पमयबण्डनो BAY । 
चाटुरम्यमितरेतरा श्रया- 
स्तेनतुः प्रमदकानने मृजाः ॥ ३४ [I 


RERUM eir 

30. 0. यद्धभाण मदनेन gitat for asna मदनेन पीडिता. 

3l. C. reads the verse thus :-रत्नतल्पनिकटस्थिते शुक्रे निःसहो$स्मि 
विसजोति जल्पति | संगतौ हृदि Frag भावितं श्रीडिता परिजघान पिज्ञरमः D. निःस- 
होऽस्मि for निःसहास्मि. E MT 

32. D. रामहुण्डनिमृतेः, Fr, aiamaa: for 2 

3. D. reads the verse thus :--चोदितौद्यत इवात्त इध्यंया मेथिटस्य दुहि- 


तुमेनोभव: | स्वाइटसिविधिवन्ध्यडज्ितं चेतसो निरवशेषमाधिपत्‌ ॥ Agreeing with 
the Sinhalese edition, 


अष्टमः सगे; | ra 


चाहुमात्रकरणप्रयोजन- 

स्तुल्यरागमापि स न्यपातयत्‌ । 
योपिंतश्वरणपडूनजद्रये 

यावकं तरुणपछबम्रभे ॥ ३५ Ut 
अड्वियुण्ममनुलिम्पतः स्वयं 

कुछुमेन तरुणाकेराचिषा | 
आरुरोह करयुग्ममस्य dd 

qum परिवृद्धवेपथु ॥ ३६. ॥. 
भैखलामधिनितम्बमपेयं- 

GA तत्र पुनरादधो करम्‌ | 
अत्र किंचिदनुपाश्रितः परं 

ge नु मणिमेखलागुणः ॥ ३७ ॥ 
आचरन्नथ विलेपनक्रियां 

पाणिना पुलकितेन सस्पृहम्‌ | 
सोऽस्पृशल्ुचयुगं एसः पुन- 

apa सममपि स्थिते सति ॥ ३८॥ 
पत्रमानामिततर्जनीशिरः- 

स्पृष्ठणेलातिको उयमपेयन्‌ । 
यूवेमधेमुकुलीकृतेक्षणं. 

तन्मुखं सुरभिगभेमन्वभूत्‌ ॥ १९ I 


36. B. अंघियुगं, C. aiai for sfai. C. has the following fox 
, the last two lines:-emexIg परिटद्धवेषथु TAT करयुग्ममस्य तत्‌॥ 

37. 70. अठुपाभ्रितं, Fr. saia. for samda: 4. B. C. gua 
for gat- ; 

38. D. सहुखेहः for एनः पुन: B. O, aft for सति. 

39, D.* स्पृष्टकरणेंडतिकस्ततो5पयन्‌ for "स्पृ्टकणेलतिकोष्यमपेयन.. 


११६ 


40. ©. reads the following for our lext:-ssTE[C स तदा पुनः 
धना्निष्पिवन्नधरपानलोछपः । आत्यनेव ae: स यावकं med युवतिदन्तवासाठ ॥ 


जानकौहरणे 


आत्मनेव स तदा पुरा कृतं 
याबर्क युवतिदन्तवासास | 
उज्जहार मुदितः पुनः ga- 
निंष्पिक्न्नघरपानलोछुपः ॥ ४० ॥ 


खुस्वति Saad विलोचनं 
योषितः स्वयमुपाहिताञ्जनम्‌ । 
माप रागमाविकाञ्षचक्ुषः 
कर्णं निजमश्ोकपछ्ङवम्‌ || vt ui 


COPIE € 


पुष्परत्नविभवयेथेप्सित॑ 

सा विभूषयति राजनन्दने । 
दर्पण ननु चकांक्ष योषितां 

स्वामिसंमदफलं हि मण्डनम्‌ ॥ ४२ ॥ 
तामनज्गकृतचारुविश्रमां 

निदेयं समुपगुह्य चुम्बितुम | 
वीक्षितुं च समकाल्मप्रभु- 

व्योकुछो मुहुरिवास राघवः ॥ ४३ ॥ 
मार्थिताऽपि न चकार कानिचित्‌ 

कानिचित्‌ स्वयमपि व्यधत्त सा । 
अन्वभूदुदयरत्नविक्रय- 

कीतमेनमबला यथेप्सितम्‌ || ४४ di 


Agreeing with the Sinhalese edition, 
— 4L D. agt for "चक्षुषः. 
— ४४. D. यथोचित for yfai: 
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येन येन हरति स्म तामसो 
तत्तदेध पुनराप योषितः । 
सज्जनेषु विहितं हि यच्छुभं 
सद्य एव फलबन्धि जायते ॥ ४५ ॥ 
कर्मणि स्वमुखपद्मविच्युत- 
स्वेदबिन्दुइतकान्तवक्षसि | 
तस्य चक्षुरुपकाश्चि संचर- 
वीक्ष्य वक्षासे मुमोच सा तनुम्‌ ॥ ४६ ॥ 
HAUL प्रणयमाममास्थिता 
जह्पयत्यघरदंशनिग्रहेः | 
नो चकार वचनानि ताहश 
निग्रहं चिरमवाप्तुमिच्छया Il ४७ ॥ 
बालया हृदि निधाय स स्तनों 
दन्तमास्यकमर्ल प्रसादने | 
आप्तुमिच्छुरापि दोषतो विना 
रोषमाविरकरोन्मुहुहुः ॥ ४८ ॥ 
अल्पदोषविषयेऽपि जम्पती 
जग्मतुः प्रणयकोपवक्रताम्‌ | 
स्नेहजातिरतिवृद्धिपागता 
जायते सुळभराषसत्रणा ॥ ४९ ॥ 


45. B. 0. निहितं for fated. 

46, 0. “विन्दु for बिन्दुः. C. qu: for तनुम्‌ 

47. ७. भापयत्यथरदंशपीडनेः for जल्पयत्यधरदंशनियरहेः 0. पीडनं for निग्रह. 

48. D. कोपं, Fr. क्रोध for रोषं 

49, D. स्वल्पदोष? for अल्पदोषः- C. दम्पती for जम्पती. C. D. प्रणयरोषः 
for gue. P. इल्भरोषसम्भवाः 0. 2. छकभकोपसन्नणा for छलभरोषसन्रणा, ` 
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AH प्रणयकोपवाह्निना 
लोहितत्बघुपनीय पायितः | 
egerat निपातितो 
` घैयमस्य निचकते सुस्थिरम्‌ ॥ ५० Le 
कोपिता चिरानिवृत्तसंगतिः 
सुसमेत्य परिवोधशड़िनी । 
हस्तरुद्बचलकुण्डछा धत- 
श्वासवृत्ति ARIJA सा ॥ ५१ ॥ 
केतवेन कलहेषु SHUT 
स क्षिपन्वसनमात्तसाध्वसः | 
चोर इत्युदितहासवि्रमं 
समगरभमवखण्डितोऽधरे ।। ५२ ll 
संगतानि Rea चारिणो 
मानभेत्य कलहं वितेनतुः | 
अन्ययातनयनो किलोरसा 
तो निहत्य कुहचित्परस्परम्‌ ॥ ५३ ॥ 
एकदारिकदनः स कान्तया 
METS सौधमम्बरम्‌ | 
आरुरोह परिसंहतातपं 
दृष्टमधेशशिमोलिसन्िमः ॥ I 
50. C. प्रणयरोप?ः कि UR D ste mee ee प्रणयकोप'. D. रोहितत्व” for afta’. B.C. 
तत्कराक्षविश्निखरोऽत्र पातितः for तत्कराक्षविशिखो निपातितः. B. C. eda for yj. 
ठ्य. B. C. हस्तरुद्धचलकुन्तला for हस्तरुद्चचल्कुण्डला, à; 
52, B. C. चौर इति. for चोर इति. £ C. "gri for “विश्व 
53. C. reads the following for the first two lines:-qmraer परि- 


हत्य चारिणो संगतानि कलहं fads: Agreeing withthe Sinhalese edition, 
= h B. C. qaa: for mami, D, भार्यया for कान्तया, 
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चासरस्य विगमे समीरणे- 
: मेखनतितसुगन्धिकुन्तलाम्‌ | 
साधपृष्ठमवितस्थु्षी TAT 
जानकीमिदसुवाच राघवः ॥ ५५ ॥ 
MATA करसन्तति छकाचे- 
त्मस्थितोऽपि रविरेष रागवान्‌ | 
अस्तमस्तकमधिश्रितः क्षणं 
पश्यतीव भुवन समुत्सुकः ॥ ५६ Ul 
दिब्युखादपसरन्तमातपं 
Edge: । 
रश्मिभिः समववध्य भानुना 
कृष्यमाणाभिब लक्ष्यते तमः ॥ ५७ ॥ 
अन्तराणि तमसः. प्रयच्छति 
स्रष्टरीव जगती युगक्षये | 
भूय एव रविमण्डले रुचि- 
लीयते जळघिप्रध्यवतिनी || ५८ ॥ 


“वाम्तजाळसुपयाति सर्वतः 
सागरे निहितमण्डळं TAY | 
वारिभिः पिहितदण्डमायतं . 
भृङ्गचक्रमिव फुछमम्बुजम्‌ || ५९ ॥ 


55. 7. प्रभञजनैः for समीरणैः. D. कुन्सल्म्‌ for कुन्तलाम्‌. C. erage for 
dirigi. 0. D. uti for जानकी. 

56. B. सलीलया, C. संठालसं for agek ` 

87. D. भाइना समवबध्य TRAR: for रदिमाभिः समववध्य भाठना. 

50, 0. वारिधौ for सागरे. ९. अम्दाभेः for वारिमि* 


एकचक्रमिव राजते नभः- 
स्थन्दनस्य रविविम्बमस्तगस्‌ | 
उत्पतत्याविकले निशाकरे 
घातुपडू-परिदिग्धमण्डलम्‌ ॥ ६० il 
संहृतात्मकिरणं यथा यथा | 
| वृद्धिमुद्रहाति मण्डळं क्रमात्‌ | 
| सागराम्भास तथा तथा रवि- 
गोरवादिव शनेनिंमज्जति ॥ ६१ ॥ 
उन्मुखा दिनकरस्य THT! 
सागरान्तरितमण्डळश्रियः | 
भान्ति तोयमभिभूय निर्गता 
वाइवस्य (eure शिखा इब ॥ ६२ ॥ 
सन्ध्यया च परिरुद्धमग्रतो 
वासरस्य विगमे घनं तमः । 
भाति सिन्धुनलाभिन्नमेकतः 
भावृषीव eres पयोनियेः ॥ ६३ ॥ 
सन्ध्ययाऽरुणितपत्रसंचयं 
| PRU वनम्‌ | 
| Raia परिणामसम्पदं 
| पश्य तत्तमासे सपैति क्रमात्‌ ॥ ६४ ॥ 


| 
। 
। 
| १२० जानकीहरणे 
| 
| 


Ra 60. C. reads this verse in the following ४45 :—उत्पतत्यविकछे 
रे घातुपङ्परिदिग्धमण्डळं । एकचक्रमिव राजते नभःत्यन्दनत्य Ara- 
भस्तगम्‌ ॥ 

62. ©. नीरं for drj. 

63. C. गांगजळभिन्नं for सिन्धुजलभित्न. 

64. D. पहवैरिव निरन्तरं वनम्‌ for *छक्षपह्कवनिरन्तरं aa, 


अष्टमः सर्गः । १९१ 


अन्धकारानिकरेण सवेतः 
c ` e 
कृष्णसपॅमलिनेन सपेता | 
रुध्यमानविषयाः समन्ततः 
संकुचन्ति परिखा चु faa | ६६ ॥ 
भाति मत्तशिखिकण्ठकबर | 
ध्वान्तजालँपरिरुद्वमम्बरम्‌ | 
अर्केदीपकृततापसंभृत- 
प्रोदकज्जलमलीमस यथा ॥ ६६ || 
ver दीपतरुचि Tuned 
ज्योतिरितदसितोरगत्विषः | 
छिद्रमेकामिव विष्णुवत्मेनो 
दूरमग्नरविर/ङिमभासुरम्‌ ॥ ६७ || 
पश्चिमि नमसि मान्ति लोहिता- 
स्तारका रविरथस्य वोगिनः । 
खोहचक्रहतमेरुमस्तका- 
दुद्दता इव हुताशविपुषः ॥ ६८ ll 
मीलिता रविभयेन तारका 
रश्मिधामहतलोहिता इव | 
उन्मिषन्ति दिनकृत्करात्यये 
दिव्युखेकरचनाः समन्ततः ॥ ६९ ॥ 


65. D. कालसर्पमलिनेन for कृष्णसर्पमलिनैन. D. व्याप्यमानाविषयाः for 
रध्यमानविषयाः- C. D. संकुचन्ति परितो दिशा इव for संकुचन्ति परिखा इ (nts 
Agreeihg with the Sinhalese edition 
66. 0. परिणदं for afte c 
68. ७. रोहिताः for लोहिताः, A. B. हुताश्विप्रषः for हुताश्चतिदवुपः, 
69, C. उस्तधामहतरोहिताः for रश्मिधामइंतलोदिता» 
१६ 


१२२ ' जानकीहरणें 


ूवेवारिनिधिपृष्ठतः क्रमा- 
RIAL हिमराचिः कलान्तरम्‌ 
एकपक्षसुळभक्रमामसौ 
वृद्धिमद्र मुहुरेव विन्दति ॥ ७० ॥ 
पश्य भूङ्गपरलासितमभं | 
पूर्वतः सपदि निर्गत तमः | 
यत्करेण जपने हिमांशुना 
तुद्यमानमिव याति पश्चिमम्‌ ॥ ७१ ॥ 
क्षीरवारिनिधिना विवर्धिना 
छान्यमानवदसौ निशाकरः | 
उत्पतत्युद्यतः शनेः शने- 
होरशुभ्रानिजरक्मिसंचयः ॥ ७२ ॥ 
क्षिप्यमाणधघनतामसोत्करं 
RAR मण्डल Ray | 
शीतरव्मिकिरणस्य सर्वतो 
agana प्रसपत; ॥ ७३ ॥ 
क्षीयमाणवपुरिन्ुरुद्रमे 
: वर्धभानकिरण: समन्ततः | 
भकेतप्रगगनानुबन्थिना 
तेजसेव परितो विलीयते || ७४ ॥ 
E यावा for पूववारिनिधिएष्ठतः. 


77. B, C. ताब्यमानं for तुद्यमानं. 

72. C. क्षीरतोयनिधिना for क्षीरवारिनियिना. D. विवर्धता for विवार्धिना, 
C. क्षपाकरः for निशाकर:. 

79. D. मण्डले for मण्डल, B. शीतरर्मिप्रसरस्य, 0. शीतररिमप्रसराय, 
D. शीतरदिमकिरणाय for शषीतरङ्मिकिरणस्य. 0. D. प्रसर्षत्त for प्रसपंतः- 

74, A, B. C, “mat” for गगन: ` P ^E d OCDE S 
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बद्धरागमुदितो निशाकरः 
संत्यजन्दिशमसा बलिद्रिषः | 
शोकदान इव पाण्डुरोचिषा 
काइयेमेति वपुषा TEBE? ॥ ७९ ॥ 
पीतमेतदालिवृन्दमेचक 
ध्वान्तमेव ane हिमत्विषः | 
स्वच्छविग्रहतया शशाक्वृति- 
IAT वहिरिवास्य लक्ष्यते ॥ ७६ ॥ 
विप्रयुक्तवनितामुखाम्वुज- 
प्राद्धतद्यृतिचयन चन्द्रमाः | 
नूनमेष पुनरात्ममण्डळं 
पूरयत्यसितपक्षकारितम्‌ ॥ ७७ ॥ 
अन्धकारनिकरं करेरिमं 
मिन्दतः शशधरस्य मण्डले | 
धूलिपुञ्ज इव भाति तामसः 
क्षोभवेगपतितः mma: । ७८ I 
गल्मलीनमालिकब्ुर तमः 
कष्टकाम इव शावरीकरः 
सवतो विटपजालरन्धरके 
प्रेरयत्युद्यशेखरः करान्‌ ७९ ॥ 


76. D. reads पश्य पीतमालिटन्दमेचक्ं ध्यान्तमस्य सकलं हिमत्विषः È 
स्वच्छविग्रहतया शशाकृतिच्छग्रना बह्दिरिवाभिलक्ष्यते ॥ for our text. Agreeing 
with the Sinhalese edition. B. 0. ^md for “मेचकः 

77. 0. विप्रयुक्तललनासुखोत्पळ” for विप्रय॒क्ततनिताउखाम्डज- C. झहुरात्म 
मण्डल for पुनरात्ममण्डल 

78. D. "निचय for "निकरं, 0. wad uae for भिन्दतः शशधरस्य- 
D. gra: for शशाकात 

79. ७. अलिमेचक्रं for अलिकवुर- D. mmm for mena. O. यामिनी- 
कर:  शर्वरीकरः for शावेर्राकरः, 0. D. "cem for 'रन्भक 


१२४ जानकीहरणे 


चन्द्ररस्मिनिहतोऽपि तामसः 

सुपकोकिलकुलेन संचयः | 

ey ` 

MATT इव भाति za: ॥ ८० ॥ 
पत्रजाळशतरन्ध्रविच्युतः 

सामिसिक्त इव ALERTS | 
स्थण्डिले निरवशेपमिन्दुना 

भाति मुक्त इव रश्मिसंचयः ॥ ८१ ॥ 
TARY BAY WEST: 

संपतन्ति परितो हिमांशुना । 
भिद्यमानतमसो नभस्तला- 

विच्युता इवं तमिस्रबिन्द्वः || ८२ ॥ 
तारका रजतभङ्गभासुरा 

लाजका इव विभान्ति तानिताः । 
दिग्वधूमिरुदयाहुदेष्यतो 

c ` 

वत्माने ग्रहपतेः समन्ततः ॥ ८३ | 
मित्रनाशपरिरोदिताश्रिरं 

मूछिता इब विभान्ति Aa: | 
सुप्तप्नविनिमीलितेक्षणा 

बृद्धशान्तकल्हसकूजिताः || ८४ d 

80. C. चन्द्रपादविहतोऽपिः for चन्द्रार्मिनिहत्तोऽपिः 


SI. D. reads:—artiae इव भूरुहस्तले स्थण्डिले निरवशेषमिन्दना ६ 
भाति सुक्त इव रर्मिसञ्चयः पत्रजालश्तरन्धाविच्यतः for our text, 


82. D. छिचमानतमसः for भिद्यमानतमसः D. Rega: for बिन्दवः+ 


85 


अष्टमः सर्गः | शरद 


सकते शशिमरीचिलेपंने 

रोधसीन्दुकरपुञ्जसन्निभम्‌ | 
राजइंसमसमीक्ष्य कातरा 
. राति हंसवेनिता सगंद्रदम्‌ || ८५ ॥ 
तिम्मरश्मिविरहे सरोजिनी 

लोकंमिन्दुकिरणावगुण्डितम्‌ | 
नाभिवीक्षितुमिव क्षपागमे 

मील्यत्यसितवारिजेक्षणमू्‌ ॥ ८६ lt 
जुम्भमाणचछपत्रसंहते- 

TR कुसुदखण्डसंपद्‌१ | 
संविधातुमिव पद्मसंतातेः 

संकुचत्यनतिदरवर्तिनी ॥ ८७ ॥ 
भाति बविश्रद्सितोत्पलप्रभं 

लक्षणं मृगमयं RIJA: | 
इ१यामलावदनविम्वकान्ताभे- 

मध्य इव रूप्यद्पृणः ॥ ८८ ॥ 

यावनोपहितपाण्डुकान्तिना 

त्वन्मुखेन विजितो निशाकरः । 
लज्जयेव घनंमेघसन्ततो 

रुद्धरश्मिनिवहों निलीयते ॥ ८९ ॥ 


C. reads शारदिन्दुकरपुक्षसात्रभ॑ राज़हंसमसमीक्ष्य कातरा । रोति 


इंसवनिता सगद्गदं सेकते शशिमरीचिलेपने for our text. Agreeing with the 
Sinhalese edition 


87. A. B. 'पणसंहतेः, C. °पणेसंततेः, D. पत्रसन्ततेः for पंत्रस॑हते:- 0. D 
eque’ for “ave.” D, पद्मसंहतिः for पद्मसन्ततिः 
88: 0. 'विस्व॒दीप्तिभिः for 'बिम्बकाल्तिभि:- B. C. qama, D. विद्वमध्य 


for qan 


89. A. B. येवनोपंहितलोम्नपाण्डना, C. योवनोपहतपाण्डदीप्ना for 
योवनोपहितपाण्डकान्तिना, C. विजितः क्षपाकरः for विजितो निश्ञाकरः 


M 
A 


१२६ जानकीहरणे . 


अङ्कितः शशमयेन लक्ष्मणा 
कृष्णमेघशकलं निशाकरः | 
PASAT मन्दयुद्वहन्‌ 
निष्पतत्यसितबारिदोद्रात्‌ ॥ ९० ॥ 
उद्धृतद्यु्तिरिविष मध्यतो 
भाति कृष्णमृगलक्षणः शक्षी | 
कुन्दगोरद्शनावलीमिमां 
वेधसा रचयितुं तव प्रिये ॥ ९१ ॥ 
त्वन्पुखावाजितमण्डलश्रिय- 
स्तत्कलडूममृतचुतेरयम्‌ । 
वीक्ष्य शीतकरकान्ततोरणः à 
शोकबाष्पमिव वारि मुञ्चति ॥ ९२ ॥ 
इति सपदि बदन बदान्यवरयः 
शयनशिलातलमिन्दुपादधोतम्‌ । 
अलसतरातिनरेन्द्रकन्या- 
मनुगमयन्मदमन्थरः प्रपेदे ॥ ९३ || 
अथ सुरतमखे सुखं wan 
मदनहुताशनदग्धमानहव्ये | 
चषकमधुने सान्रिविष्ठविम्बं 
मुखमनयद्यितासखः स सोमम्‌ ॥ ९४ I 


कक्कर 55० मय os 


90, A hiatusin the firstlinein A. B. [s x लक्ष्मणा ]: O.. 
कालमेघशकलं क्षपाकरः for कृष्णमेघशकल निशाकरः. i 
` I. B. भाति o memeicdt विधुः, 0. भाति कृष्णशशलक्षणो विधुः for- 
भाति ङृष्णम्रगलक्षणः शशी. C. ङुन्दशश्ररदनावलीमिमां, D. कुन्दथोतरदनावलीमिम 
for कुन्दगौरदंगानावलीमिमां. 0. ब्रह्मणा for वेधसा. 
"es 2% 4. B, त्वन्थखापदतमण्डलमिय: for asena: D. 
तोरणं for "तोरणः, uuo aM PPS 


अष्टमः सर्गः | à २७ 


दुहितुरवनिभतुरुन्मयूख 

भणिचषकं परिमण्डलं विहाय | 
मियमुखपरिभुक्तधामबाञ्छा 
. करकमलं नयति स्म हेमशुक्तिम्‌ ॥ ९५ ॥ 
Raae पतन्ति दन्तधारा 

मदनमदोद्धतयोरितीव भीत्या 
अधराकिसल्ये विहाय यूनो- . | 

मेध पिवतोनेयनान्युपास्त राग: ॥ ९६ ॥ 
मुहुरपि मधुपो विवृद्धतृष्णो 

न RUR स्म पिबन्‌ सुगन्धि हृद्यम्‌ | 
युवतिमुखमसंशयं यतो यत्‌ 

सरसिरुह परमाथैतस्तदेतत्‌ ll ९७॥ 
अचकमत मधु [mad 

क्षितिपसुतः मणयादसौ वितीणेम्‌ । 
अधरामितवतो AT दाहात्‌ 

स्फुटराचितश्रुकुटिमेधुस्वेण ॥ ९८ ॥ 
इति सपदि निशामतीयतुस्ती 

प्रविधुतकोपुमभक्तिसत्रशेषम्‌ । 
रतिकलहकचग्रहेण मारं 

विलुलितकेशसमर्पितं दधानो ॥ ९९ ॥ 

"Q5. O. has the following: — AIZARNAN करकमलं नयति 
स्म हेमशक्ति | दुहितुरवनिभतुरुन्मगखं मणिचपकं परिमण्डळं विहाय- 
96. D. मदमदनोंदतयोः for मदनमदोदधतयो:. C. D. 'किशल्ये for "क्रस- 


लये. C. उवास रागः D. अवाप रागः for उपास्त रागः. 


99, A.B. read this verse in the following ४.7: -रतिकलहकच 


ग्रहेण माल्यं विछलितकेश्समर्पितं दधानो । इति सपदि निशामतीयतुस्तो प्रविधुतकों- 
सुमभक्तिसत्रशेपम ॥ Agreeing with the Sinhalese edition, d 


१२८ ,जानकीहरणे 


अथ हृदयङ्कमध्वनित्ंशकृतानुगमै- 
रनुगतवळुकीमूदुतरक्काणितेळळनाः | 
तमुषसि भिन्नषड़विषयीकृतमन्द्ररवेः 
Madara, बिविधमङ्गलगीतिपदेः ll १०० ॥ 
हृदयनिपीडनो दुतपयोधरकुङ्कमया 
रतिषु दधानया दशनखण्डितमोष्ठमणिम्‌ | 
चिरकृतजागरारुणितमन्थरलोचनया 
शयनममुच्यत म्रियमनु प्रमदोत्तमया ॥ १०१ ॥ 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरातिशयभूतस्य कुमारदासस्य 
कृतौ सम्मोगवणेनो नामाष्टमः सगः ॥ 


न c^ anas 


नवमः सर्गः । 


Ca 


Ud भवृत्तस्य सुतस्य केषुचि- c 
दिनेषु यातेषु सुखेन भूपतिः | 
पुरं प्रतस्थे वनितापरिग्रहै- 
Wd सुतानामितरत्समस्य सः ॥ १ ॥ 
उपेत्य पत्या सह शोकसंपदा 
कलत्रभारेण च मन्थरक्रमा | 
` पितुः प्रयाणाभिम्ुखी भुवः सुता 
ततान पादाबुदाबिन्दुभिरशोः !! २ ॥ 
असावपत्यं गुणपक्षवतिनीं 
मतिं समालम्ब्य गुणैः पुरस्कृतम्‌ | 
जगो ततः साधु गुरुगरीयर्सी 
गिरं सतीनायुचितब्रताश्रया््‌ ॥ ३ ॥ 
परः मकषों वपुषः agah- 
गुणस्य तातो नपतिनव वयः | 
इति स्म मा मानेनि मानमागमः 


DART aA a 


पंति्रसादोन्नतयो हि योषितः ॥ ४ ॥ 


ग. 0. केषचिठ्तेपु वारेषु, D. केपुचिद्॒तेषु मासे for कैयुचिदिनेए यातेषु- 

2. C. reads the following for our text :--कलत्रभारेण च शोकसं- 
यदा पदद्वयं मन्थरविक्रमा fug: | ततान पत्याद्विरपेत्य विन्दुमिदृंशोः प्रयाणाभिमुखीः 
Wa: Bat ॥ The marginal note on D, says :— सिंहललिपिसन्ने तु उदभिबिन्दू> 
भिरित्येव पाठः उपलभ्यते. C. agrees with the Sinhalese edition. 

3. D. reads the following for our text :—गुसुस्ततोऽस्रौ युणपश्षव- 
सिना मतिं समालम्ब्य शुणेः घुरस्कृताम्‌। अपत्यकां साधु जगो गरीयसीं गिरं सतीनामु- 
चितत्रताश्रयाम्‌॥ B. गुणपक्षवर्धिनं, C- गुणपक्षवन्तिनीं for गुणपक्षर्वातनी.  : 

4. B. पतिप्रसादोन्नतयः gerer: for पतिप्रसादोत्रतयो हि. योषितः 

१७ 


TEM जानकीहरणे 


RA न एंसामुदयस्य साधनं 

त एवं तद्धामविभूतिहेतवः 
तडिद्वियुक्तोऽपि घनः प्रजुम्भते 

बिना न मेघं विलसान्ति Raa ॥ ५ ॥ 
गतापि भत्रे परिकोपमायतं 

गिरः कृथा मा परुषाथदीपनीः । 
कुलख्रियो भतृजनस्य भत्सने 

परं हि मौन रदन्ति साधनम्‌ ॥ il 
पातित्रता वश्यमवश्यमड़ना 

करोति शीलेन TRIE पतिम्‌ | 
विनएचारित्रगुणा गुणेषिणः 

पराभवं AGUA दुस्तरम्‌ ॥ ७ ॥ 
अलं त्वाये व्याहृतिविस्तरेण मे 

कुरुष्व तबचरित त्वदाश्रयम्‌ | 
श्रुति ्रयातं जरसेव जज्ञरं 

TEA हृदयं न दारयेत्‌ ॥ ८ ॥ 


L3 


5. 0. कारणं for साधनं. 4. B. त एव सोभाग्यविभूतिसाधना: for त एव 
तद्दामविभूतिद्ेतवःः B. C. घनो AAA for घनः प्रजम्भते. 

6. D. गिरोऽकृथा मा for गिरः कृथा मा. 2. C. परुपार्थदीपिनी: for परुपा्थ- 
-दीपनीः- A.B. पतित्रताः for goq: D. reads the last two lines thus :— 
वदन्ति मौनं, हि परं प्रसाधनं कुटलियो भतेजनस्य भरखते ॥ D. agrees with the 
Sinhalese edition. : ! 


' 7. A.B. om, the first line. B. C. tea for शीडेन- " वचास्त््यियुण 
for °चारित्रगुणा. ' e AUS 


8. A.C. कृत, B. sm for अळू. ` - 


नवमः सर्गः | १३% 


अयं AAAI मनोरथो 
qur दैवादपिनाम नो भवेत्‌ | 
इति प्रवबतुर्जेरतो निरासिरे 
निगृह्य कण्डं वचनानि Uer ९ ॥ 
उदग्रभासः शिखया शिखामणेः 
सरजा च धम्मिछकिरीटदष्ठया । ` 
HUST पादो जनकस्य जम्पती 
क्षयादयातामथ लम्भिताशिषों ॥ १° Wh 
कृतो वियोगेन शुचः UJRA: 
समर्पितः साधुवरेण संसद; | 
मनस्यवस्थाननिंमित्तमीशितुः 
क्षणं विवादानिव तस्य चक्रतुः | ११ ॥ 
इलायुधाभस्य सकाहलो रवः 
पयोधिनिघोषगभीरभेरवः | 
ततः प्रगरभाहतभेरिसँभवः 
प्रकाशयामास गतिं समन्ततः || १२ ॥ 
गजेन्द्रघण्टाघटितश्च नि+स्वन+ 
करेणुकाबूंहितइंहितो WE: । 
भय वितन्वन्‌ भवनेषु WAT 
दिशः ससपाथ समं समुद्धतः ॥ १३ Ul 


9. Bada, C. sara for ara. B- C. कण्ठे for कण्ठं. Y 
0. D. "किरीटसक्तया for hiza. D. दम्पती for जम्पती. B. C. 


were for qum. 
3. 0. “प्रभवश्च for afta. C. समन्ततः, D. qaaa: for सखतः à 


D. agrees with the Sinhalese edition. 


१३२ जानकीहरणे 


समारुरोहाथ रथं महारथः 
सहेमचित्रं सह राजऊन्यया | 
दिनादिसन्ध्यानुगतां पिशङ्गतां 
स्परस्मिदीप्त्येव दिवं दिवाकरः ॥ १४॥ 
शिरःपदेशस्थसग्रुद्पेटिका- 
ग्रहीतवीणांशुकपञ्जरादयः | 
सवेत्रहस्तेः स्थविरेराधिष्ठिताः 
श्लियोःप्यनुस्यन्दनमत्यगुमुदा |) १५ ॥ 
मदान्धमातङ्गघटाद्रिसंकटे 
पारेकणन्ती वलक्ायनिस्रगा | 
तराङ्गिता aemper: 
` पुरः प्रतस्थे पुरुहूततेजसः । १६ ॥ 
EAU श्रवणाग्रमारुते- 
रजो रथोत्थं यदि नाइरिष्यत | 
विनिगेताभिने at ` 
घटाभिखक्ष्यत TH दन्तिनाम्‌ ॥ १७ |] 
व्यतीतरथ्येऽथ रथे कपोलयो- 
बिंासबत्या लसदंशुजालयोः | 
पपात तस्याः पुरगह्ददीधिका- 
समीरणानतितपञ्रजं रजः ॥ १८ ॥ 
l4. D. स्वरद्मिकान्त्येव for स्व॒रब्मिदीघ्येव- 
l5. 5. C. गृहीतवीणाछकपञ्जरादयः for गुहीतवीणांशुकपञ्जरादयः- A. अत्य- 
ger, B. अत्ययुखदा, 0. sagdan, D. अन्वयुस्तदा. We with C, The 
Sinhalese edition reads अपि faq: स्यन्दनमन्वतीयुः. 
LT. 0. पुरोगताभिने तदा मदखुतां for विनिगेताभिन पुरो ace. C. हस्तिनां 


for दन्तिनां- 
I8. A. C. सद्य: for तस्याः. - 


नवमः सरः | १३३ 


वराङ्गना प्रस्तरभेदकोटिभि- 

e ` D 

इतस्य चक्र चलन वरूथिनः | 
पिधाय यत्तञ्चलनं qii प्रियं 

तमाललम्बे बलसन्निधावापे ॥ १९ ॥ 

L vereda dade गवां 

कुल समुतुच्छ्यमानमुन्पुखम्‌ | 
उदग्रकर्ण परिधावदेकतो 

zaa सीताऽथ वनान्तर्वातेनी ॥ २० ॥ 
विनिद्रपद्मा मृदुभिः समीरणे- | 

विंसारयन्त्यः कलहसिकागिरः | 
स्वदेशसीमासरितो विलट्विताः 

ad वधूचेतसि साधु संदधुः ॥ २१ ॥ 

विवत्तदृष्टा विषयव्यतिक्रमा- 

च्छननिमज्जन्त इवावनीतले | 
स्वजन्मभूमों गिरयो नृपात्मजा- 

कपोलमातेनुरजसमश्रुभिः ॥ २२ II 


द्विेनद्रदन्ताइतवन्यसछ्की- 
कषायगान्धिः पथि तत्र योषिताम्‌ | 
शनावधुन्वनलकाग्रवलरा- 
Wert Weng वनान्तमारतः ॥ २३ ॥ 
20. D. वनान्तपचारिणी for वनान्तर्वातनी. 
2L A. 0. मदुभिश्र मारते: for gg: समीरणेः. 4. C. विसारयन्तः for 
इविसारयन्त्यः:- D. बधूचेतसि for वधूचेतसि 


| 
| 92. D. स्वजन्मभूमेः for स्वजन्मभूमौः 
| 28. D. गजेन्द्रः for द्विपेन्द्र D. 'शहकी for 'सहकी - 


१३७ जानकीहरणे ` 


अथ प्रतानः प्रततान तामसो 
नृपस्य भीमं भयमादिशन्दिशः । 
क्षिपन्‌ क्षपाया बिगमेऽपि संहतिं 
Wer वैरोचनरोचिषां qi ॥ २४ ॥। 
अरिष्टसंतापविरूपदशेना- 
स्तमोऽभिभूताः प्रतिकूलमारुताः 
अविप्रसन्नाने सुखानि भेजिरे 
दिशो विनाशोपनता इव क्षणम्‌ ॥ २५ di 
अथ प्रकाशीभवदग्रतो दिशं 
क्षणाटुदीचीमवभास्य दीप्तिभिः । 
qu तेजः पुरुषाकतिश्रिया 
विभक्तमुत्पातमनु erem । २६ ॥ 
ततो दधानः श्रवणावसङ्गिनीं 
विशुष्कपड्केरुहबीजमालिकाम्‌ | 
विनिद्ररक्तोत्पलशडुग्या ततां 
विलोचनोपान्त इवालिसन्ततिम्‌ ॥ २७ |} 
विशाल्वामांसतटावलड्डिनीं 
समुद्रहन्‌ ट्रीपितनुं तनूद्रः । 
पारिज्बळूस्तीत्रतपो हुताशन- 
स्फुलिझपातेरिव विन्दुचित्रिताम्‌ ॥ २८ ॥ 


20. The Sinhalese edition reads the following for the last 
two lines of our text :-अदड्यतोत्पातमचु व्यपाश्रितं बलेन तेजः एरुपाकृतिश्चिया- 

27. C. D. read the following for our text :¬विनिद्ररक्तोत्पलशकया 
ततं [ तां ] ।वेलोचनोपान्त इवाठिसन्ततिम्‌। ततो दधानः अ्रवणावस ड्भिनीं विश्वष्कपड़े- 
. रुहबीजमालिकाम्‌ ॥ Agreeing with the Sinhalese edition. . 
2७. B. C. "तटावलम्विनी for 'तटावलट्डिनीं. B. C. eqrand for gifaad- 
B.C. परिज्वलत्तीत्र! for -परिज्वलस्तीत्र, Agreeing with the Sinhalese- 
edition. B, C. पट्टचित्रिताम्र for विन्दुचित्रितास. h 


PS T 


नवमः BT: | १३५ 
Sasa सशरं शरासनं 
निधाय वामे निधनावहं द्विषाम्‌ | 
ASTRAL परदुर्गपारगं | 
परं स विश्रत्परशुं queer ॥ २९ ॥ ` 
तपोऽभिधानस्य स्तित्वराध्वनः 
शिखा इवादित्यमयूखपिज्गलाः 
जटा विधुन्वन्‌ वालिताः समन्ततः 
समीरणेरात्मस्येण संभृतः ॥ ३० ॥ 
TPT जगदे जगत्छजः 
प्रोऽबतारो ज्वळनं वितन्वता | 
हसेन घुन्वनथ TAS वरी 
FEAT रामेण रुषावृता गिरः ॥ ३१ Ul 
न राम रामं युधि जेतुमुद्यमो 
विधीयतामन्यामिव क्षितिक्षितम्न्‌ | 
सरित्तटीपाटनपाटवस्पृशं | 
न गोपतिं प्राप्य विशीयेते नगः || ३२॥ 
रघोरपत्ये जगतीपतिद्विषो 
वृथा तब स्यादिह विक्रमक्रमः | 
अल विसारिग्रसनस्थपाटतरो 
न दन्दभूकम्रभवे विहङ्कमः ॥ 33 ॥ 
तव प्रयोगे धनुषो5नुशासितुः 
शरासने भूधरधम्वनः परम्‌ l 


ing for our text “समी रणरात्मरयेष 


30. A.B. read the following 
संभृतः जटा विधुन्वन्‌ वडिताः समन्ततः | तपोमियानस्य सितेतराध्वनः शिखा इवादि- 


eme. . 


१३३ जानकीहरण 


इतः मवृत्तापि न नूनमागता 
विपत्‌ त्वदीयश्रवणस्य गोचरम्‌ ll ३४ ।। 
निशम्य तस्यैतदितीरितं वचो 
जगाद शिष्यः स पुनः पिनाकिनः । 
परस्य वृद्धि यशसो वितन्वतीं 
वृथा वियित्सन्‌ धनुषो भिदामिदस्‌ d ३५ I 
नवेश्वर स्तब्धतरं धनुं 
विधाय वन्ध्येतरवाणपातनम्‌ | 
विशामधीशे किल विश्वकमेणा 
पुरन्द्राख्याय पुरा व्यतीयेत । ३६ i 
विसृज्य पूर्व दनुजारये ag- 
स्तयोरथादायि रथाङ्गारिणे | 
धनुस्तथेक gt दिधक्षते 
ब्रिलोचनाय त्रिदशाधिपेन तत्‌ ॥ ३७ ॥ 
विवित्सया तट्रतजन्यतेजसो 
व्यधत्त यत्नेन तथा मरुत्पतिः | 
यथाऽहवो हव्यवहोग्रतेजसो- 
रज्यशक्तयोरजयोरजायत ॥ ३८ |] 
34, A.B.C. aaa for परम्‌; 
35. A. B. तस्पेदसदीरित for तस्पैतदितीरितं, A. B. जगाद शिष्यों बलव- 


त्पनाकिनः for जगाद शिष्यः स पुनः पिनाकिनः. A. B. भिदामिमाम्‌ for fra- 
«. C. omits the second line, 
37. C. reads the last two lines thus :--धचुस्तथेक तिदशाधिपेन aq 


_व्रिठोचनाय त्रिपुरं दिपक्षते ॥ Agreeing with the Sinhalese edition. 


38. C. D. read the following for our text :-मरुत्पतिस्तद्तजन्य- 
त्तेजसो विवित्सया हव्यवहोग्रतेजसो: | अजय्यशकत्योरजयोरजायत व्यधत्त यत्नेन यथाऽ 
वस्तथा ॥ Agreeing with the Sinhalese edition, É र 


के 


नवमः सर्गः | १३७ 


चकार चक्रादि विहाय देवयोः 
युग महेष्वासयुगेन संयुगम्‌ | 
देशी दशापि प्रतिरुध्य पत्रिभिः 
समाः सहस्राणि समेतसाइसम्‌ ll ३९ ॥ 


अथो RSE मदुभूतमीःवरः . 

ससजे यच्चापमभेदि तत्तया d 
अगादृचीकाय बितीणमक्षतं 

क्रमेण हस्तं मम वेष्णवं धनुः ॥ ४० ॥ 
गुणाबुभावस्य तयोजेगच्छूतिं 

जह्याति नेक हृतेति विश्रुतः | 
असंशयं ज्येति निरूढिमागतः 

प्रो ममेव श्रबणान्तगोचरः ॥ ४१ ॥ 
ATS AMAT चापपूरणं 

सुदुष्करं तिष्ठतु विष्णगोचरम्‌ | 
गुणं यदि मापयसीह जिह्मतां 

वलोपपन्नेषु ततस्त्वमग्रणीः ।। ४२ ॥ 
निधाय बाणं धनुषीह पूरिते 

34: स्वहस्तेन तवष सत्क्रिया | 
इतीरयीत्वा तनयस्य भूपते- 

मुमोच हस्ते संशरं शरासनम्‌ ॥ ४३ ॥ 


| ॥). ऋपीकाय for ऋचीकायः We with A. B. C. 


. D. जगच्छतं ( £ ) for जगच्छूतें- 


3. D. वक्रतां for Pret 


D. उदोरदित्वा for इतीरयित्वा 


Se 


ay AFIS 
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जानकीहरणे , 


ततः स शून्यामिव मुष्टिमानय- 

AMEE दशकण्ठसूद्नः | 
बलादविज्ञातविकषेणश्रम- 

कषे गुञ्जहुणबन्धनं धनुः | ४४ ॥ 
स तेन मुक्तः किल सायको दिवः 

पदं तपस्यद्रुषभस्य वाञ्छतः | 
द्रितीयवणेस्य निहन्तुरात्मनो 

विधाय नीशारमथ व्यतिष्ठत ii v || 

रिपोरजय्यस्य जयेन मानैः 
सभाज्यमानो बहुमानमन्त्रणे 

मनोज्ञवासे पथे मेथिळीसखः 

सुखेन नीत्वा कतिचिदिनानि सः || ४६ ॥ 
व्यपातृतद्वारमुखेन सन्ततं 

वलेन भूम्ना विशता Stay | 
ुरामुदन्वन्तमुदग्रनिस्वनं 

तनुं पिवन्तीमिव कुम्भजन्मनः || ४७ || 
नरन्द्ररथ्योभयभागचारित- 

मसारिकालागुरुभूपवासिताम्‌ | 
ततामनन्तेरुपरत्नतोरणं 

सपङ्कजाएापद्कुम्भमण्डलैः || ४८ It 


44 C. द्शकण्ठमर्दैनः for दृशकण्ठसूद्नः, 
45, D. अथो for अथ. 3 
46. B. 0. बहुमानसत्क्रियेः for agama. The reading of B, C. 


appears preferable to the varients of oth 
editions. 


er Mss. and printed 


47. 2. कृतस्वरम्‌ for कृतध्वानिम्‌- | 
43. C. 7. नृपेन्द्र for नरेन्द्र, 0. "कृष्णागरु', D. "mene? for "कालागुरु, 


नवमः सर्ग: | 


परिक्षणत्काश्वनकिड्िणीगुणेः 

सुगन्धिना गन्धवहेन ताडिते! । 
अमत्पताकानिकरेरुद्चिषो 

वितन्वतीमुष्णघृणेः करच्छिदाम्‌ ॥ ४९ di 
मधुत्रतत्रातविरावकिक्रिणी- 

रुतेन रम्यं मणितोरणसजाम्‌ | 
चर्यं दधानामनिलस्य रंहसा 

gi पताकानुकृतानि बिभ्रतम्‌ ॥ «o ll 
विवेश Rein 
TERE सवेतः | 
नरेन्द्रसूनुभुकुलानि कल्पयन्‌ 

जनस्य इस्तारुणपड्जानि सः ॥ ५१ ॥ 
गुरूनपृष्टेव कुमारमीक्षितु 

जवेन वातायनमीयुरङ्गनाः | 
न ता न सत्यो न च मूढवृत्तय- 

स्तथाहि वंशस्य रघोविंनीतता ॥ ५२ ॥ 


रराज वातायनसन्ततिवेता é 
~ ATCA 
विलोलनेत्रवेनितामुखाम्बुजे: । 

तता विनीलोत्पलपत्रसंपदा 


सरोजिनी तिथेगिव व्यवस्थिता ॥ ९३ ॥ 


. 0. स्फुरत्पताका) D. चठत्पताकाः for भ्रमत्पताका > 


D. विश्वतः for Aaaa. We with A. B. C. 


. B. 0. नृपेन्दसूनुः for TARA: 
. B. र्येण, C. तुरेण for जवेन- 


१३९ 


जानकीहरणे 


दधो द्रुतिं जालगवाक्षसड्रिनी 
नितास्वनीनां चलदृष्टिसन्तातेः | 


ततेव पड्टेरुहनालजालके 


: परिस्फुरन्ती शफरीपरम्परा ॥ ५४ n 
पदं पुरन्ध्यामविशुष्कयावर्क 
समपेयन्त्यामविलम्बिविक्रमम्‌ । 
वभूव सोपानविमदेसंभवः 
« स्वराग ण्वाड्रितलस्य यावकः || ५५ n 
कयाचिदालोकपर्थ Bas 
समेत्य घमेखुतपत्रलेखया | 
सखीकपोलाहितगण्डभागया 
कृतस्तदीयेऽपि मुखे विशेषकः ॥ ५६ || 
प्रसाधनव्यापृतयाउपि रामया 
प्रदेशिनीपवेविक्रष्ठकणया । . 
उपायये वामकरस्थपत्रया 
रयेण वातायनजालमन्यया ॥ ९७ It 
दुतभयाणःछथकेशवन्यना | 
सघमेवारिस्रति विभ्रती मुखम्‌ | 
श्रमातुरोरुद्वयमन्थराऽपरा 
ययो सपल्याः परिशङ्कनीयताम्‌ ॥ ५८ ॥ 


56. 0. 'गहभागया for 'गण्डभागया. A. B. कृतं तदीयेऽपि सखे Asa 
for कृतस्तर्दीयेऽपि, सुखे विशेषकः. 


97. D. उुमण्डनव्याएतया for प्रसाधनव्याप्रतया. ©. . बाल्या for 
समया. C. त्वरेण, D. जवेन for रयेण. 


9$. D. सपत्न्या for सपल्न्या:. 


नवमः सर्ग: | TT 


नितान्तमेकीकृतगण्डभागयो- 
भेशाल्पवातायनयातमन्ययो! | 

विभाइुर कुण्डलमकमेव तद्‌ 
gagi मण्डयति स्म रामयोः ॥ ५९ ॥ 


विधाय काचित्मथमं तु लज्जया 
मियोपभक्ताधरमर्धछक्षितम्‌ । 
प्रयाति दूरं पतों दिदृक्षया 
चकार वांतायनवाझमाननम्‌ ॥ ६० ॥ 
अतिष्ठदेका कुचयुग्मसंपदा 
निरुध्य वातायनमुन्नतस्तनी | 
सखीजनो यत्कृशमध्यभागतः 
पताकिनीमन्तरमाप वीक्षितुम्‌ ॥ ६१॥ 
निधाय काचित्तनयं तनद्री 
बिशाळवातायनदेहीतले | 
अकारयत्पड्कजकोशकोमलं 
महीभुजे बालकमझ्जाछिं बलात्‌ ॥ ६२ ॥ 


59. D. reads the following for the last two'lines:-gag4 कुण्डल- 
मेकमेव तत्‌ प्रभार मण्डयति स्म रामयोः ॥ Agreeing with the Sinhalese 
edition, C. D, sarai for Fast. 


60. 0. प्रियेण aerat for प्रियोपश्चुक्ताधरं- D. अधेनिडुतत for अलक्षितं. C. 


निनाय for चकार. D. वाह्य for बाहय. 

62. A. विश्ालवातयनदेहलीतळे, B. विभषिवातायनदेहलीतले, C. प्रसद्य वा; 
amicas, D. प्रसह्य वातायनदेहिनीतले. We with A. कोष 
for ^mm. : 


१४२ 


जानकीहरणे 


aq: सुमित्रातनयो वधूरिति 

मियाजने निर्दिशति स्वर्यं RE । 
तलप्रभापाटळभागभागिना 

नखांशुजाला आपि चेरुरम्बरे ॥ ६३ ॥ 


अशक्नुवन्‌ TAT TIAA 
वधूजनो5धृष्ठतया जयेन तम्‌ । 
पदं विधत्स्वाविधवाजनोचिते 
पथीति पत्यै गिरमाशिषं जगो || ६४ ॥ 
नरन्द्रसेना AAT: समुद्रगाः 
विदृद्धतोया इव यत्समन्ततः | 
महाणेवस्येव न तस्य तत्कृतो 
बभव RA न चातिरिक्तता | ६५॥ 
द्विधागत॑ द्वारमुपेत्य तद्वलं 
नपाङ्गनस्योभयभागसँश्रितम्‌ । 
निवध्यमानाञ्जलि शासिता भवो 
ट॒शाऽनुगुह्णन्‌ स विवेश मन्दिरम्‌ ॥ ६६ ॥ 
देशं युधाजिति जितं तनुजे तपोड्थी 
_ विन्यस्य केकयपतिविपिनं faf: । 
दूतेन तेन तनयं ege: 
कालस्य कस्याचिदथेन्द्रसखं ययाचे ॥ ६७ ॥ 


————— 


- A. B. दशयति for निर्दिशति- 

B. C. अधष्णुवन्‌ for अशक्डवन्‌. C. tet for पत्न- 
9. C. नृपेन्द्रसेना: for नरेन्द्रसेना:. 

B. C. नृपाडुणस्य for saree 


नवमः सर्ग: | १४ 
अथ स॒ युधानिति स्वावेषयं सति नीतवाते 
म्रथितगुणे' गुणप्रचयलाभरतं भरतम्‌ । 
इतरसुताहितमियशताहततद्विह्‌- 
प्रभवशुचोऽनयन्नयशुचिदिवसान्‌ u 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरतिशयभूतस्य कुमार- 
दासस्य कृतौ TMV नाम नवमः सः || 


दशमः सगः 
ततो नयेन नयतो राज्यं राजीवचक्षुषः। 
तस्य शक्रसमानस्य समानामयुतं ययौ ॥ १ ॥ 
अथालक्ष्यत Tee काठिन्यरहितत्वचि | 
पलितं विस्रसावज्लीपुष्पहास इब कचित्‌ ॥ २ ॥ 
पलितच्छञ्नना दोषा सबका लसमुन्नते | 
जरसा शिरसि स्पृष्टे न विषेहे महारथः ॥ ३ ॥ 
आरोप्यान्यतरेद्युः TAS: नाथो भुवः कृती । 
समासीनः समज्यायां ज्यायांसं सुतमत्रवीत्‌ । ४ ॥ 
मामियं प्राणनियीणवैजयन्ती पुरःसरी । 
रक्ताक्षवाहनादेशदूती संसेवते जरा ॥ ५ ॥ 
जरसा तात नोऽङ्गानि स्पृहा कामेषु निविदा । 
MATT तुल्यमेव शनेः शनेः ॥ ६ ॥ 
कालेन शिरसि न्यस्तः श्वेतकेशशिताडूःश: 
निवतन्ते हि कामेभ्यो भद्रा राघवदान्तिनः || |l 


ग. 0. इत्थं for ततः. B. शक्रोपमेयस्य, C. शक्रोपमानस्य for शक्रलमानस्य- 

2. B. तदादइयत, C. तदालक्ष्पत for अथाठक्ष्यत. 

3. D. जरया for जरसा. B. 0. नो for न, D. faz for ब्रिपेहे. Agree - 
ing with the Sinhalese edition, But the form is incorrect. A 
महाभुज: for महारथः. 

+. C.a, D. बली for कृती. We with A. B 

5. C. केतुमाला for ° वेजयन्ती. B. 0. रक्ता्नवाहनांदेशद्‌तिका सेत्रते जरा 
for रक्ताश्रवाहनादेशदतो संसेवते जरा 

७. A. B. C. जयया जात for जरसा तात. [ A. जरसा for जरया ] 

7. >. B. वीरा राघरवकञ्षराः for भद्रा राघवदन्तिन 


CaNro III NOTES. II3 


from which the darkness has departed or gone out.’ qag -Analyse 
पतङ्गस्य यत्‌ तेजस्तस्मादू यः परितापस्तेन Sled, “Reddened by the scorck- 
ing heat from the light of the sun.’ mandia: प्रदेशादभिनिष्पतत्तमों 
जगत्‌ क्रमेण ferant asdia— Having a rod lustre of the twilight which 
had spread around, with its darkness departed from the region 
of the quarter presided over by Indra, and reddened by the 
scorching heat from the light of the sun, the world, as it were, 
advances by degrees to receive bliss,’ 


St, 68. Raig — Construe कोमल्युतो RAA पुरुद्तदिदमुखस्मितश्रिय॑ 
Gat [ सति] अज्ञनत्विषा तमसा विसृज्यमानं नभस्तल॑ [ तत्तमः ] निर्मोकामिव 
जहाति. Raig —Analyse हिमाः अंशवः यस्य स RAT: तस्य fet तस्मिन्‌ 
ag, ‘On the disk of the cool-rayed moon.’ gega°—Analyse 
पुरुद्नतस्प दिक्‌ पुरुद्ृतदिक तस्याः ga पुरुह्वतदिड्सुखं तस्य स्मितस्य श्रीः at ‘The 
beauty of the smiling on the face of the quarter presided over by 
Indra, i.e. the east. Ftawrat—Analyse कोमला Teter स कोमल्युतिः 
तस्मिन्‌ area, ‘ Having an agreeable light or splendour.’ नभस्तलं 
Analyse नभसः तळं TARAS, ` The vault of the heaven. अजञनत्विपा-- 
Analyse अञ्जनस्येव त्विद यस्य तत्‌ अअनत्विद्‌ तेन तादृशेन, ‘ Bearing a lustre 
of black pigment.’ अञ्जनत्विषा तमसा विसृज्यमान नभस्तळं [तत्तमः] निमोकमिव 
जहाति “Whilst the dise of the cool-rayed moon was displaying 
(lit. bearing ) an agreeable light and was bearing the beauty of 
smiles on the face of the quarter presided over by Indra, the 
surface of the sky, being abandoned by darkness, bearing the 
lustre of black pigment, forgoes it, as if it were a slough. ? 


St. 69. st7—Construe अथ एवमस्य वचःश्रियः अवसरे निष्ठां समीक्ष्य मदा- 
ऊसाः PASSA: SAAT: प्रमदाः आस्थया उपनीतं मधु तमपाययन्तः वचःश्रियः¬ 
Analyse वचसां श्रीवेचःश्रीः तस्याः quur, ‘ OF excellence of speech. ? 
निष्ठा properly means मनोदत्ति:, ^ The mood (or temper) of the mind? 
i.e. Aet मनोटत्तिविशेपरूपां समीक्ष्य, ‘ After having observed ( or read ) 
the most excellent mood ( or attitude) of his mind. ' आस्था /-` + 
female; probably a female servant.’ Cf. Medi. “ आस्था त्वालस्वनस्था- 
नयलापेक्षाउ योपिति. ” agreat—Analyse मदेन अलसाः मदाठसाः, ‘Lazy 
from drunkenness.’ Languid with passion or love.’ ‘Indolent with 
pride” ‘Slothful. egefaxr.—Analyse स्खडन्त्यो गिराः यासां ताः स्खद्विराः, 
‘With faltering words.’ Mark the word गिरा J- ‘Speech.’ ठंभितादरा:-- 
Analyse लंमितः आदर: याभिः ताः लंभितादरा:, ` Who have cherished 
respect for.’ ‘Who have shown respect to.’ d—Refers to the king. 
अवसर m.— Beginning.’ ‘End or close’ * Introducing a topic, ” 


Ee ee 


हट 
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‘A subject,’ ‘A topic.” Mark the Atm. use of the root पा ‘to 
drink,’ in the Causal. निष्ठां समीक्ष्य मदालसाः प्रमदाः तं राजानं आस्थयो 
qiti मध्वपाययन्त- Then after having observed the most excellent 
mood of bis mind, the young women, languid with passion, with 
words faltering, who had cherished respect for him, pressed him 
to drink wine, brought by a female servant, at the end of his excel- 
lent speech in this way. Or the verse may be construed thus, अथ 
एवमस्य वचःश्रियः अवसरे निष्ठां (excellence or perfection) उपनीतं मधु समीक्ष्य 
प्रमदाः आस्थया ( with anxious care or affectionately ) तमपाययन्त. 


AO 


St. 70. प्रियो Construe प्रियोपनीतमयितासितं गण्डषभधु प्रकामतः 
पिबतो नृपस्य तदा दन्तच्छदपडवो निपीतपानावसतरोपरदंशको बभ्रवः प्रियोपनीते-- 
Analyse प्रियया उपनीतं प्रियोपनीतं, ‘Brought by a beloved.’ अधिवा- 
Qud—Analyse अधिकं वासितं अधिवासितं Highly scented.’ ' Highly 
perfumed.’ asgarg—Analyse गण्हपे मधु WITT, 07 गण्हूपमात्रे मधु 
गण्इपमधु, | A mouthful of wine.’ दन्तच्छद्पष्ठवः—#nalyse दन्तानां SU 


दन्तच्छदः स एव WET: दन्तच्छदपद्धवः, | Sprout-like lips. > निपीत- 


Analyse निपीतस्य नितरां पीतस्य मधुनः पान निपीतपान तस्य अवसरे उपदेशको 
निपीतपानावसरोपदंशकः, ` A condiment at the time of the drinking 
of wine which was drunk up to satiety.' प्रकामत: ind.— With great 
pleasure or delight.’ ‘ Willingly.’ ‘To the heart's content. ' 
€ At will? गण्हूपमधु पितः चपस्य तदा दन्तच्छदपद्धव: निपीतपानावसरोपदंशकः 
बभूव While the king Was drinking to his heart's contenta 
mouthful of sweet-scented wine offered to him by his beloved, 
from her mouth, her sprout-like lips became to him a condiment 
at the time of taking in ( that mouthful of ) wine with which he 
was already satiated. ’ 

St. TL. Prat —Construe प्रियेण विपक्षगोत्रेण निगद्य लंभितं छालितोत्पर्ल 
मधु अपीतमपि सद्यः वध्वाः अक्षि रागवदू विधाय गण्डयोः श्रमवारि ततान. लासि- 


~ ~ A 


aeqe—Analyse लासितानि उत्पलान यस्मिन्‌ तत्‌ तादुशं कमरूछरभितं, ‘Perfu- 


med with a sweet scent of lotuses. > विपश्चषगोत्रेण-^ ०29४० विपक्षस्य गोत्रे 


विपक्षगोत्रं तेन तादुशेन, ‘ By a rival name. ° अपीतं-A^n॥]98० न पीतं अपीत) 
‘Not drunk.’ To be construed with नायिकया Which is suppressed. 
aqait—Analyse श्रमस्य वारि श्रमवारि, ‘Perspiration or sweat from 
labour.’ * Drops of perspiration from distress or pain, ' श्रम 7.— 
Means here, distress, pain consequent on humiliation or morti- 
fication. निगद्य ger.—Is equivalent to सपत्नीनाम्ना आहूय, ‘By address- 
ing her with her rival’s name.’ मधु अपीतमपि eat वध्वाः अक्षि रागवद्‌ 
विधाय गण्डयोः श्रमवारि ततान—* Wine, perfumed with a sweet scent of 


otuses, and given toa young lady by addressing her with her 


Canto ITI Norzs. ॥75 


rival name by her dear lord, though untouched ( Zit. though not 
quaffed), instantly made her eyes red-hued and diffused her 
temple sides with drops of perspiration (from humiliation ),’ 


St. 72. f&qqt— Construe gazt त्विपा शवरीकृतः [ चन्द्रस्य ] करेण 
[ च ] अम्बुजे aged नीते सति मधुभाजि भाजने प्रियेक्षणस्य प्रतिव्िम्त्रं सरोज- 
कृत्यमाचरत्‌ः  Sueqrn—AÀnalyse सुखमेव इन्दुः reg: तस्य तादुरस्य, ‘Of the 
moon-face.' * Of the moon-like face. ' Watrad:—Analyse शर्व 
करोतीति शवरीकृत्‌ तस्य तादुशस्य, ‘Of the lord of the night’ i. e. of the 
moon. fryame7—Analyse प्रियायाः ईक्षणं प्रियेक्षणं तस्य तादश्ञस्य, * OF the 
eyes of the beloved.’ atisaeq—Analyse सरसि जातं सरोजं तस्य कृत्यं 
Wi, ‘ The function (or the office ) of a lotus.’ मधुभाजि-- 
Analyse मधु भजतीति agna तस्मिन मधुभाजि, ` Containing wine,’ 
मधुभाजि भाजने-* A goblet containing wine. ? मधुभाजि भाजने प्रियेक्षणस्य 
प्रतिबिम्बं सरोजक्ृत्ममाचरत्‌-+ When the lotus ( which was put in the 
goblet of wine ) was made to close like a bud by the splendour of 
the moon-face and by the rays of the moon the reflection of the 
eyes of the beloved in a goblet containing wine filled the office of 
a lotus’ i. e. caused it to burst open. 


St. 73. यियासना--000४7ए० प्रतिविम्त्र्तिना पङ्कजगर्भसौरभं तदीय sa 
यियाखना हिमांशना तरङ्गितासवे चपके समन्मथेनेव सुहुश्चकम्पे- Aaram, Expl:— 
याठुमिच्छः Bp: तेन तादशेन, ‘Wishing to depart.’ * Desirous of 
going.’ qgzs—Aralyse qa: जातं पङ्कजम्‌ | पङ्कजस्य गर्भः पङ्कूजगर्भः तद्वत्‌ 
सौरभं पहुजगर्भसौरभ, C Winer t like the interior ofa lotus. ° प्रतिविम्च- 
afam—Analyse प्रतिविम्त्र va सूर्तियंस्थ स तेन agi, * Having the form 
of an image.” eqqemp—Analyse मन्मथेन सह समन्मथः तेन तादृशेन, 
‘Inspired by love.’ qrfgemri—Analyse तरङ्गितश्रासो आसवश्र तरङ्गितांसवः 
तस्मिन्‌ तादृशे, ‘In the wavy wine.’ fgaiaaqt—Analyse हिमाः अञ्चवः 
यस्य स तेन तादुशेन, “By the cool-rayed moon. प्रततिविम्त्मूर्तिना तदीयं ud 
पियाछना हिमांशना तरङ्गितासवे चपके समन्मथेनेव सहश्रकम्पे- The moon with 
the form of a reflected image and desirous of going to her mouth, 
fragrant like the interior of a lotus, trembled repeatedly as if 
smitten by love, in the wine-glass, the wine in which was 
moving.’ Mark the impersonal construction in fae. 


St. 74. Hetare—Constrne भदघूर्णलोंचना विलासवत्यो निरूपयन्त्यो 
arr छचिरूप्यमाजने स्थितस्य मधुनः इन्दुप्रतिरूपगोपित॑ स्वरूपं न जज्ञिरे, सद-- 
Analyse मदेन qui लोचने यासां ताः, “ Having their eyes rolling with. 
intoxication. ? * With their eyes rolling with great delight’ शुचि"-- 
Analyse रूप्यस्य भाजनं रूप्पमाजनम | छचि च तद्‌ रूपपभाजन॑ च थचिरूप्यभाजर्+ 
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* In a glittering silver-pot. > ¢ In a beautiful goblet.” qeq— 
Analyse स्वस्य रूपं स्वरूपं, ‘One’s own form or shape.’ g-g°—<Analyse 
इन्दोः प्रतिरूपेण गोपितं इन्दुप्रतिरूपगोपि तं; * Assimilated ( or hidden) in 
ihe reflected image of the moon. ' मुग्धाः शुचिरुप्यभाजने स्थितस्य 
मधुनः इन्दुप्रतिरूपगोपितं स्वरूपं न sisit— Silly coquettish women, with 
their eyes rolling with intoxication, attentively looking, did not 
know the form of the wine that was standing in the glittering 
silver-goblet as it was assimilated into the reflected image of 
the moon. ' 

St. 75. figs —Construe आसवः पूर्व मानादपि अनन्यसाधितं प्रटडवा- 
मत्वं विधूय तासां हृदये स्मरं बवन्ध छ । विलोचने wr [sara] द॒ । mu सौरभं 
[बबन्ध] उ. weaatrci—Analyse gei च वामत्वं च yaaa, ‘ Highly 
developed ( or full grown ) perverseness.’ अनन्यस्ायितं-A2]55९ न 
अन्यैः सायितं अनन्यसायितं, ‘Not practised or put to parotice by other 
yomen आसवः तासां हृदये स्मरे ववन्थ ड । विछोचने रागं [zara] छ । ga 
सोरभं [ववन्य] चु-- After having previously removed the developed 
perverseness not put to practice by other women, even from 
haughtiness, has the wine fastened the god of Love on their 
heart, imparted colour to their eyes, and given fragrance to their 
mouth ? 

St, 76. sft—Construe इति बन्दिनः प्रियांकतल्पे शयितं प्रबन्थाहितपान- 
कातरं विधातृतेजसं [राजानं] मझुलवन्ति वाक्यानि विधाय निशात्यये व्यत्रोषयन्‌. . 
Cf. R. V. 65. ५ तं कर्णेभ्ूषणानिपीडितपीवरांसँ शय्योत्तसव्छदविमदेकृशांग रागस्‌ । 
aama: सवयसः प्रथितप्रबोधं प्राबोवयन्दपसि वाग्मिर्दाखाचः Ww" प्रवन्ध-- 


A D 


Analyse प्रवन्येने आहितं यत्पानं तेन कातरः तं तादशं, ‘ Fuddled (i.e. 
helpless or disordered) by a drink given to him (by his 
queens) continuously. ' fratnaci—Analyse प्रियायाः अङ्कः स एव तल्पः 
"तस्मिन्‌ तादुशे, ` On a couch made of the lap of his beloved.’ निशा- 
eq:—Analyse निशायाः अत्ययः निशात्ययः तस्मिन्‌ तादृशे, ^ After the 
passing away of the night. ' At dawn. बन्दिन्‌ or वन्दिन्‌ m.—A 
panegyrist.’ “A bard’ A herald whose duty is to proclaim the 
titles of a great man as he passes along, or who sings the praises 
of a prince in his presence or accompanies an army to chant 
martial songs; these bards are regarded as belonging toa distinct 
tribe, being considered the descendants of a Kshatriya by 4 
S/udra female, विधावृतेजसं—Analyse विधातुः तेज: इव तेजो यस्य स वि- 
NIA: तं तादुश, ‹ Possessing a power or might like that of the 
Creator’ बन्दिनः प्रियांकतल्ये शयितं विधाततेजसं मझलवन्ति वाक्यानि विधाय 
Amat व्यवोधयन- Him who was fuddled by a drink given to 
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him (by his queens) contiuously, who had slept on a couch of the 
lap of his beloved, and possessing a power like that of the Creator, 
roused, at dawn, the bards, by singing auspicious metrical songs.’ 


St. 77. afefe—Construe शयनं जहिहि | अवरक्तमण्डलस्य कीणेपादचास्न: 
क्षततामसस्य भानोः भ्रवनशिरसि उद्रमस्य कालः wad: इव ससपनमाति. 0/: 
R. V. 66. “रात्रिर्गता मत्तिमतां वर ew शय्याम्‌ ॥” समुपनम ví. or vi. 
IP. ( saz) * To approach,’ ‘to draw near,’ ‘to arrive &c. 
( ०£ ७709 ).' sigcmaveecq—Analyse अवरक्त मण्डलं यस्मिन्‌ स अदुरक्तः 
मण्डलः तस्य azam, ‘ He to whom the people of surrounding 
territories are attached or devoted.’ As applied to the sun 
the compound may be analysed as, ageh रक्तवर्ण aves Ari यस्य 
स तस्य तादशस्य, ‘ Having a red orb. * waar —Analyse भुवनस्य शिरः 
आुवनशिरः तस्मिन्‌ mair, ˆ On the head or centre of the world or earth’ 
i. e. on the best part of tho world or in the east. aut —Analyse 
कीर्ण प्रसारितं पादयोः थाम प्रतापः येन स कीणपादधामा तस्य तादशस्य, ` Who 
has spread his valour all over the world.” As applied to the sun 
the compound may be analysed as, कीर्ण प्रसारितं पादानां किरणानां थाम 
तेजः येन स कीर्णपादयामा तस्य TET, * Spread the splendour or light 
of his rays.’ ga°—Analyse क्षत तामसं येन स तस्य क्षततामसस्य नष्टत्तमो- 
गुणस्य, ‘ Of him who bad destoyed darkness. ? When applied to 
the sun the compound may be analysed as, aa तामसं येन स क्षततामसः 
दुरीकृतान्धकारः तस्य तादृशस्य * One who has expelled or removed the 
darkness,’ The metre of the verse is पुष्पिताग्रा or ओपच्छन्दासिक. For 
definition see notes on verse 88 of the first canto. क्षततामसस्य भानोः 
झुवनशिरासि उद्गमस्य SIS: भवतः इव सम्रपनमति--7?6९888 abandon thy 
couch (of bed). There on the horizon of the earth approaches ( or 
arrives ) the time of the rise of the sun, with its red orb, which 
has expelled the darkness, and spread the brilliant light of its rays 
like thee. ' 


St. 78. fixmr:—Construe agai: विरामः हिमरुचिः अस्तशिखरं अवाप्तः । 
सुकुलितांभोरुददृद्वः तव अद्यापि स्वापः किं । इति अयं तरुण: भाडः विवोधाय आताश्रेण 
करेण प्रमदवनपर्यन्तसरसीं प्रहरति इव. हिमरुचि:- Analyse teat राचयस्य 
स fem ‘The cool-rayed moon.’ ‘ Possessing cool light.’ 


अस्तन्निखरं-472]75० अस्तस्य शिखरः अध्तशिखरः d agi, © To the 
summit of a mountain where the sun’ and the moon set, ” 
i. e. to the western mountain. yafed—Analyse Had च 
aq ise च मुकुलिताम्भोरुहम | मुकुलितांभोौरुहमित दशे यस्य स 


भोरुहदक्‌ * Hayi bling a budded 
मुकुलितांभोरुददकऋ तस्य तादुशस्य, Having eyes resembling 
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lotus” sag —Analyse प्रमदवनस्य पर्यन्ते या सरसी प्रमदवनपर्यन्तसरसी तां 
west, ‘A pond situated on the boundary of a pleasure-garden.’ 
प्रमदवन or प्रमदकानन 2.— A royal garden or pleasure ground atta- 
ched to the palace where the wives of the prince sport,’ ‘A 
pleasure-garden for the wives of a king,’ aaa: विरामः हिमरुचिः A- 
mat अवाप्त:-- The cool-rayed moon, the repose of the night, 
has come to the western mountain. खकुलितांभोरुहदर: तत्र SUID स्वापः 
fh— Why should you, with your eyes resembling a budded 
lotus, lie on a bed even now (or till now) ? इति अयं तरुण: भाजः 
:विवोधाय आतात्रेण करेण प्रमदवनपर्येन्तसरसीं प्रहराति इव--* In these words, 
the morning sun (lit. the young sun) as if,strikes the lake situated 
on the boundary of the pleasure-garden with its red hand (or 
rays) in order to rouse it from sleep.’ 


St. 79. egeta —Construe एते ते [ तव ] द्विपाः अपरं निगडकृतझडुःर॑ 
आनेः आकपेन्तः करटतटलीनालिविततीः हेलाविधुतएधुकर्णान्तपवनेः निरस्यन्तः दन्ताग्र- 
रिथतकरं आननतटं उदस्य aaefa. fure^—Analyse निगडैः कृतः यः झङ्कारः 
a queat, ‘ The clanking made by the chains of fetters.’ अपरं- 
अविद्यमानः परः यस्य wd, ‘Unequalled.’ qxe°—Analyse करट्योः तटः तत्र 
ठीनाः अलीनां विततयः ताः तादशीः, ‘ The clusters of bees clung to the 
sides of cheeks." ger—Analyse हेलया विधूतो यो एथुकर्णान्तौ ताभ्यां ये 
पवनाः त्तैः TZA: ‘By the wind produced from the flapping of the 
extremities of broad ears through ease.’ qeq^—Analyse दन्तयोः यदू 
अग्रं तत्र स्थितः करः d ama, ‘The trunk on the tips of its tusks.’ 
spadaé—Analyse आननस्य तटः आननतटः d तादृशं, ‘ The sloping sides 
of its mouth.’ The metre of the verses 78-9 is शिखरिणी which is 
thus defined:—* रसे evar यमनसभला गः शिखरिणी. " The Ganas are 
यमनस भ with a short and a long syllable. एते ते द्विपा निगडकृतञङ्कारं 
आकर्षन्तः करटतटलीनालिविततीः हेलाविधुतएथुकणोन्तपवनेः निरस्यन्तः aai- 
एन्ति--+ Tardily dragging behind the loudly clanking chains and 
warding off the clusters of bees, clung tothe sloping sides of 
their cheeks, by the wind produced from the easy flappings of 
the extremities of broad ears, yonder, thy elephants rise up, 
raising the sloping sides of its face, the trunk whereof was lying 
( or hanging ) on the tips of its tusks. ° 


St 80. qia—Construe पडुपटहरवैवोधितः एकेन पादेन आवासयश्यां 


Reg चिरशयनगुरुं अन्यं पादं पश्चात्पक्षेण सार्ध वितत्य उत्फुल्लोदूतपक्षच्युतह्ििमकाणिका- 
ale: ताण्डवार्थी à मयूरः मातेण्डधामोदयं दृट्वा उदितखदा उज्जूम्भतेः wg -Analyse 


_ २. २५५५७८४५५४ 
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पटहानां स्वाः पटहृरवाः। पटवश्र पटहरवाश्र पठ्ठपटहरवाः तैः dme, ‘Sharp (० 
clear ) sounding noise or thunder of a drum. ^ Cf. R. IX. 77. 
« पदुपटहध्वनिभिर्विनीतानिद्रः: ” fm^—Analyse चिरं च तत्‌ शयनं च चिरशयनं 
ज्ञेन गुरुः तं तादश, Heavy by reason of sleep for a long time. ' Sezz — 
Analyse supera ते उद्धतपक्षाश्र उत्फुडोडतपक्षाः तेभ्यः च्छताः हिमस्य कणिकाः 
तासां आवृष्ट्यिन स तादृशः, ‘ Making showers of particles of snow drop- 
ped down from shaking feathers, increased in bulk.’ आवास- 
qeqt—Analyse आवासस्य यष्टिः आवासयष्टिः तस्यां तादृश्यां, “On a perch- 
ing-rod.' gpivs^—A nalyse मातेण्डस्य धाम मातेण्डयाम तस्य उदयः ते AeA, 
G The rise of the splendour of the sun, ’ ufzage(—Analyse उदिता 
चासौ मच उदितस॒द्‌ तया उदितसुदा, ‘ With increasing delight.’ ताण्डवार्थी- 
Analyse ताण्डवस्य अर्थी ताण्डवार्थी, ` Seeking for ताण्डव dance." * De- 
sirons of a ताण्डव dance.” ताण्डव, Expl:—qugst नन्दिना यत्प्रोक्तम्‌। 
* deaf ताण्डवं प्रोक्तम्‌” | उड्तनृत्यमिति यावत: The meter of this and the 
next verse is खर्घरा which is thus defined: aAa त्रयेण त्रिसनियत्ति- 
युता खग्धरा कीतितेयम- ” The Ganas are मरभनयय य. qera 
वित: आवासयष्टयां एकेन पादेन Re चिरशयनगुरुं अन्य पार्द पश्चात्पक्षेण साध वि- 
तत्य-- Roused from sleep by the thunder of a sharp sounding 
drum, and resting on a perching-rod with a single leg, thy peacock 
has stretched out its other leg, heavy by reason of sleep for a long 
time along with its hinder tail.’ उत्फडोदूतपक्षच्यताहिमकणिकाटाटिः ताण्ड- 


वार्थी ते मयूरः मातेण्डयामोदयं eg उदितस॒दा उज्जभते- After having seen. 


the rise of the splendour of the sun thy peacock, raining showers 
of particles of snow trickle down from the shaking feathers increa- 
sed in bulk and desirous of making a Tàndaya dance, rises up 
with increasing cheerfulness. * , 


St. $l. gatat—Consirue gaat wine चरति [सति] चन्द्रपादावदातं 
«ed विसृजता मठयतरुरसामोदितांसहयेन तेन [राज्ञा] उन्निद्रवेतपत्रप्रकरपरिकरच्छ- 
्रवीचीवितानात्‌ सरस्तः मन्दे उद्यन्‌ सलिलयुरुवृहत्पक्षतिमेठिकाक्षः sium. पूवोद्रो 
Analyse पूवेश्वासौ अद्रिश्र पूर्वाद्रिः तस्मिन्‌ पूवोद्रौ, ‘On the eastern moun- 
tain’ @yqie—Analyse सर्वस्य पादः BATS: तस्मिन्‌ ताटके, ‘The rays 
‘of the sun (Jit. the feet of the sun J? s -—Analyse चन्द्रस्य पादाः 
तद्वद्‌ अवदातं चन्द्रपादावदातं, ˆ White like the rays of the moon.’ * White 
like lunar rays.’ मलय m.— A garden.’ ‘A celestial grove,’ = नन्दनवनः 
qeq?—Analyse मलयस्य तरवः मळ्यतरवः तेषां रसेन आमोदितं sud यस्य 
स मठयतरुरसामोदितांसद्वयः तेन ताऱशेन, ‘A pair of whose shoulders 


was scented with diffusive perfume ofa sap of trees of Nandana - 
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garden. sfm°—Analyse खेताश्व ते qata पेतपद्मा: । उन्निद्राश्च ते खेतपत्राश्र 
उत्निद्रधेतपद्माः तेपां ये प्रकराः तेपां परिकरेण छन्नं यद्‌ वीचीनां वितानं यस्प तत्‌ sA- 
द्रथेतपद्मप्रकरपरिकरच्छ्नवीचिवित्तानं तस्मात्‌, ‘From an awning of waves 
clad in a zone of multitudes of full blown white lotuses. सलिल?-- 
Analyse बृहती चासौ पक्षतिश्र बृहत्पक्षतिः | सलिलेन ges वृहत्पक्षतियेस्य स सलिलः 
गुरुब्रृहत्पक्षातिः, ‘Having the large pits of wings made heavy by 


water.’ तल्पं ANA मलयतरुरसामोदतासद्वयन तेन सरस्तः मन्द्‌ SIT MERA: 
अचचक्रे--/ए)७०0 the rays of the sun were shedding their lustre on 


ihe eastern mountain, he, with his pair of shoulders scented with 
the diffusive perfume of the sap of trees in the celestial garden’ 
leaving his couch white like the lunar rays, imitated a Malliká- 
ksha goose, with its large pits of wings made heavy by water 
and gently rising from a lake, having awnings of waves, clad in a 
zone of multitudes of full blown white lotuses.’ 


—:0:—_——__ 
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.. Btl.snp—Construo अथ स विधुरः भूपतिः चेतसि पत्रकाम्यया UdÉ- 
ह्विजसात्कृताखिल्दविणः [सन्‌ | प्रविजंभित्ते शुचो स्तोमं अयष्ट: TanteqaI—Analyse 
पुत्रस्य काम्या पुत्रकाम्या तया ताहदया, ‘ Wish for a son.’ “Desire to 
SEX ason.” gqg'—Analyse gaga: ये द्विजाः तेपां अधीन md अखिल 
द्रविणं येन स सवहुद्रिजसात्कृताखिलट्रविणः, ‘Who has consigned all his 
wealth io ( Wt. brought under the proprietorship of) many 
Bràáhmanas.' sqqfg—Analyse भुवः पत्तिः भूपतिः, ‘The lord of the 
earth. १ ‘The metre of this canto is वियोगिनी a species of वैतालीयः It 
is thus defined:— fpe ससजा ge: समे सभरा लोऽथ ग़ुरुवियोगिनी- in 
the odd verse the Ganas are स स ज and a long syllable; and in the 
even verse स भ x and a short and long syllable. अथ-- Then that 
eare-worn lord of the earth, anxious in his heart to “haye a son, 
ihen spread a number of sacrifices in which he gave all his wealth 
to many learned Brahmanas, in the lighted (on blazing) fire. ° 


St.2. ags:—Construe बहुशः तदध्वरे इति विफले सति अभिधानप्रथितः 
तपोनिधिः ऋष्यशृङ्गः अनन्तरं ii wd निरवतेयत्‌ः deest Analyse तस्य 
aat azat तस्मिन्‌ qued, ‘ In his sacrifice. > fre —Analyse विगतं 
फळे यस्मात्‌ स विफलः तस्मिन्‌ तादृशे, Fruitless, ? ‘Ineffectual.’ ‘Useless.’ 
RAT m.—Name of a great sage. He was the sun of विभाण्डक and 
a heavenly nymph in the shape of a deer. He was brought up in 
the forest by his father and saw no other human being until he 
attained early manhood. At a season of great drought AATA, 
king of Anga, by the advice of Brahmanas, allured RATE to his 
house and with great ceremony gave his daughter शान्ता in 
marriage to him, The sage, satisfied with that gift, caused heavy 
showers to fall in his kingdom. He was subsequently called by 
दशरथ to perform for hima sacrifice for the attainment of issue. 
अभिधानप्रथितः-- 47258० अभिधानेन प्रथितः अभिधानप्रथितः ‘Known or 
celebrated by his name.’ ‘ Having his name celebrated in the 
world.’ तपोनिधिः ‘Analyse तपसां निधिः तपोनिधिः, ‘A treasury cf 
religious austerities and penance.’ ‘A very treasure of merit 
derived from self mortification.’ * An eminently pious Sage. , 
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aza—‘ Although his sacrifices often became thus ineffectual the . 
celebrated sage supr, treasury of asceticism, then completed a 
sacrifice procuring for him a son 


St. 3 उदियाय- Construe Sai परज्वलन्‌ कश्चन TAL श्रतचाम[करभाजन 
चर्‌ परिग्रहम ततो ज्वलतो रोहितवाजिनः अस्य [नृपस्य] उदियाय Cf. R. X. 50-5L 
* अथ तस्य विशांपत्युरन्ते काम्यस्य कर्मणः | एुरुप प्रवभूवाग्रेविस्मयेन सहस्विजाम्‌॥ 
हेमपात्रगतं दोभ्यांमादथानः पयश्चरुम्‌। अउप्रवेशादायस्य पुंसस्तेनापि दुवेहम्‌॥ '' Paa- 
Analyse (ad चामीकरस्य भाजन पात्र येन स श्रतचार्मीकरभाजनः त तादुश, 
* Put in a golden vessel. ' रोहितवाजिनः- Analyse रोहितो वाजिना यस्य स 
तस्य, ‘Of one having or driving red-horses An epithet of fire. Cf 
रोहिताथ. “ रोहिताश्वो व्रहद्रानो हरिश्रन्द्रनपात्मजे. ” उदियाय Blazing with 
( bodily ) splendour, a certain human being, having taken (in his 
hands ) a golden vessel in which was put the Charu came out 
of that burning fire to the king. ? 


St. 4. प्रविवेश--0078/777० विज्ञाम्पतिः अरातितापितत्रिदशाश्रुखवटट्यवग्रहे 
प्रविधाती आत्मना चतुरंशीकृततेलसा चरं प्रविविश. विज्ञाम्पतिः-47।78 Rat 
पति: विज्ञाम्पतिः, ‘Lord of gods’ चदुरंशीकृततेजसा-^०।58 चतुरंशीकृर्त 
तेजः यस्मिन्‌ तेन तादशैन, ‘ In which the vital power was divided into 
four parts.’ safa°—Analyse अरातिना तापिताः ये त्रिदशाः तेपां अश्रूणां 
aat: तेषां इष्टः अवग्रहो यस्मात्‌ स तं तादशं, ‘A drought to the showers 
madéup of the flow of tears of the immortals oppressed ( or 
harassed ) by the enemy,’ प्रविवेश--/ That lord of lords entered 
into the Charu with his self in which his vital power was 
divided into four portions, in order to be a drought to the 
showers made up of the flow of tears of the immortals oppressed 
by the enemy. ’ 


St.5. दयिताभिः-0००४०० असो चरुः अनन्ततेजसा सनिना परिकल्प्य 
लम्भितः quu ah: दयिताभिः प्रविभज्य अशितः [ सन्‌ ] गर्भ अब्रीभवत्‌. 
अनन्त — Analyse अनन्तं तेजो यस्य स अनन्ततेजाः तेन अनन्ततेजसा, "Having 
boundless ‘lustre. ' *Of an unlimited power.’ परिकल्प्य (07.— 
‘Having distributed.’ आत्रीभवत्‌—* Brought into existence.’ af- 
ताभिः— Handed over to them after being arranged by the sage of 
an unlimited power and eaten by the three wives of the 
king in divisions the Charu brought into existence a foetus 
(or embryo ).’ 


St.6.aqat:—Construe कोसळकेकयेन्द्रयोः Baa: वालिजिद्गरतो भवतः 


स्म | यमतुल्यतेजसौ यमजो सुमित्रया ga. afsat Analyse वारिं 
जयतीति वालिजिद्‌ | वालिजिच भरतश्च वालिजिद्वरतो, Vanquisher of Vali and 
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Bharata,’ i.e. Rama and Bharata. वाठि m.—A great monkey— 
chief, who was killed by Rama at the instigation of Sugriva 
Vàli's younger brother. His wife Tàrá subsequently married . 
Sugriva. भरत m.—Son of Das'aratha and Kaikeyi. He was firmly 
devoted to Rima and was deeply grieved to learn that his mother 
had been instrumental in sending Rama into exile. He would no t 
accept the throne and ruled his father's kingdom in the name of 
Rama while the latter was in exile. कोसळकेकयेन्द्रयोः--Analy5e 
कोसलानां केकयानां च sal कोसलक्रेकवेन्दो तयोः कोसळकेकयेन्द्रयोः, * 0£ the 
lords of Kosala and Kekaya.’ सुमित्रा./:-- 0068 of the wives of the 
king दशरथ, and mother of Lakshmana and S'atrughna. यमतुल्य- 
So Analy = > RN 
Wsdl—Analyse यमेन तुल्यं तेजो ययोः तो यमतुल्यतेजसो, “Having the 
power or energy like that of Yama, the god of death." कोसलकेक- 
येन्द्योः wed वालिजिद्गरतो waa: स्म— The vanquisher of Vali and 
Bharata were born to the daughters of the lords of the Kosalas 
and the Kekayas (respectively). ’ यमतुल्यतेजसो यमजौ सुमित्रया सुपुवाति-- 
* And ata proper time Sumitrá brought forth twins who were 
equal in might to Yama, the god of death. ' 


St. 7. spp—Construo अथ दिव्यश्निप्रवरतितप्रसवानन्तरजातक्रमंणां चरुः 
जन्मनां तडतंदार्शितदन्तकुइमला दशा रुरुचे. दिव्य — Analyse दिवि भवः दिव्यः। 
दिव्यश्वासी निश्च Roast: तेन प्रवर्तित प्रसवस्य अनन्तरं जातकमे येषां तेषा 
तादृशानां, * Whose birth ceremony was resumed ( or commenced ) - 
affer their birth by the celestial sage.’ जातकर्मन n This is a 
ceremony at the birth of a child, when the navel-string is divided. 

Tt eonsists in touching the infant's tongue thrice with Ghee after 
appropriate Mantras. Narayana Bhatta in his प्रयोगरत्न, under जातकम 
says ‘ the moment the birth ofason is announced the father 
shall see his face, and shall bathe in a river with his face turned 
towards the east, or if that is not possible, shall bathe at home 
in cold water mixed with hot water, brought from a river during 
day time, and purified by a bit of gold being thrown in it. Then 
having sipped water, he shall besmear himself with sandle and 
wear garlands of flowers, and before the scission of the navel- 
stalk and before the baby is touched by any one except the mid- 
wife, he shall cause it to be placed on the lap of its mother, with 
its face turned towards the east, and say ममास्य SANET NaIT- 
जनितसकलदोपनिदरणापुर्मेघामिटडिबीजगर्भससद्भवैनोनिव्रदेणद्वारा श्रीपरमेत्वरप्रीत्यर्थ . 
जातकर्म करिष्ये. He then shall perform a भाड to the nine ancestors, - 
‘and shall throw oblations of clarified butter into the sacred fire, | 
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kindled for the purpose, in honour of Agni, Indra, Prajapati 
the Vis'vedevas, and Brahmi. He sball then mix a little honey 
and clarified butter together, in unequal proportions, and put 
the compound on a flat piece of stone, and shall rub a bit of gold 
on it till some portion of it shall have been mixed with the honey 
and clarified butter and with the same bit of gold he shall take 
the mixed honey and put it in the baby's mouth with this 
Mantra ॐ प्र ते ददामि मधुनों uer वेद सवित्रा प्रसतं मघोनाम्‌ । आयुष्पान्युप्तो 
देवताभिः शतं जीव शरदो लोके अस्मिन्‌ । He shall then wash clean the bit 
of gold and putting it on the right ear of the baby, he shall 
bring his own mouth close to baby's and shallsay: ॐ मेधां ते देवः 
सविता मेघां देवी सरस्वती | मेधां ते अखिनो BN वाधत्तां एप्करञ्रजौ | Putting 
again the piece of gold on the left ear of the baby he shall repeat 
the same verse. He shall then lightly touch with the span of his 
right hand both the shoulders of the baby at the same moment, 
and repeat thus: अइमा भव परशुर्भव हिरण्यमस्तृतं भव। वेदो व पुत्रनामासि स 
siama: शतं । ॐ इन्द्र श्रेष्ठानि द्रविणानि धेहि चित्तिं quer छभगत्वमस्मे । पोषं 
TONAL ami स्वा्मानं वाचः खुदिनत्वमहाम्‌ । ॐ अस्मे वीराच्छश्वत इन्दर 
feral) Then to secure well-being and long life for the new 
porn, he shall 89४:-अझ्ादझात्संभवसि हृदयादधिजायसे । आत्मा वै पुत्रनामासि 
स जीव शरद: शतम्‌ And with this he shall thrice smell the head 
of the baby. And having returned to the sacrifice, he shall com- 
plete it. Then with cold water, he shall wash the right breast 
ofthe mother, and shall make her suckle the babe with this 
Mantra: अँ इमां कुमारो जरां धयतु दीघेमायः प्रजीवसे । अस्मे स्तनौ प्रयक्षाना 
आयुर्वचो यशो बलम्‌ । He shall then give cows, lands, Tila corn, and 
gold to Brahmanas as presents. चरजन्मनं-—Analyse चरोः जन्म udi ते 
्वरुजन्मानः तेपां तारानां, ‘Born of the Charu.’ qg’—Analyse qan: 
सं्दाशतानि दन्तानां कुड्मलानि यस्याः सा तनुसंदादातदन्तकुड्मला, ‘ Having 
bud-like teeth displayed by their frames.’ s7y— The state in 
which bud-like teeth were displayed by the frames of the 
infants, born of Charu, whose birth ceremony was resumed soon 
after their birth by the celestial sage, then began to glow bright.’ 


St. 8. a—Construe स रामः gg न क यातः इति वनिताभिः अड॒युक्तः 
निजहस्तपुटाठतानन: अर्भकः अग्रतः अलीकनिलीनं विदथे. fast Analyse निजौः 
हस्तो निजहस्तो तयोः पुटं तेन anad आननं येन स निजहस्तपुटाहताननः, Who has 
covered his face with the fold (or cavity ) of his hands.’ अलीक - 
Analyse अलीकं च तदू निलीनं च अलीकनिलीनं, ‘False or pretended 
Screening or concealment.’ राम 7.—Son of Das'aratha by 
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Kausalya, the hero of the great epic Ramayana. When it was propo, 
sed to install Ráma as युवराज, Kaikeyi, at the instigation 0 f Man. 
thará, insisted, by the two boons previously promised to her by 
the king, on the exile of Rama and the installation of Bharata 

as युवराज. The old king was shocked at this unexpected request 

‘and tried his best to dissuade his wife from her evil intentions, 

but she proved inexorable. At last Rama, to fulfill the word of 

his father, willingly went into exile accompanied by his young 

and beauiful wife Sita and his brother Lakshmana, While in 

forest Sita was carried off by Ravana king of Lanka, Rama, 

assisted by numerous monkeys, built a bridge across the ocean, 

conquered Lanka, slew Ravana and recovered his wife. At the 

expiration of the stated period of exile he returned to Ayodhya 

and reigned fora long time, justly, happily and peacefully. He 

is believed tobe the seventh incarnation of विष्णु. a— The infant 
Rima is not here. Where has he gone; thus inquired by women 

the child acted a falso (or pretended ) screening, with his face 
covered over with the folds of his hands, in their presence. ' 


St. 9. wa—Construe गण्डयोः करघृष्टान्जनदानं आहतपूलि अव्य qud 
विवश । यथा छरदन्तिनः दन्तचतुष्टयोज्ज्वळ॑ qut. आइतशूखि Analyse आहता 
घूलियस्मिन्‌ wb On which the dust is collected.’ *Smeared or 
covered with dust.’ ‘ Which has taken up the dust. > pl — Analyse 
करेण qe अञ्जनस्य दानं यस्मिन्‌ तत्‌. करघुष्टान्जनदानं, ‘In which the applica- 
iion of black pigment was rubbed with his hands.’ कर, दान; and 
आहतंघूलि may as well be applied to सुरदान्तिन्‌- When so applied. 
they mean, ' trunk,’ ‘the fragrant fuid flowing from an ele- 
phants temple when in rut,’ and ‘taking dust and throwing it 
over its face. ’ guka: Analyse सुराणां दन्ती उरदन्ती तस्य WIENER: 
«Of an elephant of the immortals.” ‘Of a celestial elephant 
called ऐरावत 0n which rides gr.’ This mythical elephant 78 fabled 
to have come out at the chnrning of the ocean, and is the pro- 
totype of the elephant race, considered also as the elephant an 
the east quarter. The name is to be derived from tak watery; 
and may either allude to the north, as the quarter whence rain 
comes, or to the original idea ofa cloud, on which Indra, the 
king of clouds, is mounted, and which, therefore; yona be 
called his elephant. On this चारित्रवर्धन rightly remarks; — मेघस्यो- 
परि मेघो यः स ऐरावत उच्यते. ' ara’ Analyse दन्तानां चतुध्ये दन्तचतुध्य तन 
उज्ज्वल दन्तचतुथ्योज्ज्वळे, ‘Blazing with foar tusks? When applied to 
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_Rama the compound may mean, ‘ beautiful with four small teeth.’ 
ga—‘ Covered with dust, that face of his shone brightly, the 
application of black pigment on which was rubbed with hands on 
both the cheeks, like the face of a celestial elephant blazing 
with four tusks.’ 


St. 0. कृतरः--007870७ [ अथि जात ] उच्यतां कतरस्तव ara: | इति 
धात्रीवचनप्रचोदितः जगदीशं करेण निर्दिशन्‌ प्रमदेन संदधौ. तात,--। On this 
Hemádri quotes the following anonymous authority:— पुत्रे Aa 
पूज्ये च aaa JA: स्मरतः. ” upW]— Analyse धात्र्या वचनेन प्रचोदितः धात्री- 
वचनप्रचोदितः, ' Inspired by the coaxing words of a nurse,’ जगदीशं-- 
Analyse जगतः ईशः जगदीशः तं aza, ` To the lord of the earth.’ 
gagi—Analyse gaint मदः प्रमदः तेन तादृशेन, “ With great delight.’ 
* With highest joy.’ कतर:--' Say, O child, which of these (two) 
is thy sire; thus inspired by the words of the nurse he with his 
pretty hand pointing out the lord of the earth grasped him with 
great delight,’ 


St, ll. srfp--Construe अयि [ जात ] भवता उन्दुरात किं उपात्तं तत्‌ 
दशेय । इति शिक्षया प्रचोदितः für: नवकं दन्तचतुष्टये प्रविदर्यति स्म. उन्दुरः or 
Sequ: 07 ggg: A rat.’ * A mouse.’ Derived from sq vi d. P. 
C सेंद्‌ ) * To moist.’ Cf. शब्दार्णव ८ उन्दुरुन्दुरुरुन्द्रः.” Also Marathi sere. 
qaugzy7—Analyse दन्तानां चतुष्यं दन्तचतुष्टयं, ‘A collection of four 
teeth. ' उपाच adj. Received. ? ५ Accepted.’ * Obtained.’ Derived 
from दा ४. 3. ए. ( अनिदू ) with उपा. Cf. R. V. 7, › * उपात्तविद्यो गुरुदक्षि- 
णार्थी. ” आये [ जात | भवता उन्दुरात्‌ किसुपात्त॑ तद दर्शय-- Please show. 
O child, what yon have obtained from a mouse. ° इति शिक्षया प्रचोदितः 
Ra: aah दनन्‍तचतुश्य॑प्रविदशेयति स्म--* Well tutored by training the 
prince used to show a fresh set of four teeth. ? 


St. [2. gdX—Construe इतरेऽपि शयने मातृजनेन चोदिताः साञ्जनराजिभिः 
सरोजशीतलैः ph: करैः पितुश्वरणो समवाहयन्‌, wipnr—Analyse सरसि जातं 
सरोजं तहत शीतलाः x: alex, ‘Cold like a lake-born lotus.’ * Cold 
like a lotus. wmgpa^—Analyse अञ्जनस्य राजयः अज्ञनराजयः | अञ्जनरा- 
जिभिः सह साञ्जनराजयः तेः WIN: ‘Having lines of black pigment, ’ 
माचृजनेन- Analyse मातृणां जनः मातृजनः तेन तादृशेन, ‘By mothers, ? इतरे- 
“Instructed by their mothers other princes also shampooed on a 
couch the feet of their sire with their soft hands, smeared with 
streaks of black pigment and cold like a lotus.’ 


Bt. I8, शयनीय"-- Construe faa: निश्चि शयनीयगतस्य भूएतेः क्रोडनिवे -. 
शवाल्च्या कोमरूजल्पितं [ अत एवं ] वाधितमातृसंपदं कलहं दधुः. spp -Anal- 
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yso शयनीयं गतः शयनीयगतः तस्य तादृशस्य, (Of him who had gone to 
bed,’ zg^—Analyse क्रोडे निवेशः क्रोडनिवेश: तस्य वान्छा तया IUUD 
«With a desire of lying on his breast." qf —Analyse वर्धिता मातृणां 
संपद्‌ यस्मिन्‌ स d तादशं, ‘Which heightened the joy or delight of their 
mon " ampesfeqd—Analyse कोमलानि जल्पितानि यस्मिन्‌ स d dicat 

Having sweet or pleasing prate or prattle.’ शयनीयगतस्य- With 
a desire of lying or rolling on the breast of the lord of the earth 
gone to bed at night the princes disputed with each other in 
sweet words that heightened the joy of their mothers. ° 


St. l4. aaqg:—Construe Wee: चरुजन्मनः महिता वएःपरिटेदिः 
त्रिदशारेरपि sempe: क्षयः [ च ] प्रतिवासरं क्रमशः dead चरुजन्मनः— 
Analyse चरोः जन्म यस्य स चरुजन्मा तस्य चरुजन्मनः, ‘Born of the 
Charu.? बषुःपरिहृद्धि Analyse वपुपः परिटद्धिः वणुःपरिटद्धिः ‘ The deve- 
lopment of the bodily frame. » प्रतिवासरं adv.—Analyss वासरे. वासरे 
प्रतिवासरं, ‘Every day.’ fraatt:—Analyse त्रिदश्ञानां अरिः त्रिदशारिः तस्य 
azae, ‘ Of the enemy of the immortals’ i. e. of Rivana. आततु:-- 
Perfect, 3rd. per, dual. Derived from अस्‌ VE. vi. l. U. (सेट्‌) ‘To go’ 
* To shine. ? क्रमशः The cherished development of the ‘bodily 
frame of that mighty hero born of the Charu and the decay of 
the life of the enemy of the immortals were simultaneously 
(or equally ) going on gradually every day. g 


St. 5. afa—Construe खपितक्रतुः sfr: aana: घउषि प्रतिलब्ध- 
qu IA: आत्मजे सति uer शासितुः भवन प्रतिपेंदे. eea 
Analyse प्रतिलब्य पाटवं येन स प्रतिळव्धपाटवः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘ Who has 
attained acuteness or sharpness. ° अन्यतरेयुः aduv.. One day. ' Gf- 
Pani V. 3, 22. “ सबःपरत्पर/बैंपमःपरेयव्ययपूर्वेुरन्येययर्य॒तरेथ्य रितरेयरपरेबुरवरे- 
युरुभयेद्यरुतरेद्यः » (The following words are anomalous:-C:, परुत्‌) 
परारि, ऐंपमः, TA, अब, qd smi अन्यतरे इतरेद्युः, TRA TILE, 
उभयेद्यः, and उत्तरेद्यः, ? The words सप्तम्पाः and काले are understood 
here. The base, “the substitute, the affix, the particular time &c, 
must all be deduced from these forms. Thus सद्यः is formed from 
समान, by substituting « for समान, and adding the affix TA; in the 
sense of (a day.’ समानेऽहनि = सद्यः ' the same day.’ qd and पूर्वतर are 
replaced by पर, and then the affixes बत्‌ and आरि are added, in the 
sense of a ‘year? Thus ARNA संवत्सरे = परुत्‌ last year. qdat संवत्सरे= 
परारि ‘ the year before last.? The gar replaces $485 and affix समसण | 
is added, in the sense of * year. » Thus अस्मिन्‌ संवत्सरे-ऐपषमः | durin E 
this year, ' To पर is added एग्रवि in the sense of ‘a day ’: as, | 
न्रहनि=्परेद्यवि the other day.’ The अश replaces इद्म्‌ and the 
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aÑ is added in the sense of ‘a day.’ Thus अस्मिन्नहनि-अग्र * to day. ? 
To the words पूर्व, अन्य, अन्यतर, इतर, अपर, अधर, उभय, and उत्तर is 
added the affix qaa , in the sense of ‘a day *: as, पूरवेस्मिन्रहनि=पू्वेशचस्‌ 
* On the day before, ' अन्यस्मिन्नहनि-अनेश्व॒स्‌ * On the following day. ° 
HUA AA HTT ET: * on either of two days, ' इतरास्मिन्नहनि-इतरेशु: 
“on another day. ° अपरस्मिन्नहनि-अपरेथु: “on the following day. ? 
अधरस्मिन्नहनि=अधरेद्यः ` on a previous day,’ उभयोरह्वी: = उभयेद्यः ‘on both 
days. ° भुवनस्य शासितु:-- Of the ruler of the earth,’ Here yaara is 
a Gen. object to शासितुः, Cf. Pani. II. 3, 52 “अधीगर्थदयेशां कर्मणि.” 
uid —Analyse afta: क्रतुर्यस्य स gftama:, ‘Having his sacrifice 
polluted or destroyed,’ qaft—- On a certain day, when the king's 
son had attained perfect skill in archery, came to the palace of 
the ruler of the earth, a sage whose sacrifice had been destroyed.’ 


St. I6. s4'—Construe नृपतिः स्वकिरीट्मणिप्रभाम्बभिः प्रथमक्षालितपाद- 
पैकजे खनिं पाद्यवाराभिः पुनरुक्तेरिव समवीभवत्‌. सत्र —Analyse स्वस्थ किरीट: 
स्वकिर्रीट: तस्य ये मणयः तेपां प्रभाः एव अंबूनि तेः quede, € With water con- 
sisting of the splendour Shooting forth from ihe jewels of his 
crown.’ प्रथम Analyse प्रथमं क्षाळिते पादौ एव पंकजे यस्य स प्रथमक्षाठितपाद- 
पंकज: तं arà, ‘With his lotus-feet first washed. समत्रीभवत्‌- 
Caus. Aor. from wwe vi. I. U. ( सेदू ‘to honour; ‘to esteem, ? 
‘to do honour to’, ‘to pay one’s respects to,’ (in the causative sense), 
qra’ —Analyse पाद्याय or पाद्यर्थं वारीणि त्तैः WIES ‘With water for 
washing feet. exfgipz^—* The king first washed the lotus-feet 
of the sage with water consisting of splendour shooting forth 
from the jewels of his crown ( at the time of his prostration at 
his feet ); and then honoured him with water for washing his 
feet, as if it were a repetition.” 


St. l7. gaé—Construe अध्यासितरत्नविष्टरः असौ खनिः सवेग कुशर्ल 
पररिएच्छय इवः तले उपविष्टं विरतं राजञ्चनिं गिरं जगौ. sre fe —Analyse 
अध्यासितः रत्नानां विष्टरो येन स अध्यासितशत्नविष्टरः, «Who has occupied 
a seat of jewels.’ Cf, R. V. 3. « विशांपतिर्विष्टभाजमारात्‌ ” राजम॒निं-- 
Analyse vt gt: राजमुनिः d aza, * To the royal sage, ? विरत adj.— 
* Had ceased speaking." Cj. विरतेपु gig, ‘When the Munis had 
ceased speaking.’ garj—- After having inquired the well-being 
about every thing (lit. going everywhere, all-pervading ), that 
‘Sage who occupied a seat of jewels (or had taken a seat of jewels) 


addressed the following speech to the royal sage who had ceased 
SOR and who had taken his seat on the Surface of the 
ground, 
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. SIS स्वरजनात- 0078708 हे नृप स्वजनादपि eed शठशत्यसँपदि 
'प्रियवादिरिपा आपि नृपतित्वे स्थितः त्वं कुशळेन qda दिष्टथा. aaa Analyse 
'स्वस्य जनं स्वजने तस्मात्‌ तादृशात्‌, ‘ From a dear relation.’ * From one's 
own kindred.* “From one's own family or household. ढब्धवैद्ञतें-- 
Analyse eed प्राप्तं वैशसं नाशो यस्मिन्‌ तत्‌ तस्मिन्‌ aga, ‘In which des- 
truction or loss "was sustained or imminent.’ स्वजनादापि erate 
Means, यत्र राज्ये स्वजना अपि पुत्रादयो5पि पित्रादीन्‌ भोगतृष्णया निघ्नन्तः On 
this Hemádri quotes the following from Kamandaka :— राजपुत्रा 
मदोद्गु्ता गजा इव निरंकुशाः । भ्रातरं पितरं वापि निन्नन्त्येवाभिमानिनः [ त्रातरं वापि 
aia पितरं वाभिमानिनः Ms. ]" For a similar idea compare R. 
VIIL 2. “ दुरितेरापि कदुमात्मसात्प्रयतन्ते नृपसूनवो हि यत्‌. ” ue^—Analy- 
Se शठाः War Wal: तेपां संपद्‌ यस्मिन्‌ तत्‌ तस्मिन्‌ तादशे, ‘ Having 
been adorned with (or having an abundance of) rogues of 
‘servants.’ अ्रृत्याः वा qa नपतित्वे Weal आचरन्ति Charitravardhana 
defines शठ as, “ प्रियं वक्ति परोऽन्यत्र विप्रियं करुते waa.” प्रियवादिरिपा-- 
Analyse प्रिये बद्न्तीति प्रियवादिनः । प्रियवादिनः रिपः यस्मिन्‌ तत्‌ तस्मिन्‌ तादे) 
* Having in it enemies that speak flattering ( or agreeable ) words.” 
"रिपवः शत्रवोऽपि यत्र प्रियवादिनः स्युः । अथ प्रियवादिनोऽपि Gea: sz विरुद्वमाच- 
रान्ति. स्थितः,--तत्र तथाविधे राज्ये स्थितो वतेमानस्त्वंकुञ्चलेन quu दिष्टया geni: l 
-स्वजनादइपि—‘Hov fortunate, O king, that you cheerfully hold sway 
over 8 sovereignty ( or happily rule over a kingdom ) in which 
danger is imminent even from a dear relation, in which there is 
-an abundance of rogues of servants and the enemies wherein 
“speak even flattering words. ° 


St. 9. fgaa:—Construe विपत्तिः ऐहिकदुःखं भववन्थभेदिना संसारत्रन्ध- 
-च्छेदिना योगवहिना योगाग्रिना चेतसि मनसि द्विपतः कामक्रोधादिशजवर्गान दहतों 
'नोऽस्मान्‌ परसंपत्तिपु निस्पृहानपि अद्य अद्यापि न जहाति न त्यजति. भवबन्धः 
'मेदिना- Analyse भवस्य बन्धः भववन्थः तं भेदयतीति भवबन्धभेदी तेन aes, 
* Breaking or dividing the tie of the world (or worldly existence)’. 
योगवहिना-472।8° योगस्य वह्निः योगवह्निः `तेन तादशेन, ‘By the fire of 
Yoga.’ योग 7.—* The abstract meditation or contemplation, ? 
* Application or concentration of the thoughts.’ ‘Fixing the mind 
on a particular point and keeping the body in a fixed posture. ° 
* The systematic practice of the above abstract contemplation or 
meditation.” Vallabha says:—sreit योंगाभ्यासात ससत्पत्नो dia: तेन. 
Hemadri says:—* संयोगो योग इत्युक्तो जीवात्मपरमात्मनोः ” इति योगवासिष्ठः । 


योगाश्चित्तट्रत्तिनिरोधः इति वाः The Yoga is the name of the second | 
7 
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of the two divisions of the सांख्य system, its chief aim being to 
teach the means by which the human soul may attain complete 
union with इश्वर or the Supreme Being, whose existence it estab- 
lishes while the original system or सांख्य proper, without acknow- 
ledging a Supreme Being, teaches the successive development of 
the Tattvas or principles of creation from an original qw called 
प्रकृति or प्रवान; according to Patanjali the author of the second 
system, Yoga is defined to be * The prevention of the modification 
of a चच or the thinking principle [ which modifications arise 
through the three Pramanas, perception, inference, and verbal 
testimony, as well as through incorrect ascertainment, fancy. 
sleep, and recollection ] by अभ्यास or the constant practice of 
keeping the mind in its unmodified state [ clear as crystal when 
uncoloured by contact with other substances ], and by वेराग्य or 
dispassion; ' this dispassion being obtained by प्रणिवान or devo- 
tedness to इश्वर, the Supreme Being who is defined asa particular 
geq or spirit unaffected by afflictions, works &c., and having the 
appellation प्रणव or +, which monosyllable is to be muttered and 
its meaning reflected on in order to attain knowledge of the 
Supreme and the prevention of the obstactes to योग : the eight 
means or stages of योग or mental concentration are, l, बम, for— 
bearance; 2. नियम, religious observances; 2. आसन, posture; 4. प्राणा- 
याम, regulation of the breath; 5. प्रत्याहार, restraint in the senses; 
6. घारणा, steadying of the mind; 7. ध्यान, contemplation; 8. समाधि, 
profound meditation, which according to the भगवद्गीता VI. 3, is to. 
be practised by fixing the eyes on the tip of the nose; true libera- 
tion is the cessation of all idea of self and the separation of matter 
and spirit or 'केवल्य, isolation qx —Analyse परेषां सम्पत्तयः ताछ 
ताइशीए, ‘Towards the wealth of another.’ fq:xgeri—Analyse ` 
fiar स्प्रहा येभ्यस्ते तान्‌ ताइशान्‌, ‘ Free from desire.’ ‘Disregarding?,. 
“Indifferent to Content.’ ‘ Unenvious.’ Vandhopàdhyáya 
gives the following remark on this stanza:—“ आध्यात्मिकदुःखे निटत्ते5 


प्यायिभौतिकं दुःखमग्राप्यडवर्तत एव राक्षसोपट्टतत्वात्‌ । अत एव शङ्के राज्यस्थो भवान. 
कुशल्यस्ति न वेति तात्पयेमंवर्सेयम्‌. ” द्विपतः--“॥॥० worldly misery does not 
yet leave ( or release ) us, though indifferent to the wealth of 
others, burning down the (six ) enemies ( aqata &c, ) that haunt 


our mind by the fire of Yoga which consumes ( lit. breaks ) the- 
tie of the world. ? erie 
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St. 20. sgmita—Construe मखे समन्ततो निपतच्छोणितदृष्यों दिशः 
षचनाइतटतविच्युतप्रसवाः किंछुककाननश्रियः Seated. अन्या To imitate. ” 
‘To follow.’ ‘To attend.’ fiqa°—Analyse निपतन्त्यः शोणितस्य 
द्यो are ताः निपतच्छोणितदष्टयः, ‘In which there is pouring down of 
showers of blood.’ qaq —Analyse पवनेन वायुना आहतानि याति टन्तानि 
“प्रलववन्थनानि तेभ्यः विच्युताः विगलिताः प्रसवाः पुष्पाणि यासां ar, * The flow- 
ers in which have dropped down from their footstalks. or stems 
set in motion by the wind.’ Goes with काननश्रिय:- fron —Analyse 
किंशुकानां काननानि किंशककाननानि तेपां श्रियः, ^ The beauty of the forests 
of fax ( ०7 पलाश ) trees.’ An object to sama. अड॒यान्ति-' All 
around in the sacrifice, the quarters raining down showers of 
blood imitate the beauty of the forests full of किक trees, the 
flowers in which have dropped down from their footstalks set in 
motion by the wind.’ When the faga (or पलाश ) trees drop down. 
their flowers the red-juice begins to exude from their footstalks 
or stems. : 


St. 2. smwai—Consirue घृतवेकेक्तसाथनख॒चां तपस्यतामपि i 
स्फुरदार्चापि देवतासुखे ga अरिभिः sera: उदस्यते. gq'—Analyse frd 
तस्य ANZIA विकाराः वैकंकत्यः । साधनानि च ताः Gaz amaga: । वैकंक- 
त्यश्च ताः साथनखुचश्च | वेकंक्रसाधनलुचः । gar: वेकंकतसाधनल॒चों यै्ते तेषां 
ताइशानां, ‘ Holding up ladles and other sacrificial pots ( or imple- 
ments) made of fama (or पलाश ) wood.’ enrefari—Analyse 
स्फुरन्ति अचीपि यस्य स aa: तस्मिन्‌ aed, ` Having flashing fla- 
mes.’ देवताझुख 7.—-.Fire. उद्स्‌ vi. 4. P.( सेट्‌ ), * To cast or throw 
up.’ ‘To throw ont.’ aqeqq—Denomi. pres, parti, * Undergoing 
religious austerities.’ ‘ Practising asceticism. ° Derived from 
तपस्यति vi. P. ( तपश्चरति ). aaa or aaia Likely to happen 
today or tomorrow.’ smWdi— t is likely to happen today or 
tomorrow that the enemies would throw out the offerings thrown 
into fire, having flashing flames, of ours who are practising 
“asceticism holding up ladles and sacrificial implements made of 
विक्त wood, and yet patiently bearing ( all insults ).’ 


St. 22. agea:—Construe समयेषु विधिना आहतहुतांशभाजिन: सदसः 
म॒निसभायाः टत्तये योगक्षेमाय पद्यतोहर॑ तं राक्षसं इवि गुरुणा रामशरेण जहि. आइत¬ 
Analyse हुतश्रासो अंशश्र gata: | हुताशं भजन्तीति हतांशभाजिनो देवाः 
आइताः हुतांशभाजिनो येन तद्‌ आइतहुतांशभाजि तस्य तादृशस्य, Which has 
summoned or invoked the gods who devour offerings. è पद्यतोंहरं-< 
Analyses पश्यतः हरतीति पझ्यतोहरः तं ताश, | Stealing before the per- 
son’s eyes or in the very sight of the possessor.’ ‘An open-robber-? 
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रामशरेण--.472775० रामस्य शरः रामशरः तेन ताइशेन, ‘ By an arrow of 
Rima.’ सद्सः-- Pray, kill that fiend of an open-robber with a 
powerful.arrow of thy Rima in a battle in order to insure the 
security of the property of the congregation of Jvishis, which at 
asettled point of time (appointed for sacrifices) has invoked 
the gods who devour offerings, according to the rule. ' 

St. 23. eaa—Construe gag: यमिनां aad जनं हिंसितुं तु नः 
क्षमते bum शशिनमाश्रितं ग्गं न जातुचित्‌ प्रार्थयते हि. exu Analyse 
त्वया अर्पितं aá, ‘Given or offered by you.’ * Delivered (or 
consigned) by you.” g-gftg:—Analyse इन्द्रस्य Ru: इन्त्ररिएः, ‘An 
enemy of Indra.’ ‘ A demon." wiraq:—Analyse gri शत्रुस्गशत्रु :,. 
* An enemy of wild beasts.’ * A lion.’ HUI vl. 40. A. ( dz ) “To 
attack? “To invade,’ To suprise. ‘To march against, &c.' Cf. R. 
XV. 5. “दुजेयो लवणः झली विशाल: प्रार्थ्यतामिति.” Of. Kir. II. 2L“ किम पेक्ष्य 
फलं पयोधरान्‌ ध्वनतः प्रार्थयते mAT: ।” जातुचित्‌ ind. * Ever. * At 
any time? * Sometimes.’ ‘ Perhaps. ° इन्द्ररिपुः यमिनां त्वदर्पितं जनं 
fied तु न क्षमते—“‘At any rate an enemy of Indra (i, e. a demon) is 
unable to kill a person delivered ( or consigued ) by you to 
(protect) the sages who have subdued their senses ( like myself ).' 
sum: शशिनमाश्रितं सगं न जातुचित्‌ प्रायेयते fü— For, never does the 
enemy of wild beasts ( a lion ) spring on a deer resorted to ( or 
dependent on) the moon.'  * 

St. 24. swum:—Construe क्रतुशवुव्यथिताः तपस्विनः घर्मेपीडिता: उरगाः 
इव उपतापनाशमं Ags त्वद्धनचन्दनहुम उपयान्ति. वर्मे —2nalyse घर्मेण पीडिताः 
घर्मपीडिताः, Afflicted by heat.’ * Tortured by feverish or morbid 
heat,’ mg'—Analyse क्रतूनां शत्रवः ऋतुशत्रवः तेः व्यथिताः क्रतुशन्रुव्यथिताः 
* Tortured or distressed by the enemies of sacrifices, ° i. e. demons. 
उपतापनाश्चनं-^ 72556 उपतापं नाशयतीति उपतापनाशनः तं तादशं, ‘९8६०5 - 
ing the misfortune.’ * Allaying the bitterness of misfortune. ? 
aga —Analyse तव gat wget | चन्दनस्य द्रुमः चन्दनद्रुमः। त्वद्धजावेव 
चन्द्नद्रुम ः त्वद्धजचन्दनद्रमः dw, ‘To the sandle tree ( made up ) 
of thy powerful arms. sam—‘The ascetics distressed by the 
enemies of sacrifices ( i.e. demons ) go, like serpents tortured by 
heat, to the spacious sandle-tree of thy powerful arms, allaying 
the bitterness of misfortune. ? 


T St. 25. qu—Construe अकंकुलेककाश्रया: वयं परं भूपतिं न आश्रयामहे । 
वारिथिपानटस्पटाः जलदाः हि पल्वले न जातु पतन्ति. AA —Analyse अर्कस्य 
कुछ अककुलम। अककुरू एककः आश्रयो येपां ते तादश:, ‘ Depending ( or 
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resting ) solely on the race (or family) sprung from the sun.” 
aeqt:—Analyse जलानि ददतीति जळदाः, ‘Giving or pouring forth 
water.’ “The clouds,’ arft"-Analyse वारि धीयते$त्र वारिधिः Lame: समुद्रस्य 
पाने लम्पटा: वारिधिपानलम्पटाः, * Desirous or greedy to drink the water 
of the ocean.’ अकेकुठैककाश्रयाः वयं परं भूपतिं न आश्रयामहे-“ We de- 
pending for protection solely on the race sprung from the sun do 
not seek refuge in some other king.’ वारिधिपानलम्पटा: जलदाः हि 
पल्वले न जातु पतन्ति--' For, never do the clouds, desirous of drink- 
ing the water of the ocean, fall into a puddle. ? 


A St. 20. _mq—Construe [aa] az अणु प्रियं आश्रयामहे परस्माद्‌ 
अतिविस्तराण्यपि न । चातकः जलदात्‌ पयसः कणमेव अत्ति अन्यतो बहनि नः त्वत्‌ = 
त्वत्तः) “From you. ? अणु adj.—‘atomic.’ Minute.’ ‘Fine. ' ‘As small 
as an atom, [ विशेषनिप्नत्वात्‌ ]. अतिविस्तराणि--4४।५५० अतिशयितानि 
विस्तराणि अतिविस्तराणि, “ Extensive? [ay] aq अणु प्रियं आश्रयामहे 
परस्माद्‌ अतिविस्तराण्यापि न—* We should like to seek a favour, 
though small as an atom, only from you; but not even extensive 
favours from another.’ चातकः जलदात्‌ पयसः कणमेव आत्ति अन्यता बहुनि 
न--3 Chitaka bird sips only a drop of water from a cloud, but 
does not seek many ( drops ) from another ( source ), ? 


St. 27. zqüi—Construe इति नृपतो वेदितापदा झनिना क्षणं जोपमभयत। 
महतां अर्थना कदाचिद्‌ गुरुनिवेन्थविनष्टसोएवा न [ भवति ]. qrat—Analyse 
नृणां पत्तिः नृपतिः तस्मिन्‌ dre Towards a king.’ Sfearqzr—Analyse 
वेदिता आपदू येन स वोदितापदू तेन तादशेन, ‘By whom the misfortune 
was informed.’ जोषं ind.— Silently. जोषं or तृष्णी erg means, 

.*to keep quiet, ° ‘to remain silent. ° y@°—Analyse गुरुश्रासौ निर्वेन्धश्च 
गुरुनिवेन्धः तेन विन४ सोएठवं यस्याः सा युरुनिदेन्धविनष्टसोष्टवा, * Superior good- 
ness of which has been spoilt by an excessive importunity ( or 
pressing ). मुनिना Saga Mark the impersonal construction. 
इति नृपतौ वेदितापदा मुनिना क्षणं जोपमभूयत-*4fter having thus informed 
his misfortune to the king, the sage kept quiet fora moment.’ 
महतां अर्थना कदाचिद्‌ गुरुनिबेन्धविनष्टसोएवा न [ भवति J—‘ On no account 
a request made to the great loses its superior goodness by exces- 
sive pressing.’ 

St. 28. qfeqa^—Construe भवति [ भवते विश्वामित्राय ] अर्पितः त्वत्तप्रियः 
maa: भया द्विजाशिषा परिपततचः gania: [ मम ] ga स्वयं श्वः समराय 
यास्यति [ याता ]. citaadg:—Analyse परिपूता AJAA स WCG. 
* Having his body sanctified ( or made holy). fgsmiamry—Aualyse | 
द्विजानां आशीः द्विजाशीः तवा ह्विजाशिपा, ‘ By the blessing of the twice- 
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born. ? त्वत्प्रियताहतः--47//586 तव प्रियता त्वत्प्रियता तया आदत: त्वत्प्रियता- . 
za:, * Environed by your affection. ? ‘ Enveloped in your affection 
(orfavour).' guatia:—Analyse gu: कीर्तियेस्य स पृथुकीति:, ‘Ofa 
wide fame.’ भवति—The Locative and Genitive are sometimes 
used for the Dative in Sanskrit. खो यास्यति—The Second Future in 
connection with -4:is never used as it implies the futurity of this 
day. The poet ought to have used याता instead of यास्यति, because 
it implies the futurity «ot of this day. Cf. यास्यत्यद्य शकुन्तलेति and 
not यास्यति श्र: sewer &c. The proper form is याता च: शकुन्तला. 
परिपूततडुः-‘Consigned to your care and environed by your affection, 
my child of wide fame, with his body sanctified by the 
auspicious blessings pronounced on him by Brahmanas, will 
himself start tomorrow io do a battle ( with demons ).’ 


St. 29. zfa—Construe इति खुदा समुदाह्मतप्रियः स नरेश्वरः शरणाथिने 
असमे अवस्तुकांक्षिण ऋषये वस्तुं (usns: शरणं ददो. spIeqmifau—Analy- 
se वस्तुं कांक्षतीति वस्तुकांक्षी । न वस्तुकांक्षी अवस्तुकांक्षी तस्मे अवस्तुकांक्षिणे 
“To him who did not wish to stay there.’ सम्रुदाहृताप्रियः-—Anal- 
yse समुदाहृतं प्रियं येन स ससदाहृताप्रेयः, ‘Who had declared a favour- 
able thing or desired object. azomtga—Analyse शरणमेव अर्था यस्य 


- स शरणार्थी तस्मै शरणार्थिने, ‘Seeking refuge.’ ‘ Asking for protect- 


jon’. विश्वश्चुजः-- 47298० विश्वं अ्ुनक्तीति FR वाह्लिः तस्य aleve, 
“Eating all things, i.e. fire. Qayga: शरणं=्अग्निशालां or अग्न्यागारं, 
‘Place or edifice for keeping the sacred fire. qwat:—Analyse 
नराणां ईश्वरः नरेश्वरः, ‘Lord of people. ‘Lord of men.’ इति-- That lord 
of people, who had cheerfnlly declared a favourable thing in 
these words to that sage who had come to ask for protect- 


jon, gave the place of sacred fire for his sojourn who never 
meant to stay there. 


St. 30. af%—Construe तपस्याते चलिते [ साते ] ऋपेनेमस्यया 
प्रथमाइत॑ us च चिराय वार्जित अङ्कं क्रोडं स्त्रं उपनीय प्रियं वचः आददे- 
gangi Analyse प्रथमं anga: प्रथमाहुतः d atest, ‘ Who was called 
first.’ Who was just called in. नमस्यः./- ‘Adoration.’ ‘Reverence.’ 
‘Worship.’ ‘Respect.’ प्रिये वचः आददे-विशामित्रप्रस्थानसमये राजा दशरथः 
SH xni क्रोडमारोप्य मधुरवाण्या किंचिदुपादिदेश इत्यर्थः- afv — When the sage, 
who intended to practise religious austerities, began to start 
(for the forest) the king himself took his son, whom he had. 
just called in for adoring the sage, on his lap to which he was 
uuaceustomed for a long time, and advised him in sweet words.’ 
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St. 3l. समत्रेदि-0073/77९ त्वदर्थना aq कथित त्वया तद्‌ दुरतिक्रमं 
यतः समवेदि ततः तदापदं अवधूय बाणन कुलोचितं यशः चिलः त्वदर्धिना-- 
Analyse तव अर्थी त्रदर्थी तेन त्वदार्थिना, ‘By him begging for you.’ 
“By him who seeks to gain your company,’ दुरतिक्रमं lyse 
अतिक्रमितु दुष्करं दुरतिक्रमं, ‘Difficult to be surpassed or overcome.’ 
‘Difficult to be conquered. *‘ Unconquerable.’ * Difficult of per- 
formance or accomplishment.’ qgm¢—Analyse तस्य आपद तदापद्‌ 
तां aza, ‘His misfortune or calamity.’ qifsri—Analyse कुलस्य 
उचितं कुलोचितं, ‘Worthy of thy family. * Proper or suitable to thy 
race.’ समवेदि—‘Since what has been unfolded to you by the sage 
who seeks to gain your company, difficult of performance by 
you was thought it to be unconquerable, I think, therefore, © 
son, avert ( first ) his calamity and then by the force of your 
arrow acquire (or win) the fame worthy of your race.’ s 


St.32. अविजित्य--207877७ जयैपिणां अविजित्य सदा भुवः मह्याः 
asi न शक्यतया अशक्यत्वाद्धेतो: अयं दिग्जयसंभ्ुतो महाविभवः भवतः 
तव प्रसङ्गतः dig नज. जयेपिणा, Expl जयैषिणः तेवां 
azmat, ‘ Wishing for a conquest.’ ‘Wishing to extend their 
conquests.’ yq:—Is an object to अवरक्षितु. farsumizq:—Analyse 
faut जयः दिग्जयः तेन aa: दिग्जयसंभ्दतः, ‘Brought together or 
stored up by the conquest of quarters.’ wellata:—Analyse महां- 
aar विभवश्च महाविभवः, ‘Great power.’ ‘Superhuman power.’ 
प्रसंगत: indi—Equal to प्रसंगेन or प्रसंगात, ‘Through connection 
with or relation to.’ * On the occasion of. ° In consequence of. * 
& On account of." ‘From its happening.’ आवीजित्य-On account of the 
impracticability of guarding the earth in all times, without hay- 
ing won, in the case of those who wish to extend their conquest, 
this (display of ) great power brought on by the conquest of 
quarters is surely very opportune to you (lit. from its happening). 

St. 88. yaana—Construe कश्नन भुवनानि विभार्ष । परः स्वजनानेय | 
ग्रयलतः [ परिपुष्यति ]। इतरः केवलं तउ॒मेव । अन्यः भरणेऽपि आत्मनः प्रुने. 
स्वजनान्‌ Analyse स्वस्थ जनाः स्वजनाः तान्‌ तादृशान्‌, : One s own 
people.’ * Own kindred.’ * Own family.’ * Kinsmen. प्रयत्नतः ind.— 
« With especial effort.’ With particular pains or care.’ कश्चन STI 
rafi— One supports ( all ) the worlds.” परः स्वजनानेव qaaa: [ qit- 

gata |—Another feeds his own family only with efforts. ' इतर: केवलं 
तवुमेव--“ Another supports his body only. _अन्यः TASH आत्मनः 
प्र्न And another is unable even to feed his own body. 
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Si. 34 gíü—Construe इति पक्षचतध्ये स्थिते मानिनः रघवः पूर्वं उइस्य 
पक्षान्तर्॑परिग्रहात्‌ क्रमागते यशो न क्षपयन्ति हि. warasEd—Anslyse पक्षाणां 
“चतुष्टयं पक्षचतुष्टयं तस्मिन ताहे, ‘A collection of four courses or alterna- 
tives’ उदस्य ger-—is equal to परित्यज्य, WFA ‘Having abandoned.’ 
८ Excluding.’ ‘ Excepting. ’ Some scholars translate दसय by 

`< having taken,’ ‘ having chosen.’ But the meaning is not derived 
from the root and does not appear to be convincing. क्रमागतं 
Analyse क्रमाद्‌ आगतं क्रमागतं, ` Descended or inherited lineally.* 
¢ What comes from one's ancestors in regular succession. * Arri- 
ved in due course or succession.’ qalracaqi@eld—Analyse अन्यः 
पक्षः पक्षान्तरः तस्य संपरिग्रहः तस्मात्‌, ' By a full acceptance of other 
courses.’ रघु M.—A distinguished king of the solar race, son of 
Dilipa and father of Aja. He was celebrated for his learning, his 
bravery, his liberality and his uniform success. He performed the 
विश्वजित्‌ sacrifice and made over his whole substance to priests 
in the shape of दक्षिणा- He, like his ancestor पुरजय Or ककृत्स्थ, is 
said to have handed down his name to posterity. इत्ि—‘Such being. 
the four courses, the haughty descendants of Raghu, will 
never, indeed, tarnish their fame ( or reputation ) inherited 
lineally, by excluding the first and accepting the other three. ? 

St. 35. si—Construe संपदः अन्यहितप्रवर्तन जनं स्वयमेव अभिसरन्ति। 
निजकृत्यलम्पटः पुरुपः ania: एव नियतं हीयते. Of. Kir. IL 30. “ anà fü विग 
व्यकारिणं JSST: स्वयमेव सम्पदः- ” seq Analyse अन्येपां हितं अन्यहितं 
KE प्रवतेनः यस्य सतं aa, ‘ Applying one's self to the benefit of 
others.’ * Engaged in benevolent action to others.’ * Occupying. - 
one's self in assisting ( or helping) others. १ Of. Panini, III. I. 
734. + नन्दिग्रहिपचादिभ्यो cafieqa:.” Here the termination is ey 
(अन्‌). frwmereeqe:—Analyse निजानि च तानि कृत्यानि च निजकृत्यानि 

-तेषु लम्पटः निजकत्यळम्पटः, ‘ Hankering after accomplishing his own. 
end." eqria:—Analyse qe अर्थः स्वार्थः तस्मात्‌ स्वार्थतः; ‘ From his 
own object or aim or wish.’ * From his own advantage or inter- 
est.’ नियतं ind.— Decidedly.’ ‘ Positively. २५ Surely. ° * Certainly." 
< Inevitably.” सम्पदः अन्यहितप्रवतेनं जनं स्वयमेव अभिसरन्ति-- Wealth 
advances, of its own accord, to meet a person who applies him- 


self to the benefit of others’. निजकृत्यलम्पटः पुरुषः ede: एव नियतं द्वीयते- 
“But a man hankering after accomplishing his own end decidedly 
falls from his own aim ( or object ). ' 
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St. 36, पुरुपस्य-0078/7०० वेधसा पुरुपस्य द्वयमेव प्रविधात yaad कृतम्‌ | 
[कि तद्‌ gå ] vet उदयमेव च विद्विपां अवलेपप्रतिधातं च. aagi Analyse 
uit qd Used, ‹ 4 pair of arms.’ f(3fzui—Analyse विशेषेण द्विषन्तीति 
Afza: तेषां विद्विषां, ‹ Of the enemies अवठेपप्रतिघातं-4728° अवलेपस्य. 
प्रतिघातः अवठेपप्रातिघातः dme Preventing (the growth of) haughti- 
ness.’ qar पुरुषस्य द्वयमेव प्रविधातु sud कृत—“ The god Brahma has 
bestowed a pair of arms on man in order to do two things only. ° 
ge उदयमेव च विद्विषां अवलेपप्रतिघातं a— Tho elevation only of his 
friends, and preventing the growth of haughtiness in his 
enemies, ° 


St. 37. : scu —Construe यः शरणोपगतं [ पुरुष ] न पाति द्विपतां [ च ] 
waa न भिनत्ति। स वाहुः न । [ केवलं | नरटक्षप्रभवः असाधनक्षमः प्ररोहकः- 
wur —Analyse शरणं उपगतः शरणोपगतः तं mai, * Come for protection. 
‘A refugee.’ agafaa—Analyse समीची चासौ उन्नतिश्व सखन्नातिः तां ares 
‘ Arrogance.’ ‘Pride? * Excessive elevation or exaltation. * 
€ Prosperity,’ startaaa:—Analyse साधने क्षमः साधनक्षम: | न साधनक्षमः 
असाथनक्षमः, ‘Able to do nothing. qv—Analyse नरः एव वृक्ष: TEA: 
तस्मात्‌ प्रभवतीति नरटक्षप्रभवः, ‘Sprung from a tree of a human being. * 
Win m—A shoot.’ ‘A branch.’ यः हरणोपगतं न पाति द्विषतां च 
समुन्नतिं न भिनाति। स वाहुन It is not worth calling a haman arm 
which does not extend its protection to a refugee, does not check 
pride (or arrogance) of enemies? [ केवलं | नरटक्षप्रभवोऽसाधनक्षमः 
प्ररोह: It is simply a shoot (or branch ) sprung from a human 
tree that is able to do nothing.’ 

St 38. q¢°—Construe quist निरुत्कः परकृत्यजड: जठरेकप्रवण: 
A: यवसग्रासनिदृत्तमानसः qui. निगद्यते. qe°—Analyse परेषां कृत्यं परकृत्य 
त्तस्मिन्‌ जडः WHITE: “ Apathetic or slow in doing a duty to ano- 
ther.’ qaisti—Analyse यशसः अजैनं य॒शोजेनं तस्मिन्‌ aed, ‘Acquiring 
or gaining fame or renown. ' * Winning glory." जठरेक्रप्रवण:-< 
Analyse एकश्रासों प्रवणश्व एकप्रवण: | जठरस्य एकप्रवणः जठेरैकप्रवणः, ° Solely 
inclined to the filling of his belly ( or stomach ). * Solely intent 
on filling his belly.’ frecz* adj.— Indifferent * * Unconcerned, ” 
€ Careless. * * Having no vehement desire.’ qqa°—Analyse यवसानां 
ग्रासेभ्यः निटत्त मानसं यस्य सः, ‘One whose mind is turned away from 
devouring the mouthfuls of fodder or grass.’ Cf. Bhar. ग. 
८ तृण न खादन्नपि जीवमानस्तद्भागथेयं परमं TAA.” quist निरुत्छकः- In- 
different to the means ofacquiring fame or renown. ” * Careless 
of acquiring fame. ° परकृत :—* A man, who is slow in doing 

hig.duty to another, solely bent on filling his belly, and indifferent 
8 
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to the means of acquiring fame is simply called a beast by. the 
wise, with his mind turned away only from devouring the 
mouthfuls ‘of fodder. ° 


-. $t. 39. q—Construe यतः पुरुषाकृतिः [ ततः ] पशुने | नगुणञ्रष्टतया quat 
न । विरतवतपौरुषस्ष॒हः कोपि द्रहिणेन निर्मितः किछ- wewnpt—Analyse पुरुष- 
स्येव आकृतियंस्य स पुरुषाकृतिः, ‘Having the form similar to that of a 
human being’. agorqeaat—Analyse नृणां गुणाः WOT: तेभ्यः WEST 
नृयुणभ्रष्टता तया तादइया, ‘ Deprived of human qualities,’ ‘ Fallen from 
manly virtues.’ qqa" —Analyse sd च पोरुषं च त्रतपौरुषे । तयोः स्पृहा 
त्रतपौरुपस्पृहा | विरता त्रतपौरुपस्प्ृहा यस्य स विरतत्रतपोरुपस्णृहः, ‘He from 
whom is kept off the ambition either of a religious vow or of 
heroism’ ‘He from whom is departed the ambition either ofa 
religious solemn purpose or of a heroic deed. दुद्दिण or gau m.— 
The god Brahmá. The first deity of Hindu triad to whom is 
entrusted the work of creation. He is described as born in the 
lotus which sprung from the naval of Vishnu, As the father of 
men he is represented as performing the work of procreation by 
incestuous intercourse with his own daughter Sarasvati The 
deity is also represented as rising self-existent from the waters 
and creating the heaven and earth by laying a golden egg and 
dividing it into halves. Then he is said to have created 
Marichi from whom descended Kas'yapa, Vivasvat and Manu the 
primogenitor of men. Another account is that after dividing the 
golden egg the deity separated himself into male and femal parts 
from which sprang Viràta and from him Manu, the law-giver. 
Originally he had five heads ‘but one was burnt off by the fire of 
Sivas central eye. His vehicle is a swan. यतः पुरुषाकृतिः [ ततः J 
पशुने । नृयुणश्रष्टतया पूरुषो न-- It is not ( said to be) a brute for, it 
has a human form; he is not also a human being on account of 
his fall from manly virtnes.’ विरतव्रतपौरुपस्ट्ृहः कोऽपि दुहिणिन किड 
निर्मिवः—* Is there then such a person created by Brahma who is 
kep t off from the ambition either of a solemn purpose of religion 

or of a heroic deed ?” ad . 

St. 40. sraq?—Construe अकृतद्विपदुन्नतिच्छिद: श्रितसरक्षणवन्ध्यकर्मण 
घुरुपस्य करः निरर्थकः [केवढं] कण्झ्यनमात्रसार्थकः किल. aga Analyse दविषतां 
उन्नतिः द्विषदुन्नतिः तस्याः छिद्‌ द्विपदुन्नतिच्छिद्‌। न कृता अकृता।अकृता द्विपदुन्तिच्छिद्‌ 
येन स अकृतद्विषदुन्नतिच्छिद्‌ तस्य तारस्य, ‘ Of one who has not effected 
the stopping (or destruction ) of the growth ( or prosperity pict 
enemies,’ (a —Analyse Pami संरक्षणे वन्ध्यं कमे यस्य स भ्रितसंरक्षण- 
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चन्ध्यकमों तस्य तारश्ञस्य, ^Of one whose effortshave become useless 
in preserving or protecting refugees.’ fredpm:—Analyse fava: 
अर्थो यस्मात्‌ स निरर्थकः, ‘Not fulfilling one’s aim or object. ? * Use- 
less. Ug) —Analyse कण्ड्यनमेव कण्डयनमात्रं तेन aT: कण्डयनमात्र* 
सार्थकः, ‘Useful in simply scratching.’ अकृतद्विपदुन्नातिच्छिदः= lt is 
said that the hand of a man: who has not effected the stopping of 
the growth of enemies and whose efforts have become useless 
in preserving their refugees, is simply useless and serving only 
the purpose of scratching.’ 


. St. 4L, अशने--0078070७ देहिनां wag अशने कृतयोगानि रसनानि भूरिशः 
न सैति इति न । एषु यद्‌ अभय प्रतिजल्पितु प्रभ स्यात तद्‌ quu. अशने-- In 
eating," * In feeding.’ * In the use of food. ? gaani — Analyse 
कृता: योगाः येषु तानि ताढशानि, ‘Having mixture ( or composition ) 
cum (for improving relish). " gow, Exph—wed दुष्कर asd 
Difficult to be obtained,’ smqd—Analyse भयस्याभाव: “ "Absence 
or removal of fear.” * Safety." Security.” Tat n— Tasting. 
“Tasto.” Flavour.’ *Savour.' * The organ of the taste. ^ देहिनां 
sag अशने कृतयोगानिं रसनानि भूरिशः न सन्तिं इति न It is not that 
thereare not various kinds of savours made of mixtures ( for 
improving relish ) in the mouths of men at the time of eating. ° 
wg यद्‌ अभयं प्रतिजल्पितु प्रश्न स्यात तद्‌ दुळेभं--3प of all these condiments 
what is able to give out the assurance of safety is very hard to 
be attained. ° | 
St, 42, aq—Construe तव॒जीवितससंशयेष्वपि इद gend न परित्याज्यम्‌ 
हि [यतः] प्रतिजन्मः जीवित रमं पमेरत द्यं gent. जीवित — Analyse जीवितस्य 
संशयाः जीवितसंशयाः ag, ‘ The risk of life.’ * Fear of death. ° कुलन्नतें-- 
Analyse कुलस्य ब्रते gemi “A family vow.’ ofisra—Analyse जन्मनि, 
जन्मनीति प्रतिजन्म, * At every birth. ' “At each birth. " vqxd—Analyse 
wi रतं धर्मरतं, ‘ Delighted in. virtue or religion. ° “Fondly: attached. 
to religion ( or duty or righteousness ).’ geu—Analyse soy दुष्करं. 
go * Difficult to be obtained.’ ‘ Hard to be attained.’ qq जीवितसं- 
शयेष्वपिः इदं कुलव्रतं न परित्याज्य॑-- Even if there be a risk of ( or danger 
to) your life you ought, on no account,.to forego this family-vow." 
Alaa] प्रतिजन्म जीवितं wet we हृदय दुलेभ-- They say that the life. 
is easy to be obtained at each birth but the heart that is.fondly 
attached to religion is hard to be attained. - 
St. 43. Rrci—Oonsirue अभिपेकोत्सवदुन्दुभ विरते Def] क्षणादेव 
[ राजा ] शवतामभित्रजाति [ अर्थादभिपेकार .समनन्तरमेव्र पञ्चत्वं गच्छाति! । इकति 
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जीविते पातिनि [ सति ] gamera [ जनाः है राम | सत्पथं कथं [ वि 
सृजन्ति: अभिपेकोत्सवदुन्दुभौ--^7278° अभिषेकस्य उत्सवः अभिपेकोत्सवः 
तस्य दुन्दुभिः ` अभिपेकोत्सवदुन्दुभिः तस्मिन्‌ तादश, “The drum which is 
being beaten in the inauguration ceremony of a king.’ जीविते इति 
पातिनि ata— When the life is made to fall so very rapidly. ? ‘Such 
being the transient life.’ «epi—Analyse सतां पन्थाः सत्पथः तं 
तादशं, ‘The path laid down by the virtuous.’ Or सचासो पन्थाश्च 
सत्पथः ते तादृशं, ‘ Good or virtuous conduct.’ * Good course of life.’ 
अभिषेकोत्सवदुन्दुभी विरते [ सति ] क्षणादेव शवतामभिन्रजति--* As soon as 
the drum that is being heard in the inauguration ceremony 
ceases to beat, a king instantly expires ( lit. goes to the state of a 
dead body ). ! इति जीविते पातिनि सति सखमालम्व्य सत्पथं कर्थं [वि | 
सृजन्ति Such being the transient (or transitory) condition of 
life( lit. such being the falling of life ) how do ( people ) aban- 
don virtuous path for the sake of worldly happiness ( bt. holding 
fast the worldly happiness)?’ Two of our best Mss. omit this 
verse. "The first two lines of this stanza as given in C. and also 
supported by the Caleutia edition are obscure and the words 
विरतः and अभिपेकोत्सवदुन्दुमिः as they stand in the couplet give no 
sense. It is very difficult to determine what the original verse of the 
poet is. Perhaps विरतः and maat may have been the interpolations 
or mistakes as are aaa and असो in the other reading of the 
Ms. D. and supported by the Sinhalese edition. We have adopted 
for our text the reading proposed by Dr. R. G. Bhandarkar. But 
we are not still satisfied with the poetry as proposed in these two 
lines. The Ms. D. reads the first two lines in the following way:— 
समिधत्वमभित्रजत्यसावभिपेकोत्सवदुन्दाभिः क्षणाद्‌. araa —Construe अभि- 
बेकोत्सवदुन्दुभिः [ सममेव ] क्षणादसौ [ राजा | समिघत्वमभित्रजातिः अभिपेको- 
त्सवदुन्दाभिः--^7275० अभिपेकस्य उत्सवः तस्य तत्सम्बन्धिनः gaa: अभिपेको- 
त्सवदुन्दवः X: अभिषेकोत्सवदुन्दुभिः, ‘Along with the drums that were 
being beaten in ihe inauguration ceremony. ’ समिध m.— Fire. ” 
हुन्दु m—A kind of drum.” समिधत्वूमभित्रजाति=पावकत्वं गच्छति | aai- 
दग्निसाद्वाति, ‘ Is reduced to fire, ? असो--' A certain king.” अभिषेको 
त्सवदुन्दुभिः [ सभमेव ] क्षणादसौ [ राजा ] समिधत्वमभित्रजति- A certain 
king is reduced to fire along with the drums beaten for his corona- 
iion ceremoney. We have tried to interpret these two obscure 
lines as differently read by:the Mss. C. as well as D. 


St. 44. qzuRr—Construe उज्झितस्वसुखप्रीति: AU यत्नं ब्रज वा तपः 
। अस्थिरं असारं विषयास्वादसखं TA अधिगम्य, यशसि For fame." 
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‘For glory,’ Cf. Pani. Il. 3. 36.and the Vérika thereto, « निमिः 
त्तात्क्मेस॑योगेः ” * The Locative is sometimes used to denote the object 
or purpose for which any thing is done;’ as, & चर्मणि द्वीपिनं हन्ति 
दन्तयोहन्ति HATA | केशेषु चमरीं हन्ति सीन्नि पुष्कलको इतः” महाभाष्य. Tet त्रज¬ 
Ts equivalent to यत्नं कुरु. saa —Analyse उज्झिता स्वस्य सुखस्य प्रीतिर्येन 
स उज्झितस्वसखप्रातिः, One who has left off passion ( or affection ) for 
his own pleasure.’ ‘One who has sacrificed his attachment to 
happiness.’ असारं--47४ ४४० न सारं असारं, * Fragile.’ * Vain.” 
‘Unfit. ‘Of infirm virtue.’ sftyt—-Analyse, न स्थिरं अस्थिर, ‘Unsteady.’ 
faqrenced—Analyse विषयाणां आस्वाद: विपयास्वादः तस्य छखं विषयास्वाद- 
सुखं, ‘Pleasure arising from the enjoyment of the objects of sense. * 
उज्झितस्वसुखप्रीतिः यशसि qot ब्रज वा तपः sdfg—Relaxing the zeal for 
your own pleasures do try, O child, to acquire fame or go 
away to practise religious austerities.” अस्थिरं असारं विषयास्वादसखं 
पशोरपि अधिगस्य॑ं-- The fragile and unsteady pleasures arising 
from the enjoyment of the objects of sense can be accessible 
even to ( or attainable even by ) a brute. ’ 

St. 45. qaar—Construe यशसा सुकृतेः संग्रहो | घमेसपाजेतः [क्षत्रि- 
यस्य] नियतं यशः | तदेकसंग्रहादुभयं लभ्यमिति इह सत्पथमदुगच्छः SN 
Analyse शोभना कृतिः SERI: तस्याः सुकृते) ‹ Of virtue. * * Of the practice 
of religious austerities. ° * Of kindness.’ “Of acting ina friendly 
or kind manner.’ तदेकसंग्रहाव्-Analyse एकश्चासौ Suga एकसंग्रहः | तस्य 
शकसंग्रहः तदेकसंग्रहः तस्मात्‌ meum, ‘ One only collection of it.’ * The 
unique or sole collection of it? aerj—Analyse स॒तां पन्थाः सत्पथः 
तं तादशं, ‘The path of the virtnous.’ qaar wad: संग्रहो न- No 
( world-wide) fame can collect together virtue (i.e. virtuous 
actions ). iaai: [क्षत्रियस्य] नियतं यश: To a (Kshatriya ) who 
acquires (or stores) religion there is decidedly success ( or 
fame )! तदेकसंग्रहादुभथं लभ्यमिति इह सत्पथमचुगच्छ--(30 are attainable 
by one only collection of it (i. e. religion ); for this reason 
follow, 0 child, the path laid down by the virtuous.’ 

- St. 46. qg—Construe सज्जनप्रतिरक्षाविधिगम्यं अक्षयं फळं aaea 
wa [कीदशं] इन्दुकरोपरञ्जितप्रहसत्कोड्दकोमलं aa: [ यशोरूप |. सज्जन “- 
Analyse सज्जनानां प्रतिरक्षा सज्जनप्रतिरक्षा तस्याः विधिः तेन गम्य सञ्जनप्रति- 
रक्षावियिगरम्यं, ‘Accessible by means of protecting ( or preserving ) 
the virtuous’ swqq-Analyse अविद्यमानः अ तद्‌ अक्षयं, | Exempt 
from decaying. * Undecaying.’ seg —Analyse कुसुदाना कमल Y 
दम । इन्दोः कराः तेः उपरज्जितं अत एव प्रहसत्‌ ated तदिव TAS इन्दुकरोपर- 
fue ‘ Pleasing like a multitude of full-blown 


१42 NOTES. Canto IV 


Jotuses illuminated by the rays of the moon.” yq-‘ The undecay- 
ing fruit (viz. the success) pleasing like a cluster of full-blowr 
lotuses; illuminated by the rays of the moon, can decidedly be 
had by means of preserving the virtuous im this very world 
«( of mortals ).’ 


.. Bt. 47. gqq:— Construe डद्ग्रविक्रमः प्रयतः ct कौशिकेन सह उग्रं तत्तपोवनं 
प्रतिपद्य यमिनां Raga तं a सहसा कृन्त. quqtadi- Analyse तपसः वनं तपोवनम्‌ 
तस्य तपोवनं तत्तपोवनं, His penance-grove.? तपोवन means, ‘A Sacred 
grove in which ascetics perform their religious austerities and 
sacrifices.’ saufima:—Analyse उदग्रः विक्रमः यस्य स उदग्रविक्रमः, Of a 
towering (or extraordinary) bravery or exploit.’ कैशिकः, Expl— 
कुशिकस्य अपत्यं पुमान्‌ esr: or विश्वामित्रः, Name of a celebrated sage. 
Originally he was 9 क्षत्रिय but by the power of his religious auste- 
rities was raised to the rank of a are. He is represented as à 
great rival of Vasishtha, who refused, for a long time, to acknow- 
ledge his Brahmanaship. Out of jealousy Vis'vamitra once caused. 
the hundred sons of Vasisthc to be destroyed but Vasistha was as 
quiet as ever. Like Vasishtha, विश्वामित्र saw several generations o£ 
kings and was a. party to incidents too numerous to meution. 
gaa:—After having reached his formidable penance-grove in com- 
pany with the sage Kaus'ika, thou, O child, with thy self-subdued 
nature and with thy towering heroism, kill on a sudden (oz 
at once ) that oppressor of the self-controlled sages in a battle.’ 


St. 48, faq:—Construe इत्थं अनाकुलं पितुः तद्वचः उपश्रुत्य सिडवर्न 
समराय यियाखना अवरजेन सह राघवः पादयोः ननाम. अनाकुरु---802/986 न 
agé अनाङुछं, ' Consitent.’ ‘Calm.’ ‘ Regular.’ Unperlexed. * 
frcai—Analyse सिद्धानां वनं Raad, ‘ A forest inhabited by the 
Siddhas or saints. ’ fyqrgat-—Analyse यातुमिच्छः Para: तेन ताहशेंन, 
५ Wishing to depart.’ * About to start.’ sjqqsta—Analyse अवरेण 
जातः अवरज्ञः तेन ae, ` In company with his younger brother. र 
राघव, Expl:-cit: अपत्यं पुमान्‌ राघवः, ‘A descendant of Raghu.” 

‘fta:— Having heard that consistent speech of his sire as given 
above, the descendant of Raghu, with his younger brother, who 
was about to start with him to the forest of the Siddhas for mak« 
‘ing a battle, prostrated before his ( sire's ) feet. > : 


. ४, 49. तमसि=-0०78४7५० स्फुरदंशमद्द्यतिप्रहते तमसि संसदि सोखरात्रिकः 
- नृपतिः भन्त्रपवित्रदंशितो छतो aaa तिरयीयतत्‌- - स्करदंश —Analyse स्फुरन, 
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Sart रविः तस्य श्तिमिः प्रहतं स्फरदंशमद्द्यतिप्रहते तस्मिन्‌ uri ‘Scattered 
away by the splendour or heat of the flashing sun.” deg ॥ A 
sacred place where sacrifices are performed.’ Here it is equiva- 
lent to अनन्यागार- सोखरात्रिक:--37)27४० सुखरात्रिं एच्छतीति सौखरात्रिकः 
Asking if he has slept well.’ Cf. Pani. IV. 4. I. and the Vartika 
thereto  पृच्छतों सल्नातादिभ्यः ? So also after gata &c. in the sense * he 
asks, ° 28 सु्नातं एच्छतीति सौस्नातिकः ‘who asks, ‘have you bathed 
well.’ सोखराजिकः, सोखशायानिकः- निरयीयतत--4०. 374. per. sing. of 
यत्‌ With निर l0. ए.(सेद्‌), ‘Permitted orallowed to go away with.’ da — 
Analyse मन्त्र: पवित्रे देशित ययोः तो तादृशौ, Mailed by purifying Mantras. 
‘Wearing purifying mails of Mantras.’ तमसि-“The king, who asked 
if-the sage had -slept well in the sacred hall, the darkness whereof 
had been scattered away by the splendour of the rays of the 
flashing sun, permitted his princes who were wearing purifying 
-mails of Mantras, to go away with him (i. e. with the sage ).* 


. St. 50, अइजग्मतुः—Construe अश्रुवर्षिणः पौरजनस्य अनाकुलातुरे: 
ech: [ सह ] samt राघवौ एने att अशिवेकाचिन्तया sama: अश्न 
Analyse अश्रूणि वर्षतीति अश्वुवर्षी तस्य meet, © Shedding (or stream- 
ing down ) tears.’ ar°—Analyse पुरे भवाः पौरा: | पौराः एव जनः तस्य 
तारक्षस्थ, ' Of the citizens. ? smIperdt—Analyse आकुलानि च आतुराणि 
च आकुलातुराणि । न आक्ुछात॒राणि अनाकुलातुराणि तैः wr, ` Not sick and 
overburdened with. ° sifiian°—Analyse एका चासौ चिन्ता च एकचिन्ता । 
अशिवस्य एकचिन्ता अशिवेकचिन्ता तया, ' With the sole thought about 
that misfortune.’ अडुजग्मद्ुः—‘ The two descendants of Raghu 
with their sole thoughts regarding that misfortune went after 
that sage followed by the cheerful and unconfounded hearts of 
the citizens whose eyes were streaming down tears. : 


St. 5. aftra:——Construe ऐतिहासिकाद्‌ यमिनश्र विविधाश्रयाः कथाः 
उपश्यण्वन्‌ वल्या विदया आनीतवलः स राघवः पथि muni न विवेद- ऐतिहासिकात-- 
* From a historian. ' Of, Pani. IV. 2. 60. and the Vartika thereto. 
« आख्यानाख्यायिकेतिहासपुराणेभ्यघग्वक्तव्यः, < The affix sx comes in the 
same sense after names of stories [ आख्यान ] narratives [ आख्या- 
यिका ], and after the words इतिहास and पुराण, ' 3s, यावक्रीतिकः, 
प्रेयङ्विक+ वासवदत्तिकः सौमनोत्तरिकः, ऐतिहासिकः, पोराणिकः- विविधाश्रया:-- 
Analyse विविधाः आश्रयाःयासां ताः विविधाश्रयाः, ‘Endowed or furnished 
with various sorts or kinds. १ Depending ( or resting ) on various 
or inultiform kinds, ’ कमथ m.—‘ Weariness.’ बल्या विद्यया = मच्गरविशे- 


घेण, By virtue of the spell called बढ़ा, ? which is thus defined 
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^ उत्साहबल्योटेढिः परशख्रसहिप्णुता । न बाधा क्षत्पिपासाभ्यां यतः सा कथिता 
चला. " Cf. Ràmáyana-Bálakánde. Canto XXII. 8. ८ क्षत्पिपासे ने ते राम 
भविष्येते नरोत्तम | वठामतिवलां चेव पठत: पथि राघव. ” Also 0/ R. XI. 9, 
“ तो बलातिबठ्योः प्रभावतो विद्ययोः पथि झ्निप्रदिष्योः ” sita — Analyse 
आनीतं चूं यस्य स आनीतबलः संप्राप्तञक्तिः, ‘One who has acquired 
bodily strength,’ qfipr—' And that descendant of Raghu, who 
was endowed with bodily strength by virtue of the spell called 
Bala, did not feel weariness on the road while hearing various 
kinds of stories from that saintly historian. ? 


St. 52. sty—Construe अथ Wege WAT: स्नपनेन यो विश्रुतः विषयः 
पिश्िताशीनिहतं तत्पुरं निरीक्ष्य स नृवरो निजगाद. amza:—Analyse वज्ज 
farina qund तस्य तादशस्य, ‘Of one who carries or wields a thunder- 
bolt.” wegg:—Analyse सुहृदे Fadia SEA तस्य MET, ` Of one 
who injures a friend.’ ‘Of one who smites a friend secretly. ? 
wWat:—Analyse नृणां वरः नृवरः, ‘ Best of men.’ wui—Analyse तस्य 
पुरं तत्पुरं, ‘The city or town of which.’ fafirmft—Analyse fafirg 
मांसं अभातीति पिशिताशी तया निहतं पिशिताशीनिहतं यक्षिण्या ध्वस्तं, ‘Devastated 
by ihe fiesh-eating demoness.' qeza: स्नपनेन विश्रुतः विपयः-- A 
country celebrated for the washing or bathing of the wielder of 
thunder (i.e. Indra ).’ The following legend was narrated to 
Rama by Vis'vàmitra, — Do thou, listen, O Kakutstha, as to whom 
belongeth this dreadful forest | Here were formerly, O fore- 
most of men, two flourishing provinces, named Malada and 
Karüsha, built by celestial architects. In days of yore, 0 Ràma, 
on the occasion of the destruction of Vritra, the thousand-eyed 
one came to have hunger, to be besmeared with excreta, and to 
slay a Bráhmana. And when Indra had been thus besmeared, 


the deities, and the saints having asceticism for wealth, washed 


him here, and cleansed his person from the dirt. And the 
deities, having renounced here the filth that had clung unto the 
person of the mighty Indra, as well as his hunger, attained 
exceeding delight. And thereat Indra becoming purified, attained 
his former brightness, and became devoid of hunger. And 
mightily pleased with this region, he conferred on it an excellent 
boon, saying,—“Since these two places have held excreta from my 
body, they going by the names of Malada and Karüsha, shall 
attain exceeding prosperity and fame among men." And behol. 
ding the land thus honoured by the intelligent S'akra, the deities 


दशमः सर्गः | १४५ 


उभे ur errat तिष्ठतो रक्तकर्केशे | 

यावने वनिता वरकसन्ततिवोधेके च न! e 

न जिष्णुः कृतरास्त्रो यो यश्रात्यों यज्ञनिस्पृह! | 
कामी यश्च जरलेते क्षत्रवंशेषु कत्त्रयः ॥ ९ ॥ 
पादशेषेऽपि वैराग्यं न यस्य पुरुषायुषे | 

कीहृशी लक्ष्यते तस्य जनस्य हृदयालुता d १०॥ 
नातिविस्रसया भिन्ने देहे ना तप्यते तपः | 

इतरत्र चिरं जीर्णे तपस्यायां इता गाते! ॥ ११ ॥ 
मन्दशक्तीन्द्रियक्ष्योतलालाविच्छुरिताधरः । 
अस्फुटस्मृतिचेष्टाभिर्वालब्रतमिवाचरन्‌ l १२ ॥ 
मृणालवल्यच्छेदतन्तुजालसमत्विषः | 
योवनोहाहभस्मेव दधानः पलितच्छराः d १३ ॥ 
जीविते जीणेवयसः पत्याशा मे सुमूषेतः | 
तिर्यागिकम्मितैमूध्नों नास्तीति प्रथयत्निव || 2v ॥ 
PATA संकटमाननम्‌ | 

भवेष्टमिव विश्राणः कायसंकोचखवेताम्‌ ॥ १५ ॥ 


3. B. यौवने वनिता नश्च apii ameter, 0. यौवने वनितास्माकं वाक्य 
चल्कसन्ततिः for यौवने वनिता वल्कसन्ततिवांधेके च नः. 


D 


A. B. घृतशल्न: for कृतशल्न:. 4. B. eqq for यः. A. B. यागान:स्पृह: 


for यज्ञनिस्पृहः 0. क्षात्रवंशेपु for ad.  , $ 


॥0. D. naQ यस्य न for न यस्य पुरुपायपे, Agreeing with the- 
Sinhalese edition, 


ग. 


D. देहे भिन्ने for भिन्ने देहे. Agreeing with the Sinhalese. 


edition. 


42. 


edi tion 
5, 


C. >योतलाला? for taget. Agreeing with the Sinhales. 
, C. "विस्फुरिताधरः for "विच्छरिताधरः. 

D. देहसंकोचहस्वताम्‌ for कायसंकोचलवेताम्‌ 
१५ 


१४६ जानकीहरणे 


बिभ्रदातङूनिमासन्यक्तलक्ष्यसमुद्गमाः | 

वीचीरिव ATA पशुकास्थिपरम्पराः ॥ १६ ॥ 

निर्दन्तर्वादसंस्कारं मोहान्पुष्टिन्ययो यथा | 

मिथोऽशंसितमस्पष्ट वदन्नम्बूकुतं वचः || १७ ॥ 

मिन्नश्ुवसुदस्ताश्रां किञ्चित्काम्पितमस्तकाम्‌ | 

aa गद्ददितालापामनुनेतुं जरामिव ! १८॥ 

वाधेक्ये धमेतो मूढ! स्वदेहवहनेऽपि सः | 

विधित्सन्नप्यशक्ति्स्तपः कोहृग्विधास्यति ॥ १९ ii 

'यतो यातुस्तपस्यायामरण्ये वस्ति त्वया । 

मा जन्यश्रप्रवर्षण प्रत्यूह मे विरागिणः ॥ २० l 

BAAS: प्रकृत्यव भद्रे भवति कीद्शी | 

"Wu: प्रीतये स्नेहकातरस्य निगद्यत ॥ २१ Ul 

आदासीन्यं यतः शब्रुरुदासीनश्र मित्रताम्‌ | 

‘fat भक्ता इत्वं च याति तद्वक्तुमहसि ॥ २२ ॥ 

यो येन वाञ्छति ख्यातिं लोकसंग्रहकामिना | 

न तस्य निन्दनीयं तच्छत्रुतामप्यनिच्छता ll 3 ॥ 
वृत्तिः शुभकरी साम्नो नये स्वपररञ्जनी | 

आयःशूलिकतेत्याहुने at निष्णातबुद्धयः ॥ २४॥ ` 

जिघांछुभिरपि पराञ्चः प्रयोक्तुं साम साम्प्रतम्‌ | 

रञ्जयन्ति म्रगान्गीतेबिभित्सन्तो मगाविधः ॥ २५ ॥ 


I8. A. B. C. उदस्तास्रां for उद्स्ताश्रां 
20. A. B. read the following for the first line of our text:— 
यतो यातुस्तपस्याये कानने वसतिं त्वया. 
| शरा. 7. प्रकृत्येव £07 प्रकृत्यैव. C. ससुच्यते for निगद्यते. 
25. C. aa: for yw: D. म्गायवः for मगाविच: , Agreeing with 
the Sinhalese edition. 


दशमः सर्गः.। १४७ 


hay 


साम शाठ्यं जनो ART दानादत्यन्तवार्नितम्‌ । 
तत्‌ सामौशनसं साधु युक्तं दानस्य मात्रया ॥ २६ ॥ 
मा दा रहितसंमानं त्यक्ला सत्कारसामनी | 

` वित्तं विश्राणितं नीतौ कृतिनो दूषितं विदुः ॥ २७ ॥. 
suut gud शत्रं नेता निइन्त्यथ | 
घनेनेव स्फुलिङ्गाचिःप्ावृतं पिण्डमायसम्रू ॥ २८ ॥ 
उपजापहुतस्वामिस्नेहसीम्नि पराश्रयम्‌ | 
MS वाञ्छति मेदिन्याः पत्युः पातो न संशयः ॥ «९ ॥ 
इतरोपायदुःसाध्ये चण्डदण्डो महीपतिः | 
अदुष्ठायत्यसौ नीतेरश्नाति ATA फलम्‌ ॥ ३० ॥ 
अव्याहति न शक्या गोविना दण्डेन राक्षितुम्‌ | 
इति प्रत्येति मुग्धोऽपि sea: किसु राजकम्‌ ॥ ३१॥ 
क्षोणिपतिः पतत्याशु जराक्रान्त इव TAY | 
स्यक्तदण्डः qd वाञ्छन्नगृद्दीतजगत्करः ।। ३२ Il 
इत्थं युक्तिसुपायानां ङुर्वाणस्य चतुष्टयीम्‌ । 
ब्रजतीन्दुप्रभागोरं परैरक्षय्यतां यशः ॥ ३३ di 


26. - B. C. सम्यग्युक्तं for साधु युक्तं. 

27. A.B. C. हित्वा for arat. D. द्रव्ये for वित्तं. C. द्रविणे दापितं for 
frd विश्राणितं. अ 

98. C. निहन्ययथो, D. निहन्त्यतः for निहन्त्यथ. 

29. C. पातः पत्युरसंशय॑ for पत्युः पातो न Sim. 

30. 0. चोग्रदण्ड: for queque:. D. भुवः पतिः for महीपतिः- 

BL. C. अव्याहतं for अव्याहति. C. 2. मूढोऽपि for grist. D. aga: 
for बह़वः. 

32. 0. क्षमानाथः, D. क्षोणिनाथः for क्षोणीपातिः: B. aga for gam, D. — 
HEE: £07 त्यक्तदण्डः- 

33. B.C. एवम for इत्थम्‌ः _ 


Rac जानकीहरणे 


शुरं पुरुषसारज्ञ नीतो पटुमलम्पटस्‌ 

सम्यग्‌ संरक्षिताः कोशेवेधयन्ति नृपं प्रजा; ॥ ३४ ॥ 
A पदं लम्भनीयो गुण्यो5प्यन्वयवर्जित | 
रत्नाळ्यमपि gia मूध्नि कः पादमण्डनम्‌ ॥ ३५ ॥ 
मूखों व्यैः कुलीनोऽपि मातङ्ग इव भभजा | 

गुण केरप्यबिख्यातो वंशेनेत्र विभावितः Ul ३६ ॥ 
तद्युक्तमुपधाशुद्धमम्वयेन गुणन च | 

साचिव्यं लम्भयन्‌ AS न प्रमाद्मति भूपतिः ॥ ३७॥ 
यस्मिन्क्रत्यानुरोषेन Aes प्रतनोति यः । 

स त॑ स्यजति कृत्यान्ते तीणतोय इव एवम्‌ Ul ३८ |! 
यौ तु निष्कारणामुक्तस्नेहपाशो FEAT | 

मृत्युनेव तयोंमेंदो देहजीवितयोरिव ।। ३९ ॥ 
दण्डद्रबिणदुंगेकसञ्गी रक्षति भूपतिः d 

आत्मानमेव सततं किंसु रक्षत्यदो जगत्‌ ॥ ४० ॥ 


34. D. reads the following for the first line: — AA geaarat 
UE शरमलस्पर्ट- 

35. C. लम्भनीयः पदँ नोचेः for नोचेः पदं sea. D. को मूर्धि पादम- 
“इनम्‌ for uf R: पादमण्डनम्‌- 

36. ` A. B. transpose the first and the second lines. 

37. C. sqai for s vate. C. मन्त्रत्वं, D. मन्त्रितां for साचिव्यं- 

38, A. C. read the following for the first line of our text:— 
` यत्र कृत्याउरोधाद्यः सौहृदं वितनोति च. 

39, B. 0. नैसर्गिकावडस्नेहपाशी for निष्कारणासक्तस्नेहपाशो. 

40. Three of our Mss. omit the second line of this verse. 
We have adopted the third Pa'da from the Sinhalese edition of 
Principal Dharma'ràma. C. reads fra. TIAA जगत्‌; and omits the 
third Pa'da. Printed editions read असो for अद्‌ः- 


दशमः सर्गः | १४९. 


इति भकृतिवगीदिनिणेयेषु नयाश्रयः । | 
क्षपितान्तवेहिःशत्रु: शाधि साधु वहुन्धराम्‌ ॥ ४१ ॥ 
त्थं वादिनि राजेन्दर रामो मौनमधिश्रित; । 

ववषे हृद्यं बाष्पेः शोकेन हृदयाविधा ॥ ४९ Ul 
ततो Tum Wi र निधाय RA: श्रियः । 
निभेरीकृतसंभारः प्राभिषिक्तो महीपतिः ॥ ४३ ॥ 
रुरुपे पृष्ठसंविष्टय़्न्थिमन्थरयातया । 

स्मारयित्वा वरा वीरं राज्यं enu तया ॥ ४४ ॥ 
आदिदिश ततो वस्तु वनघु वनजेक्षणम्‌ । 

'चतुदेश दशग्रीवशत्रुमिन्द्रसमः समाः ॥ VS ॥ 
अनिन्यजानिनारूढो निजेगाम रथः पुर! । 
'कतप्रस्थानसोमित्रि! स्फुरत्केतुरथो पुरः ॥ ४६ ॥ 
अश्रुभिहेदयय सीता निजमेव न केवलम्‌ | 

“चकाराषट्र जनस्यापि मेक्षितस्य वनाध्वानिं ॥ ४७ ॥ 
'जगन्नेत्राभिरामस्य रामस्य रहितागसः | 

शक्रस्य त्यागिनं देवं घृणयेवासंवो जहुः ॥ ४८ Il 
न्यवतैत परित्यज्य क्षत्ताथ क्षत्रियत्रयम्‌ । 

ser वलितग्रीवं चिरं तेनेव वीक्षितः ॥ ४९ ॥ 


49. A.B. Œ. read the following for the first line of our 


ext:i—god वादिनि राजेन्दर राघवो मौनमास्थितः, [ O- gae for qma: ]- 


44, A. B. ततो भद्रासने भद्रे 07 ततो वज्रासने भद्र 
47. C. अस्य for अपि. 0. प्रेक्षकस्य for प्रेक्षितस्य. 
49. C.D. तेनेव वीक्षितश्रिर॑ for चिरं ततत्र Afra: Agreeing with 


he Sinhalese edition. 


१५० 
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द्वित्राण्येव रथ AAT पदान्याधाय निःसहा । 
येयमन्यत्कियइरमिति पप्च्छ मैथिली ॥ ५० ॥ 
रामहस्तस्थशाखाग्रकल्पितातपवारणम्‌ | 
प्रस्थानमभवत्तस्यास्तदग्रेसरलक्ष्मणम्‌ ।। ५१ N 
इक्षुशाकटशालेपक्षेत्राइत्तरकोसलान्‌ | 
ययुभागीरथीतीर॑ पश्यन्तः सोत्पलाम्भस! || SR ॥ 
अथानासाद्य कालिन्दीमुछङ्घय सरितं Ra: | 
भारद्वाजाश्रमं पुण्यं चित्रकूटस्य चाध्वनः ॥ “२ ॥ 
fae नदनदीदेशैरुकत्वा वृक्षक्षमाधरेः । 
राजन्यभोगिने याते राघवोऽपि गुहे गृहम्‌ ॥ ९४ |) 
KOA सरितां wer: सुमित्रात्मजधीबरेः । 


« चित्रकूटमकूटज्ञ: परीतः मोत्तारितो ययो ॥ ९५ । । 


OO GTS e 
50. ७.7. हित्वा for त्यक्त्वा. A. पेशला, B. aar, C. कोमला for निःसहा- 
52. 0. ater for "कोसलान्‌: A. B. ययुस्ते जाहवीतीरं for ययुः 


ततः सीतामुखाम्भोजभ्रमरत्वे SITET | 
नह्ैकदृष्टिमस्रेण वलिपुष्ठं चकार सः ॥ ५६ ॥ 

qat प्रतीकसघाटो वीरः केकयवंरयजः । 
विभ्रच्छोकद्विगुणित शरमं रामाश्रमं ययो ॥ ५७ ॥ 
राजघो निष्ण; कश्चित्‌ संभाप्त इति साधवे । 
कथ्यतामिति तद्वाक्यं द्वारि शुश्राव राघवः ॥ ५८ ॥ 
अनुत्ञातोऽनुजस्तेन प्णेशालामथा विशत्‌ | 
द्ारबन्धातिरिक्तेन किञ्चित्तियेक्कृतोरसा ॥ ५९ ॥ 


भागीरथीतीरं. 
53, 0. D. भरद्वाजाश्रमं for भारद्वाजाश्रमं- 
57. 0, ततस्त्वनीकसँघाटः for qu: प्रतीकसंघाट:- 


59. 0, द्वारबन्धातिरेकेण for हाखन्धातिस्क्तिन- 


दामः सर्गः | {५१ 


भरतः शोकसंतप्तो राममादाय पादयोः | 

आयेंत्युकत्वा सकृदीनः पुनर्नोवाच किञ्चन || ६० ॥ 
ततः श्रुत्वा गुरोरन्तं स दुःखेन हृदिस्पृशा | 
सामिषेकामिवास्ेण चक्रे कर्मोथ्वदेहिकम्‌ ॥ ६१ ॥ 
शपमानामथ स्वस्मे केकेयी भूतिनिःस्पृहाम्‌ । 

Ted भरतं वकतुं रामस्तत्र प्रचक्रमे ॥ ६२ II 

न स्मरामि गुरोराज्ञां ज्ञात्वा जातु faeere | 

न aed हि नो इन्तुं तातस्य समयं यतः ॥ ६३ ॥ 
समयस्य गुरोरिन््रलोकस्थस्य RARA | 

बुद्धिश्च नि्िशङ्केबं पुनमो जनि तावकी ।। ६४ M 
पूजनीया च ते देवी पत्युः सत्यानुपाछिनी । 
दूषयिष्यति पूज्येषु पजावेमुझ्यमायातिम्‌ ॥ ६५ ॥ 
स्वयं कृतेन दोषेण येन यो लज्जते गुरु! 

तेन तत्सन्निधौ तद्वानन्योऽपि न च निन्द्यताम्‌ ॥ ६६ I 
इति व्याहृत्य नम्राय ददी दीनाय MEH | 

घमं ममोविधि मरो वारि वारीष्यत यथा ॥ ६७ ॥ 
द्विधाकारमिव ज्यायान्‌ भरतं हृदय चिरम्‌ । 

ated परिषवङ्गमाप्तसान्त्वं व्यसजयत्‌ ॥ ६८ ॥ 


60. A. B. तातेत्युक्त्वा for आयेत्युकत्वा- 

हा. C. अभ्रेण for sper. D. औध्वेदेहिक for ARER 

62. D. sired for aed. C. रामश्रापिः राघवोऽत्र for रामस्तत्र. A 
hiatus inzA. between qg and qm. : 

64, C.g fora. _ 

65. C.f for a. B. C. सन्धादपालिनी for सत्यादपालिनी- 

68, A. C. "qe for "सान्त्वं- Ep 


; "m i 
"Poe SN 


१५२ जानकीहरण 


ततस्तं त्यजता ae विराधो रावणारिणा | 
दृष्टस्तनूनपादर्चिबश्ुः पऽचवटीपथे | ६९ ॥ 
हरन्तमथ वैदेहीं विनिहत्य निशाचरम्‌ | 

भविष्यादिव iier कथाया वस्त्वदशेयत्‌ || ७० |i 
प॒ञ्चबव्याश्रमे रस्ये रङ्गत्सारङ्गशावकैः | 

FAM FIA तस्य वासो वासववचेसः ।॥ ७१ ॥ 
अथ रामं TIA पेदे नेकसी पुता | 

इव चिन्ता दारिद्र्य स्थूललक्षं नरेश्वरम्‌ ।। ७२ | 
चकते नासिकां कुद्धः सीताविद्र्वणादथ | 
लक्ष्मणस्तन्सुखाम्मोजकणिकां कृपया समग्र || ७३ ॥ 
gÀ तदाहूते RTRT वलमू | : 
JAA क्षिप्रमपावरिष्ट राघवों ॥ ७४ ॥ 
अदीघपत गृध्राणां वरातमेकधलुघरः | 
सत्यत्रताऽसुजो धारां खरदूषणयोयुधि | ७५ ॥ 
दम्भाजीवकपुत्तुज्ञजटामण्डितमस्तकम्‌ । 
काञ्चि्मस्कारिणं सीता ददशोअ्रम॑मागतम्‌ ॥ ७६॥ 


69. D. विरोधः for विराधः. 

70. B. C. विनिष्पिष्य for विनिहत्य. 

72. A. fanaa, C. नेकपासता, D. के[ probably a wrong 
reading for ने ] कसीछता for नेकसीसता. D. स्थूळलक्ष्यं for weed. 0. नपे- 
Am for नरेश्वरम्‌ 

73. A. B. चिच्छेद for चकते. D, Raama for “विद्ववणात्‌. 

74. D. reads the following for our text:— वर्षेयति तदाहते क्षुरप्र 
"ppt बलम OCELE] क्षिप्रमपाव रिष्ट राघवौ. Agreeing with the Sinhalese 
edition. 

76. A. दा दा? ]ण्डाजिनिक॑+ D. द्म्भाजीविकं for दसम्भाजीवकं. We 
with B. C. Excepting A. none of our Mss. or even the printed 
editions support this reading. We can, therefore, hardly believe 
in the genuineness of this solitary yarient given by a single Ms, 


ee 


: 


qum सर्गः | ; १५३ 


सृमव्याइतराअन्यो वर्णलिङ्गी निद्याचरः | 
उग्ररूपो निजं घोर रूपं भादुरबीभक्त्‌ ॥ ७७ ॥ 
दशानामस्य शिरसामुग्रवेजस्कमाश्रयम्‌ | 

पश्यन्ती (aer भीत्या रूपफेयमकम्पत Il ७८ ll 
प्रदीपमिव d द्रष्टु नात्यासन्नं AAA सा | 
असोठमरुत तेजःपरिष्कृंतदशाननम्‌ ॥ ७९ ॥ 


रामारत्नमसो रामनामाक्रन्दादिदे वचः | 
जगाद जमदीशस्प RIGS क्षपाचरः ॥ ८० ॥ 
सारद्वाक्षि शरस्त्स्य केबळं तु खरे खरः | 
दूषणे दूषणो भद्रे न त्रिलोक्या विभो रणे ॥ ८१ ॥ 
रूब्धाभया बलनिरीक्षणदोंहदेन 
द्वारे स्थिता निजपुरप्रवरस्य सिद्धाः । 
दृष्टा मया घुरघुरं रजता FETA- 
रेराबणद्विपमतेन सहासगर्वम्‌ ॥ ८२ ॥ 
अन्यायितोऽहमइमप्यनुकृत्य सेवां 
निजीविको मम हृतं भवनं are: | 
इत्युन्नद्न्‌ सुरगणः सह लाकपांलः 
राजाइने भ्रमति मत्मतिहारमेत्य | ८३ ॥ 


Ti. A.B. वर्णिलिड्री {०7 वर्णोलिड्ली- C. क्षपाचर: for निञ्चाचरः- 


79. A. B. C. तेज-परिष्कृतदशाननम& D. तेजः परिष्कृतद्शाननस्‌ः We 
with A. B. C. The reading of the Ms, D. agrees with the Calcutta 


- edition. 


"8L A,B. मि for रणे. 
82. 5. eta, C. 'दोहदेन, D. `दोहलेन for Qet D. ऐरावत? for 


83. D. anga for राजाइने, E 
२० E 


१५४ जानंकीहरणे ; 


स्पष्टोत्पिष्टवृहत्रिविष्टपवर्ल बाहुं वहुक्षोमित- 
क्ष्मापातालतळं तलेन दलितः्वेताचलेन्द्रं मम । 
नो वाञ्छत्युपधानभतमवले धन्या: सुरस्रीषु का 


A AS 


तल्पे$नल्पपिकल्पजल्पमधुरक्रीडारसे GATT ॥ ८४ ॥ 
उवेश्या परिवीजनेषु Wut नृत्यं यथा लीलया 

तन्वन्त्या जितशारदेन्दुकिरणच्छायोछसचामरम्‌ । .. 
आसज्य स्वयमङ्कद्स्य शिखरे निर्मोकयन्त्या पुनः | 

स्नेहस्विन्नविवेषमानकरया सोऽयं भुजः सपुस्यते | ८५ ॥ | 
एकस्मिन्शयने मया मयसुतामालिङ्गच RREN- 

'सुन्नद्रं शयितेन मचरणयोः संवाहनव्यापृताः। 
पादाग्रेण तिलोत्तमा स्तनतटे सस्नेहमापीडिता ... 

हषोवेशसमर्पितानि पुलकान्यद्यापि नो BSAA ॥ ८६ ॥ 
अक्षान्‌ दीव्याति दानवेन्द्रसुतया सार्थ स्मराते माये. 

क्रीडायत्नपरिश्रमः पण इति श्रुत्वा र॒तासह्यताम्‌ | 
मत्तो मन्मथवस्तुसंहितविधो वृद्धौ ATRI 

दूतं कारयाति ्रयोगचतुरा रम्भोरु रस्भाहया ॥ e |i 
सवस्वगवराङ्गनाधृतिह्वाति मेमप्रधानं मयि 

त्रलोक्याधिपतां निधाय्‌ हद्यं याया जगत्पूज्यताम्‌ । 
नारीमाश्रयसंपदेब नयति श्रेयस्करीमुननति | 

मान्या मानिनि कस्य धूजेटिजटाजुष्टा न जहाः सुता ॥८4॥ 


84; D. aga for “sea. C. “त्रिपिष्टप” for "त्रिविष्टप. 

85. A. B. omit dwar 

86. A. B. “ससत्थितानि for “समार्पेतानि. 

87. C. अक्षैर्दीव्यति for अक्षान्‌, दीन्याति> D. प्रणयति for पण इति. 
Agreeing with the Sinhalese edition, 

88. ©. गच्छेः for याया लक दट? 


दशमः सर्गः | १५५. 


हस्तो पछवफोमलों करयुगेनादाय वासः शने 

रन्येन व्यपनीय पाणियुगलेनामृश्य काञ्च्यास्पदंम्‌ | 
मय्यालिज्ञति AEA: सुबहुभिः शेषेविलक्षस्मित- - 

ज्योत्स्नासेकमनोहराधरपुं वक्त्रं स्वयं दास्यसि ।। ८९ ॥ 
इत्युक्तवादाय रक्षपतिरवनिसुतामुत्पुतो मीनजाल- 

fari व्योमाम्व॒राशिं घनपवनरयास्फालगुञ्जद्वनोमिंम्‌ | 
पोतेनेव प्रकम्पध्वरनिनिवहमसा विश्रता पुष्पकेण 

स्फूजेत्सीतेन यात्रामनुपहतजवव्यापिनीमाळलम्बे || ९० li 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिहळकवेरतिशयभूतस्य कुमार- 
दासस्य कृतौ सीताहरणो नाम दशमः सर्ग; ॥ 


NOTES. 


CANTO I. 


जानकीहरणम्‌, Expl:—smrrg हरणं वण्यते यस्मिंस्तत्‌ काव्यं, ४. ८. 
जानकीह्दरणमायिकृत्य कृतं काव्यं जानकीहरण, ‘making the abduction of 
जानकी, Rama’s beautiful wife,’ the subject of his poem. 
Cf. Pini. IV. 3. 87. “ अधिकृत्य कृते ग्रन्धे, An affix comes after 
a word in the 2nd case in construction, in the sense of, * made 
in-relation to any subject’ when the thing made isa * book’. 
And the Vartika thereon, “ लुवाख्यायिकाभ्यो बहुलम्‌ ” for the elimi- 
nation of the Taddhita affix अणू. A classical poem in twenty 
five cantos ( the last ten are missing for ever) by Kumaradisa a 
poet of Ceylon. It is one of the Mahakavyas which is thus 
defined:—aiarat महाकाऽ्यं तत्रेकों नायकः सुरः | सद्वंशः क्षत्रियो वापि 
थीरोदात्तयुणान्वितः | एकवंश्भवा भूपाः कुलजा बहवोऽपि वा । ञ्च॒ञ्घारवीरशान्तानाः 
WISI रसत इष्यते! % % % इतिहासोद्भव॑ उत्तमन्यद्वा सजनाश्रयम्‌॥ See also 
काब्यादश, Bibli. Ind. series, p. 26 verses I4-9 


St. l. आसीत्‌ Construe अतिभोंगभाराद दिव: अवन्यां अवतीणा दिव्या 


नगरीव AEN पुरां पराध्या क्षत्रानळस्थानशमी अयोध्येति: पुरी आसीत. अत्रन्यां, . 


Expl:—sm, अव्यते वा इत्यवनी ` तयां, । On the earth.’ अतिभोगभारात-- 
Analyse अतिदायितो भोगानां भार मात: * From excessive or exira- 
ordinary load or burden of (multifarious) articles of enjoyment." 
दिव्या, Expl:—iata भवा दिव्या, celestial.’ * Heavenly. क्षत्रानलस्थानशमी-: 
Analyse qu: अनल इव क्षत्रानलः तस्य स्थानं या शमी हक्षविशेषः तद्वादिव, * Like 
a S'ami tree, an asylum or abode of fire of wa race’. वहितत्‌ प्रदीप्तः 
क्षत्रियाणां शमीवाश्रयभूता इत्यथः | The S'ami tree supposed to contain 
fire is a well known fact to be often met with in Sanskrit. litera- 
ture. शम्या अग्न्याश्रयत्वं लोके छप्रसिद्धंः Or it may be analysed as, यद्वा । 
क्षत्ररूपानलस्य क्षत्रियरूपवह्ले: आश्रयभूतशमी रूपायोध्येति, ‘Ayodhya wearing the 
form of जमी which was an asylum or abode of the fire in the form 
of the qq race.’ Cf. R. III, 9. “शमीमिवाभ्यन्तरठीनपावकां-” ate: 
Expl—dqui za: समृद्धि, or सम्यगतिशयेनर्द्विः age: ‘Thorough or 
great prosperity.’ अयोध्या /.-— The modern Oude. The capital of इक्ष्वाकु 
the founder of the. solar dynasty and afterwards of almost alk 


9 NOTES. Canto I 


kings of that line. It is one of the seven sacred cities of the A^ryas. 
They are: अयोध्या मथुरा माया काशी कांचिरवन्तिका । एरी द्वारवती चेव 
सप्तैता मोक्षदायिकाः” The exact site of this ancient capital has not 
yet been discovered by the archeological surveyors, The metre of 
this canto is उपजाति, 2 mixture of इन्द्रवज्ञा and sqegqur. Itis thus 
९६०९:—“अनंतरोदीरितठक्ष्मभाजौ पादौ यदीयावुपजातयस्ता: | इत्यं किलान्यस्वापे 
'मिश्रिताउ वदन्ति जातिष्विदमेव नाम.” In the odd feet the ganas are:—a 
त ज्ञ ग ग 800 in the even st त ज ग ग. अतिभोगभारादू दिवः अवन्यामवतीणा 
दिव्या नगरीव, ‘Like a celestial city which had come down from 
heaven to the earth on account of excessive ( or extraordinary ) 
load or burden of ( multifarious ) articles of enjoyment,’ (i.e. 
thrown down under the unbearable load of various articles of 
enjoyment). agzat परां पराध्यों क्षत्रानलस्थानशमी अयोध्येति एरी आसीत्‌,-- 
* There was a city of the name of अयोध्या, the most excellent of the 
towns by reason of its prosperity, resembling a शमी (0९९, an asylum 
or abode of the fire of the क्षत्र race’ 


8६. 2. qq—Construe यत्सौधभंगारसरोजरागरलप्रभाविच्छरितः पोरांग- 
नावकत्रकृतावमानः शाशांको UNE लोहितत्त्रं जगाम ET. qearae—Analyse यस्याः 
अयोध्यायाः सौधानां उपरि ये see: कनकाछकाः तेपु (खचितानां) सरोजरागरत्नानां 
"पद्मरागाणां प्रभाभिः कान्तिभिः विच्छरितः, ‘Overspread with splendour of 
rubies set on the golden pitchers placed on the terraces of its 
palaces’. Wivimap—Analyse gt भवाः पौरास्तेपामंगनानां योपितां ASN: 
कृतोऽवमानो यस्य तथोक्तः शशांकः, ‘ Dishonoured or put to shame by the 
(exquisitely beantifnl ) faces of the ladies of the citizens’. यत्सो- 
धर्भृगारसरोजरागरत्नप्रभाविच्छरितः पौरांगनावक्त्रकृतावमानः शशांकः रोपादू AR 
तत्वं जगाम ga—‘Being slighted by (the transcending beauty of the) 
faces of the ladies of tke citizens the moon, covered over ( or 
.overspread ) with splendour of rubies set on the golden pitchers 
placed on the terraces of its palaces, becume reddish-pale as if 
from anger’ (i.e. with the feeling of jealousy ). 


St. 3. gearfa—Construe teur सर्वेस्य 84 कृत्वा आपि कांचनतोरणस्थ- 
-रत्नांछभिर्भित्रतमिस्ररातिः या Fars -अभिसारिकाणां इषाय [पयोप्ता] नाभूत्‌ d 
-अभिसारिक्ाणां-* To women who meet their lovers by assignation °. 
«To women who go to meet their lovers or keep an assignation °, 
Expl—süexfa नक्तं .प्रियपार्ख स्वेच्छया ब्रजन्तीतिः The word is thus 
defined:—* या दूत्तिकागमनकालमपालयन्ती छोल्येन सा स्मरजरातिंपिपासितेव । 
-नियोति वहमजनाधरपानलोभात्‌ सा कथ्यतेकविवरेरभिसारिकेति । ” “ अभिसारयते 
:कान्तं या मन्मथव्त्रदा | ext वाभिसरत्येषा धीरेरुक्ताभिसारिका 7. कांचनतोरण- 


Canto I Nores. 3 


स्थरत्नांछभिः Analyse काँचनस्य तोरणानि कांचनतोरणानि तत्रस्थाः ये रत्नानां 
अंशवः तेः, ‘By means of the rays of jewels inlaid in golden— 
arches. ' fraahracfa:—Analyse भिन्ना तमिस्राणां राश्रिरयंया, * Dissipated 
the mass of darkness’. समृध्य़ा सर्वस्य सद कृत्वा अपिं अभिसारिकाणां ETT 
ariq—‘ Though giving joy to every one by its prosperity, the city 
did not bring ( complete ) delight.to the अभिसारिका, since it 
dissipated the mass of darkness by means of the rays of jewels 
inlaid in golden arches at ( every ) night’. 


St. 4. च्ीनांशुकैः--00780/0० qr अन्नलिहां ग्रहाणां उदग्रश्रंगाग्रभागापहितेः 
चीनांशकैः विटंककोटिस्खालितेन्दुसष्टनिमॉकपद्टेरिव बभासे. ia: Analyse 
चीनानां अंशुकानि चीनांशुकानि तेः ^ By reason of the pieces of silk-woven 
cloth of China’. The Indian A’ryas, it is reported, had an early 
communication with the Chinese, Arabs, Greeks and other foreign 
peoples. The Commercial intercourse between these foreign 
conntries and India can positively be traced to B. C. 500 or even 
earlier’. spx($gi—Analyse अभ्राणि लिहन्तीति अश्वलिहः तेपां, ‘Sky-licking”. 
gqyo—Analyse डदग्राणि च तानि शुंगाणि च तेपां अग्रभागेषु उपहिते:, * Placed 
on the foremost parts of the lofty summits’. AER m. n, Expl:— 
विशेषेण टॅक्यन्ते5त्र । “टकिवन्धने” ( चु. प. 8.) “ हलश्च ” ( ३-३-१२१ ) इति PL 
Derived from zx ( 2% ) ०४. l 0. U. ‘to bind. It means, * Dove-cot, * 
‘a wooden aviary built on the top of a house, ' ( काष्ठादिराचितंपश्षि- 
ग्रहस्य ), ‘the loftiest point.’ férni -Analyse विटंकानां कपोतपा- 
लिकानां कोटयः ताभिः स्खलितो. यः इन्द्रश्चन्द्रः तेन सृष्टाः विसृष्टाः निर्मोकपट्टाः तैः 
am :,‘ Asif they were the stripes of cast-off skin abandoned by 
the moon which stumbled over the piercing points of the 
dove-cots.' The idea of the moon being obstracted in his 
heavnley course by the loftiest points of sky-licking palaces is. 
often met with in the Champfis, Magha and other artificial poems- 
या बभासे-- The city shone forth with its sky-licking palaces, on 
the foremost parts of the lofty summits of which were fixed the 
pieces of silk-woven China-cloth, as if, they were the stripes of 
cast off skin abandoned by the moon which stumbled over the 
piercing points of dove-cots ( built on them ).’ 


St, 5. Rra: Oonstrue यत्खातहंसः aeiaai ag- 
दीक्ष्य इढ्ेञ्वकु्मांगच्छिदो भागेवमागेणस्य सस्मार ud. अलंघ्यं Espl Raa- 
IFA अंलंघ्यं, ‘Insurmountable. ‘Impassable. ‘Difficult to be crossed.” 
Bur Expl:—azfieg: feq ‘ Wishing to see.’ ‘Longing to see.” 
यत्खातहसः Analyse यस्याः खातस्य. हंसः qaga: ‘A swan dabbling 
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E the moat.’ genti —Analyse RAA कुअभागः कैञ्चकु्जभागः l दुदश्रासो 
PARMA इदकोब्वजभागः तस्य छिदः इढकोञ्चजभागच्छिदः ' Breaking 
agunder the hard portion of the caves of the Aa mountain.’ Aa 
or Àa m. A mountain, part of the Hima'laya range, situated in 
the eastern part of the chain on the north of Asam. भार्गवमार्गणस्य- 
Analyse भागेवस्य TRAST मागेण: सायक: तस्य तादृशस्य, ‘An arrow of 
Paras'uráma. An object to सस्मार- Mark the root स्मृ governing 
genitive object. भागेव, otherwise called qg, was the son of the 
sage जमद्रप्नि, and was according to the legend the sixth incarnation 
of Vishnu. While young he cut off the head of his mother 
Renuka at the desire of hisfather. While he was away from 
home his father was slain by the sons of Kartavirya. Paras'urima, 
ioavenge his father’s unmerited fate, vowed ‘to extirpate the 
Kshatriyas and “ thrice seven time did he clear the earth of the 
regal race.” He was afterwards defeated by Rama and is believed 
to be still practising austerities on the Mahendra mountain. Being 
jealous of Kártikeya he is said to have once pierced the क्रौञ्च 
mountain right through with his arrows. He is one of the seven 
men that come under the category of चिरजीविन्‌. “ अश्वत्थामा बलिव्योसो 
utr त्रिभीपणः। कृपः परशुरामश्च सप्तैते चिरजीविनः.” यत्खातहंसः सरसीमन्त- 
दिरक्ष॒व्रप्रमलंघ्य॑ सखु॒दीक्ष्प- 4 swan, dabbling in the moat outside the 
city wished to see the lake lying within ( it ), but seeing that the 
‘rampart was hard to be crossed, thought of Paras'uráma's arrow 


‘breaking asunder the hard portion of the caves of the कञ्च 
mountain.’ 


St. 6, wfaei—Construe यस्यां ग्रहाणां आदशंभित्तो तते स्वनिम्त्रमालोक्य 
रथ्याउ कृतवन्ध्यघाताः रदिनः अरिद्विपानां मदामोदं प्रमाणं ag: aart- Analyse 
aa fied aAA तत्‌ ‘One's own reflected image.’ ‘Reflected 
shadow,’ smeSfssr—Analyse sra भित्तिः आदर्शभित्तिः तस्यां । यन्ता- 
दिकृत्रिमसाथने: निघृष्य आदशैव्रत्‌ संस्कृतायां उपलभित्तौ, * The smooth glossy 
stone-wall receiving reflected images like a mirror.’ The stones 
of the walls were given a high polish by rubbing their surface 
with sand-papers and such other means so as to receive reflected 
.images on thém. कृतवन्ध्यघाताः-^ nalyse कृता: वन्ध्यघाताः येपा ते, 
.* Whose blows wore made ineffectual or useless '. प्रमाणं An 
-authoritative guide.’ * An authoritative standard.’ ( इयत्ता ) मदामोदे- 
Analyse मदस्य आमोदः मदामोद: तं, ‘ Diffusive perfume of the juice 
exuding from the temples of elephants when in rut) For the 


ee 
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णन Cf. R. IL 40, “ अथान्यकारं गिरिगहराणां eA: शकलानि 
sid" अरिद्विपानां--42]४० sropr ते हिपाश्र अरिद्विपाः तेषां अरिद्विपानां 
प्रतिकुंजराणां, ‘OF the hostile elephants,’ रादिनः . अरिद्विपानां मदामोद 
प्रमाणं चकः, ‘Having seen their own images reflected ( lif. stretched 
on ) in the mirrur-like glossy walls of its mansions, the elephants, 
whose blows (to the hostile elephants) were made ineffectual, 
made the diffusiye perfume of the rutting—juice of rival elephants 
an authoritative guide (for them ) in the streets.’ The elephants 
began to strike blows on their own images reflected in the glossy. 
walls taking them to be the rival elephants. But when their 
blows turned ineffectual they thought there were no hostile 
élephants; because their own reflected images (which they took 
for real elephants ) did not give out the diffusive perfume which 
generally exudes from the temples of such wild elephants. 


|o SET. eiimui—Construe यत्र सितहम्येश्यंगे लग्रेकभागं मन्देन समीरणेन 
विकृष्य दीर्घीकृत enmenar ध्वजकृत्यं करोतिः ener Analyse em 
एकभागो यस्य तदू ल्ग्नेकभार्ग, * A portion ofwhich clung to or stuck to.” 
Rragepeg—Analyse हम्पेस्य Sit gered । सितं च तद्‌ हस्पेश्टग च सितहम्ये- 
si तस्मिन्‌ wd, ‘On the white top of a palace. बालम्णालशुबश्र-- 
Analyse बाळं च तद्‌ AMS च WANS तद्वत्‌ शुत्र, < White like a fresh 
lotus.’ sqysppej— Analyse ध्वजस्य कृत्यं ध्वजकृत्यं, ‘Office or funetion 
of a flag.’ यत्र अभ्रं ध्वजकृत्यं करोति--। Where a cloud, white like & 
fresh lotus, with a portion clinging to the white top ofa palace; 
being dragged out by a gontle breeze and thus made long, 
performs the function of a flag.’ 


Sk 8.  प्रवाळश्षीपी 0०7४८०९ यस्यां प्रवालशीपों: सक्तामयांगावयवा: सुवर्ण 
वदनं वहन्त्यः विधात्रा विदिताः युवत्यः वपुपः gaint: प्रत्रालशीषाः Analyse 
gare ( प्रत्राळं ) कमनीयकैशपाशयुक्ते afd qat यासां ताः, ‘ Bearing on their 
head a charming band of hair.’ As applied to रत्न, Wale means 
‘coral,’ प्रवाठाः AZTU शीषौणि qrat ar, ‘ Having their heads made of 
corals’ i. e. having their heads decoarted with corals. मक्तामया- 
गावयवाः —Aualyse सुक्तामयाः आमयेन रोगविशेषेण झुक्ताः अंगावयवाः प्रत्यवयता 
अंगोपांगानि वा यासां ताः, Having all their limbs free from disease; 
or ‘having all their limbs and minor limbs free from disease” 
अंगानों पाणिपादादीनां अत्रयत्राः अयुस्यादयः तेपां रोगाभावे अंगानामपि ने ऐेग्यमापन्न- 
‘As applied to vw, खक्तामयाः मौक्तिकविकाराः aANT: ना अंगावयवाः यासां 
ताः,“ Having their limbs full of pearls? i.e. having all their limbs 


decorated with pearls, gqi—Analyse शोभनो वण यञ्च तत्‌ r 
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सुवर्ण वदनं, Faces bearing a lovely complexion.’ As applied to रत्न, 
सुवर्ण वदनं means, ‘golden faces. qgq: प्रकपमाएः —‘Secured bodily 
excellence.’ Cf. R. III, 34. * वपुःप्रकपादजयटुरुं रघुः,” युवत्योः रत्नेरिवापर्त- 
qq: प्रकपम-- The young women made by tho Creator in this city, 
who were wearing heads on which were charming bands of hair, 
had all their limbs free from disease and possessed beautiful 
faces, attained bodily excellence like jewels.’ 

$. 9. आहलिंग्य--007870७ dst वडभीविटंकमाठिंग्य पुष्करेषु विश्राणिता- 
त्मध्वाने fat शारदमभ्रटन्दं यत्सोधकान्ते: संविभागामिव SA. quuWmzm—Analyse 
वडभीनां Aint वडभीबिटंकः d, ‘The loftiest point of the top-room 
Ferttracaeafi—Analyse विश्राणितो दत्तः आत्मनो ध्वनिः गार्जतं येन तत्‌ 
* Have their thunders transferred to.’ यत्सोधकान्तेः —Analyse यस्या 
सोधानां कान्तिः यत्सोधकानितः तस्याः तथोक्तायाः, ‘The brightness or 
splendour of its palaces.’ शारदे Expl:—sma: zi शारद, ‘ Autumnal’, 
saeg—Analyse अभ्राणां न्दं aaz, ‘A cluster of clouds.’ बत्रे-- 
Derived from the root z vt. 9. A az, ‘ To accepi ’, * to resort to ’, 
‘ to assismilate into &c.’ शारदमश्नटन्द qarama: संविभागामिव वत्रें--- 
* Having clasped the lofty points of the top-rooms of palace- 
iurrets, and having transferred ( or mixed) its thunders to those 
ofthe पुष्कर drums, the white antumnal cluster of clouds assi- 
milated ( lit. accepted or resorted io) itself, as it were, into a 
portion of the beauty of the palaces.’ The poet means to say that 
the clouds themselves became a decorated upper story of the 
palaces at Ayodhya, 

St. 0. sqa@a°—Consirue qai आसन्नजीमूतघटास कांचनपिंजरास 
पताकार तता विद्यानिभा विटत्तिः शिखिनामञ्चदग्रं तोपं सुहुस्ततान. आसन्ञजीमूतघटास- 
Analyse आसन्नाः समीपवार्तिनों जीवनानां मूता बंधा आसन्नजीमूताः निकटमागता 
भेघास्तेतां घटा: पंक्तयो याख तासु आसन्नजीम्ूतघटाछ, ‘To which the 
lines of clouds had come close.’ विश्युन्निभाविद्यत्तमा, ‘Like the flash 

f lightning. ' कांचनापैंजरास---4 02580 कांचनवत्‌ पिंजरः पीतरक्तवणा यासां 
ताः ws qup, ^ Having a tawny-brown (or reddish-yellow ) 
colour like that of gold.’ faafa:— Turning round,’ ‘revolution,’ 
‘rolling.’ तताविस्तृता, ‘Spread on,’ ‘stretced,’ ‘manifested, °. पताकासु 
तता fait: शिखिनासुदग्रं तोपं ततान“ In which the rolling to and for 
that is often manifested on the golden tawny-brown flags with 
(a back-ground of) the lines of clouds impending near, exces- 
Sively heightened the joy of peacocks 

St. ll, qa—Construe यत्र क्षतो दूब्रंहिततामसानि रक्ताइमनीलोपलतोरणानि 
FNS अमतो नारीजनस्य विभाभिः क्रोधप्रमोदो ey: क्षतोद्वरेहिततामसा ने, 
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Analyse ga च उद्‌बृंहितानि च Ra तादशाने तामसानि ेस्तानि 
"The darkness whereof was dissipated and grown respectively- 
Dissipated by रक्ताइमाभिः and grown by नीलोपले:, and hence the rise 
of क्रोध and प्रमाद in succession, mnei Analyse रक्ताश्च 
ते अइमानश्च रक्ताइमानः | नीलाश्च ते उपलाश्च नीलोपलाः। रक्ताइमर्नाडोपलानां तोरणानि 
रक्ताइमनीलोपलतोरणानि, ‘Arches or arch-gates built of red and black 
stones ( or marbles ).’ ऋषधप्रामोदौ--00298७ maa पमोदश्र क्रोघप्रमोदो 
* Anger and delight.’ amüswer—Anelyse नाये एव जनों नारीजनः तस्य, 
4 To the multitude of women.’ विभाभिः ‘By means of the bright 
splendour.’ यत्र रक्ताइमनीलोपठतोरणानि विभाभिनोरीजनस्य क्रोधप्रमोदौ विदधुः 
* Where, by means of their bright splendour, the arch-gates built 
of red and black marbles, the darkness whereof was dissipated 
and grown respectively, provoked anger and gave delight to 
multitudes of women wandering at night. ' 
St. 9. aa 00757०० प्रभावैर्भादुनिमः क्षंत्रान्वये: अलंध्य॑ अन्यक्ष्मानाथमानं 

[ अत एव ) जयमाने ओजो Faq पंक्तिरथाभिधानो Bal भत्ता तत्र अभत्रत- 
पंक्तिरथाभिधानः Analyse पंक्तिर्थों दशरथेऽभिधानं यस्य सः, "Having the 
name of दशरथ. An epithet of दशरथ, Cf. R. IX. 74. “ कृतवान्पंक्तेरथो 
Asa qa. भाइनिभःसर्यंसमः, | Resembling the sun. ° ‘ Like the 
sun.’ eq Expl:—éfranard AST; * Insurmountable °, * impassa- 
ble, ° ‘ inviolable ° अन्यक्ष्मानाथमानं--8 0/४५४6 अन्येपा SAT अन्यक्ष्मा । 
अथ at | अन्या चासौ क्ष्मा च अन्य दमा । तां नाथति तच्छीलं, © Having a habit 
or disposition of becoming master of the land under ihe sway 
of other kings or habituated to become the master of the land 
other than his own.’ जयमानंजयशील, ` Given to conquer ^ *Habi- 
tuated to conquer. ’ In the epithets अन्यक्ष्मानाथमानं and जयमान the 
termination that is employed is चानश्चू- “ ताच्छील्यवयोवचनशक्तिपु चानञ? 
Pani, III-2-29. * The affix चानश्‌ comes after a verb in expressing 
* habit,” ‘standard of age’ and ‘ability. The word त्ाच्छील्य-means 
‘habit’ or ‘disposition’; qq: means the condition of body such 
as infancy, youth &e. शक्ति means ‘capacity todo a thing.’ As 
भोगं ajar: ‘ habituated to enjoy; कवचं बिभ्राणः ‘Wearing an armour 
(of the age at which armour may be worn ) °; a Amita: ` able to 
destroy his foe.’ क्षत्रान्वयेरलंध्य जयमानमोजो बविश्रत्‌ू-- In it was a lord of 
the earth by name दशरथ, resebling the sun, by reason of his ma- 
jestic grandeur, and holding an everconquering power inviola- 
ble by ( other ) princes born in the क्षत्रिय race,—the power habitu- 
ated to rule over the land under the sway of other kings, ° 
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St. 3. अखण्डमानः Construe मडजेश्वराणां .मान्यो$खण्डमानो गुणज्ञो 
राजा AAAS: ATTAIN रजतांवदाताश्रकार. अखण्डमानः Ana- 
lyse न खण्ड; अखण्डः | अखण्डः मानः यस्य स अखण्डमानः, ‘Of an unim- 
peachable honour ( character ).’ मचुजेश्वराणां-428 मनुजानां ईश्वरः 
मनुजेश्वरः तेपां, "To the lords of men,’ मचुजेश्वराणां मान्यः Adorable to 
the lords of people. Cf. R. IL 44. “मान्यः स में स्थावरजंगमानां.' शुणज्ञः 
Analyse गुणान्‌ जानानीति mont, ‘knowing or judging cf merits’. 
‘Appreciating merits, qast: Analyse गुणेभ्यः जातानि तैः, ‘Born of 
merits, Sprung from merits, AGA: —Analyse शरद: अभ्राणि 
AAT तद्वत्‌ घश्राण तं aizat:, ‘White like autumnal clouds. ? 
रजतावदाता: —Analyse रजतवत्‌ अवदाताः रजतावदाताः, ‘ White like 
silver.’ राजा दिशो रजतावदाताश्रकार,-- That king of an unimpeachable 
honour, adorable to the lords of people, judging of merits, made 
the quarters white like silver with his fame agreeable to the mind, 
as sprung from his merits and looking bright like the 
autumnal clouds.’ 


St. l4. जिगीपु: —Construe अभ्यस्तसमस्तशाखज्ञानोपरुद्धोन्द्रयवाजिवेगः सः 
THN: अजनन्दनः.आजा अजय्यान्‌ अन्तः पडाहूप: पूव वाजग्य. अभ्यस्तहमस्त — 
Analyse अभ्यस्तानि समस्तानि शास्त्राणि तेपां ज्ञानेन उपरुद्ा: इन्द्रियरूपा: ये वाजिनः 
तेपां वेगो येन से अभ्यस्तसमस्तश्ात्रज्ञानोपरुद्देन्द्रियवाजिवेगः, ‘By whom the 
speed of horses in the form of his organs of sense was obstructed 
by the wisdom accruing from his study of all S‘astras.’ अजय्यान्‌- 
Analyse जेतुमशक्यान्‌ अजय्यान्‌, ‘ Difficult to be overcome. ’ अजनंदनः — 
Analyse अजस्य नन्दनः, 'Aja's son.’ अन्तः — Belonging to the inner 
organs? Cf. Ragh XVII. 45. “ अनित्याः शत्रवो aren विप्रकृष्टाश्च ते यतः । 
अतः सोऽभ्मन्तरान्नित्यांग्पद्‌पूर्वेमजयद्रिपून्‌॥ ” पड़िद्वप: —Analyse qz च ते द्विषश्च 
तान्‌, ‘Six enemies,’=qevt: viz. काम ‘desire,’ क्रोध ‘wrath, लोभ ‘covet- 
ousness,’ मोह ‘bewilderment,’ qz ‘pride,’ and मत्सर envy.’ C/. Bhatti 
2. “gae पडुर्गमरंस्त नीतो...” Kirst. ग. 9. “ कृतारिपङुगेजयेन, ” Also 
Kamandaka’s Nítisára I, 55. “ कामः क्रोधस्तथा लोभो हर्षो मानो, मदस्तथा । 
पडुरोसत्मजेदेनमस्मिन्‌ त्यक्ते eft TT: ll आजो अजय्यान्‌ TEST असो पूर्व विजिग्ये 
5१. son of Aja, whose speed of horses in the form of organs of 
sense was. obsiructed-by wisdom accruing from. his study of all 
S/astras, striving to conquer- (the regions ) first overthrew the 
six enemies lying within (his mind) and hard to be put down in 
an open battles’ a i5: : reniy rno 


St.I5. afe—Oonsirie बलिप्रतापॉपहविक्रमेण त्रलोक्यदु्घ्वसदशनेन अनः 
न्तभोगाश्रयिणापि तेन पुरुंषोत्तमेनालसत्वं न तेने. बळिप्रतापापहविक्रमेण-40]98९' 
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AR: करः उपहारध तेन प्रकृष्टतापानां प्रजादिकष्टानां अपहन्ता शमकः विक्रमः पराक्रमो 
यस्य तेन तादृशेन, ‘Who hada power to tranquilize ( lit. to remove) 
the most painful effects (or hardships ) caused by his taxations 
(or presents given to him). As applied to पुरुषोत्तम or विष्णु the 
compound may be analysed ४8:-प्रकपण तापः प्रतापः त॑ अपहन्तीति 
प्रतापापहः । बलिदैत्यस्तस्य प्रतापापहः तापनाशनः विक्रमः पराक्रमः यस्य स तेन 
meta, ‘ Whose striding over was able to destroy the power of 
Bali’. वलि m.—A mighty demon, son of विरोचन and the grandson 
of प्रल्हाद. He conquered the gods who prayed to Vishnu for suc- 
cour. The lutter was then born on the earth as Vamana and prayed 
Bali to give him as much earth as he could step over in three 
steps, This request being granted Vishnu assumed a mighty 
form and covered the earth by the first step and the heaven by 
the second, No room being left for the third, Vamana planted 
his foot on Bali's head and sent him down to-Patala, त्रेलोक्यदुर्ठघ्य- 
wmita-Analyse*rpriasfit लोकत्रयेऽपि Geet did दुष्करं Bah स्वसाक्षात्कारो 
यस्य तेन तादशेन ‘Whose presence cannot be avoided or transgressed. 
even in three worlds’. So awe-inspiring was his presence, Ag 
applied to पुरुषोत्तम or विष्णु the expression may be analysed as:- 
त्रलोक्येऽपि लोकत्रयेऽपि ठंघिठुं धर्षितुं दुष्करं gat नाम fenem य॒स्य तेन 
तथोक्तेन, ‘He whose Sudars'ana weapon was hard (or difficult ) ; 
to be braved even in three worlds’. अनंतभोगाश्रयिणा---4 nalyse 
अनन्तो निरातिशयों भोगः उखास्वादनं तदाअयते इति अनन्तभोगाअयी तेन तथोक्तेन, 
* Clung ( or given up ) to the unsurpassed pleasures.’ As applied 
to विष्णु it may be analysed as, अनन्तः शेषो नाम नागस्तस्य भोग: 
{ आभोगः ) देहस्त आश्रयते इति अनंतभोगाश्रयी तेन शेपशायिना, ‘One who lies 
on the body of a serpent named अनंत, qedyuipr—A nalyso पुरुषेषु 
उत्तमः पुरुषोत्तम: तेन, ‘Best of men’. As applied to विष्णु, पुरुषोत्तम means, 
‘the Supreme Being,’ तेन पुरुषोत्तमेनालसत्व न wt— Though given up to 
ihe unsurpassed pleasures (of the world ) though with such a 
presence that it could not be avoided even in three worlds, and 
though possessed of a power to tranquilize the hardships ( of his 
subjects ) caused by his taxations, that best of men did not 
(at all ) give scope to idleness’. 


St. 6. qwe: Construe ततो gå जिगीपोस्तस्य विहितांगमदेः med 
वितन्वन तांपैकहेतुरदस्तीतरो ज्वर इव त्रिदश्ाधिपस्यं दिशमाविवेश. विहितांगमदे: 
Analyse विहित; कृतः अंगानां मर्दों येन तादुशः, ‘Which has effected the 
crushing of bodily limbs’. As applied to ज्वर, it means * producing 
a peculiar uneasy sensation in bodily limbs,’ तापेकदेत : Analyse तापस्यः 

d 
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एकहेतुः तांपैकहैठः, ‘The sole object of torments.’ As applied to saz, it 
means ‘the unique source of produciug fever.’ त्रिदशाधिपस्य-- 
Analyse Azami अधिपः त्रिदशाधिपः तस्य, ‘Of Indra, the lord of thrice 
ten gods’. तस्य दण्डः त्रिदशाधिपस्य दिशं तीत्रों ज्वर. इवाविवेश-- The army of 
him, who.was striving for conquest of the world, which was 
effecting the crushing of bodily limbs ( or human frames), produ- 
cing a tremor and was the sole object of torments, advanced to 
the eastern .quarter like a fever of a violent type.’ 


St. l7. wuá—Construe नितान्तसंतापितपूर्वेका्ः WHZHÁUD गतः तदीये 
त्तेजोउमिधानः ge: अग्निराशिः कटाहे नृपं प्रोत्स्वेदयामास. अग्निराशिः Analyse 
अग्नेः राशिः अग्निराशिः, ‘A heap of fire.’ नितान्तसंतापितपूवकाष्टः —Analyse 
नितान्ता संतापिता नितान्तसन्तापिता | नितान्तसंतापिता Geer येन स नितान्तसं- 
तापितप्वकाष्ठः, ‘ Which has exceedingly scorched up ( or harassed, 
distressed ) the eastern quarter.” काह m.—Name of an island 
probably the Katai of the Mahomedans or Chinese, in the Malay 
Archipelago near यवद्वीप or Java, Bali &e, अग्निराशिः nee नृपं प्रोत्स्मे- 
दयामास-*Under the title of his lustrous valour, a large heap of 
fire, which had (before) exceedingly scorched ( or harassed.) 
the eastern quarter (nuw) crossed the ocean and made the king 
to sweat in the continent of Katàha. ४ 


8६.8, gsnt —Construe तेन नृवरेण भुर्जगसंप्रार्थित सेव्यवेला कांचीगुणा- 
कर्षितसार्थलोका ककंशयत्नभोग्या दक्षिणा दिक्‌ वेश्‍या इव झक्ता. भ्जेगसंप्राथित- 
सव्ययेला-- ०१5४९ xj: At: संप्राथिता Boyer मनोहरं सञ्चद्रकूळं यस्याः सा, 
४6 The beautiful or lovely strand of which was earnestly asked -for 
( or prayed for ) by serpents ’.. As applied to qzqr.the compound 
may be analysed as, asta: fie: संप्रार्थिता तेव्यवेला रतिसमयः यस्याः सा, 
* To whom an appointment of time for ( Rati) pleasure was 
asked for by paramours '.- aidtanrnaaarerni—Analyse काळ्च्याः 
'दक्षिणदिग्वतिन्या: पुर्या: गुणे: धर्मंद्रविणसंब्यवहारादिभिः आकर्पिताः साथोः संघीभूतां: 
*(सप्रयोजनाश्र ) लोकाः यस्यां सा, ‘To which flocked a concourse of peeple 
being attracted by religious or trading purposes at कांची- ' As 
applied to वेइपा the compound may be analysed as, कांचीरुणेमेखलादाम- 
भिराकपिताः सार्थलोक़ा धनवन्तो यया सा, (By whom rich people have 
‘been drawn by the string of her: z0ne ५ arat /.— Nameofa 
celebrated anceient city situated in the south of the Indian 
peninsula and one of the seven sacred cities of the Hindus; they 
are“ अयोध्या मधुरा माया काशी कांचिरवंतिका । पुरी द्वारवती चेव. सप्तैता मोक्ष- 
दायिकाः ”. Aaaa Analys ककेशयत्नेः खड्गादिभिः प्रखरोपायैः भोकले 
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योग्या । अथ ari स्वायत्तीकतुं योग्य, ‘ Tributes whereof were to be wrung 
out. by having recourse to swords, ? or * worthy of being subjuga- 
ted by having recourse to swords’. As applied to वेइया the com- 
pound may be analysed as, कर्कशयलैः निर्दयोपये: भोक्तुं योग्या, ` To be 
enjoyed in a brutal manner.’ Cf. Vámana's काव्यालंकारसत्रटत्तिः, 4-3-7. 
“ आकृष्टामठमण्डलाग्ररुचय* सन्नवक्षःस्थठाः सोमाष्णों afro विपश्षहृदयप्रो- 
न्माधिनः कर्कशाः | उद्टत्ता गुरवश्च यत्य शमिनः द्यामायमानाननाः योंधा वाखपूस्त- 
नाश्र न दधुः क्षोभं स वोऽव्याजिनः॥ ” aA 78.— A sword’. भोग m— 
* Exacting tributes,’ or ‘enjoyments’. भोगः करग्रहः । अथ वा । रतिः तेन 
नृवरेण दक्षिणा दिक्‌ Fata :rmr— Like a courtezan, the Southern Quarter 
Was enjoyed by that lord of men, the tributes whereof were 
wrung out by having recourse to his sword, to which flocked a 
concourse of people being attracted by religions or trading pur- 
poses at काञ्जी, and the beautiful strand of which was earnestly 
sought after by serpents ’. The poet means to say that the southern 
people madea strong opposition to his advancing forces, but 
seeing that they could not withstand the force of the pouring 
numbers of the enemies and their superior military tactics, 
they laid down their arms and submitted to the concqueror, 
king Das'aratha. 


St, 9. विनिर्जितः-0०75/7९ यावि अछरासुप्रधसायुधस्य अत्य शरेण घातं 
weet विनिर्जितोऽपि मनस्वी यावनेन्द्रः आत्मानमन्यैरसमानमानं मेने. NE 
Analyse अराणां रक्षसां असवः प्राणाः तेषां प्रघसं प्रभक्षकं आयुधं यस्य स 
अखराउप्रचसाशुधः तस्य तादुशस्य, “Whose weapon was voraciously 
devouring ( or making an indiscriminate slaughter of ) the lives 
of demons,” भस्तमानमानं-47॥।7४९ न समानः असमानः | असमानो मानो यस्य 
स असमानमानः तं तथो, ‘ Whose sense of honour was unlike that of 
others,’ * whose sense of houonr was different from that of others 
(अन्यैः). यावनेन्द्रः —Analyse यवनानां इन्द्रः यावनेन्द्रः, (The leader of the 
Yavanas.’ For Yavanas and Turushkas see our edition of Raghuva- 
ns'a, preface on the date of Kálida'sa; pp. यठिसाटा and further. 
AAAA: आत्मानं अन्यैः असमानमाने मेने—* Having received a wound 
ina battle by an arrow shot by him, whose weapon voraciously 
devoured the lives of demons and though thus being completely 
vanquished, that proud leader of the Yavanas looked upon himself 
as one whose sense of honour was different from that of others.’ 


St. 20... Wemg8«— Construe अथ तेजइछलेन हुताशनेन श्रीवासरम्यं तुरुष्क 
sme . [असौ] wha आसत्तगतैर्यशोभिराशीयमन्तं Bolten. तेजस्छलेनः¬ 
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Analyse तेजः छलो यस्य स तेजइछलः तेन, Under the plea or semblance 
of lustrous or fiery energy.’ sf[ataxei—Analyse श्रियों वास: श्रीवासः 
तेन रम्यः श्रीवासरम्यः d. ‘ Pleasing or agreeable by having an abode 
of the goddess of wealth.’ आसक्तगतेः —Analyse wane ( गतान्‌ देशान्‌ ) 
आसक्तानि आसक्तगतानि त्तेः ता 3 , ‘Attached or clung to the places 
behind ( in its onward motion Y. आशीर्य -दिकसंबंधि, ‘ Belonging or 
pertaining to a quarter? आसक्तगतेयश्ञोभिः धूपेरिव आशीयमन्त सुरभीचकार- 
* Consuming a Turkish king, inviting ( or attractive) by his 
treasury, (lt. abode of wealth) by fire under the plea (or 
semblance ) of his lustrous energy, he. like aromatic fumes, made 
the end of the quarter sweet-smelling by means of his fame, 
attached io the places already visited in its onward march ( or 
motion ).? 


St. 2. wig—Construe युधि अस्य [दशरथस्य] परेएत्रात्यापरिव्रृहित 
क्रो!थाभिथानश्चित्रभाइ [यपुकासनानामाताप्रनत्रच्युतवासवर्षः शझान्तमानाय. परपु - 
Analyse इषूणां बाणानां वात्या इपुवात्या । पराणां शत्रणां या इपुवात्या परेपुवात्या 
तया Raka: परिवाधितः परेपुवात्यापरित्रृहितः, ` Swollen (lit. grown ) by 
the storm (or volleys) of darts discharged by the enemies’ 
"rarRrapr—AÀnalyse क्रोधः अभिधानं यस्य, ‘Going by the name of 
wrath; Rasia: Expl:—faar: भानवोऽस्य, ‘ Possessing rays or sparks 
of variegated colour i, e. fire’ syapa°—Analyse आताम्राणि आरक्तानि 
नेत्राणि चक्षूंषि तेभ्यः च्युतानि गलितानि वारीणां बाप्पाणां वषाण धाराः तेः तादृशैः, 
* By means of showers of tears dropped down from their reddish 
eyes? Rania Analyse रिपूणां कामिन्यः रिएकामिन्यः तासां ‘ Lovely 
fair ones of enemies; रिपुकामिनीनामाताम्रनेत्रच्युतवारिवपैः ज्ञान्तिमानावि— 
* In the battle the fire, going by the name of wrath, swollen ( or 
terribly raged ) by the storm ( or volleys) of arrows discharged 
by his enemies, was quenched down by the showers of tears 


poured down from the reddish eyes of the lovely fair ones of the 
enemies. 


St. 22. wer--Construe आलोकभूमो एकत्राणासनभग्नशत्रोः तस्य ATN- 
रविन्दे सवेनरेन्द्रमोठिरत्नप्रभालक्तकमण्डनान्यासेदतुः:. wR —Analyse वाणा: अस्यन्ते 
क्षिप्यन्ते अनेनाति बाणासनं ug: । एकं च तद्‌ बाणासनं च एकवाणासनं तेन भग्नः 
Wat स एकत्राणासनभग्रशञ्नः तस्य ताहृशस्य, ‘Who bas routed or van- 
quished the foe by a single bow,’ आलोकभूमौ आस्थानमण्डपे ‘In 
the audience hall’. चरणारविन्द्‌—:nalyse चरणों एव अरोवेन्दे चरणार- 
विन्दे or चरणौ अरविन्दे इव, ‘ Lotus-like feet (two). aq°—Analyse 


सवे च ते नरेन्द्राश्च RAAT: समस्तनृपाः तेपां Alea खकुटाः तेपु यानि रत्नाति तेपां 
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प्रभेव आलक्तकमण्डनानि सर्वेनरेन्द्रमौठिरत्नप्रभाठक्तकमण्डनानि, “Che decorations 
of lac made by the brightness of jewels set on the crowns of all 
Kings’ तस्य चरणारविन्दे सर्वनरेन््रमौठिरत्नप्रभाटककमण्डनान्या सेददुः-* The 
lotus-like feet of him who had routed (or vanquished) the foe by 
a single bow received, in the audience hall, the decorations of lac 
made by the brightness of jewels set on the crowns of all kings’. 


St. 23. लोक: Construe' हारगोरे तदीये कीरतिप्रताने [ यशोनिचये | 


sfr प्रविजृभमाणे [प्रवर्थमाने सति] लोकः कुछदमभिन्नकोश निरीक्ष्य चंद्रोदयशंकितानि 
Gas. हारगोरे--4०2]7४९ हारवद्‌ गौरः us: हारगोरः तस्मिन्‌, "White like 
a garland’. aifamam—Analyse कौर्तिरूपः प्रतानः प्रचयः कीतिप्रतानः 
तस्मिन्‌, ‘An unbounding expanse of his fame’. प्रविजृंभमाणे <प्रवधेमाने, 
‘Rapidly expanding or spreading’. The epithet should pe construed 
here as a predicate. aran — Analyse अभिन्नः कोशः यस्य तत्‌, ^ With 
its cup ( of a bud ) not opened’. aaequifana—Analyse चन्द्रस्य उदय: 
चन्द्रोदयः तस्य शंकितानि चन्द्रीदयशंकितानि, ‘Doubt as regards the rise of 
the moon’. लोकः कुछ्रदमभिन्नकोश निरीक्ष्य चन्द्रोदयशंकितानि sara— After 
having seen the buds of the moon-lotuses not burst open, the 
people left (all) doubts as regards the rise of the moon, when the 
unbounding expanse of his fame, white like a garland, was 
rapidly spreading over the land’. The bright splendour of his 
fame exactly looked like the moonlight to the naked eye and 
the people were led to think that that light was no other than 
the moonlight and hence they actually went to see whether the 
moon lotuses were opened. 

. 8,24 anea —Construe तस्य॒ saqa तेजः समस्तसामन्तनपोत्तपा- 
गान्यध्यास्य चूडागतपद्मरागरागच्छटाविस्फुरणच्छठेन जज्वाल. Wed Analyse 
समस्ताश्च सामन्तनृपाश्च समस्तसामन्तनृपाः । उत्तमानि च तानि अंगानि च उत्तमांः 
गानि | समस्तसामन्तनृपाणां उत्तमांगानि समस्तसामन्तन्पोत्तमांगानि, ‘Che highest 
or the chief part of the body of all vassal kings (i.e. their 
heads). gaqgin—Analyse उन्नता gR ad, ‘Of an elevated 
career’. ‘Ofa sublime or majestic character’. qef—Analyse 
चूडागताः मौलिलय्नः ये पद्मरागाः लोहितकाः तेषां रागच्छटानां रस्मिप्रवाहाणां । अथ 
arp! वर्णप्रसराणां feared विस्फातिच्छझना, ‘under the plea ( or 
semblance ) of tremulous flashes proceeding from a stream of 
rays ( or unimpeded course of bright colour ) of the rubies set on. 
their crowns.’ तघ्य तेजः चूडागतपद्मरागरागच्छटाविस्कुरणच्छलेन जज्वाल-- His 
fiery energy of a {sublime character, having settled on the heads 
of all vassal kings, began to glow forth ( or blaze up ) under ihe 
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plea of tremulous flashes proceeding from a stream of rays of the 
rubies set on their crowns .’ 


` St. 25. atezaeqeq—Construse महीमण्डलमण्डनस्य नरेन्द्रचन्द्रस्य तस्य 
यशोवितानज्योत्ला अरिनारीनयनेन्दुकान्तनिष्यन्दहेतुः [सन्‌] सुवनं ततान. नरेन्द्रचन्द्रस्य 
—Analyse नरेन्द्राणां चन्द्र: नरेन्द्रचन्द्रः तस्य, 'Ofhim who was the chief 
of kings? यशोवितानज्योत्ल्ला--47295 यशोरूपं वितानं sga: यशोवितानं तस्य 
ser कोझदी यशोवितानज्योत्ल्।, ‘The moonlight proceeding from the 
expansive heavenly vault of his fame. महीमण्डरलमण्डनस्व-Analyse 
महीमण्डलस्य मण्डनं यस्मात्‌ स महीमण्डलमण्डनः तस्य तादृशस्य, ‘An ornament 
or decoration to the circumference of the earth or to the 
whole earth. अरिनारीनयनेन्दुकान्तनिप्यन्दहदेतः-472]55९ अरीणां वैरिणां 
नाये: कामिन्यः तासां नयनान्येव नेत्राण्येव इन्दुकान्ताः चन्द्रकान्तमणयः तेपां निष्यन्द्स्य 
HUE Eq: ‘An object (or cause ) of the flowing of the moon- 
gems consisting of (or made of) the eyes of the young women of 
his enemies? तस्य यशोवितानज्योत्ला सुवनं ततान, The moonlight 
proceeding from the expansive heavenly vault, made out of fame, 
of him, who was the chief of kings, andan ornament of the 
whole carth, spread over the world becoming (at the same time ) 
2 cause of the flow of moon-gems made of the eyes of the young 
women of his enemies.’ 


St. 26. माता--00780ए7० ageren: इन्दद्विपद्धलूनिपूदनस्य माता भवित्री 
विधेया [सा] तेन समयं विदित्वा ae: समक्ष विधिवदुपयेमे. भवतुल्यधान्नः Analyse 
भवस्य ईश्वरस्य तुल्यं WES धाम तेजो वपुर्वा यस्य स भवतुल्यथामा तस्य, ‘ Having 
a bodily strength or bodily splendour resembling that of the 
Supreme Being. ‘ Having a fiery energy equal to that of the 
Supreme Being. gafgugifragteq—Analyse इन्द्रस्य द्विपद्‌ इन्द्रद्धिषद 
रावणपुत्रों मेघनादः तस्य भर्ता दशकण्ठः तं निषदयतीति ( युधि ) हन्तीति इन्द्रह्निपद्वे- 
निपूदनो रामः तस्य तादृशस्य, * Of thé killer in a battle of the sire of the 
enemy of इन्द्र (i. ०. राम ). gez m.—Was the king of heaven and the 
lord of gods. It is supposed that any body, a god, a man, z giant, 
can raise himself to the position of Indra by performing a 
hundred horse sacrifices. Indra is, therefore, represented as 
being jealous of one who performs one hundred sacrifices and 
as trying to dissuade him from his object either personally or by 
the intervention of the nymphs of his court. He is known as 
the paramour of Ahalyá, the wife of गौतम, whom he once ravished. 
Gautama’s curse on this account produced hundreds of sores in the 
body of इन्द्र, but these were afterwards changed into so many eyes 
( सहस्रनेत्र). He is deseribed to have stolen the horse consecrated 
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by the king सगर, who was abont to perform the horsesacrifice 
for the hundredth time, He is said to have killed gq and बळ. 
The former of these wasa ब्राह्मण and इन्द्र had to sacrifice till 
he purged away his sin. It was he who cut down the 
wings of the mountains that once flew about to the great 
annoyance of the people. He is the god of rain. समयं विदित्वा-- 
* Knowing the proper time. ‘Knowing the right moment or 
proper season °. वित्रेया = विनयग्राहिणी, Expl:—sesit rent वा विनय udtd 
शीलमस्याः, ‘Preserving a refined character ( or nature) both 
in the active or passive life’. ‘modest’, q&: समक्ष“ In 
the presence of.the sacred fire.’ वहेः «mm तेन aPacaa— 
‘ Knowing the proper season he, in presence of the sacred 
fire, married, agreeably to rules, an obedient princess who 
was to become the mother of the killer of the sire of the enemy 
of Indra (i.e. Rama ) and the. possessor of bodily strength 
( or bodily splendour ) like that of the Superme Being.’ 


St. 97. महेन्द्रकल्पस्य- 0०78४7००९ महेद्रकल्पस्प [महेद्रत॒ुल्य॒स्य, महेन्द्रादीपदून- 
स्येति यावत्‌ ] देव्याः कृताभिपेक्रायाः स्फुरन्मपूखा स्फुरत्किरणा नखानां सरणिः 
पृक्तिः जितपद्मकोंशे प्रच्छादितपत्नकुहमले पादद्वयान्ते महाय एजाये Bet SAT 
मुक्ताविततिरिव attendants विरेजे ux. महेन्द्रकल्पस्य Expla 
न्द्रादीपदूनस्य, ‘Almost like or nearly equal to great Indra’. 
स्फुरन्मयूखाः —Analyse स्फुरन्तः मयूखाः यस्यां सा, ‘Having the rays 
flashing forth.’ पादढयान्ते--47०४5४० पादद्वयस्य अन्तः पादह्यान्तः तास्मिन्‌ , 
“On the extremity of her feet.’ जितपग्रक़ोशे-Analyse जितः पञ्चानां 
कोशो येन स जितपद्मकोशः तस्मिन्‌, ‘ Which has eclipsed the cup of the 
bud of.lotuses.' झुक्ताविततिः Analyse serit वितातिम्क्ताविताति:, ¦ 
‘collection of pearls. * ५ A quantity of pearls. जितपग्कोरशे पादद्यान्ते 
मुक्ता:. सक्ताविततिरिव विरेजे-- With its rays flashing forth, the line of 
the nails of the queen, the wife of liim, who was almost like or 
nearly eqnal to great Indra, shone ‘forth ‘like a quantity of 
pearls thrown, for worship, on extremity of the her feet, which 
had eclipsed the cup of the buds of lotuses’. 


St. 28. dTer—Construe अत्र-अस्मिन्‌ जंघायुगले गतेलींला गतिविलासो 
'निसंगेसिद्धा स्वभावसिद्धा unite । न ठ॒ मत्तो देती गजो खपितश्रोरितः । नापि हंसः 
qa छपितश्रोरितः । इतीव तदेतदेव  जनान्‌ सत्यापायेतुमिव ] तदीयं ` तस्याः 
Sac: जंघायुगलं प्रसृतायुग्मं दुलाकोव्यधिरोहणानि चक्रे. fresifret- Analyse 
Pranic सिद्धा निसर्गसिद्धा, ' Acquired by: i. born of nature, ? 
¢ riature-born 7. Appropriate to nature. ?..Cf. Uttar. I, l4. “जैसर्गिकी 


6 NOTES. Canto I 


सुरभिणः कुसुमस्य सिद्धा.” जंघायुगलं Analyse ज॑घायाः wns जंघायुगलं, * A pair 
of legs from ankle to knee.’ * A calf of theleg °, दुलाकोव्यचिरोहणानि 
—Analyse gerne: अधिरोहणानि तुलाकोव्यधिरोहणानि, ‘Mounting ona 
balance scale.’ or ‘ Act of putting himself to the test of an 
ordeal.’ अत्र गतेढींठा निसगंसिद्धा एवास्ति न तु मत्तो देती खुपितो नापि हंसः 
* The sportiveness of gait that was manifested there ( i. e. in the 
calves of her legs ) was acquired by nature, It was not robbed 
of a maddened elephant nor of a swan’ gda तदीय॑ जंघायुगलम्‌ 
तुलाकोव्यधिरोहणानि चक्रे,—* And, in this way, in order to declare it 
to be true, the pair of the calves of her legs ascended the scale 
of a balance or underwent the test of an ordeal.’ The poet means 
that the जंधायुगुलं itself became the standard of comparison. 


° 


St. 99. zar —Construe तयोः REAL: zà सत्यां दर्शने सति । “ दररिज्ञा- 
नेऽद्विण दशेने ” इत्यमरः । मन्मथब्राणपातेः मारशरावपतने: [ frag: ] चञ्जः नेत्रद्वयं 
हतं विं स्यात्‌ | नोचेत्‌ । चक्कनिमील्य fram विधातुं निर्मातुं न शक्यं । ale 
विधात्रा ब्रह्मगा तो ऊरू कथं कृतौ निर्मितो ड | इति तस्यां उमतेबिंतकः आस. 
मन्मथत्राणपाति--^ nal yse FRAJA FMT: मन्मथत्राणाः तेपां पाताः मन्मथ- 
चाणपाताः d: ' By the descent of Cupid’s arrows’. sprj— 
Goes with ऊ though differing in gender. Such cons- 
tuction is often seen in Kalidasa’s works as well as in the 
works of classical authors of Sanskrit. C/. S'a. III. 60. “ srpq- 
मरविन्दछरभिः कणवाही माठिनीतरंगाणाम्‌ । अंगेरनंगतप्तिरविरलमालिंगितुं 
Tq. "  Vámana in his अलंकारसत्र्तत्त gives the following 
remark:—' शकिसहोत्रेति कर्मणि यति कृते शक्यमिति रूप भवति। विलिंग- 
वचनस्यापि विरुद्धरिंगवचनस्यापि, कमामिधाने स्तामान्योपक्रमा द्विशेपानपेक्षाया- 
मिति | यथा, “ शक्यमोपविपतेनवोदयाः कर्णपूररचना कृते तव । अप्रगल्भय- 
वसूचिक्रोमलाश्छेतुमग्रनखसंपुटैः कराः ॥? अत्र WIUTEZSU fes यथा l 
शक्यं च अत्रमांसादिभिरपि क्षत्पतिहन्तुमिति । न चेक्रान्तिकः सामान्योपक्रमः। 
तदाह | ` शक्या भंक्लुं झटडिति बिसिनीकन्दवचन्द्रपादाः › इत्यपि भवति”. No 
doubt the poet has closely imitated Kalidasa and he was 
tempted to bring the gcnderless use of शक्‍य in one of the 
stanzas of his Kavya. And on this ground the reading of 
our Tála-leaf Ms. A. appears to us the genuine reading of 
the poet, The verse is rather difficult and the interpreta- 
tions of the slanza in question may also differ in various 
ways. The difficulty of interpreting the stanza will, in our 
opinion, be removed if we were to prefer the reading of 
our Tàla-leaf Ms. B. eet सत्यां मन्मथब्राणपातेश्रक्च॒हतं em If the 
Creators eyes were to look at them, they would be smitten 
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with (or hit by) the descent of love's arrows 2 वचळर्निमील्य 
विधातु न शक्य Were he to close his eyes he could not create.’ 
विधात्रा तो ऊरू कथं gmt How then did tbe Creator frame her 
thighs: इति तस्यां छप्रतेवितकेः आस-- Thus were the wise at fault 
about her ( creation ).’ There is indeed in fact a poetical syllogism 
( काव्यप्रतिज्ञा ) in due form, and a rendering, in effect the same, 
as given above. An intelligent man can reasonably doubt 
how the Creator could have framed her thighs: he could not 
do it without shutting his eyes, since if he looked he would have 
been at once hit by the arrows of love and with eyes shut, he could 
not, of course, proceed with the work. I owe the above rendering 
of the passage to our distinguished Sanskritist, Pandit Vasu- 
deva S/astri Abhyankar of the Fergusson College, Poona, with 
whom I discussed the knotty points of the verse in question. 


St. 30. aer—Construe तस्य Guat तया तथा हतं यथा मध्ये अतिक्षयिष्ण 
अभवत्‌ | इति एनटेद्धिनिषेघहेतोः ओणी रशनाग्रुणेन वढा इव. अतिक्षयिष्णु adj.— 
Expl, अतिशयितं क्षयशीर्ू अतिक्षयिष्णु, "Very thin or slender.’ Of. Pani. 
II—2—l36. “ अ्ंकृञूनिराकृशप्रजनोत्पचोत्पतोन्मदरुच्यपत्रपठठुषटसहचरः 
gga, The affix gy comes after the following verbs in the 
sense of * agents having such a habit &c,’ as अलंकरिष्णु: ‘decorating, 
Ramt: ‘repudiating,’ wu: ‘procreating,’ उत्पचिष्णुः ‘apt to 
ripen,’ उत्पतिष्णुः ‘flying,’ उन्मदिष्णु:ः ‘mad,’ रोचिष्णुः “bright,” अपषत्रपिष्णु: 
‘bashful,’ वर्सिष्यु: ‘revolving,’ ag: growing, सहिष्णुः ‘patient,’ 
and चरिष्णुः ‘moveable.’ exwmgérr—Analyse रशनायाः JT: तेन तादृशेन; 
* By the band of the girdle.’ ‘By the string of the zone.’ sera 
Rar: Analyse gà: निषेधः द्धिनिषेथः तस्य हेतोः ‘With the object of pre- 
venting the growth again. तस्य Gua तया तथा Ed यथा मध्यं अतिक्षयिष्णु 
अभवत--‘She arrested its growth ( Jit. development ) in such a way 
that her waist became very thin (or slender)’. इति एनटेडिनिषेधहेतोः 
ओणी रशनागुणेन बद्धा इव-- With this idea her loins were girdled up, 
as it were, by a band (or string) pf her zone in order to prevent 
their further growth’ Mark the expressions युण, दद्धि and निषेध 
probably terms from Panini. 

gt, 5. sreq—Construe भुवनत्रये$पे अस्योदरस्य प्रतितुल्यशोभ Pratt 
नास्तीति धात्रा संख्यानरेखाः इव संप्रयुक्ताः उदत्याः fret वलयो fats. प्रतितुल्य- 
mi Analyse प्रतितुल्या शोभा यस्य तत्‌ः ` Having & parallel beauty.’ 
Goes with क्रिमपि suppressed in the verse. yaa — Analyse भरुवनाना 
ad yatai तस्मिन्‌, ‘In three worlds.’ संख्यानरेखाः--^म8]58९ संख्यानस्य 
रेखाः संख्यानरेखा, ‘The lines of enumeration, Enumerating streaks” J 


78 Notes. OANTO i 


In this compound the expression स्यान appears to have been 
used particularly with a significant motive. For, the Creator, it 
appears, made a search for its parallel beauty in the first world, 
where he did not find it. He then pushed forth his search in 
the second, where too he did not see a counterpart of the beauty 
of that belly, He, at last, continued his search in the third 
world, but there also he was disappointed, And in this way the 
propriety of the expression may be accounted for as there are 
yaaq and तिस्रो वलयः in the verse. gzqi:—Analyse शोभनाः दन्ताः 
यस्याः सा सुदती तस्याः ‘Having a beautiful set of teeth.’ quz:—The 
natural lines or folds of skin over the navel (especially of beauti- 
ful wormen).  (dix:— Beamed wih brightness.’ qat संख्यानरेखाः 
इव संप्रयुक्ताः सुदत्याः तिस्रो वल्यो विरेअः— With the idea that thero 
exists no second counterpart of a like or equal beaty to thai belly 
even in three worlds, the three natural folds of the lady having 
a beautiful set of teeth, began to beam with brightness as if 
they were the lines of enumeration gracefully streaked on it 
by the Creator.’ 

St. 32. वयःप्रकर्षात्‌-0०287९ वयःग्रवपांदू उपचीयमानस्तनद्वयस्य उद्वहन- 
AAT वनजायताक्ष्याः मध्यः अत्यन्तकाइ्यं जगाम इत्येष मम तकेः. वयःप्रकपांत्‌- 
Analyse वयस्तः प्रकर्षः वयःप्रकर्पः तस्मात्‌, ‘From a developed condition 
(or excellence) of age’. ‘On account of the advancement of age? 
डपचीयमानस्तनद्वयस्य-^2]98९ स्तनयोः zb स्तनद्वयं । उपचीयमानं यत्‌ स्तनद्वयं 
उपचीयमानस्तनट्टयं तस्य, ‘A developed pair of breasts.’ ‘Breasts in the pro- 
cess of being developed. amarani —Analyse अन्तं अतिक्रान्तं अत्यन्तं } 
अत्यन्तं च काइ्यं च aana, ‘Excessive thinness.’ ‘Past a proper 
end or limit of emaciation? वनजायत्ाक्ष्याः- Analyse वने उदके जाते 
वनजे नीलोत्पले ते इब आयते अक्षिणी यस्याः सा, “Having long eyes like a 
pair of blue lotus-flowers.’ वनजं-- नीलोत्पलं. ` A blue lotus-flower.’ 
WH—Hefers to the poet. For qq: प्रकर्षात्‌, उपचीयमानः and उद्वहनं 
&e. Cf. agada R. IL-34. “प्रचीयमानावयवा” R. ILI-7. and “आपीनभारो- 
gemaa .IL-I8. sggssHrp—Analyse उद्वृहनस्य श्रमः उद्हनश्रमः तेन 
उद्वदनश्रमेण, “Labour of carrying or lifting up.’ वनजायताक्ष्या: मध्यः 
अत्यन्तकाइयं जगाम इत्येष मम तके: ‘6 is our idea that tho waist of 
the lily-eyed lady became excessively thin ( or emaciated) on 
account of the labour of carrying up her breasts developed along 
with the advancement (or excellence) of her age.’ 

St, 32. अरालकेश्याः- 0००8०० अराल्केदया: विधात्रा विधीयमाने अलके 
चळतालिकाग्रात च्युतस्य असितस्य बिन्दोमांगरेखा इव नवरोमराजी रेजे, अराल्केव्याः-2 
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Analyse अराला कुटिला अत एव सुन्दराः m यस्यास्तस्यास्तथोक्तायाः “Of a 
eurled-haired damsel.’ Cf. R. VI. Sl. “ भिच्या निराक्रामदराळकेइ्याः-” 
megera Analyse sé ate Tow: आहलेख्यक्राचिकायाः अग्रं तस्मात्‌) 
‘From the foremost point of the painter's brush that was 
shaking (or unsteady).’ मार्गरेखा- Analyse मागेस्य रेखा WHiten 4 
line or streak of the path’. नवरोमराजी-॥2।78० नवानि च तानि रोमाणिः 
च नवरोमाणि तेपां राजी पंक्ति: ‘A line or row of fresh hair? ‘a streak of 
fresh hair (on the abdomen of beautiful women just above the 
navel, said to be a sign of puberty). चळतूलिकायःत्‌ च्युतस्प असितस्य 
बिन्दोः मागेरेखेव नवरोमराजी w—' When the hair of that curled-haired 
damsel were in the process of being framed by the Creator,. the- 
row of fresh hair looked splendid, as if, it were a line (.or streak ) 
of the path of a drop of the black-fluid which had. fallen down 
from the extremity of the painter’s brush that was shaking’. 

St. 34. ary—Construc arf शक्षी न [किन्तु] तत्प्रतित॒ुल्यं अन्यत्‌ क्रिमपि 
यस्मात्‌ नो हये ferae । इति तकादिव तो कुचचक्रवाकों तस्याः gA पर्यतः 
स्म.। garz-Analyse सुखमेव इन्दुः garg: तं. “The moon-face, ‘the moon 
in the form of the face.’ gatamatat—Analyse gat एव चक्रवाकी कुचः 


amare: ‘ Breasts in the form of Chakravàka birds.” इति तक्तांदिव 


at कुचचक्रवाको तस्याः Bars पश्यतः स्म- This is not the moon but 
some other object equal in merits to him; for it does not cause 
us both to be ever disunited :. with this idea, as it were, those 
Chakravika birds in the form of her breasts used to look at the 


moon in the form of her face. i : 

St. 35. fafsmag:—Construe स॒र्लिटसंथी शुभविग्रहों तन्व्याः ar भजा 
यदि सठिद्रटत्तं दीधेसत्नं वाळरूणालनाठं निर्जिग्यतुः तत्र किं किल चित्रं. वाढरणाल- 
aré—Analyse gase नाले म्रणाळनालं | बाल च झणालनाले च वालम़रणालनालं, 
& A stalk of.8. fresh lotus. Mark the wellknown plays upon the 
following words.. afszza— Analyse छिद्र सहितं ater | aed च तदू 
ad a सठिइटत्त, ‘Having a porous -and round form. It also means 
tof a blemished character,’ of a bad. conduct,’ (सदोपचारित)- दीसत 
Analyse दीर्घाणि सत्राणि यस्य तत्‌, “Having long fibers in tbe interior 
of a lotus cup.’ It also means ‘dilatory,’ ‘slow, ' ‘tedious, (ana). 
aferei Analyse wheat: संसक्ताः संधयः जबुकफोणिमणिबंधादयः ययोः. 
तो, ‘Having: well-built joints.’ ‘Having joints gracefully framed. 


in a symmetrical proportion.’ The compound may also mean,. 
minutely embracing all political, 


«Javing a treaty of peace i 
expedients.’ RaR Analyse ait विग्रहो ययोस्तो,. "Having beanti. 
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ful fingers (organs);? or ‘having a graceful expanse.’ It also means, 
twith an extraordinary quality, or energy of military tact. 
तन्व्यास्तो yar यदि बालमृणाठ्नालं निर्जैग्यतुस्तत्र कि किँ  fwd,— What 
wonder is there if indeed those arms of that delicate lady having 


joints gracefully framed, with beautiful palms and fingers, 
excelled the stalk of o fresh lotus having a porous and round 


form, with long fibers in the interior of the lotus cup.’ 


St. 36. arGanna—Construe संध्याधने बद्धपदं कान्तिप्रकर्प दशनच्छदेन 
हरन्त्याः तस्याः ग्रहोद्यानसरोंगतस्प अंडरुहस्य रागो हस्तस्थः एव. कान्तिप्रकर्ष-- 
Analyse कान्तेः WR: कान्तिप्रकपः तं, ‘Excellence of beanty,’ ‘Emi- 
nence or superioricy in loveliness.’ दरानच्छदेन-4nalyse दशनानां छदः 
दशनच्छदः तेन, ‘By means of the covering of the teeth i. e by means 
of the lips.” संध्याघने- 47१756 संध्यायाः घनः संध्यापनः तस्मिन्‌, ‘Ona 
cloud making its apperence at twilight. qaq¢ Analyse बद्ध पर्वे 
येन स बद्धपदः d, "Which has set its foot on,’ or ‘having its foot 
fixed on. gérmeimer—Analyse yga उद्यानं ग्रहोद्यानं तस्मिन्‌ सरः 
ग्॒होद्यानसरः तत्र गतः तस्य, ‘Belonging to the lake situated in the 
garden of her palace, गत ‘gone’, when used at the end of cour- 
pounds, does not necessarily imply motion; it net unfrequently 
expresses ‘relationship,’ ‘connection,’ ‘position’ &e. C/f. S'á. I. वयमपि 
तावड़वरत्यों सखीगतं किमपि एच्छामः “We too, ask you, maidens, a few 
particulars respecting (about) your friend." 88. IV. भर्तृगतया चिन्तया- 
त्मानमपि नेपा विभावयति, “She does not pay any attention even to 
herself, owing to her (being deeply absorbed in) thinking about 
her husband.” Mal. I. आं स जनो देव्याः पा्वगतश्रित्रे zz: “Oh, she was 
seen by the side of the queen, in a picture. &e.” हुस्तस्थः— Analyse 
‘gen तिष्ठतीति इस्तस्थः, ‘Staying in the hand,’ ‘being in hand,’ ‘held, 
‘grasped,’ i. e. ‘in one’s own power or subjection,’ 'self-depen- 
dent. By this epithet the redness of the palm of her hands as 
well as her lips is indicated. siqegeq—Analyse अंबुनि रोहतीलि 
अंब्ुरुहः तस्य. Growing in water. ‘A waterlily. ‘A lotus. कान्तिप्रकर्ष 
-हरन्त्यास्तस्या: अंडुरुहस्य राग: हस्तस्थः एव, 5he who stole away (i. e. 
inherited) the excellence of beautiful splendour that had set 
its foot (or settled) on an evening (dry) cloud, by her red lips, 
‘had already in her hand the red hue of the water-lily belonging 
to (i.e. which had grown in ) the garden lake of her palace.’ 


Bt. 3T. weit. Construe भारस्य तद्वक्त्रचंद्रस्य चन्द्रमसश्चायं विशेष: 
-आसीत्‌। [यत्‌] qd: सकलं got त्रिभर्ते द्वितीयस्तु तस्यैव [ कुरंगस्य ] नेत्रद्वितयं 
fast. graa Analyse तस्याः GEA तद्वक्त्रं तदेव चन्द्रः तस्य, Hermoon- 
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face.’ ‘The moon of her face. wad—Analyse कलामिः सहवतेमानः 
सकल: तं तथाक्त ‘With all his digits’; having his entire form.’ Goes 
with gui. कुरंगः A deer." The moon is supposed to bear the mark 
of a black deer on her surface. afgad—Analyse नेत्रयोः feat 
नेत्राद्वितयं तद्‌ तादृशं, ‘A pair of eyes.’ qa: सकलं कुरंगं बिभर्ति द्वितीयस्तु 
तस्यैव नेत्रद्वितय॑~“This was the only difference ( Aaa: ) between the 
moon and the bright face moon of hers that the former € पूर्वे: ) 
borea mark of the entire form of a black deer while the latter 
(द्वितीयः) simply a pair of eyes of that deer (of the moon). 


St. 38. कांतिश्रिया--007877०. कांतिश्रियानिर्जितप्रराग॑ मनोज्ञं 
zu [लोके] शस्तं । seg नवप्रबड जलजं स्थलेषु [च ] तस्याः semi 
कान्तिश्रिया — Analyse कान्तेः श्री: कान्तिश्रीः तया कान्तिश्रिया शोभासंपच्या, 
‘By reason of the excellence of beauty. निर्जितपञ्मरागं-^nalyse 
निर्जितः पद्मरागों माणिविशेषों येन तत्‌, "Which has eclipsed a gem called 
roby, adigned—Analyse मनोज्ञो मनोहरो Weal यस्य तत्‌, ‘Having an 
agreeable smell. ‘Of a sweet smell.’ qang¢ Analyse नवं च तद्‌ प्रई 
च्च नवप्रचुद्े, ‘Newly opened.’ ‘Lately opened.’ smsi—Analyse जले 
जातं जलज, ‘A lotus! वदनारविन्दं-^ 7898 वदनमेव अरविन्दं वदनारविन्दं 
‘Lily like face. जलेषु नत्रप्रबुद्दं जळजं स्थठेपु तस्याः वदनारविन्दं द्वयमेव गस्त 
‘Two things only excelling the gem called ruby by the excellence 
of beauty and possessing a sweet smell were said to be most 
praiseworthy (in the world); the newly opened lotus in waters 
and her Jotus-like face on land.’ 

St. 39. zedtaveq—Construe इन्दीवरस्य अस्याः नेत्रोत्पलस्यापि एतदः 
स्तर । यतः एकं हिमांशोः त्तरिपोऽपि न सहते | अपरं geared शशांक आक्रम्य तस्थौ. 
ेत्रोत्पलस्य--42]98० नेत्रे एव seré नेत्रोत्पळं तस्य, ' Eyes in the form of 
a lotus. इन्दीवर and उत्पल belong to one and the same class of 
blue lotuses known as कुवलय. But here the poet refers to them as 
ihe sun lotuses. gawd चंद्रविकासि, wg सयेविकासि, इत्यनयोमिंदः । इन्दीवरः 
is derived from the root इन्दू I.P. सेट्‌. Cf. इन्दी Sah: । तस्या वरमि- 
gą Il Pandit Bandhyopadhyaya has the following remark on the 
word आक्रम्य, ^ इहाक्रम्यपदेन नेत्रयोरविशालता व्यज्यते | इन्दीवरपद प्रकृते कमलाः 
मिप्रायेण कुछदजातेश्रद्धवन्धुत्वात्‌”” हिमांशोः Analyse हिमाः अंशवः यस्य स 
Raig: तस्य, ‘Of the moon. > gunej—Analyse sei आख्या यस्य स॒ 
aaret: त॑, ‘Going by the name of face. maik Analyse शशः 
AR यस्य शशांकः d qua, ‘ Bearing the mark of a hare, i e. the 
moon.’ qq: एकं हिमांशोः त्विपोऽपि न सहते | अपरं saei सशांकमाक्रम्य 
aA This is the difference between the lotus flower and also | 
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the lotus in the form of her eye that the former ( एक ) does not 
bear even the splendonr of the moon, while the latter ( अपरं) 
remains pervading the moon, known by the name of face.’ 


St. 40. gwa—Construe असित्तलोचनायाः watery चञ्चलजिह्मपक्ष्म- 
संपकर्भात्या प्रोन्रनस्य दूरोत्सरण arses मध्यन तस्या हत म वितर्कः. चञ्चल 
Analyse चञ्चलानि च जिह्यांन च चशञ्चलाजल्मान तान पक्ष्माणि चञ्चलजिह्मपक्ष्माणि 
तेपां संपाद भीतिः चञ्लजिह्यपक्ष्मसंपकेभीतिः तया, ‘From fear of receiv- 
ing the contact (or association) of unsteady and squinting (or 
crooked) eyelashes.’ The implied sense of the expression चस 
ig, ‘fickle,’ ‘libertive’; that of जिह is ‘false,’ ‘dishonest,’ ‘deceit- 
ful,’ ‘morally crooked’ &c.; and that of पक्ष्मन्‌ is, ‘hair,’ these have 
generally a croocked form, hence it may mean, crooked by 
nature. sfeavtuara:—Analyse असिते get लोचने नयने यस्याः सा 
तस्यास्तथोक्तायाः, ‘Of the dark-eyed lady, प्रोन्नम्य ger.— seg, ‘Having 
got up, ‘having risen up,’ ‘raising itself up.’ दृरोत्सरणं—Analyse 
zi उत्सरणं दूरोत्सरणं, Keeping itself at a long (or respectable) dis- 
tance. yargvH—‘A pair of eyebrows.” इति में वितर्कः This is what 
I think of it.” “This is my idea of it” मध्येन तस्था Expl:—muemt 
मध्यभागेन तस्थौ उत्थितं बभूव, ‘Stood up by the middle part.’ ‘Raised 
itself up by the middle curve.’ Tt means that both the extremities, 
of the eyebrows remained fixed or firm in their usual position, 
while the middle line of the eyebrow curve stood higher, i. e. had 
prominently risen up ( making of course a graceful digit of the. 
crescent moon or the beautiful curve of a rainbow; thus carefully 
avoiding the contact or association of the squinting eyelashes ). 
"The Sanskrit poets generally describe the beauty of eyebrows as 
having a graceful form or shape similar to that of a rain-bow or 
the digit of the crescent moon. भरुवोर्णुग्म चत्वलजिह्यपक्ष्मसंपक्रभील्या प्रोन्नम्यः 
दूरोत्सरणं विधित्छ मध्येन acar—Trom fear of coming into contact 
with the unsteady and squinting eyelashes, the pair of the eye-. 
brows of that dark-eyed queen rose up and with a desire of 
keeping itself at a long distance did stand up by the middle line 
(or curve); this is my idea of it, This isalso one of the difficult 
‘or knotty verses of the poem, Jnd the above explanation may 
Serve for the gist of the verse. 


8. वा. qdru^—Consirue तत्केशपाञ्ावजितात्मत्रहभारस्य शिखिनो ata: 
वासः “ तिरश्रामाते चेतो जातु लज्जां स्एृशाति” इति जनस्य शंका चक्रे. तत्केश ¬ 
Analyse तस्याः कोसलराजएत्र्याः केशानामठकानां पाशैरवजितः अधरीकृतः 
आत्मनो वहोणां पक्षाणां भारों यस्य तस्य तादशस्य, ‘Whose cluster (it, burden) 


r 
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of feathers was eclipsed (or surpassed) in heauty by her orna- 
mental braid of hair.’ शिखिनों वनेपु ara:—‘The abode of peacocks 
in forests” तिरश्रामपि चेतो जातु लजां wgafa—The mind even of 
lower animals may perhaps entertain (liż. touch) the feeling 
of shame.’ Gf. Ku. I. 48. “ast तिरश्रां यदि Aaa स्यादसंशयं पर्वतरा- 
जपुत्र्याः । तं केशपाशं प्रसमीक्ष्य sieaa शिथेलं चमये:॥ ” इति जनस्य 
शंक्रा चक्रे—‘Such was the doubt that crossed the mind of the 
people. तिरश्रामपि चेता जातु लज्यां स्पृशाति इति जनस्य Wat चक्रे, ९ 
mind even of the lower animals may, perhaps, brood on the 
feeling of shame;” ‘such, in fact, was the doubt that was passing 
in the minds of the people on seeing the forest abode of peacocks 
whose cluster of featkers was eclipsed in beauty by her orna- 
mental braid of hair.’ 


St. 42. stqr—Construe जितसिद्धकन्या ताह्य्गुणा अन्यापि कन्या तस्य 
देवी वभूव । यस्याः दोपो$पि झवनत्रयस्य wea. जितसिद्धकंन्या-- 
Analyse fiat: सिद्धानां कन्याः यया सा जितसिद्धकन्या, ‘One who has 
surpassed the daughters of the Siddhas in beauty ( or loveliness).’ 
The Siddhasare a class of semi-devine beings supposed to be of 
great purity and holiness, and said to be especially characterized 
by the eight supernatural faculties; viz :--“अणिमा महिमा चेव MI 
लविमा तथा | प्राप्तिः प्राकाम्यमीशित्व॑ aad चाष्ट सिद्धयः” &e., to which is 
sometimes added कामावसायित्व॑ and many others; even twenty six 
others are sometimes added, i. 6, दृरश्रवर्ण, GaN, मनोयावित्व, वहिस्तंभ:, 
जलस्तंभः, वायुस्तंभः, छत्स्तंभः, पिपासास्तंभः, निद्रास्तंभ: &c.; according to some 
authority the Siddhas inhabit, togetherwith the Manis &c., the 
PECTED or middle region between the earth and the sun; accor- 
ding to Vishuupurána 88 thousand of them occupy the regions of 
the sky north of the sun and south of the seven Rishis, they 
are regarded as immortal, but only in the sense of living to the 
end ofa Kalpa; in the latter mythology they appear to be some- 
times confused with the साध्याः, whose place they seem occasiona- 
My to take. aregut—Analyse arat gm: यस्याः सा, ‘Possessing 
merits or qualities similar to those of the princess of the Kosala 
king.’ According to the poet the daughter of the Kekaya king 
is said to have possessed qualities or merits similar to those 
possessed by the princess of the king of the Kosalas. yqqaqeq— 
Analyse भुवनानां त्रयं भुवनत्रयं तस्य खुवनत्नयस्य, “To the three worlds.” 
रक्षोभयनाशहेतु:::02986 रक्षोभ्यः दानवेभ्यः भवस्य नाशः तस्य देतुनिदान, 
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‘The source of the removal of the terror arising from demons.’ 
जितसिकन्या mog अन्यापि कन्या तस्य देवी बभूव, “Another daughter, 
who on her part, had surpassed the daughters of the Siddhas 
in beanty and had, qualities similar to those of the Kosala prin- 
cess, became also his queen.’ यस्याः दोपोऽपं YATATA रक्षाभयनाशहेतुबभूव, 

‘Even her fault (or wicked disposition) became the source of 
the removal of the terror arising from demons to the three 
worlds’. 


St. 43. adaaaeq—Construe द्विजेन ब्राह्मणेन अग्नौ हुतछ॒जि संनिहिते 

सति उमंत्रसतस्य छुमंत्रनामा सतः सारथियेस्य तथोक्तस्य राज्ञो दशरथस्य पाणिग्रहं विवाहे 
करग्रणहे ढंभितया संप्रापितया छमित्रया भवहस्तस क्तहस्तांडुजायाः। भवस्य शलपाणेः हस्त 
करः तत्र सक्तं लग्रे हस्तांबुजं करकमलं यस्याः तस्याः तथोक्ताया: भवान्याः स्टडान्याः 
gå पावनं ag: शरीरं आललंवे आश्रितं. unqwqer-Analyse सुमंत्रनामा सृत 
artia तथोक्तस्य, ‘Having for his charioteer Sumanira.’ पणिग्रह-- 
Analyse पाणिः ग्रहः पाणिग्रहः तं, ' Taking hand in a marriage 
xggeduseedrREsQD— Analyse भवस्य शळपाणेः हस्तः करः तत्र सक्त लग्नं 
हस्ताम्बुजे करकमलं यस्याः तस्याः तथोक्तायाः, ‘ Whose lotus like hand was 
attached to the hand of the god S'iva.’ Pandit Bandhyopadhyaya 
has the following remark in defence of the epithet खमंत्रसूतस्य, 
५ अत्र दशरथतात्पयण GHT: सता यस्येति वक्रगत्याश्यण = PATRAS प- 
ama दोपापादकमिति तुन शक्यं, स, म, त, रेत्यक्षरश्लेषगुणाडगुण्येन वशेपि- 
कगुणत्वसंभवात्‌ | तहवाहयात्राया खमत्रस्थव सारथितवसूचनाथत्वाच । But the 
defence, in our opinion, is not so very convincing. सुमित्रया WA- 
हस्तसक्तहस्ताम्बुजाया भवान्या पुण्य वएराललम्वे- After having been made 
to accept in marriage the hand of the king ( Das'aratha ) whose 
charioteer was Sumantra, in presence of the sacred fire by the 
Brahmana priest, Sumitra assumed the auspicious body of Bhavani 
whose lotus like hand was joined to that of S‘iva.’ 


St. 44, arg—Construe प्रजार्थी प्रजानामधिपः चारित्रकुलोनतास तारु 
देवीषु अदृष्ठपुत्राननवन्ध्पदष्टि: [अत एव] चिन्ताह्मतात्मा [सन्‌] कालं निनाय प्रजानाम- 
धिपः—“The lord of the people., Cf. R. II. l. “अथ प्रजानामयिपः प्रभाते.” 
wsmi[-Analyse प्रजाः एव अथ अस्य स प्रजेप्छः ‘ Whose object was to get 
progeny.’ * Wishing to have progeny. ^ í Longing for issue.’ 


चारित्रक्लोन्ताछु-472]58९ चारित्रेण उन्नतं कुलं यासां ताः तार तयोक्ता, “Whose” 


high family was renowned for good name, ( or reputation, chas- 
. tity ).' अ_ष्पुत्राननवन्ध्यदुष्टिः —Analyse sÉ अनवलोकितं JAA आत्मजस्य 
आननं Faas तस्माद्‌ वन्ध्या मोधा निप्फला वा दृष्टियेत्व॒ स तादृशः < Whose 
eye-sight had become useless (lit. barren ) on account of his not 
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having seen the face of a son,’ चिन्ताहृतात्मा-- Analyse चिन्तया 
आहतः आत्मा यस्य सः, ‘Whose heart was taken up by anxiety.’ 
प्रजार्थी प्रजानामधिपः अदृष्टपत्राननवन्ध्यदृष्िः सन्‌ काळं निनाय- That lord of 
the people, ardently longing for progeny, whose eye sight had 
become useless by reason of his not having seen the face of a son 
(born)tothose queens of his, whose high family was renow~ 
ned for good name, passed his time with his heart wholly 
taken up by anxiety on that account. 


St. 45. स्वरक्षितव्ये--“0००७॥"णए७ [ अथ ] कदाचित्‌ गोप्ता श्वगणिप्रचारेः 
विशोधितं gerd हिमस्य नगस्य स्वरक्षितव्यं गहनं जगत्याः प्रभवे तस्मे जगाद. 
Paraphrase, gat विश्वकृदरणां गण: स एपामस्तीति THOT: “वग्नाहिण:। तेषां प्रचारः 
संचरणादिव्यापारेः विशोषितं दस्यतस्करदावाग्रयादीनां द्रापसारणेन TRAE कृतं । 
dengdr लतादिपिहितोदरस्य | ner नगस्य हिमाद्रेः | स्वरक्षितव्यं स्वरक्षणयोग्यं । 
गहनं वनं । गोप्ता तद्वनरक्षकः। कदाचित्‌ तस्मै जगत्याः प्रभवे सुवो SP राज्ञ दशरथाय | 
जगाद प्रणामपुरःसरं निवेदयामास | व्यपगतानल्दस्य॒तया म्रगयायोग्यं वनमस्तीत्ति 
सूचितवानित्यर्थः | स्वरक्षितव्यं-^॥2।95९ स्वस्य॒ रक्षितव्यं स्वरक्षितव्यं, ‘Ought 
to be preserved by himself.’ खगणिप्रचारेः-- 47278 afer: 
ग्राहिणः तेपां प्रचाराः तैः तादृशैः, ‘By wanderings of persons who 
allowed packs of dogs to pass through ( or to 80 about ) it.’ CJ. 
R. IX. 53. “ श्रगणिवायुरिके: प्रथमास्थितं व्यपगतानठदस्यु विवेश सः.” geni: 
Analyse कुआनां भूः यस्य तस्य ताह्शस्य, ^ Having sites of bowers.’ 
गोप्ता कदाचित्‌ तस्मै जगत्याः प्रभवे जगाद—‘Once on a time a forest guard 
of the snowy mountain, reporied to the lord of the earth that 
the forest of the Himálaya mountain, having sites of bowers, 
which was under his care, had been cleared by the roamings of 
persons having packs of hounds.’ The poet means to say that a 
forest guard informed the king that the forest on the slopes of 
the Himalaya was cleared of the bands of robbers &c. and 
that the king might hold his hunting excursions at any time 
he pleased. j 


St. 46. विधेयचित्त:--0079776 ata: चलितव्यवेषु विधेयचित्त: sens- 
घाभः अन्यायानिटत्तटत्तिः स मृगेन्द्रगामी कुतूहठेन मगयां जगाम. विधेयचित्तः- 
Analyse विधेय स्वाधीनं | दृढसँलग्रमिति यावत्‌ | चित्तं मनोटत्तियेस्य सः, * Having 
his mind under his own control,” ' Having his mind subject 
to his will power,’ i. e. firmly fiixed on, firmly joined together. 
चलितव्यवैघु--4 7५५४७ चळिताः व्यधाः वेघनव्यापाराः वेधनलक्ष्या वा चलितव्यधाः 
ag तादु, ` On objects aimed at for wounding or striking in 
motion." ‘To hunt animals in motion, * चलितव्यथेषु विधर्याचित्त :-- 

A 
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* Having firmly fixed his mind or made np-his mind to hunt 
animals in motion.' ‘Firmly intent on striking or hunting 
animals in motion.’ gepgamg:—Analyse हलायुधस्य बलभद्रस्य आभा इच 
आभा थस्य सः, ‘Looking like Balabhadra,’ Cf. R. II-l0. « मरुत्सखार्भ 
अनेद्य:--* On the next day.’ ‘On the following day.’ Cf. R. Il-26 
“ अन्येग्॒रात्माउचरस्य भावं. " अन्यायनिदत्तटत्ति:--4 7०98० अन्यायेभ्यो$कार्येभ्यो' 
Rea Aga aft: मनसः प्रद्तत्तियेस्प स , ‘ Possessing a propensity of 
mind totally averse to unlawful actions.’ सगेन्द्गामी Expl:— 
झगेन्द्रवत्‌ UP शीलमस्य सः, ‘ Having gait like that of a lion.’ Cf. R. IL 
30. “ ततो tee मगेन्द्रगामी. ” Buddha-Charita VII. 2. « स राजसः 
इष्टंगराजगामी. ” अन्येद्युः स ऋगेन्द्रगामी कुतूहलेन मृगयां sump—' Having a 
propensity of mind totally averse to unlawful actions, looking 
like Balabhadra, with a gait like that of a lion and having fir mly 
fixed his mind to hunt animals in motion, that king, prompted 
by curiosity, went out on 8 hunting expedition next day. ' 


St. 4T. gHrmari—Construe यो हिमवान frat from स्नेहेन पुत्री- 
कृतान्‌ [चत्रएुप्पाभरणाभरम्यान्‌ बालडक्षान्‌ नप्तनिव उत्संगदेशन चिरं बभार पुत्री 
कृतान्‌-पुत्रत्वेन स्वाकृतान्‌, 'Adoptd as sons.’ Cf. R, II. 36 त्रीकृतोऽसौ 
agers.” ईश्वरा (री) ‘An epithet of Durga aeaa Analyse 
qaga ते दक्षाश्च बालवृक्षाः तान्‌, ‘Small trees? ‘Young planis. q:— 
The relative pronoun referred to, in this as well as in the 
subsequent five stanzas, alludes to the mountain Himalaya 
चित्रपुष्पाभरणाभिरम्यान्‌ Analyse चित्राणि च तानि पुष्पाणि च तेषां आभरणेन 
अभिरम्याः तान्‌ तथोक्तान्‌, ‘Looking most charming by their ornamen- 
tal coat of flowers of various colours. उत्संगदेशेन fat चभार-- 
‘He supported them on his lap (or on his sloping sides or 
regions) for a long time as if they were his grand children उत्संग- 
देशन---१780586 उत्संग एव देश: उत्संगदेशः तेन तादृशेन, ‘On his lap or 
sloping regions. यो नप्तूनिव बालवृक्षान्‌ उत्संगदेशेन चिरं qum Thai 
mountain Himalaya reared those small trees (or young trees ) 
on its lap ( or sloping regions ) fora long time asif they were 
his grand children which through aflection were adopted as her 
sons by Durga in her childhood and which then looked most 
charming by their ornamental coat of flowers of various colours. 


St. 48. वातेन~ 0078/7९ घनानां पटले वातिन HE ZBI: घातुप्रतानाः Brae 
गंधवेवध्रूजनाय यस्य त्वचासुद्धरणाभिशंकां प्रतरन्ति WIgHarm:—Analyse धातूनां 
प्रताना: प्रचया: घातुप्रतानाः, * The layers or strata of the mineral 
substances.’ waxunfmi—Analyse उद्धरणस्य अभिशंका उद्धरणाभिशंका तां; 


‘ 
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* A doubt or suspicion about uprooting ( or peeling of the skin ).’ 
गंधवेवधूजनाय-679 988 गंधर्वाणां qux: गंधर्ववध्व: ताः एव जनः तम्मे गंघवेवश्ूजनाय 
‘ In the minds of the daughters of the Gandharvas.’ ‘To the 
Gandharva daughters.’ yacfa—lerived from wq vi. ( az y 
l. P.‘ To raise,’ ‘to spread,’ ‘ to create,’ ‘to strengthen, * &c. d 
with प्र, like q with वि, is generally construed with the dative 
instead of the locative. Of. Ku. I.4. It appears that the poet 
employs this expression simply for the sake of alliteration. दृष्टा: 
थातुप्रतानाः खुन्थायगेंथत्रेवधूजनाय यस्य त्वचासद्धरणाभिशंकां प्रतरन्ति-- ‘The 
layers (or strata) of the mineral substances, that were seen 
when the coat of snow  wastorn away by the stormy winds, 
raised a doubt in the minds of the artless ( or simple) 
daughters of the Gandharvas about the stripping of its (the 
mountain’s ) skin’ ( i. e. the peeling of its barks or its rinds Jo 


St. 49. q:—Construe द्रीखुखादर्थेविनिगैतांगेनोगैः कृष्पमाणेषु SUI प्रसा- 
Ramia: स्वयमेव जिह्वां वितत्य सत्त्वान्‌ ग्रासीकरोति इव. sear Analyse 
द्याः gu दरीखखं तस्मात्‌, ' From the mouths or openings of the 
caves.’ अर्धेविनिगतांगे:-- 3.१८ ४5० अधोनि 'विनिर्गतानि अंगानि येषां तैः 
* Nearly half of their bodies have come out. * प्रसारितास्यः-An2ly5e 
प्रसारितं आस्यं येन सः, ‘ One which has widely opcned its mouth.” 
uum n.—* Living creatures,’ ‘ animals.’ ग्रासीकृ--/ To makea 
mouthful of, ‘to swallow.’ Qaa ger.— Having stretched out.” 
नागः कृष्यमाणेपु Tig प्रसारितास्यो यः स्वयमेव जिह्वां वितत्य. सच्वान्‌ ग्रासीकरोतिः 
zq—' When the animals were drawn in by huge serpents nearly 
half of whose bodies had come out of the openings of the caves, 
the mountain, with its month widely opened as if, in person, 
(or itself ) swallows the animals, stretching out its tongue.’ 


St. 50. aminn —Construe नागांगनारत्नमरीचिजालध्वस्तांवकारप्रक- 
रस्य यस्य रात्रिंदिवसंविभागं निकुअपग्नाकरपद्मजण्डेविंदन्ति: नागांगना Analyse 
नागानां काद्रवेयाणां अंगनाः fer: तासां. रत्नानां मरीचयः किरणाः तेपां जाठेः 
समहें: ध्वस्त: अंधकारस्य प्रकरः संहृतिः येन तस्य तादृशस्य, ‘Which dispelled (or 
dissipated) the mass of darkness by means of multitudes of rays. 
of diamonds worn on their bodies by the ladies of the Nagas’. 
A. Nàga is a fabulons serpent-demon so called, as he has a human 
face with the tail of a serpent, (the race of these beings is said 
to have sprung from Kadru, wife of Kas‘yapa (or from Surasa ) 
in order to people Patala, one of the regions below the earth, 
their city is called Bhogayati). According to the poet these. 
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semi-divine fairies generally haunt the mountain Himavat, 
मठष्याकार: फणळांगलयुक्तो देवयोनिभेदः- The females of the race are 
described as very beautiful. The Nagas had “ corporeal consti- 
tutions capable of ( sexually ) attracting and being attracted by 
human beings and yet they were not without the serpentine 
furniture of the hood and the venomous fang." fga —Analyse 
निकुंजेपु ये पद्माकराः तेपां पद्मखण्डाने निकुक्षप्माकरपझ्मखण्डानि तेः तथोक्तः, 
* By means of the clusters of lotuses grown in large ponds 
under the spacious bowers ( of the mountain )’ रातिंदिवततविभागं-- 
Analyse रात्री च दिवा च Wasa TET संविभागः तं dieu, Division of the 
day and night, As for the Dvandva compound Cf. नक्त च दिवा च 
TARA. अहनि a दिवा च अहर्दिवं ७०. यस्य निक्ुक्षपत्नाकरपबखण्डेः | नागांगना ] 
रात्रिंदिवर्सविभागं विदन्ति--४०ए calculate the division of tke day and 
night by means of the clusters of lotuses grown in large ponds 
under its (i.e. of the mountain) spacious bowers, where the 
mass of darkness has been dissipated by reason of the multitude 
of rays of diamonds worn on their bodies by the fairies of the 
Nagas. 

St. 5I. mg —Construe घातुप्रभाळोहितपक्षयुग्मः श्रीमट॒हालंकृतचारुपृष्ठ 
भासरचन्द्रकान्तः यः दिव्यस्य चन्द्रकिणः रूपश्रियं wg. arg —Analyse 
धातूनां गेरिकादीनां प्रभाभिः कान्तिभिः लोहितं रक्तं पक्षयोः WI I: युग्मं यस्य सऽ 
‘One whose sides or slopes have become red by the light or 
splendour of metallic substances.’ शमहहा—Analyse श्रीमत्तीभि. 
प्रशस्ताभ: गुहाभः कद्राभः ACHA माण्डत चारु शोभन पृष्ठ. यस्य सः, ‘One 
whose uppermost part or upper side is adorned by beautiful 
and spacious caves.’ दिव्यस्य «dj. Expl:-(8(q भवः दिव्यः तस्य, ‘Divine,’ 
‘supernatural,’ ‘wounderful.’ चन्द्रकिन्‌ m.— ‘A peacock.’ रूपश्रियं-- 
Analyse सूपस्य श्री: रूपश्रीः ai, ‘Perfection of form,’ ‘excellence of 
beauty,’ ‘perfection of handsomeuess, ‘excellence of elegance.’ 
An cbject to fia. wrecaara:—Analyse भासुरश्रासो चन्द्रश्च 
भासुरचन्द्रः | भासस्वन्द्रवत कान्तः उज्ज्वल: स्वच्छो वा, ‘Perfectly white like 
the brilliant moon.’ Because the peaks of the mountain Himavat 
are always covered over with snow. The compound may be 
analysed as, Wat: चन्द्रकान्तमणिभिः युक्तो वा, ‘Studded with brilliant 
moon-gems.’ The epithets पक्षः, गुहा and भाउरचन्द्रकान्त: also convey 
double sense. When applied to the mountain, पक्ष: means, * slopes 
or sides of a mountain,’ गुहा means, ‘a cavern or valley! and 
भाउरचन्द्रकान्तः Means, ‘bright like the brilliant moon’, or studded 
with bright moon stones.’ When applied to the peacock of 
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Kartikeya (स्कन्दस्य चन्द्रकिण: पक्ष), पक्ष means, ‘wings or feathers." 
gg means, ‘Kirtikeya’ and भासरचन्द्रकान्त means, ‘one having & 
bright extremity of feathers full of the shapes (or forms ) 
of eyes.’ In this sense analyse चन्द्रकः पिच्छगतोज्ञ्वलनेत्राक़ारचिह्वविसेषः 
तस्यान्तो भाखुरो यस्य सः- भाखरचन्द्रकान्तो यः दिव्यस्य चन्द्रकिणः रूपश्रियं बिभर्ति 
* Which with its sides (or slopes) red with metallic substances, 
with its uppermost part decorated by beautiful and spacious caves 
and with its perfect whiteness like that of the brilliant moon; 
exhibits the excellence of beauty of the heavenly peacock 


( of ag)’ 


3६.52. qeq— Construe निझरेणविदेवोतोर्विधृतागरुपादपान्ते तस्य मैनाक- 
gates धनदप्रभावः अधिज्यधन्वा [ धदञ्याँ ] क्कणन्‌ चचार्‌. निर्शररश॒विद्धेः- 
Analyse निझराणां रेणवः निझेररेणवः तैः विद्धाः निझेररेणुविद्धाः तः, ‘9५८००८६९4 
by the watery sprays (or particles) of mountain torrents. 
विधूतागरुपादपान्ते-4 725४९ विधूता: अगरुपादपानां अन्ताः यस्य तास्मन्‌ विधूतागरुः 
पादपान्ते, ‘ The aloe trees on the borders of which were setin 
motion ( or were shaking)’, अधिज्यधन्चा-शै 02988 अधिकृते ज्ये यस्मिन्‌ तत 
अधिज्यं | अधिज्यं amu सः, One who has his bow strung.’ “One whose 
bow-string is stretched (oris up), Of. R. II. 8. * अधिज्यधन्वा 
Baan दावम्‌ ” धनदप्रभावः-^72552 धनदस्य कुवेरस्येव प्रभावो यस्य स 
agim: ‘Having a power like that of Kubera.’ ‘Whose might 
was equal to that of Kubera.’ He is said to have his abode 
on the Kaildsa peak of the Himalaya mountain. 'मेनाकयुरो:-- 
Analyse भेनाक्रस्य ge: APRES: तस्य Farad: ‘ Of the sire of the 
mountain Maináka. मनाक m.—4 mountain stated in the Mahà- 
bhárata to be north of Kailasa; so called as being the son of 
हिमवत्‌ ९०१ मेनका. When, as the poets sing, z«z clipped the wings 
of the mountains, this is said to have been the only one which 
escaped, This mountain, according to some, stands in Central 
India, and, according to others, near the extremity of the 
Peninsula, तस्य मेनाकगुरोनिंकुजे धनदप्रभावः अधिज्यधन्वा कृणन्‌ चचार-- 
‘Having a power like that of Kubera, with his bow strung, the 
king, twanging the string of his bow, began to roam about in 
the arbours of that sire of Maináka, the aloe trees on the borders 
of which were violently shaking by the stormy wind, surcharged 
with the watery sprays of mountain-torrenis." : 


St.53. aoftca:—Construe 'वपलेतरात्मा रंगत्तरंग: धन्वी वृणीरतः ed 
qi विकृष्य चापे. च] संवाय चिन्मृगाणां मार्ग इतः आश रुन्थे स्म. चपलेत- 
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WXKWr--Analyse 'चपठाद इतरः आत्मा यस्य स चपलेतरात्मा, ‘Having a 
nature or natural temperament other than fickle’ (i. e. of a. 
steady mind). ‘Of a firm disposition.’ &mgur:—Analyse ina girit 
यस्य स तादृशः ‘Riding on a galloping or leaping horse’. ve Present 
Participle derived from the root ग vi. ( रगि गतो, Udatta ) T. P. to 
go,’ ‘tu walk,’ ‘to move,’ ‘to leap’ &c. (र्‌ङझति) Cf. Panini III. I. 34, 
रंगत्तुरंगा धन्वी कचिन्मुगाणां मार्ग पुरतः आज wed स्म-- Instantly drawing 
an arrow from the quiver and fixing it on his bow-string that 
celebrated bowman ofafirm mind, with his horse gailoping 
about, immediately began to obstruct the path of wild animals. 
in front’. 


St. 54. genoi—Consrue राजा इपनिपातेन शरेण विदर्शिताभ्याहतकन्दुकोत्थे 
seat उत्पुच्छयमानं पारिष्ठवाक्ष मृगशावटन्दं आसे [ दृरीचकारेत्यर्थेः ]. डत्कर्ण-- 
Analyse Seat कणी येषां aq. ‘ Having their ears erect.’ * With ears 
erect.’ उत्पुच्छवमानंस- With tails uplifted.’ * Lifting up their tails.’ 
A present participle derived from the Denominative verb in the 
Aum, ( उत्पुच्छयते ). आसे Drove out.’ ‘ Frightened away ’. 
‘ Threw away.’ Derived from the root अस्‌ vt.4. 7. ( सेदू gene- 
rally with any preposition Ubhayapada. But the poet seems to. 
have used it in Atm. without any preposition. fRzfara°—Analyse 
विदर्शितं च अभ्याहताः ताडिताः ये कन्दुकाः गेन्दुकाः तेः उत्थं च, ‘Which was 
pointed out and which had got up by balls being struck against 
it.’ antgari—Analyse पारिष्वे अक्षिणी येपां aq, * Of swimming 
eyes,’ मूगशावटन्दं Analyse zi शावाः gaat: तेषां टन्दं, ' herd 
of young antelopes ( or forest animals ).” राजा पारिष्वाक्षं मृगशावटन्द्‌ 
आसे-- By the feeble descent of an arrow the king scared away a 
herd of young antelopes ( or wild animals) which was pointed 
out to him and which rose up by balls being struck against 
the deer in ii which had swimming eyes, erect ears and tails. 
lifted up’. 


St. 55. weq—Construe उच्चैगबलस्त्तं करेण मम मध्यं मा प्रसभं पीडयस्वः 
इति मचवंशकेतोः पविकृष्टचापेन अभिसुखं विवक्षणा इव नेमे. उच्तुंगबलः--474]95®- 
Wu बलं यस्य स उत्तंगव॒लः Having an extraordinary strength or power.’ 
The propriety of employing उत्तुंग ina compound like this does 
not appear so very happy, because gum generally implies ‘lofti- 
ness, ‘height’ &c., and also ‘the swelling of a river or a stream,’ 
but not in the sense in which the poet employs it. The word 
may perhaps figuratively give the poet's required sense. Cf 
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S'is'u. TV. 38. “उत्तृंगस्तनमरभंगभीरुम ध्याप्र.' विवक्षणा Expl:-agtaeg: faz: 
aa, Wishing to speak, ‘about to address.’ strga 4dv.— Analyse 
ue अभि agd, ‘Towards the face.’ i. e.in front. विकृष्टचापेन-- 
Analyse विकृष्टश्रासो चांपश्र विकृष्टचापः तेन, ‘By the bowstring excessively 
drawn. मजु॒वंशकेतो:--4 0५/ए४० मनोः वंद: मजवंश: तस्य केतु: तस्य तादशस्य, “To 
the eminent person in the race of Manu ( lit, to the standard or 
banner of Manu's race ). नमे—Mark the impersonal use of the in- 
transitive root qu in the fez or the Perfect. Such construction is 
often met with in Bhatti, Bháravi and Mágha. Of. Kir. III.30. “इति 
ब्रुवाणेन agaaa ngam तेन तिरोबभूवे । तं राजराजानुचरो५स्य साक्षात्प्रदेशमा- 
देशमिवाधितष्टी. ” XVI. 35. “ बोरुन्ननामेव a: प्रसेदुः cae विसस्रे सवितुर्म- 
यूखैः । क्षयं गतायामिव .यामवत्यां पुनः समीयाय दिनं दिनश्रीः- ” S'isu. IIL 6l. 
© ब्राणाहवव्याहतशंभशक्तेरासत्तिमासाद्र जनादेनस्य । शरीरिणा जैत्रशरेण यत्र निःशङ्कः 
मूषे मकरध्वजेन.” The idea of the verse is beautiful, The bow 
being excessively drawn both the ends of it came close so as to 
give it the form of a mouth, standing in the same line, opposite 
to the king’s face and, as if, actually addressing its prayers 
to the king. उत्तुंगबस्त्वं करेण मम मध्यं मा प्रसभं पीडयस्व- Thou 
art, O king, exceedingly strong, please do not forcibly 
inflict pain to my waist (Jit, middle part) by thy hand.’ 
इति मठवंशकेतोंः विक्ृष्टचापेन अभिसं विवक्षणा इव a— Wishing, as it were, 
to say these words, the bow of that eminent person of Manu's 
race, the string of which was excessively drawn, lowly bent in- 
front of him.’ 

St. 56. @q—Construe नृपेण AASA iame एणवरः खख 
aqa । प्रीया ae याठः अन्तःकरणस्य अचयात्रां कतुंकामः इव । एणवरः= 
Analyse wig वरः, ‘An excellent black antelope.’ ‘A leader 
of an antelope herd.’ Severel kinds of  antelopes are thus 
defined in छन्दोग०--“ ATA माणवो ज्ञेयः एणः कृष्णमृग: स्मृतः | रुरुगोरचुखः 
रक्तः शंबरः शोण उच्यते” gainen Analyse पूर्व आदिता वेगस्य राते: 
पूर्वाहितवेगटत्तिः त्तया, ‘ By reason of the force of the speed that was 
already imparted.’ gaat (र्ला That which is reguired for , 
a journey. ‘ Retinue.’ ' Attendance’. नृपेण AASA पूवाहितवेगवच्या 
unat: खम्॒त्पपात-+ Though wounded by the king, that leader of an 
antelope herd flew up in the air (or sky) by reason of the force 
of the speed that was already imparted.’ प्रीत्या स्वलॉर्क ald: अन्त:- 
करणस्य अचयात्रां qmi: इव‘ Wishing. as it were, to be in atten- 
dance through affection, on the heart proceeding to the heaven- 
ly world.’ 
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St. 97. अन्योन्य — Construe sedea aan कुरंगय॒ग्मं प्रिया- 
IAA इथ्चादुचेष्स्व चवीरस्य घाताभिरात zit निरासे. 0/ R. IX. 57,58, 67. 
अन्योन्य —Analyse अन्योन्यस्य क्क्त्रयोः afta: पलवाग्माणां ग्रासो येन तत्‌, 
‘Which has put mothfuls of the ends of young shoots of grass 
(or tender. sprouts) into the mouths of one another.’ नूवीरस्य-- 
Analyse नृणां वीरः नृवीरः तस्य aram, ‘ Of the man—hero.’ 
RUT —Analyse gir युग्मं garg, ` A pair of antelopes.’ ‘A 
pair of deer.’ प्रियाइनीतो-Analyse प्रियाणां अडनीतिः प्रियाइनीतिः तस्यां 
.तयोक्तार्वा, * With respect to the courtesy for his beloveds.’ ‘ With 
regard to the conciliatory acts towards his beloveds,’ इष्टचाठु चेष्टस्थ-- 
Analyse gar: चाहुचेशाः यस्मै स इष्टचाठ्चे्टः तस्य तारशस्य, ‘Who had a 
liking for elegant humouring ( or agreeable flattery or coaxing 
insinuations)? घाताभिरातिं-^n॥8९ घाते अभिरतिः घाताभिरतिः at 
तादृशीम्‌, ‘Delighting in making a slaughter (of animals }. ! 
* Taking pleasure in killing (animals ).’ निरासे--Derived 
from Hq vt. 4. U. (dz) with निर्‌, ‘to evict,’ ‘to expel," 
*to banish,’ ‘to keep off,’ ‘to turnout,’ ‘to drive away,’ 
‘to cast out? &c. प्रियाइनीतौ इषध्चाडुचेष्टस्य नृवीरस्थ घातामिरतिं zat 
निरासे“ A pair of antelopes which was putting mouthfuls of 
the ends of young shoots of grass into the mouths of one another 
forcibly evicted the pleasure in the slaughter of animals of that 
man-hero, who had a frequent liking for elegant humonring in 
the conciliation of beloveds.’ 


St. 58. ऋज्वागता--00०78077० sg: ऋज्वागता sat पंक्ति: पूवस्य 
Ba सक्तेन सब: परेपामन्तरेपु समं दृष्टेन तस्य ( दशरथस्य ) शरेण ग्रथिता Sq रेज. 
ऋज्वागता-4 nalyse ऋजुरागता ऋज्वागता, ‘Come into a straight line.’ 

अन्तरेपु समं—‘In an even line between the intervening spaces 
or intervals.’  Ràjasundara one of the expositors of the 
Kavya reads तेन £07 तस्य. तेन then means तेन शरेण, ‘by that arrow,’ 
or तेन दशरथेन gw, ‘discharged or hit by the king Das'aratha.' 
sgi ऋज्वागता ग्र॒गाणां पक्तिः ग्रथितेव T—A row of deer which had 
repeatedly come into a straight line shone as if strung together.’ 
Aa HO छुक्तेन सद्मः परेषामन्तरेपु समं दृष्टेन तस्य ( दशरथस्य) शरेण“ By 
means of a thread of his arrows hit into the mouth of the for- 
most antelope and instantly seen in an even line between the 
intervals of other antelopes,’ 


. . Bi.59. आधावत:--९०४ं7ए९ धनुर्धरेण तेन आधावतो महिपस्य मध्येठलाटं 
SW: AEA बाणः दददेहभेदे sia इयाय. aai- Analyse 
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धरतीति धर: | aaa: धरः wade: तेन तादृशेन, ‘ By that bowman, १ ‘By 
that bearer of a bow. ' * By him who was armed with a bow.’ * By 
that archer.’ मध्येललाद adv. Analyse ललाटस्य मध्यं मध्येललांद, 'Inthe 
middle of forehead, ' Cf. S'is'u. III. 88. “ मध्येससुद्रॅ. ” महिषस्य Of 
a wild buffalo; generally known as गवळ or गवय Or the Gayal, गवा 
in Marathi. अस्कन्रवेगो--472]98९ न स्कन्नः अस्कन्नः | अस्कनो वेगो यस्य स 
तादृशः+. Whose speed had not slackened.’ “Of an unimpeded 
speed.’ qazgit—Analyse दुदश्वासौ देहश्र gate: तस्य भेदः तस्मिन्‌ः ` In the 
split of the body which was strongly built.’ eimgdncr—Analyse 
smga सारत्वं लांगलसारत्वं, ‘The substance or strength of a tail.” 
लांगूलसारत्वमियाय-- Assumed the substance of a tail i. e. became 
anew tail on the forehead of the buffalo. ' अस्कन्नवेग: बाणः 
आधावतः महिपस्य दढदेहभेदे ठांगलसारत्वं इयाय-‘An arrow of unimpeded 
speed, hit on the middle of the forehead of a fleet buffalo, 
by that bowman, assumed the form ofa tail in the split of 
its hard body.’ 

St. 60. @—Construe अथ द्विपराजगामी ga: स Den] 
तुरंगं ag रचितक्रमस्य द्वीपिनो देह वाणैरेकेन क्षणेन प्रतिविन्दु जघान- द्विपराजगामी- 
Analyse द्वाभ्यां पिवन्तीति द्विपाः हस्तिनः तेषां राजा द्विपराजः गजेन्द्रः तद्वत्‌ 
गन्तुं शीलमस्य स Ae: ‘Having a gait like that ofa mighty eleph- 
ant.’ ‘ Walking gracefully like a mighty elephant. ? रचितक्रमस्य-- 
Analyse रचितः क्रमो येन स तस्य तादृशस्य, * Which had couched down 
go as to make a spring.’ प्रतिबिन्दु adv.—Analyse विन्दौ विन्दौ fanden, 
८ On every spot of its body.’ दुर्ष्य्ुजः-_^०2789 gd gai यस्य स 
ara: ‘ Having arms which were hardly visible (in shooting 
arrows )' gis हन्तुं रचितक्रमस्य द्वीपिनः देह वाणे: प्रतिबिन्दु जघान-- Then 
that king, having a graceful motion resembling the gentle gait 
of a mighty elephant, having arms which were hardly visible 
Cin shooting ) in a moment struck, by his arrows, in every spot, 
the body of a leopard that had couched down so as to make a 
spring on his horse to kill (it)? 

St. 6l. तस्मिन्‌-0०25४7५० भीमं गण्डं शखेण भिषजीव प्रसह्य पाटयति 
तस्मिन्तृपे तदीयनादप्रतिनिस्वनेन aR: त्रासात्‌ भ्टृशख्॒त्ननाद इवः गण्ड 77-- A 
rhinoceros.’ Derived from गढू vi. I. P. (स्तद्‌), ‘To affect the 
cheek.’ * To be rough as the cheek. गण्डति संहतो भवाति । ` गडि वद" 
Arga । oga Panini. III. J. 33-34. See गण्डकः wg: and alga. 
गेंडा in Marathi. तदी jq,—Analyse तदीयः नादः तदीयनाद: 
तस्य प्रतिनिस्वनः तदीयनादप्रतिनिस्वनः तेन aici, ‘By the re-echoing of 
its roaring.’ Cf. R. पाटे. " तदीयमाक्रन्दितमातेसाधोशदानिबद्धप्रतिशब्ददी- 
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qu." भीमं गण्डं wer भिपजीव प्रसह्य पाटयति तस्मिन्नृपे-' Like a surgeon 
when the king was violently tearing up the formidable 
rhinoceros with his weapon &e. तदीयनादप्रतिनिस्वनेन wif: त्रासात 
भ्रृशझुन्ननादेव-“48 if through fear the mountain, began to roar 
terribly by the re-echoes of it roaring.’ 

St. 62. garq—Construe शरजन्मतुल्यः चत्रीकृतचापदंडः [ स ] ma 
युद्वाय अभितो निटत्तं ge: क्रोघविखक्तनादं क्रोडं शरस्य लक्ष्यं चकार. क्रोड 7. 
* A wild boar, ’ Derived from the root gẹ vi. 6. P. ( az) ‘To dive.’ 
* To be or become thick. ° To sink. ° क्रोडोऽस्यास्ति। “ अशेआदिभ्योऽच्‌'” 
Panini V, IL 27. arafegmarg—Analyse क्रोधाद्वियु्तो नादो येन स तं 
miga, ‘ Who gave out a terrible yell ( or roar ) from natural fero- 
city ( lit. anger ).” «zsteHgeq:—Analyse शरजन्मना पडाननेन तुल्यः समः, 
‘Equal in might to Kártikeya, the general of the army of the gods.’ 
शरजन्मन्‌ or कार्तिकेय 7.—Son of S'iva, generated from the semen 
of that god cast into Agni, who, too weak to retain it, cast it into 
the Ganges. ( The semen, according to another account, is 
represented to have been cast also into a thicket of reeds, hence 
the name शरजन्यन्‌. ) Thence it was swallowed by the six Krittikas, 
every one of whom, produced a male child. But these six 
children, born severally, were combined into one of abnormal 
figure with six heads and twelve bands; (hence called कारिकेय 
and qugg). He was the commander of the army of the gods 
(hence called सेनानी ) and slew the powerful demon तारक- 
Devasená was his wife. He is represented as riding a peacock and 
is said to have split the mountain क्रौञ्च to convince the latter of 
his prowess, wmpzewIWiz:—Analyse अचक्र चक्रं संपद्ममानं चक्रीकृतं | 
=दक्रीकृतः 'चापस्य दंडो येन स तादश:, ‘Who had curved the stalt of his 
bow into a circular or round form. ° यूथात्‌ gar अभितो Red gg: 
क्रोषविश्क्तनाद क्रोडं शरस्य लक्ष्यं चकार-- Equal to Skanda (in might) 
ihe king, who had curved the staff of his bow into a circular 
form, made a wild boar which had turned round from the 
herd to fight and was ever and anon giving outa terrible roar 
from natural ferocity the mark of his arrow.’ 

St. 03. uq—Construe एवं स वीरः मृगव्यश्रमसेवितः सन्‌ विश्रामहेतोः 
वाह विहाय समीरणानरतितवेतसाग्रं सरस्तीरमलश्॒कार. मृगव्यश्रमसेवितः-- 
Analyse मूगव्यस्य अमः मृगव्यश्रमः तस्य सेवितः म्रृगव्यश्रमसेवितः, ‘Who has 
undergone the fatigues of hunting. fq*mudt:—Analyse विश्रामो 
विश्रमः खेदापनयः । भावार्थे.धन्प्रत्ययः । स एव हेतुः तस्य विश्रामहेतोः विश्रामकार- 
णात्‌। विश्रामार्थमित्यर्थः। “ पष्ठी हेतुप्रयोगे इति पष्ठी” Panini IL. 3. 26. ` For 
the sake of repose.’ According to Panini the nouu that may be 
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formed from s4 with वि would be विश्रम॑ ०4 not विश्राम as has 
been used by Kalidasa and other poets. Mallinàtha, however, 
tries to support this form from an authority of Chandra's gram- 
mar. He 8858--विशआमेत्यत्र “ नोदात्तोपदेशस्य मान्तस्यानाचमेः ७-३-३४ ” इति 
पाणिनीये दद्धिप्रतिपेथेषपि “ विश्रामो वा ” इति चन्द्रव्याकरण विकल्पेन टद्धिविघाना- 
दपसिद्धिःः Cf. Megh. 7, 26. “ तत्र Ramzi: ” समीरणानर्तितवेतसाग्रं- 
Analyse समीरणेन आनर्तितानि वेतसानां अग्राणि यस्य तव्‌, ` Where the fore- 
most points of the cane-plants were made to dance ( i. e. set in 
motion) by the current of the wind. एवं स्त वीरः मुगव्यश्रमसेवित: 
सन्‌ विश्रामहेतोः वाहं विहाय-- In this manner that warrior, who had 
undergone the fatigues ( or troubles) of the hunting expedition 
( or excursion ), left his horse for the sake of taking repose (or 
in order that he may enjoy rest). समीरणानर्तितवेतसाग्रं सरस्तीरमठञ्वकार- 
t And honoured (Jit. decorated ) the bank of the lake where 
the ends of the cane plants were set in motion by the current 
of a breeze.’ 


St. 64. gra —Construe सुगन्थिसोगन्थिकगन्यहद्य: सारसनादकर्षी सः 
“Ashe: आधूतराजीवरजोवितानैः नृपतेरङ्गं पिशङ्गं "चकार. झगन्धिसौगन्धिकगंधहृद्यः = 
Analyse सौथन्धिकस्य गन्धः सोगन्धिकगन्धः । resur सोगन्धिकगन्धश्च सग- 
न्पिसोगन्धिकगन्धः तेन ET, ‘Grateful (pleasant or delicious ) by reason 
of tho sweet smelling scents of a perfumer's shop." सारसनादकर्षी-- 
Analyse सारसानां नादः सारसनाद: तं कर्पतीति सारसनादकर्षी, * Pulling or 
attracting the sound ( or a song ) of Sarasa birds? आधूतराजीवरजों- 
Aatt:—Analyse राजीवानां कमलानां रजांसि राजीवरजांसि | आषूतानां राजी- 
वरजसां वितानानि SETS: तः तथोक्तः, ‘ By coatings formed of ( or made 
„of ) pollens that had blown up from the cases or cups of blue 
lotus-flowers. It may also be analysed as, आधूतानि च राजीवानि 
च तेपां रजसां वितानानि *: ares: * By coatings of pollens of blue 
lotus—flowers that were violently shaking.’ (qug adj. ‘ Reddish 
brown. ‘Of a tawny brown colour.’ सरोनिलः आधूतराजीवरजो- 
वितात्ैः way पिशङ्गं चकार The breeze of the lake delicious by 
the sweet-smelling scents of a perfumers shop and attracting 
the songs (notes) of Sárasa birds imparted a tawny brown 
colour to the king's body by coatings formed of pollens which 
had blown up from the cups of blue lotus-flowers.' 


St. 65. stq-Construe अथ अस्तकूटाहतं सघहसद्दीयितिविस्कछिंगं उग्ररागं 
'क्चित घनेन egi अकंविम्त बृहत्तप्तं जोइखण्डमिव आस. अस्तकूटाहतं Analyse अ- 
स्तस्य कूटं अस्तकूटं तस्मिन्‌ आहत अस्तकूटाहत, ‘Struck against (i. e. resting 
*on) the summit of the getting mountain.” gazwi—Analyse उग्रः रागः 
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यस्य ते qms. ‘Of 2 dazzling brightness or splendour.’ ससष्टसहदीवितिविस्फु- 
fev Analyse qaga: विस्फुरन्त्यः दीधितयो मरीचयः ससुछसद्दीधितय:। ता एव 
विस्फुलिंगा: यस्य तं age, Having sparks of fire made ( or consisted ) 
of flashing ( or glittering ) rays.’ लोइखण्ड m. n.—Analyse grgeq 
खण्ड लोहखण्ड, “4 piece of iron. ggaġ लोहखण्डमिव--“ Like a piece of 
iron made intensely hot. ? अकंविम्ब m. n —Analyse अकेस्य [ied अक॑- 
firi, ‘ The disc of the sun,’ ‘ The solar—dise. ? अथास्तकूटाहतं उप्र- 
रागमकेबिम्त् Tem छोहखण्डमिव आस-- Then the orb of the sun, of 
dazzling brightness, resting on the peak of the setting mountain, 
shedding sparks of fire made of flashing rays and in some places 
interspersed with dry clouds, looked like a red hot ball ( lit. a 
piece ) of iron’. 


St. 66. far¥—Construe प्रतीच्यां [ दिशि ] अवनीश्वरेण zé पतङ्गस्य Ari 
दृष्टि बबन्ध विनीलत्विपि भित्तो era काज्वनतालटन्तं यथां. अवनीश्वरेण-- 
Analyse अवन्या: इश्वरः अवनीखर: तेन, ‘By the lord of the earth.’ 
farftefesfü— Analyse विनीछा त्विद्‌ यस्याः सा विनीळत्विद्‌ तस्यां, ‘Possessing 
a shining black color. ° काञ्चनताळडन्तं-^78।95 कांचनस्य wies 
कागनतालहन्ते, “4 fan made of gold.’ ५ A golden fan? प्रतीच्यां [दिशि] 
aada दृष्टं पतंगस्य faced दृष्टि ववन्थ-- The solar dise that was ( acci- 
dentally ) seen by the lord of the earth in the western quarter 
( at once) arrested ( Jit, riveted) his sight’ विनीलत्विपि भित्तो लम्व- 
मानमेकं naasa यथा-* Like a golden fan hanging on a wall of a 
shining black colour. 


St. 67. vrsmr—Conustrue राजा तस्मिन्‌ [ सरस्तीरे ] रजन्यां इन्दुपादैः 
शीतलं शिलातलं अयिशय्य गिरिनिझेराणां आसारमोरेः मदुभिः समीरैः खेदं विनिन्ये 
Werde—Analyse शिलायाः तल: शिलातल: तं तादशं, ‘On the flat surface 
of a slab.’ g-zqi3:—Analyse इन्दोः पादाः इन्दुपादाः तैः aras, * By the 
rays of the moon. sqmperCHit:—Analyse आसाराणां साराः आसारसार T 
ते ‘Which wafted over the sprays of hard showers.’ गिरिनिझेराणां-- 
Analyse गिरे: feta: गिरिनिझरां: तष, From the water-falls or cataracts 
of ihe mountain.' गिरिनिझराणामासारसारे:--: Wafted over by sprays 
of hard showers coming down from water-falls of the mountain.’ 
Cf. R. XIII. 29. “ आसारलिक्तक्षितिबाष्पयोगात्‌ > Megh. I. I7. “ त्वामा- 
सारप्रशमितवनोपएवं साधु qa” Ku. L 5, “ भागीरथीनिश्वरसीकराणां.? 
A4 fafrr—' Removed the fatigues of. Of. Megh. I. 36. अध्यखरेद 
नयेथाः.” R. XVIII 45. “e स यायादपि भूषणेन.” राजा Peas अधिश्चय्य 
गिरिनिझेराणां आसारसारैः waft: समीरैः खेदं विनिन्ये-<* On that bank of the 
lake the king, taking repose, at night, on the flat surface of à 
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slab cool by reason of the moon's rays, removed the fatigues by 
means of gentle breezes which wafted over the sprays of showers 
coming down from waterfalls of the mountain.’ 


^ St. 68. पत्यौ--Construe मृगयाभिलापात्‌. पृथिव्याः पत्यौ त्रियामां जाग- 
यया नीतवति [ सति ] त्रासादिव निज कुरङ्गमादाय Wistert कापि Wiz. म॒गया- 
भिलापात्‌--Analyse म्रगयायां अभिलापः म्रगयाभिलापः तस्मात्‌, From 2 
( strong ) desire for h untiug. जागयों, जाग्रिया, जागात f.— Wakeful- 
ness,’ ‘keeping awake at night.’ मृगलांछनेन-4nalyse gn एव eis यस्य॒ 
स मृगलांछनः तेन, ‘ By one bearing on its surface a spot of a deer i. e- 
by the moon.’ ग्रगलांडनेन प्रपेदे--?07 the use of the 3rd. per. sing, of 
the Perfect Atm. ( passive ) or f&z as impersonal with the subject 
in the instrmental case, see our note on the stanza 55. Cf. Bhatti. 
RIV. 42. मम्नें पतड्भचद्घोरेहाहेति च विचुक्ुशे ” तिरोवभूवे An प्रापे च निशया- 
स्पद॥ ४२ ॥ ही चित्र लक्ष्मणनोदे रावणिश्र तिरोदये ॥ ३९ ॥ मगयामिलापात्‌ प्रथिव्या- 
पत्यो त्रियामां जागयेया नीतवति [ सति ]— When the lord of the earth, 
from a desire for hunting expedition, passed away the night, by 
keeping himself awake.’ त्रासादिव निजं कुरङ्गमादाय मृगलांछनेन कापि प्रपेदे-- 
"The deer-spotted-moon did ( actually ) 80 away somewhere taking 
with him his deer, as if, from fear.’ The moon at the time 
disappeared from ihe horizon. 


St. 69. s7ea—Construe रागी विवस्वान्‌ उदयाचलस्य शरङ्गमारुह्य प्रथिव्याः 
पत्ये गयाविहारे प्रस्करता करेणेत्र म्रगान्‌ रचयांव्रभव- म्रगयाविहारे=^7255@ 
मुगयायाः विहारः wae: तस्मिन्‌,” ‘For a hunting expedition. ‘For 
a hunting excursion ( or sport ).? The locative is often employed 
to denote the object or purpose for which anything is done as, 
च्मेणि द्वीपिनं हन्ति दंतयोहेन्ति move । RAG चमरीं इन्ति सीम्नि पुष्कलको इतः ॥ 
‘ Man kills the tiger for skin, the elephant for tusks, the 
chamari ( or yak ) for hair, and the musk-deer for musk.’ STD 
mexg—Analyse उदयस्य अचल: उदयाचलः तस्य quen * On the 
mountain behind which the sun rises? रागी विवस्वान्‌ उदयाचलस्य 
श्गमारुद्य-- The sun, with its red lustre, ascended the peak of 
the rising mountain. gem: पत्ये रगयाविहारे प्रसरता करेणव IMA 
रचयांत्रशूव-* And caused the antelopes (or wild-beasts ) to be 
in motion for the hunting excursion ( Tit. sport ) of the lord of 
the earth, as if, by its tremulous hand ( or rays ).’ j 


St. 70. mg:—Construe अथ प्रभाते प्रजानां प्रभु: इरिप्रभावः सञ्जनगी> 
walla: बढायुधः स [दशरथः] सञ्जीकृतं बंधुरवर्मजालं हरिमारुरोह. इरिप्रभावः~ 
Analyse रेरिव प्रभावो यस्य सः+ ‘Possessing strength (or might 3 
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like that of Indra.” सञ्जनगीतक्रीतिः-42]75९ सज्जनेगींता कीतिर्यस्य सः; 
£ Whose fame ( or glory ) was sung by the virtuous.’ ब्रध्दायधः-- 
Analyse बध्दान्यायुचानि येन सः, ‘ Armed with weapons,’ बंधुरवर्मजालं-- 
Analyse वर्मणो जालं THATS | FOC च तत्‌ वमेजाठं च चन्धुरतर्मजालम्‌ | बन्धु- 
रवमंजाळं यस्य स तं तथोक्तं, ‘One having a beautiful chain-armour 
or wire-armour ’ (a coat of mail made of wires), प्रभु: प्रजानामथ स 
प्रभाते-0/; R. II, l. “अथ प्रजानामविपः प्रभाते.” हरि 7. A horse? अथ-- 
“Then in the morning that lord of the people, whose power 
was like that of Indra, whose fame (the song of his fame) 
was sung by the virtuous, and who was ( completely ) armed, 
mounted a horse which was kept ready and had a beautiful wire- 
armour.’ 


St. 7L gfuq—Construe आयतचापदंडः अन्वयकेतुसूतः असो मार्ग- 
एगोचरे केचित्‌ मृगं दृष्टा शरभोर्वेगं शरं प्रसह्य gga: तमन्वयात्‌. मार्गणगोचरे-- 
Analyse मार्गणस्य गोचरः तस्मिन्‌ तथोक्ते, ‘In the range of an arrow.’ 
amaaa :— Analyse चापस्य दण्डः चापदण्डः। आयतः चापदण्डो येन, ‘One 
who has stretched out the staff of a bow? शारभोरुवेगं—Analyse 
शरभस्येव उरुः वेगो यस्य स तं तथोक्त, ‘ Having a very great speed like 
that of amy’ शरभ m.—A fabulous animal (supposed to have 
eight legs and to inhabit the snowy mountain; it is represented 
as stronger than a lion, Cf. IÑ, महास्कंथिन्‌. अन्वयकेतुभूतः— 
Analyse अन्वये Saya: अन्वयकेतुभूत:, ‘Has becomea banner to his 
race.’ “An eminent person of his race. आयतचापदण्ड: अन्वयकेतुभूत, 
असो मार्गणगोचेर कञ्चित्‌ मृगं दृष्ठा--/ That king, who was a banner to 
his race, who had stretched out the staff of his bow, saw a certain 
«wild beast come into the range of his arrow. शरभोरुवेग शरं प्रसह्य 
NEW: तमन्वयात्‌ And wishing forcibly to let go an arrow, of a 
very great speed, like that of a S'arabha, began to pursue the 
animal. ? 


St. 72. faéeq—Construe नृपमागेणानां मार्ग eer गगने रयेण रेखाय- 
माण: असो मृगोत्तमः तमसातटस्थं तपस्यद्धवनं वनं प्रपेदे- wwuniwmi—Analyse 
नृपस्य मार्गणाः नृपमार्गणाः तेषां, ‘Of the arrows of the king.’ qut 
Jaseq7— Going beyond the range of the king’s arrows.’ tam- 
माणो गगने रयेण—* Making a streak or line in the air by its speed. ' 
रेखायमाण:---4. present participal derived from the Denominative: 
verb रेखायन्ते. Seo सिदान्तकोस॒दी, कण्ड्वादिगण. areatacei—Analyse 
तमसायाः तटे तिष्ठतीति, ‘Lying on the banks of the Tamasa.’ झग़ोत्तम :-- 
Analyse wig उत्तमः usur, ` A leader of the wild beasts. ? quer 
वनं —Analyse तपस्यतां भवनं तपस्यद्ववनं, ˆ An abode of those practising 
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religious austerities.” असो म्रगोत्तमः तमसातटस्थं तपस्वद्गवनं वनं प्रपेदे-- 
* That leader of antelopes ( or wild beasts ) going beyond therange 
of king's arrows making a line in the air by its Speed, got to the 
forest, situated on the banks of the Tamasá, which was an abode 
of those practising asceticism 


St. 73. wug:mgpp— Construe धनुःसह्ायों रवीरो$सो अञ्मवति प्रदेश 
[ सति ] वाह विहाय तरूणां घने गइने तत्पददत्तद््टिः [ सन्‌ ] सहसा पद्भयां चचार. 
घछु:सहायः-^ 7878९ घनुरव सहायो यस्य स तादृश्यः, ‘Having for a compa- 
nion his bow. ‘Witha bow for his companion,’ i.e. armed 
with a bow. wait:—Analyse qmi वीरः नृवीरः, ‘A man-hero.’ ‘A 
hero of a man.’ ‘A hero among men. qeqaguefe:—Analyse 
तस्य पदेषु दत्ता दृष्टियेन स ताइशः, ‘ Who has cast his eyes on (or fixed 
his glance at) the track (lit. on the foot-prints ) of the beast’ 
WTA चृवीरोऽसौ अइमवति प्रदेश वाह विहाय-- That man-hero with a 
bow for his companion left his horse as the ground was rocky.’ 
तरूणां घने गहने तत्पददत्तदष्टि: सन्‌ सहसा पद्भ्यां चचार-- And precipitately 
rushed on foot into the impervious forest of trees casting his eyes 
on the track of the beast. ' 

St. 74. qx-—Construe तस्याः अपि aè घटपूरणस्य रवं श्रत्वा इंहितनादशंकी 
agiria: शरण्योऽपि SH: वाले us शरं wars. तस्याः आपि तटे“ And on 
:the bank of that river.’ Here आपि, as a separable adverb, has 
ihe sense of च “900. ' qeyr — Analyse घटस्य पूरण घटपरणं तस्य 
तादशस्य, “ Of a jar in the process of being filled बंहितनादशंकी-- 
Analyse बृंहितस्य नादः Secale: ते शंकते इति बृंहितनादरक्ञी, ` Suspecting 
the sound to be the roar of an elephant.’ शरण्यः Expl:—smur 
arg: शरण्यः, ‘Yielding protection, ‘helping.’ disi—Analyse 
तन्वाः जातः तनज़ः तस्मिन्‌, ` On a child born of one's own body. ! * On 
a Son." qgdsUhd.—Analyse मनोः वंशः Wada: तस्य केतुः, ‘A standard or 


banner of Manu's race.’ तस्याः आपि de मनुत्रंशकेतुः घटपूरणस्य रवं श्रुत्वा-- 
t And on the bank of thatriver that standard of Manu's race 


heard the noise of a jar in the process of being filled. वृंहितनाद्शद 


श्रण्योऽपि SANS तनूजे शरं uura— And suspecting the sound to be 
the roar of an elephant, discharged an arrow on a young child of 


a sage, though yielding protection to the distressed. ° 


St. 75. ga:—Construe पत्रिविभिन्रममों ga: पत्रः शराउसारेण प्रयातं से 


; नेत्रास्व॒दिग्पेन विलापनान्ना बाणेन भूयो हृदि जघान- पत्रिविभिन्नममा- 422586 
qA विभिन्नानि ममोणि यस्य सः, One whose vital parts were shattered 


o pieces by an arrow.’ qaaa Analyse शरस्य अइसारस्तेन, By 
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following an arrow." ‘ By running after an arrow.” नेत्रास्व॒दिग्पेन--- 
Analyse wp: अंबूनि नेत्राम्वूनि त्तेः fara: तेन, ‘Smeared with tears 
from his eyes.’ विलापनाम्ना-472]985 विलापो नाम यस्य स विलापनामा 
तेन, ‘Going by the name (i.e. known by the name) of lamen- 
tation.” विलापनाम्ना वाणेन शराइसारेण तं नृपं भूयो हृदि जघान--“ The 
Muni’s son, the vital parts of whose heart were shattered to 
pieces by a feathered shaft, struck in return the heart of that 
king, who advanced towards him by the way of his dart, 
by an arrow of the name of lamentation smeared with tears 
from his eyes. ' 

St. 76. war—Construe जरावेशजडीकृतस्य त्रतजीणमूर्तें: विचक्षुषः अना- 
थस्य शुरुद्वयस्य वने एकोऽयं आठंबनदण्डस्तु त्वया कि भग्नः. GpIDII— Analyse 
न नाथ: अनाथः तस्य, ‘Ofa helpless one.’ faagg:—Analyse विगतानि 
ag यस्य स तारशः, ‘ Whose eyesight is gone forever.’ आलम्ब्रन- 
«sz:—Analyse आल्म्वनस्य दण्ड: आलम्बनदण्ड:, “ A holding-stick. 
* A stick or staff that supports the weight of a body in motion.’ 
maiga —Analys जरायाः आवेशन जडीकृतः जरावेशजडीकृतः तस्य 
तथोक्तस्य, ' Whose senses are confounded by the complete possession 
ofoldage. त्रत्जीणेमूेः-^ 7275९ ata जीणो मूर्तिर्यस्य तस्य तथोक्तस्य) 
* Whose frames have become old by observing religious vows. 
gega — Analyse gai: हयं गुरुद्वयं तस्य गुरुद्ययस्य, ‘Of two elderly 
persons, i. e. of parents. जरावेशजडीकृतस्य त्रतजीणमू्ते: गुरुद्दयस्य वने एकः 
आलम्बनदण्डः त्वया कि भग्र Why hast thou broken this solitary 
supporting staff of a pair of helpless elderly persons ( parents), 
deprived of iheir sight, whose senses are confounded by the 
complete possession of oldage, and whose bodily frames have 
become worn out by observing religious vows ?' 

St. 77. wk—Construe लक्ष्यमेकं साधयता त्वया निराग: त्रितयमपि वि- 
नाश नीतम्‌। [किं तत्‌ त्रितयमित्याह] | वने aaa कल्पितदृष्टिकृत्यों get मे पितरो 
अहं च. मच्नक्षपा--279)58० मम चक्षुः Hsu: तेन, “ By my eyes,’ i e. 
taking the help of my eyes. nieqaciencai—Analyse कल्पितानि e: 
कृत्यानि याभ्यां तौ तथोक्तौ, ` The functions of whose sight were made 
or performed.’ wh लक्ष्यं साधयता त्वया निरागोऽपि त्रितयं विनाशं नीतं-- By 
thee hitting on ( lit. effecting ) a solitary mark in this forest death 
was surely brought even on three innocent persons, viz my old 
parents, the functions of whose sight were made by my eyes, aud 
myself.’ i 

St. 78. वनेषु Construe—aqag झूगयूथमध्ये वासः । इृध्दांचजनस्य च पोषः 
क्रिया । aR वन्ये फलम्‌ । एषु कों TIAA माये सम्भावितः, BAI 
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Analyse amm यूथानि स्रगयूथानि तेषां मध्यं wp तस्मिन, (In the 
midst of the herds of deer ( or wild animals)! दृष्दांधजनस्य-- 
Analyse अन्धश्रासों जनश्र अन्धजनः | Svp अन्धजनः दृध्दांधजन: तस्य, € OF 
blind elderly persons.’ * Of old parents deprived of thei eyes." 
SIT मगयूथमध्ये 3T: — My abode is in forests among the herds of 
deer or wild animals” दृष्दांधजनस्य च पोपः क्रिया--' My daily routine 
(or duty) is to feed my old parents deprived of their eyes.’ 
aR वन्यं फल My means of support are wild fruits? UU को घात- 
हेतुर्दापो माये संभावितः-- In these, what fault, the cause of my 
destruction, was perceived in me ( by you ) ?? 


St. 79. mdi—Construe ब्रती विनाथः विगतापराधः स्मतेव्यदटे: पितुः 
smak: gag [ac] निष्करुणेन कश्चिद्‌ हेतु: अवध्यभावे कि न॑ गणितः: 
Aet m— An ascetic,’ ‘a devotee, a ‘religious student’ तिनाथः— 
Analyse विगतो नाथो यस्थ सः, ‘ One who is deprived of his master? 
* Who has lost his master.’ famaraua:—Analyse विगतः अपराधः 
यस्मात्‌, ‘One from whom an offence has departed,’ i. e. one who 
is innocent. easqge:—Analyse स्मतेव्या दृष्टि: यस्य, ‘ Of one whose 
eye-sight was in memory’ i. e blind. sfqqfe:—Analyse अंधस्यं 
यष्टिः अंधयरष्टिः ‘A supporting staff to à blind man,’ निष्करुणेन- 
Analyse frat करुणा यस्मात्‌ तेन तादशेन, ' By a ruthless person.’ * By a 
merciless man.’ अवध्यभावे-42]8९ वध्यस्य भावः वध्यभावः | न वध्यभावः 
अवध्यभावः त्तस्मिन्‌, ‘The state or condition of being inviolable. ? 
¢ Of an inviolable nature.’ adt विनाथो विगतापराधः araen: frac 
rqqie:—* I am an ascetic, helpless and innocent, and the 
supporting staff of my blind.sire, whose eye-sight exists ( only ) 
in memory. इत्येषु [aw] निष्करुणेन काश्चिद्‌ हेत॒वध्यभावे कि न गणितः-- 
‘ Under these circumstances (or when so many attributes are 
jnherent in me) why was not some (particular) reason for. 
jnviolability considered by you who are so cruel, ' 


St. 80.. qecau:—Consirue sg कठिनाः तरुत्वचः वसानः शीतोष्ण- 
निपीतसारः अस्वादुवन्याशनजीणेशक्तिः अयं तव कृपायाः पात्रं वध्यभूतः. तरुत्वचः- 
Analyse तरूणां त्वचः तरुत्वचः ताः तथोक्ताः ‘The barks of trees! Am 
object of the present participal वसानः शीतोऽ्णनिपीतसारः--^2। 86 
शीत च उष्णं च एतयोः समाहारः शीतोष्णम्‌ । शीतोष्णं सारं शीतोष्णप्तारम्‌। निपीतं 
झीतोष्णसारं येन स शीतोष्णनिपीतसारः, | One who has drunk cold as 
well as hot sap of trees.’ अस्वादुवन्याश्ञनजीणंश्ञक्तिः Analyse न स्वादु 
अस्वादु । वने भवं वन्यम्‌ | अस्वादु च तद्‌ वन्यं च अस्वादुवन्यं तस्याशनेन जीणो 
aer * One whose strength has fallen by. eating tasteless wild 
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plants.” वनेषु कठिनां तरुत्वचों वसानः अयँ तव कृपायाः पांत्रं वध्यभूत्तः-*P०४।०६ 
on hard barks of trees in forests, drinking cold and hot ap of 
trees and thus losing my strength by eating tasteless wild planis, 
such a one as myself,—who properly ought to be an object of 
your compassion, has become a prey to your hunting.’ 


St. 8L. sitt:—Construe जतुन्यासनिरुदरंभो जीर्णः कुंभः His च ae- 
वल्कलश्च एतेषु मां विनिहत्य यदू गम्यं तद्‌ wea । भवान्‌ कृताथाऽस्तु. जतुन्यास- 
Freata:—Analyse जतुनो न्यासः जवुन्यासः तेन निरुद्धं Gi यस्य स qms 
ger: ‘A jar the holes of which have been stopped by sticking 
on lac ( to them )^ qeqene:—Analyse तरूणां वल्कलः तरुवल्कल:, | 4. 
dress made out of the barks of trees, " कृतार्थ :-——Analyse कृतः अर्थः 
येन स कृतार्थः, ‘ One who has attained an end or object." * Having 
accomplished a purpose or desire.’ ‘Successful.’ जतुन्यासनिरुद्धरंधो जीणे: 
कुंभः मोंजी च तरुवल्कलश्च--* I have with me an old jar, the holes of 
which have been stopped by sticking on lac, a triple string-girdle 
of ssp grass and a dress made of the barks of trees. ? एतेए मां विनि- 
इत्य यद्‌ गम्यं तद्‌ ग्रह्मताम्‌- When things like the above form the items 
of my property, mayst thou get whatever is accessible (or attai- 
nable) to thee by my death’ (lit. after having killed me Je 
भवान्‌ कृताथोऽस्तु—*\2yst thou attain thy desired object or end’ (ie, 
mayst thou get the full enjoyment of thy desired objects ). 


St. 82. wmg:—Construe साधुः प्रीत्यर्थसंमीलितं कृपामन्थरं अक्षि qd 
आदधाति । नीचस्तु तत्पूवेसपादितदशनेऽपि निष्कारणवैरशीठो [भवति]. कृपामन्थरं- 
Analyse कुपया मन्थरं कृपामन्थरं, ‘Blinking or winkng slowly with 
tender feelings (or kindness). प्रीतर्थसँमीलितं-^4 nyse प्रीतिरेव अर्थः 
veni: तेन संमीळितं ्रीत्यर्थेसँमीलितं, ‘Closed with the motive of pleasu- 
rable sensation ( or gladness, happiness), ? निष्कारणवैरशीळः--48986 
निगेतं कारणं यस्मात्‌ तत्‌ निष्कारणम्‌ | निष्कारणं च तत्‌ वैरं च निष्कारणवैरम, | तदेव 
wis यस्य सः, ‘Naturally disposed to unnecessary (or needless ) 
hostility.’ The expression is used here predicatively. तत्पूवेसंपा- 
Ragit—Analyse संपादितं च दशेन॑ च संपादितदर्शनम्‌। पूर्व संपादितदशेनं qid- 
पादितदरीनम्‌। तस्य पूवेसंपादितदशेनं तत्प्वैसंपादितदरशन तस्मिन्‌ तत्पूर्वृसंपादितदशनेः 
‘A visit to him being brought about or paid previous to that of a 
virtuous man.’ * An interview with him being effected previous 
to that of a virtuous man. ^ Gf « gat प्रथमं वन्दे सज्जन ag- 
नन्तरम्‌” साधुः प्रीत्यथेसंमीलितं कृपामन्थर अक्षि शत्रौ आदघाति-' A righteous 
man casts his eyes on an enemy, closed with the motive of plea- 
‘Surable sensation and blinking slowly with tender feelings." 
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नीचस्तु तत्पवसंपादितदर्शने$पि निष्कारणवेरशीळो [ भवति ]; ‘While s villain 


is naturally disposed to unnecessary hostility even though a visit 
to him is paid first.” 


St. 83. स्व॑=~0०78४7०९ देतिब्रलोपनीतस्मयः [a] नीचस्य अविकं 
निष्ठा गच्छन्‌ किमपि उन्नतटातति स्व॑ कुळं कस्मै हेतवे m RETR. देतिबलो- 
qima: —Analyse हेतीनां बलं हेतिबलं तेन उपनीतः स्मयः यस्य सः ‘Elated 
by pride consequent on the strength or power of his arms or 
weapons? किमपि--अनिर्वाच्यं, quud, ‘ Indescribable,’ ¢ beyond 
description.’ gaaaRi—Analyse sadi ata: यस्य तत्‌, “ Of an eminent 
career.” निष्ठा: .-- Position.’ ‘Uniform practica or profession.” 
* Skill.’ ‘Eminence.’ ‘Perfection.’ * Excellence. ? अधिकमे adv.— 
Analyse कर्मणीति अधिकर्म, ‘In accordance with one's wi. क्स्मे 
हैतवे—Eumaradisa seems to have used this phrase in the sense of 
कि निमित्तं, किमर्थ, किमिति, ‘why,’ ‘for what reason’ &e. But the 
phrase in the dative case is not universally supported by the 
classical authors. कस्मै हेतवे means, ‘for what object ( purpose ) 
in view,’ and not in the sense of ‘ for what reason, ‘why, &c. 
Patanjali in commenting on Panini II-3-26 lays down that words 
meaning ‘reason,’ ‘cause’ ( निमित्त, कारण, हेतु ) may be used in this 
sense in any case in agreement with pronouns. But he is wrong. 
The forms को हेतुः, क॑ हेतु will never be found in the sense of “for 
what reason.” The forms कस्मै हेतवे, कस्मै निमित्तायं will be found 
notin, the sense of ‘for what reason, but in the sense of the 
dative “ for what object ( purpose ) in view." The form कस्य gat: 
is found, but @dt: is not necessarily genitive. The instru- 
mental and the ablative ( केन हेतुना, कस्मादेतोः &० ) are the proper 
forms, and the locative is found but in slightly different sense. 
fk निमित्त-प्रयोजन-कारण-अर्थ is, however, not uncommon, maia 
€ To make turbid or unclean; ? * to spoil,’ * to corrupt,’ ‘to vitiate. 2 
किमपि उन्नतढत्ति xi gS कस्मै हेतवे «dA: कछपीकरोपि-* Why do you spoil 
your noble family, ofa highly eminent career, by heinous acta 
like these,—you, who are elated by. pride consequent on the 
strength of your weapons, and are assuming ( or accepting) the 
profession of a villain in accordancee with your Karma.’ 


St. 84. Xg—Constue अक्षतसाधुटुत्त अदुष्टभावं एनं [ दशरथं ] भवान्‌ एवं 
मा स्म जुगुप्सतां इति निग्रहीतकठेः प्राणे: मर्हापसनोवाचः अरुध्यन्त इव- SEMI 
Analyse geart भावश्च दुष्टभावः। अविद्यमानः दृष्भावों यस्य स तादुशः, * Not 
of a wicked or depraved nature. > अक्षतंसाधुटत्त 4 ॥॥।95 साधु च 

"wq च साधुडत्तम्‌। नः क्षतं अक्षतस्‌। अक्षतं साधुटत्तं यस्य स अक्षतसाधुटत्तः तं तादृशं, 
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* To a virtuous ( or honest ) man of an untarhished fame or repu: 
tation.’ निग्रृहीतर्केठैः-—Analyse निग्रहीतः कंठो येस्तै, ‘Arresting the throat. 
weit Analyse महांश्चासौ ऋपिश्च महाः तस्य aE: तस्य तादृश्य, “0! 
the son of a great sage.’ In the Ramayana ( अयोध्याकाण्ड ) cantos 
§3rd—64th ), this yagi whom the king Das'aratha shot with an 
arrow is called gfqg« and also a ऋषि (canto 63rd verse 48; 
Canto 64th verses 47-50 ). The epithets gf, कपि &c. are also 
given to his father, a aay by caste, in the same book of the Rámà- 
yana (canto 64th verses l, 9, 20, 28, 55 &०. ). When the king 
"Das'aratha saw these recluses for the first time he took them for 
Munis from their outward forms and as they were living in a hut 
on the banks of the Tamasà in a forest and were actully leading 
the life of 8 Muni. Properly Speaking they were neither Munis nor 
Maharshis, because one of them was a वैद्य by caste and his wife was 
a दादरा. And a son born of these falls in the class of an अपसद or base- 
born. In one of the versees of the Ramayana he declares his caste, 
“ ब्रह्महत्याकृतं तापं हृदबादपनीयताम | न द्विजातिरहं राजन्‌ मा भूत्ते मनसो व्यथा॥१०ा 
'झद्रायामात्त्म वैश्येन जातो नरवराधिप | इतीव वदतः कृच्छाद्वाणाभिहतममंणा ॥ ५१ ॥ 
See Manu, X. ]0, “ विप्रस्य त्रिषु वणेषु तरपतेवेणेयोद्वेयोः। वैशस्य वणे चेकस्मिन्पडे- 
-तैऽपसदाः स्ट्रताः॥ १०॥ ” * Children of a Brdhmana by ( women of ) 
the. three: ( lower ) castes, of a Kshatriya by ( wives of ) the two 
lower castes and of a Vais'ya by ( a wife of ) the one caste ( below 
him ) are all six called ‘base-born ( अपसद ).' There are three 
classes of the Rishis or singers of sacred hymns viz. देवर्षिः, 
sem: and राजर्पिः. But this dag, the father of श्रावण, cannot lay 
claim to any of the above three classes of Rishis; andit appears 
strange that yet this Buddist poet is pleased to give him the title 
of महर्षि. अक्षतसाधुवृत्त अदुष्टभावं एनं भवान्‌ एवं मा स्म जुगुप्सतां-- Do not 
you sensure this royal person, whose nature is not depraved and 
"whose virtuous conduct, is unablemished, in sucha way.’ इति 
निग्हीतकण्ठेः प्राणैः महपिसुनोवांचः अरुध्यन्त इव—* The voice of the son of 
ihe great 8980 was choked, asit were, with these words by the 
vitalairs arresting the passage of his throat. ? 


St. 85. sqr—Construe यमप्रभावः घदितारिनाशः भोज्याः छतः वा- ` 
ष्पायमाणः [सन्‌] चारुछ॒जद्येन घरं गहीत्वा बहुमानपात्रं यमिनं quu. भोज्याः छतः 
ए: भोजस्य गोत्रापत्यं eft भोजी तस्याः भोज्याः सुतः, ‘The son of the 
princess of the Bhojas,’ viz. Indumati’s son. The word is 
generally written as भोजी, भोजा and भोज्या meaning, *the 
princess of the Bhojas.’ We. prefer. भोज्याउत:. the. reading. given 
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by Telugu codices, written om Tàla-leaves, But we have 
accepted the reading of our Mss. C, D. Fr. supported by the 
Calcutta edition as well as the Sinhalese edition of Prin. 
Dharmárima. Some scholars accept भौजी in the sense of “ earth 
मुद्‌ or मृत्तिका ” and construe भोज्याः with qz गृहीत्वा * having taken 
the jar made of earth.’ But in such a constructin gq: cannot 
independently stand in the verse. भोजी or भोज्या otherwise called 
इन्दुमती was the wife of Aja. After giving birth to her distinguished 
son दशरथ (the father of Rima), she, while ina summer grove 
with her husband, dropped dowu dead by the touch of a garland 
of celestial flowers. चारुभ्रुजद्दयेन---479) 78७ JaA: हयं Used | चारु च 
तद्‌ Wed च aegagi तेन तादृशेन, ‘With his elegant pair of 
hands.’ gféantara:—Analyse घटित: अरेनांशो येन स तादशः, ‘ One who 
has brought aboat the destruction of his enemies’ ब्राष्पायमाण:-- 
* Shedding tears? Denominative present participle derived from 
बाष्पायते. SEHTTqUI— Analyse agaat ama वहुमानः | बहुमानस्य पात्रं 
बहुमानपात्रं, * A receptacle of the highest honour or respect, यमप्र- 
aja:—Analyse qqa प्रभावो यस्य सः, ‘One having a power like 
that of Yama, the god of death. यमिन-- A sage who has subdued 
his senses. यमप्रभावः घटितारिनाश: भोज्याः सुतः चारुभरुजद्वयेन WA ग्रद्दीत्वा-- 
*With his power equal to that of the god of death, theson ofthe 
princess of ihe Bhojas, who had brought about the destruction 
of his enemies, took up the jar with his elegant pair of hands.” 
वाप्पायमाणः [सन्‌] बहुमानपात्रं यमिनं ददश-- And saw with streaming 
eyes.the sage who had subdued his senses and who had been a 
receptacle of the highest honour.’ 


St. 86. qri—Construe विधातृत॒ल्येषपि पापं विधाय सतां पुरोगः [सः 
राजा] सत्यापयामास | ततो यातं घातयतोऽस्य देहं क्रोधानलेन सयो न ददाह: विधाः 
qqei—Analysé विधात्रा तुल्यः विधावृतुल्यः तस्मिन्‌ , > aaia regard to him 
equal in power with Creator.’ सत्यापयामास- Declared the truth? 
‘Declared us true. Denominative Perfect 3rd per. sing. from 
सत्यापयति, (सत्यमाचष्टे करोति वा). Cf. Pani. MI. l. 25. क्रोधानलेन-- 
Analyse क्रोध: एव अनलः क्रोधानलः तेन क्रोधानलेन, * By the fire of anger, 
* By the fire (fury) of wrath.’ सतां पुरोगः-- A leader of the 
virtuous’ पापं विधाय-- Having committed (or perpatrated) à 
heinous crime (or offence),’ विधातृतुल्ये$पि पापं विधाय सतां पुरोगः सत्या- 
पयामास-- Even offending him, whose power was equal Um that of 
the Creator, the leader of the virtuous declared the truth. ततो यत्ति 


च्रातयतोऽस्य देह क्रोधानलेन सथो न ददाह-- For this reason, the sage did 
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not, at the moment ( or instantly ), burn his body who caused the 
death of the ascetic, by the fire of his wrath.’ 


St. 87. gargara:—Construe तनयस्य नाशं श्व॒त्वा दयाउयातः स वशी Hele: 
Sg: आत्तशोकः [ सन्‌ ] देशस्तुतसट्टुणाय [ तस्मै राज्ञे ] fers fnr शाप॑ दिदेश- 
Naat: —Analyse दयया spam: दयाउयातः, * Led by mercy.’ * Moved 
by the feeling of pity." sqraatra:—Analyse. आत्तो गृहीतः शोको येन 
स आत्तशोकः, ‘Stopping his grief.’ देश्चस्तुतः-47॥58 देशेषु स्तुता. 
agm: यस्य तस्मै यथोक्ताय, "Whose meritoriuos actions (or merits ) 
have been sung in all countries." fa, Expl:—ffadifa विश: तं 
mea, ‘Entering in.’ * Piercing. ’ + Penetrating in. ? * Pervading in.’ 
© To sit or settle down on.’ * Cf. Pani. IIT. .35. “ इगुपधज्ञाप्रीकरः 
च: ” ‘After a verb ending in a consonant but preceded był, उ, K 
(short or long ), and after the verbs ज्ञा * to know, ’ प्री ‘to please, 
end sg < to scatter,’ comes the affix क (अ ).' faangsi—Analyse fa 
अनक्तीति विश्वश्च त Angi, ‘Eating all things.’ ‘Consuming everything.’ 
तनयस्य नाइँ श्रत्वा स वशी महः देशस्तुतसहुणाय विशं विश्वसुजं at दिदेश-- 
Hearing the death of his son that self-controlled great sage 
though merciful often arresting his grief, pronounced an all- 
pervading curse, consuming everything, on him whose merits 
have been sung in every country.’ 


St. 88. qra —Construe नृपतिः वनजकुछमधारिणीं हरिनखपातविपाटि- 
सोरुगण्डां [ अत एव ] अलंध्यां म्रगव्यभूमिं श्रियमिव चिरमनुभूय गृहोन्खुखो बभूवः 
wWsU—Analyse वने जातानि वनजानि । वनजानि च तानि gana च 
चनजकुउमाने आरण्यपुष्पाणि । धारयतीति धारिणी । वनजकुखुमानां धारिणी वनजः 
कुसमधारिणी तां तादृशीं, ‘ Bearing wild flowers on its surface.’ When 
applied to a hunting forest or सुगव्यभूमि. But when applied to the 
goddess of Royal Fortune or श्री, the compound may be analysed 
as, वने जळे जातानि वनजानि । वनजानि च तानि कुछमानि च वनजकुसुमानि अम्भो- 
जपुष्पाणि । कमलानीति यावत्‌। तानि धारयतीति तां तथोक्तां श्रियं, ° Holding 
(in her hand) lotus flowers,’ अलंघ्यां, ॥X?।—ठंघितुमशक्यां अळंध्यां 
* Difficult to be crossed.’ * Impassable. ? afera’—Analyse हरे: 
कैसरिणः नखानां पातैः विपादिताः उरुगण्डाः यस्यां सा तां rex, ° In which 
the spacious temples of wild elephants were torn by the strokes 
‘of the nails of lions.’ As applied to श्री, Hari means, * Vishnu,’ 
and गण्ड means, ‘broad forehead. ! mera —Analyse मृगव्यस्य भूमिः 
WER: तां मृगव्यभूमिं, ` A hunting forest.’ Welrwa:—Analyse 
Ue उन्सुख: ग्रहोन्सख:, ^ Wishing to go to his palace.’ The metre of 
this and the next two verses is पुष्पिताग्रा, which is thus defined:— 
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* अयुजि नयुगरेफतो यकारो थाजि ठु नजौ जरगाश्च gta. ” The ganas in 
the odd lines ४७ नन रय and in the even नजजर and a long 
syllable. नृपतिः वनजरुछमधथारिणीं मृगव्यसूमिं श्रियमिव fanart ग्रहोन्सखा 
aya—‘ The king set out for his palace after having long enjoyed, 
like the goddess of Royal Fortune, the impassable hunting forest, 
aboundiug in wild flowers, the spacious temples of elephants 
in which have been torn by the nail strokes of lions. * 


St. 89. stq—Construe अथ स [ दशरथः ] विषमपादगोपितार्थ जगदुपयोग- 
विय॒क्तभूरिधाठं वहुतुहिननिपातदीपदुष्टं कुकवेः प्रवन्धमित्र गिरिमरहत: विषमपादगोंपि- 
wrj—Analyse विषमाः दुर्गमाः पादाः प्रत्यन्तपवंतास्तेगोपिता रक्षिताः सवेसाधा- 
रणेरप्राप्याः कृताः अर्था वज्जादयो येन स त॑ dme. The treasures of precious 
stones &c, in which have been made inaccessible ( to people in 
general ) on account of its adjacent rugged hills." As applied to 
poetic composition or प्रबन्ध, the compound may be analysed 
thus—faq: न्यूनाधिकाक्षरकृतः पादः गछोकचतुर्धाशः तत्र गोपितः स्वसंकेत- 
समासाचिक्याप्रतीतादिपदप्रयोगवशादस्फटोः्थेः *डोकतात्पर्या्थो यस्मिन्‌ d तादु 
‘The gist of the verse in which has been intentionally concealed 
and often rendered obscure by employing one's own convention 
and alzo a string of unintelligible compound words and other 
obscure words in a foot made of more or less syllables. ' जगदुपयोग- 
fagenaitad—Analyse जगतः उपयोगः तस्मात. वियुक्ताः भरिधातव : गैरिकमन:- 
faerit यस्य ते तादशं, * The metallic substances in which are hidden 
away from the utility of the world (in general). As appled io 
aea, the compound may be analysed in the following way-— 
जगदुपयोगवियुक्ता; महाकविभिः काव्यान्तरेऽप्रयुक्ताः घातवो भूवादयः TAMANE 
यस्मिन ते तथोषं, The various roots in which differ from those in 
general use in the works of well known writers." वहुतुहिननिपात- 
aage—Analyse बहु च तत्‌. तुहिनं च वहुतुहिनं तस्य निपाताः तेषां दोषेण दुष्टः र्त 
तादृशं, ‘Worth avoiding on account of the natural defect or noxious 
quality of a constant snow fall in large quantities.’ As applied 
to प्रबन्ध, it may be analysed thus:-q, हि, न, इत्यादयो ये बहदों निपातशब्धा- 
स्तेषां दोपेण च दुष्ट, ‘Vitiated by the fault of constantly employing 
particles or indeclinables such as तु, हिन &c, in a Kavya. = Mark 
the well known plays upon words in the stanza. अथ स ।वषमपादः 
गोपितार्थ गिरं कुकवेः प्रबन्धामिव अरहत-- Like the composition ofa bad . 
poet, the king then left the mountain, the treasures of precious 
stones &c. in which have been made inaccessible ( to people in 

general ) on account cf its adjacent rugged hills, the metallic 
substances in which have been hidden away from the general 
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utility-of the world and which had become -worth avoiding on 
account of the natural defect ( or noxious quality ) of a constant 
now fall in large quantities, ' 


St..90. eqig—Construe नृपो दिशि सपदि निवडभूरिघोपं परमविनीत- 
मनोज्ञनागडन्दं मणिगणमाण्डितकान्तं स्वकीयं पुरं जलधिमिव आससाद. नित्रद्वभूरिः 
art—Analyse शूरिश्रासो घोषश्च शूरिधोपः । निवडो भूरिधोषो यस्मिन्‌ तत्ता, 
* Enveloped in loud roars or thundering noise. ’ परमाविनीतमनोज्ञ- 
WWHi—Analyse परमाः Ber: विनीताः सशिक्षिता: । अथ वा । परमधिकं 
विनीताः सुशिक्षिताः मनोज्ञाः मनोरमाश्र ये नागाः हस्तिनः तेषां sen 
कुलानि यस्मिन्‌ तत्‌ mex, ‘In which there were herds of highly trained 
and beautiful elephants. ° When applied to the ocean or जळधि, 
the compound may be analysed १5:—परमत्रिभिः दिव्यपद्विभिः नीतं मनोज्ञं 
मनोहरं quee स्पंसमहो यस्मिन्‌ यस्माद्वा ant, ¦ 4 collection of 
beautiful serpents from which has been taken away by celestial 
birds.’ ( 0०) ५ A collection of beautiful serpents to which has 
been brought by celestial birds, ' qfénrorafisamisd—Analyse 
मणीनां गणाः A: मण्डितं अत एव कान्तं Brat, ‘ Decorated by collections of 
jewels arranged in an ornamental fashion.’ When applied to 
जलधि, it may be analysed ४४:--मणिगणमण्डितेन मौक्तिकसम्रहविभूषणेन 
कान्तः जळप्रान्तप्रदेशः यस्मिन्‌ quu, ¦ The watery regionsin which are 
illuminated by ornaments of multitudes of pearls.’ नृपः दिशि निवद्ध- 
wend जलधिमिव स्वकीयं पुरं सपदि आससादइ--* The king instantly came 
down to his capital, which was like the acean enveloped in loud 
roars reaching as far as quarters, in which there were herds of 
highly trained and beautiful elephants and which was decorated 
by collections of jewels arranged in an ornamental fashion 
(in the shops ). ? 


CANTO II. 


St. l. शवणेन--00०78४7०७ दावाग्रितेजसा रावणेन रणे भग्नाः दैवाः पुरॅस्कृत- 


yega: [सन्तः] जगत्पति द्रष्टं avg: Cf. Ku. IL. “तस्मिन्विप्रकृताः काले तारकेण. 


कसः। aaan पुरोधाय धाम स्त्रायेश्ुवे qul" रावग—The demon king of 
Lanka or Ceylon, from which he expelled his half brother Kubera. 
He was the son offqwqu, by his wife निकषा, daughter of the 


Ra!kshasa सुमाठिन्‌. He was half brother of Kubera and grandson 


of the Rishi पुलस्त्य; and as Kubera is the king of Yakshas, Ravana 
is a king of demons called Ra'kshasas. Pulestya is said to be the 
progenitor, not only of Ra’vana, but of the whole race of 
Rakshasas. He had ten heads and twenty arms and also four legs 
in infancy, and had the power of assuming any form at will. 


In his attempt to propitiate ब्रह्मन्‌ he is said to have cut off all his: 


heads but one, when the deity was pleased. He was the most 
powerful king of his day. Even the gods yielded to his power 
and were almost enslaved by him. He once attempted ‘to uproot 
the Kaila'sa mountain but S'iva pressed it down and crushed 
the demon’s hand under it; from this calamity he was relieved 
only by propitiating that deity. His character is described as 
libidinous and cruel. In consequenee of his having abducted S'itá, 
Rama invaded Lanka’ and killed him in fight. दावाग्रितेजसा = 
Analyse दावस्य अग्निः दावाग्निः । दावाग्रेरिव तेजो यस्य स दावाग्नितेजाः तेन, 
‘Possessing the lustrous power like that of the forest fire.’ जगत्पतिं- 
Analyse जगतां पतिः जगत्पातिः d atest, ‘To the lord of (three) 


worlds. geenagwau:—Analyse पुरस्कृत: पुरन्दरो Xem, ‘ Having their. 


front led by tne town-splitting god, (i. e. Indra ) पुरनदरः-- 
Analyse gt दारयतीति, ° Town-splitter.’ < Fortress destroyer.’ An 
epithet of Indra as breaking cities into fragments with his. 
thunderbolt. The metre of this canto is srggw (also called श्लोक ). ` 
Definition:—“ «dp WE ge å सर्वत्र लघु पञ्चमम्‌ | Ragas सप्तमं 
Aagi: In this metre each verse must consist of eight 
syllables with the following restrictions:-That the fifth syllable of 
each verse be short; that the sixth syllable of each verse be long; 
and that the seventh be alternately long and short. रावणेन रणे भग्नाः 


देवाः जगत्यति द्र जगः Overthrown in the battle by Ra'vana, who - 
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had a lustrous power like that of the forest-fire, the gods set out 
to see the Lord of the worlds, requesting Indra to take their lead’ 
( Zt. placing Indra in front of them ). 

St. 2, fret —Construe निजदहभराक्रान्तनागनिश्वासरंहसा गतागतपयो- 
राशिपाताळतलमास्थितं [ जगत्पतिं xe जग्खरिति पूर्वेणान्त्रयः ]. manta —Analyse 
पयसां राशि: पयोराशिः । गतागतश्रासो पयोराशिश्व गतागतपयोराशिः. तस्य पाताल- 
as गतागतपयोराशिपात्तालतलं, * To him who has made his abode in the 
lower region ( lit. surface ) of the nether world situated below 
ihe ocean, the waters whereof were made to ebb and flow.? 
निजदेह —Analyse निजश्चासौ देहश्च निजदेहः विष्णोः शरीरं तस्य भरेण आक्रान्तो 
यो नागः तस्य निश्रासस्य रंहः जवस्तेन, ‘By the impetuous force of the 
hard breathings of the great serpent labouring under the weight 
of his ( Vishnu’s ) own body.’ This and the following seven 
verses form a कुलक which is tbus defined:—" द्वाभ्यां युग्ममिति प्रोक्तं 
विभिः 'लोकेर्विशेषकम्‌ । कठापके चतुर्भिः स्यात्‌ तदूर्थ्य कुलकं स्मृतम्‌; ” 

Bt. 3. आसीनं-0०7४7०९ तत्कषणत्यक्तनिद्रारतिवडरागायतेक्षणं [ अत एव ] 
खस्तमोठिमाल्यविभूषणं भोगिनि आसीनं [ जगत्पति द्रष्टं जग्सरिति पूर्वेण सम्त्रन्धः ]. 
aaf — Analyse स्रस्तानि च तानि मौलेमाल्यानि च स्रस्तमोठिमाल्यानि तान्येव 
विभूषणं यस्य स तं तादशं, ` Whose ornaments of garlands were slipped 
off from the crown of his head.’ we —Analyse तत्क्षणमेव त्यक्ता 
निद्रायाः आतिरापद्‌ तया वद्धरागं आयतेक्षणं यस्य स तं तादशं, “ Who, at that 
moment, had shaken off the dullness of sleep and so had his long 
eyes red. भोगिनि आसीनं a ZZ mg:— Him who was lying on the 
Serpent, whose ornament of garlands had slipped off from the 
crown of his head and who at that moment had shaken off the 
dullness of sleep and so had his long eyes red,— 


St. 4. gag —Construe अम्भोनिधिच्छेदे भजझप्रथुकारूढमातऊुमकराश्रर्य 
युद्धं नृपलीलया yard [ जगत्पतिं ag जग्स्रिति पूथणान्वयः ]. garg — Analyse 
WARM TARAS मातडुमकराणां आश्रयो यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशं ge, ‘A 
conflict in which the asylum of marine monsters was marched on 
with overpowering energy by young ones of large serpents.’ These 
young ones and the large serpents were the followers of S‘esha, 
and they had driven out from the conflict these marine monsters, 
मातङ्गमकर m.— A kind of marine monster; probably a monstrous 
crocodile.’ sTmifiraese—Analyse अम्भसां निधिः अम्भोनिधिः तस्य छेदः 
तस्मिन्‌, ` In a portion of the ocean.’ ‘Ina certain part of the 

. 00687. ? नृपलीलया-472]89 नृपाणां लीला नृपलीला तया नृपलीलया, ‘Out of 
- a kingly sport.’ अम्भोनिषिच्छेदै नपलीठया युद्धं पइ्यन्तं-* In one part of 
the ocean, beholding ina kingly amusive ‘spirit, a conflict, in 
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which the asylum of marine monsters was marched on with overs 
‘powering (martial) energy by young ones of large serpents, — 


ae St. 5. भोगि"--00787०७ भोगिभोगासनक्षोभो माभूदिति भकत्या आनतः 
Wr गरुत्मता IU सेव्यमानं जिगत्पति द्र जग्सरिति qur सम्बन्धः]. भोगि ~ 
Analyse भोगिनः शेषस्य भोगः आभोगः । शरीरमिति यावत्‌.। स एवं आसनं सिंहा- 
सनं तस्य क्षोभः, ‘An agitation of the seat (or throne) made up of 
the body of the serpent षष.’ Cf. R. X. 7. ४ मोगिभोगासनासीने «euet 
दिवौकसः.” दूरतः ind.— At a long distance.’ “From a respectable 
distance. आनतश्रीरेण--^72980 आनतं शरीरं यस्य स तेन arum, “By 
him who has bent down his body ’ ( i. e. head ). aqa Through 
ardent devotion. गरुत्मान्‌ ॥-- Garuda.’ Qf. R. X. ]3. “ उपस्थित 
प्राञ्जलिना विनीतेन गरुत्मता.” A mythical bird or vulture, half-man, 
half-bird on which Vishnu rides, He is the king of birds and 
descended from Kas'yapa and Vinaià, one of the daughters o£ 
Daksha. He is the great enemy of serpents, having inherited 
his hatred from his mother, who had quarrelled with her co- 
wife and superior, Kadru, the mother of serpents. His lustre 
was so brilliant that soon after his birth the gods mistook him 
for Agni and worshipped him. He is represented as having the 
head, wings, talons, and beak of an eagle, and the body and limbs 
ofaman. His face is white, his wings red, and his body golden. 
He had a son named Sanpa'ti, and his wife was Unnati or 
Vina'yaka’. According to. the Maha’bha’rata, his parents gave 
him liberty to devour bad men, but he was not to touch 
Brahmanas. Once, however, he swallowed a Brahamana and his 
wife, but the Brahmana 80 burnt his throat that he was glad to 
disgorge them both. Garuda is said to have stolen the Amrita 
from the gods in order to purchase with it the freedom of his 
mother from Kadru. Indra discovered the theft and fought a 
fierce battle with Garuda. The Amrita was recovered, but Indra 
was worsted in the fight, and his thunderbolt was smashed. 
,भकत्यानतशरीरेण गरुत्मता छुदूरतः सव्यमानं--* Him who was attended on 
by Garuda who had bent down his head through ardent devotion 
‘and was standing at a respectable distance, thinking that there 
should arise no disturbanee to the throne made up of the bedy 
-of the serpent S'esha,— i 


gt. 6. arie Consirue अकैरडिमभयेन पातालतलमास्थित॑ प्रीत्या 
उदमीझुखतुपारांशो व्यापारितेक्षणं [ जगत्पति दर age एवेणान्वयः ]; अकं 
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रश्मिभयेन--4 7०758 अर्कस्य रश्मयः ARGAT: तेभ्यो भयं तेन, “38 if 
through fear of the solar rays.’ qrqredé—Analyse पाताठस्य तलं 
पातालतलं तत्र आस्थितः तं wr, ‘Living in the lower part of the 
nether world.’ उक्ष्मी्ुखतुषारांश्ञौ-42]739 लक्ष्म्याः geb लक्ष्मी्च॒खं तदेव 
gnia: Rag: चन्द्रः तस्मिन्‌, ‘On the moon-like face of Lakshmi? 
SMM ag I—A nalyse व्यापारितं ईक्षणं येन स व्यापारितेक्षणः तं तारशं, ^ Who 
had directed his eyes towards प्रीया लक्ष्मीचखचुपारांशो व्यापारितेक्षणं- 
* Him who had taken his abode in the lower part of the nether 
world as if through fear of being scorched by the sun's rays and 
who had directed his eyes, through affection towards the moon- 
‘like face of Lakshmi,— 


St. T. equ—Construe eger eae: प्रायाः अडुःविन्यस्तपार्णिणना 
'पादपद्मन नाभिमण्डल स्पृशन्त [ जगत्पात द्रष्ट WHA पूवण सम्बन्ध ] स्वछुख-- 
Analyse स्वस्य सुखं aga तस्मिन्‌, ‘ Towards his own face UE 
Analyse सचरन्ती रषटियेस्याः सा तस्याः ‘ Of her whose sight is directed 
‘towards (or moving about) अदुविन्यस्तपाप्णिना--.8.08] १8७ अङ्के विन्यस्तः 
पार्ष्णियेस्थ तेन, ‘The heels whereof were laid on her lap.’ Cf. R.X 
8. “अड्डे निक्षिप्तचरणमास्तीर्णकरपछ्ठवे- " maa — Analyse पादः पद्मनिव पाद- 
qq तेन पादपग्रेन, (By his lotus-like foot, ’ नाभिमण्डळं- An] नामे- 
मण्डल नाभिमण्डलं, ‘The circle of her navel.’ स्वछखे aAwe: पद्माया 
'नाभिमण्डळ पादपग्रेन स्पुणन्तं--' Him who was touching the circle of the 
navel of Lakshmi whose eyes were directed to his face with his 
lotus-like feet, the heels whereof were laid on her lap, 


St. 8. w«sqmueg—Construe तदद्वयस्थचन्द्राकेविन्ध्यशेलमिव उच्छितं 
,सव्यापसव्यभागस्थपाच्वजन्यखदशनं [ जगत्पाति RE जग्छरिति पूर्वेणान्वयः ]. सब्याप- 
सव्यृभागस्थपांच जन्यछुदशनम्‌--\३।५० सव्यश्च अपतव्यश्व सव्यापत्तव्यों तो च 
“भागो च सब्यापसव्यभागो तयोः स्थितो पांचजन्यछदशनों यस्य स तं तादृ, On 
‘the right and left sides of him were laid the Panchajanya (conch) 
and the Sudarsana weapon. ° तटद्वयस्थचंद्राकेविन्ध्यभेछं-—Analyse wea 

"Rust चन्द्राकों यस्य स तादुशः Aee: तमिव, ` Like the Vindhya 
‘mountain on both the sides of which were the sun and the moon 


विन्ध्य m.—The mountains which stretch across India, and divide 
. what Manu calls the Madhyades'à or middle-land, the land 


.ofthe Hindus, from the south, that is, they divide Hindusthána 
from Deccan. For further particalars see our note on Agastya 


_ canto IV. 59. Translate :-- Him who had the Pánchajanya and 
Sudars'ana on the right and left sides of him and so appeared 
* raised up like the Vindhya mountaion on both the sides of which 
“are the gun and the moon, : 
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St. 9. gwi—Construe पुरुष नत्वा पुरुद्रताद्या स्कत्नशाक्तिः गीर्वोणसहतिः 
सनातनं चुतियुतां गिरं ऊचे. geqar—Analyse gega: आदो यस्याः सा? 
‘Beginning with Indra.’ गीर्वाणसंइतिः-^n4ly8e गीवीणानां अमराणां 
संहतिः समूहः, ‘The multitude of the gods.’ सनातनं qui- To the Eternal 
Being. ° emsmwm:—Analyse स्कन्ना शक्तियस्याः, ‘With power paralyzed 
afrgat—Analyse दतिभियेता इतिय॒ता तां meat, Full of praise. स्क्रत्नशक्तिः 
गीर्वाणसंहतिः उतिय॒तां गिरं ऊचे-- The multitude of gods headed by 
Indra with paralyzed power, bowed downto the Eternal Being 
and addressed a speech ( to him ) full of praise. ° 


St. 20. सञ्चद्रमथने--0०78६7० ससुद्रमथने यस्य भ्रमन्मन्द्रखण्डिताः प्रदीप्तां- 
गदकोटयः ताराः इव दिशो age. wugmad- Analyse समुद्रस्य मथनं समुद्रमथनं 
तस्मिन्‌, ‘ At the time of the churning of the ocean. १ ‘In the 
process of the ocean being churned.’ श्रमन्‍्मन्दरखण्डिता :---472/ ५४७ अ्रमन्‌ 
वासौ AR भ्रमन्मन्दरः तेन खण्डिताः भ्रमन्मन्द्रखीण्डताः, ‘ Broken into 
pieces by the Mandara mountain in motion.’ Mandara is the 
mame of a sacred mountain, the residence of various deities; 
it served the gods and Asuras (demons) for a churning stick 
at the churning of the ocean for the recovery of the Amrita and 
thirteen other precious things, lost during the deluge; Vishnu 
is fabled to have become incarnate in the form ofa Kürma or 
tortoise for the purpose of sustaining this mountain on his back, 
the serpent Vasuki serving as a rope with which to whirl it 
round. Cf. महाभारत, आदिपवे. lli2 ७०. yetainenica:—Analyse 
अङ्गदानां कोट्यः अंगदकोट्यः । प्रदीप्ताश्च ताः अंगदकोटयश्च प्रदीप्तांगदकोटयः * The 
points of अङ्गद ( arm-let ) were blazing with light or the points of 
blazing erm-leis.' समुद्रमथने यस्य प्रदीधांगदकोट्यः ताराः इव दिशो वतुः 
* At the tima of churning the ocean, the points of his blazing 
arm-lets being broken into pieces by the Mandara in motion 
scattered over the quarters like stars. 

St. ll. येन—Construe दुवोरवीर्येण येन सागराम्वरचन्द्रमा: पाताळपाठानां 
यश्ञःपिण्डमिव शंखं च A gain Analyse वारयितुं gent git! 
gait did यस्य स तेन तथोक्तेन, ‘By bim whose valour cannot be xe. 
: pressed, ' t of an irresistible valour (or power). amanan: 
"Analyse सागरः एव अम्बरं तस्मिन्‌ चन्द्रमाः ‘ The moon m the sky in the 
form of the ocean. ' The conch is one of the fourteen jewels that 
came out in the process of the churning of the ocean. They are: 
cae drpaaferese vest गावः SUE पा EE 
“Salata: अश्वः सप्तसुखो विषं AAG? NOS चांदुधेरलानीइ चतुदेश प्रतिदिनं 


J 
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Ha: सदा म्लम्‌ ”॥ wrreqreri—Analyse पातालानां पालाः तेषां तथोक्तानां; 
‘ Of the guardians of the Pàtálas.' पाताल 7.—One of the seven 
regions under the earth and the abode of the Nagas or serpents 
and demons, The seven regions are enumerated ag follows: — 
अतल, वितल, छतल, रसातल, तलातल, महातठ, and पाताल; but पाताळ is 
sometimes used as & general name for all: according to महाभारत; 
पाताल is also a town in the world of the Berpent-race. शंख M. .— 
“The conch,’ य॒ञ्ञःपिण्ड m. n.— Analyse qae: पिण्डं यशःपिण्डं, * Like 
around ball of fame.’ दुवोर्वीयेण येन पातालपालानां यशःपिण्डामिव शंखं 
उद्‌षृतम्‌ -' By him of an irresistible valour was brought out the 
conch which served as the moon in the sky in the form of tha 
ocean, as if it were a ronnd ball of the fame: of the guardians of 
the nether regions. ’ 

St. 2. 4—Construe अंसद्दयसंसक्तचन्द्रादित्यांगदश्रियं ताराहारांक्रवक्षसं यं 
दैवाः त्रिविकमे us staga’—Analyse अंसहये संसक्तो यो चन्द्रादित्यों reat 
अंगदयोः ate स॒ अंसद्वयसंसक्तचन्द्रादित्यांगदश्नी: d wr, ‘ Having 
a splendour of arm-lets made of the sun and the moon stuck 
close to his pair of shoulders,” त्रिविक्रमः n.— The three steps 
or strides ( of Vishnu ) ? त्रिविक्रमः. name of Vishnu used in the 
Rig-veda, and referring to three steps or paces which he is repre- 
sented as taking. These steps,. according. to the opinion of a 
commentator, are“ the three periods of the sun's course,—his ri- 
sing, culminating and. setting.” An old commentator says, “Vishnu 
stepped by separate strides over the whole universe, In three 
places he planted his step, one step on the earth, a second in the 
atmosphere, anda third in the sky, in the successive forms of 
Agni, Vayu, and Sürya." The great commentator Sáyana, a 
comparatively modern writer, understands these steps as being 
the three steps of Vishyu in the Vamana or dwarf incarnation, and 
nodoubt they were the origin of this fiction. “In the Treaià- 
yuga, or second age, the Daitya king Bali had, by his dévotions. 
and austerities, acquired the dominion of the three worlds, and 
ihe gods were shorn of their power and dignity. To remedy this; 
Vishnu was born as a diminutive son of Kas'yapa and Aditi. 
The dwarf appeared before Bali, and begged of him as much land 
ashe could step over in three paces. The generous monarch 
complied with the request. Vishnu took two strides over heaven 
and earth; but respecting the virtues of Bali, he then stopped 
leaving the dominion of Patéla, or the infernal-regions, to Bali?” 
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exerceret Analyse ताराणों ये हाराः तेषां अंको वक्षसि Ter स ताराहारांक- 
वक्षाः तं aei, ‘ Having on his breast a mark of the starry garlands.” 
देवाः. ताराहारांकवक्षसं d त्रिविक्रमे नेः The gods bowed down to him 
who hada mark of the starry garlands on his breast and had 
( also ) the splendour of arm-lets made of the sun and the moon 
stuck close to his pair ef shoulders, for his three strides. ” 


St. 3. मन्थवातः-Construe मन्थवातश्रमन्मेघनक्षत्रादित्यमण्डलं व्योमापि 
घेन पुरा सह सिन्धुना निर्मेधितम- मन्थत्रातश्रमन्मेघनक्षत्रादित्यमण्डलं-4 728९ 
मेघाश्च नक्षत्राणि च आदित्यमण्डलं च एतेपां समाहारः मेघनक्षत्रादित्यमण्ड- 
छम्‌ । मन्थवातवत्‌. भ्रमत्‌ मेघनक्षत्रादित्यमण्डळं यस्मिस्तद्‌ मन्थवातश्रमन्मेघनक्षत्रादि- 
wave, Having the orb of the sun, constellatious and clouds 
whirling round like the whirl-wind’ पुरा सह सिन्धुना येन व्योम 
निर्मधितम-— In times of yore, even the heavenly vault, with its orb 
of the sun, constellations and clouds whirling round like the 
whirl-wind, was stirred about by him.’ 


St. I4. mi —Construe मायाशयाछना येन भीमो नामिपदस्पशों मधुकरैः 
उभौ कीटवत्‌ पाणिभिः पाठितो काम. मायाशयाछना- Analyse मायया शयाछः 
मायाशयाछः तेन, * By the Being dozing in an imaginary slothfulness. 
नाभिपद्मस्पृशौ- Analyse नाभिः पद्ममिव नामिपग्रं तत्‌ ELIA: इति नाभिपग्मस्पशों, 
* Trying to seize the navel-lotus ( i. e. the lotus-like navel). Wd- 
क्ैटमो--4 78789 मधुश्च Jer मधुकेटभो, ‘The names of Asuras slain 
by Vishnu.’ मधु-कैटभ m. Were two horrible demons, who, accor- 
ding to the महाभारत and the Puranas, sprang from the ear of 
Vishnu while he was asleep at the end ofa Kalpa, and were 
about to kill Bramba, who was lying on the lotus springing from 
"Vishnu's navel. Vishnu killed them, and hence he obtained the 
names of केटभजित्‌ and मधुसदन- The Markandeya Pura'na attributes 
the death of Kaitabha to gat, and she bears the title of 
Kaifabhà. The Harivans'a states that ihe earth received its 
name of: Medini from the marrow ( medas ) of these demons, 
In one passage it says that their - bodies, being thrown into the 
gea, produced an immense quantily of marrow or fat, which 
Narayana used in forming the earth. In another place it says 
that the Medas quite covered the earth, and so gave it the name 
of Medini. This 38 another of the many etymological inventions. 
येन भीमो मधुकैटभौ Read पाणिभिः पाटितौ कामं The formidable 
demons Madhu and. Kaitabha trying to seize his navel-lotus 
‘were torn to pieces swith his hands agreeably to - his desire ( कामं )+ 
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like insects, by that Supreme Being, dozing in an imaginary 
slothfulness.’ 


St. l5. ed—Construe सर्व लोकत्रयं संहत्य wrt गतो यश्च उदधौ 
सान्द्रीभूतः सलिलस्कन्धः इंव eunt. Of. R. XII. 6. “संहत्य लोकान्पुरुषोषपिशेते ”. 
ememj—Analyse लोकांना त्रयं लोकत्रयं, ' World-triad.’ ¢ The 
three worlds’ ( viz. heaven, earth and the lower regions ). 
'सलिलस्कन्धः- Analyse सलिलानां स्कन्धः सलिलस्कन्धः, ‘A large body or 
mass of water, (Lif. a trunk or avalanche). सर्व लोकत्रयं संहत्य शयनं गतो 
थः उदधौ सठिठस्कन्थः इव दङ्यते-* After having annihilated (all) 
the three worlds he took repose and looked like a large body of 
solidified water in the ocean. 


St. 6. aÑ—Construe स्मरणमात्रेण wa: तमोददे सस्रमधिश्रित्य त्रैलोक्यं 
परिरक्षते तस्मै qd नमः. स्मरणमात्रेण Expl:—equorig स्मरणमात्रं तेन, ` By 
mere remembering you,’ or ‘ by mere thinking of you. ° qd(q2— 
Analyse तमः चुद्तीति adag तस्मै, * Dispersing darkness, ? * Dispel- 
ling darkness.’ तमस्‌ n.—' Quality of darkness or ignorance. ? 
* Mental darkness.’ सच n—The quality of purity or goodness 
regarded in philosophy as the highest of the three Gunas which 
are supposed to constitute the external world, the other two being 
रजस्‌ and तमस्‌. The quality of aq renders a person in whom it 
predominates chaste, true, honest, wise &c., anda thing pure, 
clean &e, According to the सांख्य philosophy, nature consists in 
the equipoise of three Gunes called सत्त्व, waq and तमस्‌, i.e. good- 
ness, passion and darkness or virtue, foulness and ignorance, 
सत्त्वमधिश्नित्य ered परिरक्षते तस्मे qui qq:— A bow to such a one as 
youare, who instantly remove the quality of darkness by mere 
remembering you and preserve the three worlds, having recourse 
to the quality of सत्त्व. ' 


St. l. fRafe’—Construe — स्थितिनिमाणसंहारभेदयोगेन. भेदितः 
स्पृष्टसत्त्वरजस्तमाः ते योगः त्रिथा समभूत्‌ RaR — Analyse स्थितिश्च 
निमौणं च संहारश्च स्थितिनिर्माणसंहाराः तेषां भेदयोगेन, ` In accordance 
with the divisions known as or conformably to the divisions 
known as स्थिति, ‘ continuance in life, ’ निमाण, ‘creating or creation’ 
and dg ‘the periodical destruction of the universe at the end of 
a कल्प. ' स्थिति/:—In philosophy one of the three states through 
"which the system of created things and every individual being 
passes, these three states are, उत्पत्तिः, “arising into being, ? स्थिति:, 
£ continuance in life,’ and लयः, ‘ dissolution. ’ योग ".—Aocor- 
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ding to the Buddhist philosophy ‘the union of the individual 
soul with the universal soul.’ Of. R. X. 6. “ नमो विश्वसुजे पूर्व ft 
तदनु विभ्रते | अथ विश्वस्य det तुभ्यं त्रेघास्थितात्मने ॥ स्प्रटसत््रजस्तमाः- 
Analyse स्वं च रजश्र तमश्च सच्चरजतमांसि | स्पशाने सस्तरजतमांसि यस्मिन्‌ स 
स्पृष्टसत्वरजस्तमाः, ‘To which are concurrent the qualities of सस, 
रजम्‌, and aaa.’ स्यृष्टसस्वरजस्तमाः ते योगः त्रिधा समभूत्‌ Made to be 
divided in accordance with the divisions known as Sthiti, 
Nirma'na and Sanbàra, thy Yoga, O god, has become ( divided ) 
into three parts (or has become threefold) to which are concurrent 
the qualities of Sattva, Rajas and Tamas .' 

St. 8. gd—Oonstrue तव कुक्षौ परिश्रम्य विश्वँ, cama विदामस्यः 
fared: cat त्रैलोक्यभरसासहिं विवेद. विदामग्र्यः--* The best of the wise. 
«८ The foremost of the wise. त्रैलोक्यभरसासहिं —Analyse त्रयाणां लोकानां 
समाहारः तरेलोक यं तस्य भरः त्रैलोक्यभरः तस्य सासहिः ते तादशं, ^ Able to Dear 
the whole burden of the three worlds. सासहि adj.— Able to bear 
much.’ तव war qicazy—‘Having laboured much in thy womb and 
looking ( from there) at this universe, the lord of the people 
the best of the wise, knew thee to be able to bear the whole 
burden of the three worlds.’ é 

St.l9. wd-—Construe नाकस्य भोक्तृमिः भक्त्या एवं छतः गदनाशनः 
जगन्नेता हरिः हारि हितं वाक्यं sum. sHHRarLL-Analyse जगतो नेता जगनेता' 
‘he conductor or the master of the world.’ ४ कतरि a” Papini: 
गा. 2. I6. ° A word ending with a sixth case—affix is not compoun- 


ded with a word ending with q4 or अक when the force of these 
latter affixes is that of an agent.’ ( obs.) This rule is noi very 


strictly observed in classical literature. Gf. * घटानां निर्माठ॒ुजिसवनवि-' 
धातुश्च REE” agar: —Analyse गदस्य नाशनः MATT: * Destroying. 
diseases.’ * Destroying sickness or calamities.’ हरिहोरि हितं वाक्य 
जगाद- Praised in this way through ardent devotion by the 
Svarga-enjoyers, Hari, the master of the world and the destroyer 
of calamities, delivered a pleasing and sweet address to them.’ 

St. 20. wwe —Construe प्रबळारिवठप्राणविक्रियाहेतुदेतयो देवाः 
Yagar इव किं उ स्कनौजसो जाताः. प्रवळारिः Analyse प्रचळानि अरीणां बलानि 
तेपां प्राणानां विक्रिया एव हेतुस्तादुशा हेतयो येषां ते, Having weapons the 
unique object of which was to destroy or annihilate the lives of 
ihe powerful armies of enemies, ' Forgag: Of. R. X, 72. " हेति- 
भिश्रतनावद्भिः, ” कि चट Whether indeed. exaita:—Analyse स्कन्नानि 

ओजांसि येपां ते, ` whose bodily strength was gone forever.’ * With 
their power paralyzed. ' Raqat--Analyse देवेन कता: qaare, ` Des: 
8 
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troyed by fate or destiny.’ ‘Stricken by destiny.’ ‘ F'ate-stricken;? 
देवाः किं उ स्कमोजसो जाताः Why have the gods, who had weapons, 
the sole object of which was to ‘destroy the lives of powerful 
armies of enemies, indeed become deprived of their personal 
strength, as if, fate-stricken ?' 

St. 2॥, gt:—Consirue शोकक्षामा ध्यानारुणा हरेनत्रपरम्परा परिस्लान- 
रक्तोत्पलवनश्रियं किं बिभाति. Of Ku. IL 2. “ तेयामाविरभूद्वद्या Resm- 
खश्चियाम्‌। सरसां Sarat प्रातर्दीघितिमानिव ॥” शोकक्षामा- Analyse शोकेन क्षामा 
शोक्रक्षामा, ‘ Dried up from grief.’ eqrarent—Analyse ध्यानेन अरुणा 
ध्यानारुणा, ‘Red by meditation or reflection.’ Faqeeqey—Analyse 
नेत्राणां परम्परा चेन्रपरम्पस, ‘ The row of his eyes.’ Because Indra is 
called qgar or waste. Wikvorromerveqapei-—Analyse रक्तानि च 
तानि उत्पलानि च रक्तोत्पठानि ! वनस्व श्री: वनश्रीः । परिस्छानानि रक्तोत्पछानि यस्याः 
सा परिस्लानरत्तोत्पळा | परिन्लानरलोत्पला चासो qan परिस्ठानरक्तोत्पलवनश्रीः 
तां तादशी, * The beanty of a forest having iis red-lotuses withered. ? 
हरेनेत्रपरम्परा परिस्णानरक्तेत्पठवनशिय किं विभास Why does the row of 
Indras cyes, dried up from grief, and red by serious reflection, 
hear the beanty of a forest the red-lotuses in which have been 
withered away.’ 

St. 22. qrag(t:—Construe इष्टविग्रहो वनगोचरः पाशपाणि: असौ 
वरुणो वीरोऽपि ag: पाशीब केन पीडितः, Cf, Ku. Il. 2L ^ कि चायमरिदुर्वारः 
पाणों पाशः प्रचेतसः । मंद्रेण हतवीयस्य फणिनो दैन्यमाश्रितः ॥” पाशपाणिः-- 
Analyse पाशः पाणो यस्थ छः, ‘One in whose hand there is a noose.’ 
‘Armed with a Noose.’ When applied to a wretched fowler, 
पाहपाणि means, ‘one armed with a met of strings or cords’. 
‘ One iu whose hand there is a net of strings.” ggfqug:— 
Analyse इष्टो विग्रहो यस्य सः । अभिमतदेइभ्धदिति यावत्‌ । ‘One who 
assumes à form at will.’ When applied to a wretched fowler 
हृष्टविग्रहः means, ‘catching a bird,’ (fq m.f. a bird) which he 
thinks acceptable, or which is dear to him ( अभीष्टपक्षिग्राददी ), 
aiat: —Analyse गावः चरन्त्यस्मित्रिति गोचरः। वनं अळं गोचरः प्रदेशों यस्य॒ 
सः। जळप्रदेशवर्ती, One who has water for his abode.’ ‘Living in a 
watery abode.’ When applied io a wretched fowler, वनगोचरः 
means, ‘wandering in a forest,’ ‘a forest roamer' ( अरण्यचारी )- 
quu m.—Lhe universal encompasser, the all-embracer. One of 
the oldest of the Vedic deities, a personification of the all-inves- 
ting sky, the maker and up-holder of heaven and earth. As such 
he is king of tha universe, king of gods and men, possessor of 
illimitable knowledge, the supreme deity to whom especial hon- 
our is due, He is often associated with Mitra, he being the ruler 
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ofthe night and Mitra of the day; but his name frequently 
occurs alone, that of Mitra only seldom. In later times he was chief 
among the lower celestial deities called Aldityas, and later still 
he became a sort of Neptune, a god of the seas aud rivers, who 
rides upon the Makara. This character he still retains. His sign 
isa fish. He is regent of the west quarter and one of the Naksha- 
tras or lunar mansions. According to the Mahabharata he was 
son of Kardama and father of पुष्कर. The Mahabharata relates that 
he carried off भद्रा, the wife of उतथ्य, a Brihmana, but gasy obliged 
him to submit and restore her. lle was in a way the father of ` 
the sage qí&g. In the Vedas, Varuna is not specially connected 
with water, but there are passages in which he is associated with 
the element of water both in the atmosphere and on the earth, 
in such a way as may account for the character and functions 
ascribed to him in the later mythology. In the Puranas, Varuna 
is sovereign of the waters, and one of his accompaniments is & 
noose, which the Vedic deity also carried for binding offen- 
ders: this is called नागपाश, ge OF विश्वजित; His favourite resort is 
घुष्पगिरि, * flower mountain’, and his city quse or उखा. He also 
possesses an umbrella impermeable to water, formed of the hood 
of a cobra, and called आभोग. वीरो5पि वरुणः 9: पाशीव देन पीडितः BY 
whom is this god वरुण, though a warrior, holding a noose weapon 
in his hand, assuming forms at will, and having watery-abode, 
oppressed like a wretched fowler ? 


St. 23. fimd—Construe किमयं मातरिखा DUS सन्‌ भूरिभिः शोक- 
संतापैः निजनिःासेः gata उपचीयते. Maint Analyse शोकात्‌ संतापाः 
शोकसंतापाः तैः ‘Inflaming by sorrow.’ * Consuming by sorrow 
or grief.’ मातरिश्वन्‌ m. | at] Expl: मातरि arate ऋदिति WEN or 
मातरि अन्तरिक्षे शयति छरति । यद्रा । सारि जनन्यां यति वर्धेते सक्षसप्रकररूपः 
त्वात्‌। pu (उ. ३१५६ ) इति निपातनात्सप्तम्पा अडक *Breathes or 
moves in the atmosphere. ' This divine being is identified with 
arg: the wind. मातरिश्वन्‌ is also the name of Agni himself, 80 
called as, ` सर्वस्य जगतो निर्मातयेन्तरिले बसन ater. निजनिःवासे -- 
Analyse निजाश्र ते Aara निजनिःबासाः तेः, “By reason of his hard 
breathings. उपचीयते-- To become strong.’ Basi शन्‌ अर्यं मात- 
for fr पुनरिवोपचीयते-- How is it that this god Mataris van (wind) 
though spare (or lean ), appears to have again gathered his 
strength ( or increased in bulk) by his frequent hard breath- 


j i vi J 
ings consequent on inflaming sorrow ( or consuming grief ). 
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St. 24 ewqu—Construe घुवपरादात्तिः संपत्‌ । एवं विधिनिवंधना । सोऽयं 
दृहनोऽपि सन्‌ Minas qaqa. sawuefRu—Analyse warp पराष्ठत्तर्यस्याः 
ur Having a nature of turning back, ’ * Possessing a sur» nature 
of retreating.” fAfureprat—Analyse विधेर्निवंधनः विधिनिवंधना, ` Decree 
of the fate (or destiny ).’ शोकविः्वश्ुजा-^०॥]98० fat सुनक्तीति त्रिः 
शुक । शोकः एव Pens pneum तेन तादृशेन, ‘ By fire in the form of 
sorrow consuming (or eating) all things.’ ‘By all consuming sorrow. 
waquara: संपत्‌ | एवं विधिनिदेधना-- Wealth has a nature sure to 
turn back (from the possessor); such in fact is the decreo of 
Fate.’ सोऽयं दहनोऽपि सन्‌ शोकविश्वश्चुजा दह्मते— Though himself Dahana 
( the Burner ) this god is burnt by the fire in the form of sorrow, 
devouring all ( or eating everything) 


St. 25. संप्राप्जडिमा-0०078/7०९ wa: संप्राप्तजडिमा चंद्रमाश्च तीव्रतापः 
देवो एतो थामव्यत्ययविङ्ञत्रं Praga: संप्राप्तजडिमा Analyse dot जडिमा 
यस्य सः, ‘Inherited frigidity by nature.’ Ofa frigid nature,’ 
diaarq:—Analyse तीत्रस्तापो यस्य, ‘ Having (by nature) intense 
heat.’ ‘Of an intense heat.’ * Possessing intense heat, ' घामव्पत्यय्‌- 
fagi—Anxlyse qa: व्यत्ययः तस्य विइत्रः तं ताटं, ‘ Labouring nnder a 
misfortune of the reverse order of power’ i.e. showing an 
opposite nature of power. थामन्‌ 2.—‘Power,’ ‘strength, ‘ natural 
vigour.’ व्यत्यय m.—‘ Opposition to the usual rule,’ ‘inverted 
or reverse order,’ ‘ transmutation,’ ‘ interchange &c,’ figa m.— 
t Misfortune. °’ ‘ Evil.’ ‘ Calamity.’ ‘ Disaster. ' देवो एतो MACTAN- 
विएवं कि aga: ‘The sun has got frigidity and the moon sheds intense 
heat: how is it that these gods ( thus) display a reverse order 
of their power ?' 


St. 26. guq—Construe सोऽहं waa सगद: | भूयः अनया धृत्तया किं । इति 
गिरिधन्वनो मित्रेण at गदा त्यक्ता. ang:—Analyse गदया सह सगदः, Bearing 
a mace. ' ‘Armed with a mace.’ A सहन्रहुत्रीहि compound. गिरियन्वनः-- 
Analyse गिरिरेव azie स गिरिधन्वा तस्य तादशस्य, ‘Of one who is armed 
with a bow of clouds ( or of mountains ). ° ‘Of Indra.’ MR in the 
sense of ‘a cloud ’ is often sanctioned by the commentators on 
Vedic works. इति गिरिधन्वनो मित्रेण aq गदा त्यक्ता-- Iam Sagada 
(with pain) by grief, ‘Why need I hold this Gada ( mace ) in 
my hand?’ ‘With these words, that friend of Giridhanvan, 
(viz. Kubera) seems to have thrown down his mace.’ 


St. 27. erqd—Construe दण्हहस्ते महिपस्थ रक्षके सायुधवाहने कीनाशे 
शिशाविव एवं लाघवं केन कृतं. छाघव 7.—‘Insignificance, ‘unimportances 
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4 slight, ' * disrespect. ^ कीनाशः or यमा The god of death. In the 
Vedas यम is god of the dead, with whom the spirits of the depar- 
ted dwell. He was the son of Rasa (ihe sup ) and had a 
twin-sister named यमी or qgar. These are by some looked upon 
as the first human pair, the originators of the race; and there i3a 
remarkable hymn, in the form ofa dialogue, in which the female 
urges their cohabitation for the purpose of perpetuating the spe- 
cies. Another hymn says that यम was the first of men that 
died, and the first that departed to the ( celestial ) world. ? He 
it was who found out the way to the home which cannot be taken 

. away: ५ Those who are now born ( follow ) by their own paths 
to the ‘place whither our ancient fathers have departed." In the 
epic poems यम is the son ofthe sun by संज्ञा ( conscience ) and 
brother of विवस्प्रत्‌ ( Manu ). Mythologieally he was the father of 
युविशिर. He is the god of departed spirits and judge of the dead. 
A soul when it quits its mortal form repairs to his abode in the 
lower regions; there the recorder, चित्रगुप्त, reads out his account 
from the great register called अग्रसंधानी, and a just sentence 
follows, when the soul either ascends to the abodes of the Pitvis 

( Manes ), or is sent to one of the twenty-one hells according to 
its guilt, or it is born: again on earth in another form. यम 
is regent of the south quarter, and as such is called दक्षिणाशापति- 
He is represented as of a green colour and clothed with red. He 
rides upon a buffalo, and is armed with a ponderous mace anda 
noose to secure his victims. argaarer— Analyse आयध च वाहनं च 
आयुधवाहने ताभ्यां सहितः साय॒धवाइृतः तस्मिन्‌ dui ‘To him who has à 
weapon and a vehicle. ’ quzger—Analyse | qug: हस्ते यस्य स तस्मिन्‌ 
aren, ' Holding a rod in hand.’ ‘Having a hand armed with a 
rod.'  सायुधवाहने कीनाशे एवं लाघव केन कृत Who (ever) has thus 
given à slight to Yama ( the god of death 3; who has a weapon 
and conveyance, who has a rod in hand and is the protector 
of the buffalo ( on which he rides),—as to a child. १ Mark that all 
the attributes are common to Yama as well as fz: 


St. 28. कल्पानिल--00080770० शिखिनः प्रेरकः शकत्या पातिततारक: कल्पा- 
fie: इव भीमः अवायेः स्कन्दः दैन्यं किमास्यितः' qea: Analyse कल्पस्य 
अनिळः कल्पानिलः, | A terrible wind ( or storm ) & the time of the 
destruction of the world '. अवायेः 7४ए।:—ारयिचुमशक्यः+ * Diffi- 
cult to be prevented. ' ‘Difficult to be checked or impeded. ° *Diffi- 
cult to be stopped or obstrneted. ! * Irresistible,” सिखन Of the 
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peacock of Kártikeya.' When applied to कल्पानिछ, शिखिनः means * of 
the fire. ' qaan: Analyse पातितः तारक: तारकाउरो येन सः, ` Who 
had struck down the demon Taraka.’ When applied to meqe 
the compound may be analysed as, पातिताः तारका: येन, ‘ Which had 
thrown down (or cast down) the. heavenly bodies such as, 
planets, stars 60०. ° तारक m.—A powerful demon, son of quim 
and वरांगी. He propitiated Brahman and asked asa boon that he 
snould not meet with death from any one buta child seven 
days old. When he became intolerable by his mischievous 
pranks, Kartikeya was born and slew the demon on the seventh 
day of his birth, दैन्यनास्था-* To be reduced to a pitiable or . 
miserable condition or state.’ ‘To bring down to low-spiritedness.' 
कल्पानिल इवावार्यः स्कन्दः किं Sepmeq:— Why is Skanda, who propels 
his peacock, who had struck down the demon Taraka by his 
( personal) strength, and who is terrible and irresistible like the 
wind at the time of the universal destruction, reduced to such a 
miserable plight.' 

St. 29. steeq—Construe आहत्य asatar इयं चण्डी रणे gagat- 
घारिणी RATATAT केन कृता. Wussiantv—Analyse करेतर wg: Wait 
wages saaat तस्य धारिणी भूवडमांत्रवारिणी, ‘Holding a bow exclusi- 
vely made of her eye-brows. saagiwi—Analyse हृतानि सवोणि 
अख्राणि यस्याः सा हृतसवाचा,' ‘Who is deprived of all her missiles’. 
कदाक्षशरशेपा--8 nalyse कराक्षाः एत्र शराः कठाक्षशराः ते AG यस्याः सा, “With 
a residue (or remainder) of arrows of her side glances.’ चण्डीं 
[ चण्डा ]—The goddess Durga, especially in the form she assu- 
med for the destruction of the Asura called Mahisha. केन इसे चण्डी 
कराक्षशरशेपा कृता-- Having been injured ( or beaten ) and deprived 
of all her missiles in a battle, by whom is this goddess Chandi 
made to hold a bow exclusively consisting of her eyebrows and 
with a residue of arrows of her side glances ?” 


St. 20. yaami—Construe saaga माथकस्य प्रमथानामधीशस्य मदः 
कूटस्थोऽपि शोपैकृतं किं नु सेवते. प्रमथानामधीशस्य=* Lord of Prmathas i. e. 
गणेश. ' प्रमथ is the class of fiends attending on S'iva, and गणेश is 
their lord. There are troops or classes of inferior deities especially 
certain troops of demigods considered as S'iva's attendants and 
under the special superintendence of god Ganapati. Cf. Kaélikapur- 
ama. “ नाना रूपघरा ये वे जदाचन्द्राधमण्डिताः । ते सर्वे सकलेखयेयुक्ता ध्यानपरा- 
यणाः। संसारविस॒खाः सवे यतयो योगतत्पराः | सिंहव्याधादिसारूप्पा अणिमादिसमा- 
इताः । अपरे कामिनः शंभोः STARRAG STAC । विचित्ररूपाभरणा जटाचन्द्राय 


Canto IL NoTzs. 63 


माण्डिताः | आकाशमार्गें गच्छत्तमनुगच्छन्ति नित्यशः। ध्यानस्थ॑ प्रिचर्यन्त सलिला 
दिभिरीश्ररम्‌ | नानाशल्थराः शंभोगणास्तु प्रमथाः ec | अपरे गावनास्ताठडदङ्गप- 
णवादिभिः।त्रृत्यन्ति वाद्यं कुवेन्तो गायन्ति मधुरस्वरख | पद्विशत्कोट्यश्रैते हरस्य सकला 
गणाः, ” man: | aren: | or माथः [माठः]-- A guide who leads an- 
other in his way or course.’ * One who conducts another safely 


£ 


inaroad.' smewfgwi—Analyse weeny द्विपन्तीति असखुरद्विपः तेपां तादः 
शाना, “ Of the haters of demons i. e. of the gods. A 
qz: Analyse कूटे (edid men * Standing at the top.’ 
‘Keeping the highest position.’ ‘ Immovable, ' ¢ qniform, ! 
¢ unchangeable. ' aaga —Analyse शोपस्य EENI शोपैक्तं) * Under- 
going a chage of dryness.’ ‘ A change into dryness.’ मद ".— 

‘ The juice or ichor that exudes from an elophant’s temples 

when in rut.’ प्रमथानामधीशस्य मरः कूटस्थोऽपि शोपत्रैकृतं छ सेवते 

‘Though lying on (or flowing from ) the top of the temples ( or 

occupying the highest position ) why does the rutting-juice of 

the lord of the Pramathas who is a guide to ( or the leader of) the 

haters of the demons, undergo a change of dryness ? ° 


St, Bl. arena —Construe वक्त्रदासास्िपिंगांगककोंटातढकन्यरः 
नागञ्ञोणितदिग्धास्यः तादयः कि द राजशुकायते- quer — Analyse वक्त्तरस्य इवास 
स एवं अग्निः तेन पिंगानि अंगानि यस्य स वपत्त्रश्वासाग्रिपिंगांगः स चासो FREA 
वकत्तरचवासाप्निपिंगांगककोंटः तेन आबद्धा कन्थरा यस्य स वकत्त्रश्‍वासाग्निपिंगांगककोंरा- 
बद्दकन्धरः, * Having his neck bound up by the serpent Karkofaka 
whose body has become reddish-brown by flames of fire of the 
‘exhalations from his mouth. ' quisiferafararer—Analyse नागानां 
aor तेन fü आस्यं यस्य स AFA: ‘ Having his mouth smeared 
with the blood of snakes. ' राजछकायते- 2070777. ard. per. 
sing. * Acts the part of a Royal parrot. ° ‘t Resembles a Royal 
parrot. ? ( राजक इव आचरति or aaa भवति). aedi कि ड राजछुक्ायते ¬ 
८ How is it that Garuda acts the part of a Royal parrot, who has 
his mouth gmeared with the blood of snakes, and who has his 
neck bound up by the serpent Karkofaka whose body has become 
reddish-brown by flames of fire of the exhalations from 
his mouth ?' : 

St. 32. wr—Oonsirue अस्य च वासुकेः सा अभिजिह्वातडिजालनदा 
फणावली auis घनश्रेणीव करिं उ म्लायति. amag Analys aRt: 
"जिह्वाः अभिजिद्वाः ता एव तडिजालं तेन नद्धा अग्िजिद्वातडिजालनद्ा, 'Girded 
-yound by a net of lightnings in theform ofthe fery tongues. x 
फणावली-Analy5® फणानां आवटी फणावली, A row of gnake-hoods. 


qai Analyse घनानां श्रेणी घनश्रेणी, Like ९ line of clouds. ? 
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alafa:—King of the Nagas or serpents who live in Pátála. He 
was used by the gods and Asuras for a coil round the mountain 
Mandara at the churning of the ocean. वर्पान्ते घनश्रेणीव वासुकेरस्य 
फणावली कि g म्छायति-*And why does the row of hoods, of this 
Vasuki, girded round by a net of lightnings in the form of the 
fiery tongues, fade away like a line of clouds at the close of the 
rainy season P’ 

St. 33. geard—Construe इति graed घिपणागम्य॑ अव्ययं जगदीश्वरं 
Wa: प्राज्ञः प्रांजलिचिंपणो जगाद. isife:—Analyse gaat अजलियेन सः, 
* Who has formed a cavity of his hands,’ i.e. with folded hands. 
TT 77,—One of the names of Drihaspati, preceptor of the gods 
and regent of the planet Jupiter. Any Guru or spiritual preceptor. 
The intelligent one. frqvmuej—Analyse धिषणया गम्यः विपणागस्यः तं 
तादशं, ‘Accessible by knowledge or praise (hymns).f2rqur /.— Speech,’ 
‘praise,’ ‘ hymn,’ ‘intlligence,’ ‘intelleet,’ * understanding, ’ 
‘knowledge,’ sadiat—Analyse जगतां ईश्वरः surdis: तं तादृशं, ‘The 
lord of the worlds, इति geara जगदीखर mako जगाइ— With 
folded hands, Brihaspati, the wise leader ( of the gods ), addres- 
sed the Eternal Lord of the universe, accessible only by know- 
ledge ( or praise ) and who was thus inquiring after every god.’ 

St. 34. eqqr—Construe हे eds wat विज्ञातमेव [ तथापि ] पुनरुच्यते 
स्वामिनि [ स्वामिने ] स्वातिजल्पने भ्रत्यानां असोहित्य हि. Cf. Ku. I. 3l. “ एवं 
यदात्थ भगवन्नाम्रष्ट नः परैः पदं । प्रत्येक विनियुक्तात्मा कर्थं न ज्ञास्यसि प्रभो ॥.” adg— 
Analyse सर्व जानातीति सर्वज्ञः तत्संबुद्धिः सर्वज्ञ, ‘All-knowing,’ ‘all-wise,’ 
* omniscient, ' aciz —Analyse न सौहित्यं असो हित्यं, * Insatiableness,’ 
सौहित्य 7,.—' Satiety.’ ‘Satisfaction. ' ealtansqa—Analyse artat 
जल्पनं स्वातिजल्पनं तस्मिन्‌ तादृशे, ‘Giying vent to one’s own pain or evil,’ 
‘Misfortune.’ Marathi students will recognize in this, their usual 
expression * रडगाणे गाणे.' स्वाति /.— Ones own pain or misfortune 
or evil’ है सर्वज्ञ exui विज्ञातमेव [ तथापि ] पुनरुच्यते--' Thou hast, O 
ominiscient Lord, already read our thoughis ( or known what 
passes in our minds), however I will again give vent to them.’ 
स्वामिनि [ स्वामिने ] स्वातिजल्पने भृत्यानां असोहित्ये हि‘ For there is an 
insatiableness in the servants in the maiter of giving vent to their 
misfortunes in the presence of their Jord.” 


St. 35. मानिनां-0००8५० पुलस्त्यसतसंभवो दर्पोड्रतजगद्रक्षी रक्षोनाथो 
दशाननो मानिनामग्रणीरस्ति पुलुस्त्यछतसभवः-4 ०१५४९ पुलस्त्यस्य ब्रह्मणो मा- 
नसपुत्रस्य उतो यो विश्रवाः तस्मात्‌ संभवो यस्य स mea, ‘Sprung from 
the son of Pulastya ’ i.e, born of Vis'ravas, the son of Pulastya. 
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Teasing: Analyse दर्पेण उद्धता जगतां रक्षा येन स तावा ' One who 
has'eradicated the preservation ofthe world through haughti- 
ness. " रक्षोनाथः —Analyse रक्षसां नाथो रक्षोनाथः, * The lord of demons. * 
aama :—Analyse दृश आननानि यस्य सः ‘ Having ten faces," ‘ An 

epithet of Ravana.’ रक्षोनाथो दशाननो मानिनामग्रणीरस्ति-* There rules 

alord of the demons, Das'ànana by name born of the son of 

पुलस्त्य the foremost of the haughty, who from his innate haughti- 

ness, has, O Lord, uprooted the preservation ( of the world or the. 
peace of the world ).’ 

`. 8६,96. w—Consirue जगन्नाशफटाय फडसाधनः महोजाः स च चीरी नि- 
विकारः सन्‌ महत्तपः चिरं चचार. Würst:—A nalyse महदोजों यस्य स महेजा:; *Of 
great prowess or might. ? * Of great power.’ maaned Analyse 

जगतां नाशो जगन्नाशः स एव फळं तस्मै, ‘In order to secure the fruit or 

end, consisting of the destruction of the world.’ फुलसाथनः= 
Analyse pora साधनं यस्य सः * Wanting to effect an end (lit. fruit).” 
* Wanting to attain an end or object.’ fifiarc:—Analyse fidt 
विकारो यस्मात्‌ सः, ‘ Possessing an unchangeable nature. ° “ Having 
a nature showing no change.’ ‘ unchangeable.” QRA 72.— 
* Wearing ared garment suitable to an ascetic.’ ‘ Clothed in 
park.’ स महोजाः निर्विकारः सन्‌ महत्तपः चिरं चचार-- That demon of 
great power clothed in bark wanting to attain an end, with his 
mind unchanged, practised rigorous asceticism fora long time 
for gecuring the fruit consisting of the destruction of the world.’ 


St.37. mag —Construe मातङ्गमकरकूरदन्तोष्लिख्रिवक्षसा तेन उदन्वति 
maman तपस्तप्तं; मातझुमकर —Analyse क्रूराश्च ते दन्ताश्च क्ररदन्ताः | मातङ्गः 
मकराणां qued: X: उछिखित॑ वक्षो यस्य स तेन तादृशेन, ‘ Having the breast 
torn asunder by sbarp tusks of marine animals ( known as मातझुःम” 
mu). ‘With his breast scratched by the sharp tusks of marine 
animals. ’ aaaaret—Analyse व्रताय यतो नियतः आहारो यस्मिन्‌ तत्‌ तादु 
‘ Taking food in which had been checked ( or controlled ) from a 
vow.’ तेन उदन्वति त्रतयताहारं तपस्तप्तं With his breast ( severely ) 
wounded by the sharp tusks of marine animals, he practised in 
the ocean, religious austerities, taking food in which had been 
checked from his pious vow. ° 

Sh 38. तत्तपस्तोपितः-0०75४7०° तत्तपस्तोपितः ade (Aa: चतुराय 
वीराय तस्मे a जेतुं वरं प्रादात्‌- _तत्तपस्तोषितः--^॥।559 तस्य तपः 
तत्तपः तेन तोपितः तत्तपस्तोपित्त, ‘Having been gratified by his 
religious austerities: agaa:—Analyse चत्वारि सुखानि यस्य सः, “Having 
four face? í An epithet of Brahma.’ The first member of the 
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Hindu triad; the supreme spirit manifested “as the active 
‘creator of the universe. He sprang from the mundane egg depo- 
sited by the supreme first cause, and is the Prajápati, or lord 
and father of all creatures, and in the first place of the Rishis or 
Prajapatis. Brahma is said to be of a red colour. He has four 
- heads, originally he had five, but one was burnt off by the fire 
of S'iva's central eye because he had spoken disrespectfully. His 
vehicle is a swan or goose, from which he is called हेसवाहन. His 
residence is called qafarzt- The name ब्रह्मा is not found in the 
Vedas and Brahmanas, in which the active creator is known as 
हिरण्यगर्भ, Prajapati, &c,; but there is a curious passage in the 
S'atapatha Bráhmana which says : “He ( Brahman, neuter ) created 
the gods. Having created the gods, he placed them in these 
worlds: in this world Agni, Vayu in the atmosphere, 
and स in the sky.” Two points connected with Brahma are 
remarkable. As the father of men he performs the work of 
procreation by incestuous intercourse with his own daughter, 
variously named वाचू or सरस्वती (speech ) सन्ध्या ( twilight ), Sata- 
rápà (the hundred-formed ), &c. faay:—Analyse freed Eu: 
विखेशः, ‘ The lord of the universe.’ जगदूद्वयं-—Analyse जगतां zd 
जगदुद्वयं Two worlds. The Ramayana cites the following legend of 
Ravana’s rigorous asceticism and his propitiation of the god 
Brahma. ‘ And as in the tenth year he intended to strike off his 
tenth head, the Great-father presented himself at that place. And 
well-pleased, the Great-fathercame there along with the celestials. 
‘O Ten-necked one,’ said (the Great-father), ‘I am well-pleased with 
thee. Do thou, O thou cognizant of righteousness, at once ask 
for the boon that thou wishest to have. What wish of thine shail 
I realize ? Thy toil must not go for nothing.’ Thereat, the ten— 
necked one, bowing down his head unto the deity, said with a 
delighted heart,—his words faltering with ecstacy,—‘O Revered 
one, creatures have no other fear than (that of) death; and enemy 
there is none that is like unto death. Therefore immortality 


is even what I crave for.’ Thus accosted ब्रह्मा spoke unto’ 
the ten-necked one,—‘ Thou canst not be immortal. Do thou 


therefore ask of me some other boon.’ Thus addressed by the 
' Creator, ब्रह्मा, the Ten-necked one, O Rama, standing before 
him with joined hands, said,—‘O Lord of creatures, I would, 
Seen one, be incapable of being slain by birds and serpents, 
akshas, Daityas, Dánavas and Rákshasas and the deities; for, 


Canto IT Nores: 67 


O thou that art worshipped by the immortals, anxiety I have 
none from any other beings. Indeed, I deem as straw creatures 
such as men &0, ° Thus accosted by the Rakshas—the Ten-necked 
one-that rightious-souled one, the Great-father, along with the 
celestials, said,—* O formost of Rakshasas, what thou sayest shall 
come to pass.’ Having, O Rama, said this unto the Ten-necked 
one, the Great-father (again spoke ),—' Here! I, having been 
‘gratified, will confer on thee afresh boon. O Rákshasa, O sinless 
‘one, those heads of thine which have been offered as sacrifices 
and which have sunk into the fire, shall again be thine. And, 0 
placid one, I shall also confer on thee another boon difficult of 
"being obtained,—The form that thou shalt wish to "wear, shall 
instantly be thine.’ As soon as the Great-father had spoken thus, 
the heads that had been offered as sacrifices into the fire, rose 
up again.’ See Ramayana, Uttarkanda, canto X. चतुसंखो वीराय तस्मै 
ana जेतुं वरं umu— Having been (extremely) gratified by 
asceticism, the god Brahma, the lord of the universe, conferred æ 
boon of conquering two worlds on that skillful warrior.’ 


St. 39. @—Construe कदाचित्‌ स नाकोकसामरिः हारगोरं हरल्यानं रट- 
ant नगं पठुनादं [ यथा तथा ] व्यपाटयत्‌: रटन्नागं--80»986 रटन्तो नागा यत्र स 
र्टन्नागः d तादशं, ' Having (a herd of ) roaring elephants’. नाकोकसां-- 
Analyse नाकः ओको येषां ते नाकोकस: तेपां, ‘Making Svarga their abode.” 
हारगौर--422]8° हारवदू गौरो हारगोरः तं area, * White like garlands of 
flowers.’ gxeari-Analyse हरघ्य ध्यानं हरस्थानं, ‘The residence of Hara” 
(i.e. Siva). पढुनादं adv.—Analyse qadt यस्मिन्‌ तत्‌ यथा स्यात्‌ 
तथा, ‘Terribly roaring. A Bahuvrihi compound used as an adverb. 
Of. बहुविषं, सकम्पं ४०. कदाचित्‌ स रटन्नागं नगं Teas [यथा तथा] व्यपाटयत: 
* Once upon a time, that enemy of the gods ( lit, heaven-dwell- 
ers) tore up, with a terrible noise, the mountain, ( which was ) 
the abode of Hara, white like garlands of flowers and having 
roaring elephants.’ 


St. 40. स्फुरत्‌--Construe स्फरनगशिरस्त्यत्ते उन्नदन्नदनिझरे: पूषणि स्पष्ट 
क्षणाद्‌ घोरं TE आतन्वति सति. र्ङ्रज्नगशिरस्त्क्तः-48]980 स्फुरन्‌ यो नगः 
fama: तस्य शिरोभिः शिखरैः त्यत्तास्तैः qr, ‘Let down by the sum- 
mits of the mountain that was being shaken or moved.” उन्नदन्नद्‌- 
fiit:.—Analyse उन्नदन्तो ये नदाः तेपां fase: X: cared, * By the torrents 
of the roaring rivers. * qz m— A river. ' ‘A great river. ' Malli- 


nàtha commenting on. S'is'upálavadha, IY. 66. thus distinguishes 


petweon नद and नदी, ^ प्राकूखोतसो TA: प्रत्यकखोतसो नदाः। नमेदां विनेत्याहु:? 
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Mark the use of the absolute construction commencing from 
this up to 48th stanza. agree m— A low murmuring sound. . 
quf स्पृष्टे क्षणाद्‌ घोरं झङ्कारं आतन्वति सति- While the sun, being 
touched by the torrents of great roaring rivers, come down 
from the head of the mountain that was shaking, was making a 
low murmuring sound',- 


St. 4L. arfsra:—Construe अद्विपातभीत्या अर्कसारथौ प्रग्रहाकृटखलीनावक्र- 
कन्धरान्‌ वाजिनः एकतो जवयति [ सति J. अग्रहाकृष्टललीनावक्रकन्धरान्‌-- 
Analyse wu: आकृष्टानि खलीनानि तेरावक्राः ईपद्वक्राः कन्धरा येषां ते तान्‌ 
तथोक्ता, ' Having a curving bent of their necks on account of the 
bits of the bridles being forcibly drawn in by the reins’. जवयति-- 
s Speeding. १ ५ Hastening.’? Denomi. pre. parti. loc. sing. from 
जवः [ जवं करोति ]- Amaia Analyse अद्रेः पातः अद्विपातः तस्माद्‌ या 
भीतिः तया, ‘ From fear of the fall of the mountain,’ i. e. fearing 
lest the monntain would fall down. sr&emr—Analyse अर्कस्य 
"wm: अर्कसारथिः तस्मिन्‌ aga, ‘ The charioteer of the sun.’ i. e. 
‘Arona, अद्रिपातभीत्या अकेसारथो वाजिनः एकतो जवयति [ सति ]— When 
the charioteer of the sun was speeding to one side, the horses 
-whose necks were slightly bent consequent on the bits of the 
‘bridles, being forcibly drawn in by the reins,- 


. 8४,42. wuimmr—Construe घूर्णमानमद्दाशैलतटभ्र्टे निझरे मत्तस्य उत्तरीये 
g इव स्वस्थानं त्यजति [ सति ]. घृणमानमहाशैलतटभ्रष्ट--4 70०)58० घूर्णमानों यो महा- 
"BIS: तस्य तटाद्‌ WE: तास्मिन्‌, ‘ Fallen down from the acclivity of the 
great mountain which was being agitated or turned round.’ 
-ai Analyse स्वस्य स्थानं wear, ‘Its own site.’ मत्तस्य उत्तरीये इव 
'निझेरें स्वस्थानं त्यजति afa— When the mountain-spring like a 
‘drunkard’s upper garment was leaving its site, having fallen down 
‘from the acclivity of the great mountain, which was, often and 
often, in the process of being turned round, 


St. 43. me’—Construe गौरीभयपरिप्वंगस्पशेलब्धमहोत्सवे संकुदधूजे- 
विक्रोधप्रतिलोमप्रवेतिनि | सति ]. mid — Construe wat: भयं गोरीभर्य तस्मात्‌ 
यः परिष्वंग: तस्य स्पर्शेन लब्धो महोत्सवो येन तस्मिन्‌ qu, When there arose 
the great joy ( accidentally) won ( or attained) by the contact 
of an embrace from Gauri overcome by fear.’ गोरी-प्राक्‌ कृष्णवणेत्वेन 
जातत्वेऽपि पश्चात्‌ पीतांगत्वात तथात्व॑-- योगाग्रिदग्धदेहा सा पुनजोता हियाल्ये | 
RAHAT ततो गोरीति सा स्मरता,” संक्ुदधूज॑टिक्रोधप्रतिलोम प्रवार्तिनि-- 
Analyse संकुडश्रासो धूजेटिश्र संकुद्धधूजेटिः तस्य क्रोधः तस्मात्‌ प्रतिलोमेन 
saig शीलं qur तस्मिन, ‘ Which had a nature to proceed contrary 
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to the wrath of Dhûrjati, greatly enraged: ( or incensed ),-' प्रतिठाम 
adj. Contrary to the natural course or order, ‘reverse * हट. 
opposed to अहलोम adj. which means, ‘in a natural direction, 2 
* in a regular order, ? 


St. 44. aqreqqahez—Construe उन्नासविहले जटावढफणावाते संको- 
चितफणाचक्रं कपालनयनच्छिद विशाति [ सति]. avmerqafezd—Analyse कपाडे 
Wd कपालनयनं तस्य छिद्रं कपालनयनच्छिद्रं, ‘The socket of the eye on 
the forehead.’ srzrxgmumaRr— Analyse Sere आबद्धः फणावान्‌ जटावड- 
GU तस्मिन्‌ जटाबद्कणावति, ‘A hooded snake tied round the 
matted-hair ( of S'iva ).’ सडुोचितफणाच क्रं Analyse सङ्कोचितानि फणानां 
चक्राणि यस्य तव्‌, ‘ Having a contracted circle of hoods. ' उत्त्रासविह्वठे- 
Analyse अत्त्रासेन figs: sarees: तस्मिन्‌, < Alarmed by terror or 
danger” जटावडफणावति कपालनयनच्छिद्र विशाति [ साति ], ‘When the 
hooded snake, tied up round the matted-hair, being alarmed by 
terror, was about to rush into the socket of the eyeon the 
forehead with having contracted the circle of its hoods, 


St. 45. परित्रस्ते--000807०७ मातुरुत्सडुसक्षिने परित्रस्ते कृकवाकुष्वजे का- 
Sqr मेषं गोपयति [ सति ]. sempe sn Analyse कृकवाकुमेयूरो ध्वजे 
यस्य स तस्मिन्‌ qmi ‘Having the banner bearing on its cloth a pict- 
ure of a peacock." * An epithet of Kártikeya, Parvati’s son.” काते- 
स्वरमयं Expanda कार्तस्वस्मयं, ‘Made of burnished gold. ° 
sagar Analyse उत्सङ्गं सजतीति उत्सङ्गसङ्गी तस्मिन्‌ “Fond of lying 
on a lap.’ ‘ Fully attached to a Jap.’ परित्रस्ते कृकवाकुध्वजे कातेस्वरमर्य 
भषं गोपयति [ सति ]—' When the frightened peacock-bannered god, 
fond of lying on his mother's lap, was irying to guard or protect 
his ram, made of burnished gold,- 


St. 46. उत्पश्यति—Construe क्रोथरोधातेचेतसि ककुझनि TRUK 
प्रादुर्भावं चिरं धीरं उत्पश्यति [ सति ]. क्रोधरोधातेचेतसि--^72]58 क्रोधस्य रोधः 
क्रोधरोधः तेन आर्त चेतो यस्य स॒ तस्मिन्‌ ताहशे, ‘With a mind disturbed 
by the arresting of his anger (or controlling wrath ). ° श्रभाग- 
aget—Analyse अूवोभोगो suit तयोभंग: भ्रूभागभङ्गः तस्य ताइशस्यः * lhe 
contraction or knitting of the curves ofthe eyebrows. ' ककाग्रेन्‌ 
m—A bull with a hamp on his shoulders.’ An allusion 
to नाटिन्‌ the doorkeeper of S'iva. ककुझाने भत्तुबण्भागभड़स्य प्रादुभोवं 
fat धीरं उत्पञ्यति [ सति ]— When the great bull? with mind dis- 
turbed by the arresting of his wrath, was steadily, fora long 
time, looking at the forth-coming reguli of his lord's knitting 
his.eyebrowB,- - 7 Ad. 
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Sts: 47-48. सूढमूळमिव-Construe गौरीपति अधोंलभ्नैः श्रतेः सुजड़मेः 
रूढमूलमिव [तथा] अग्रस्थस्छुरनक्षत्रमण्डलेः प्रौढपुष्पमिव रणत्सिहकुलाकुलगुहासर्स 
कुअग्रअत्सिंपुं गिरिं चरणेन न्यपीडयत्‌: eaqe-Analyse रूढाने wem यस्य स ठ 
awaa, ‘Having its roots fully developed. FC Having its roots 
stuck deep down.’ Srgei—Analyse प्रोढानि पुष्पाणि यस्य स तं तादशं, 
.* Displaying a fullgrowth of flowers. ' ¢ Possessing a complete 
growth of flowers.’ sqeuegraaaaves :—Analyse अग्रे तिष्टन्तीति अग्रः 
स्थानि | नक्षत्राणां मण्डलानि नक्षत्रमण्डलानि | स्छुरन्ति च नक्षत्रमण्डलानि च स्छुरन्न- 
क्षत्रमण्डलानि । अग्रस्थाने च स्छुरन्क्षत्रमण्डलानि च अग्रस्थस्फ्रनक्षत्रमण्डलानि तैः 
e, ‘ With flashing planetary circles resting on the top. ° w- 


'त्सिहकुलाकुलगुहाख॒खं- 4०295० सिंहानां Fe सिंहकुलम्‌ । रणच तत्‌ सिंहकुलं च रण- 


Regge तेन आकुलानि गुहानां खखानि यस्य त ते तादश, ‘ With the mouths of 
caves filled with multitudes of roaring lions, ? गोरीपतिः-—Analyse 
गोयोः पतिः गौरीपतिः, “The lord of Gauri’ i.e. Siva. कुञ्षगुअत्सिन्धुं -- 
Analyse कुझ्लेम्पः JAFA: सिन्धवः यस्मिन्‌स तं we, ‘With thundering 
streams running from the arbours. गौरीपतिः कुश्षग॒अ्षत्सिन्धु गिरिं चरणेन 
न्यपीडयत-- With his foot, the lord of Gaurt pressed down the 
mountain, with its thundering . streams running forth from 
arbours, with ths openings of caves filled with multitudes of 
roaring lions and displaying, as it were, a full growth of flowers 
by means of flashing planetary circles resting on its top and 
having, as it were, its roots stuck deep down by means of white 
serpents dangling down. ? 


St. 49. धराधरभराक्रान्ते-0०75४7५० धराधरभराक्रांते बाहौ रावणेन बहु 
भिराननेः fea दीर्षप्रतित्लोशो रवः कृतः, धराधरभराक्रान्ते-47295 धरायाः धरः 
धराधरः तस्य भरेण आक्रान्तः तस्मिन्‌ धराधरभराक्नान्ते, ‘Pained by an 
overloading burden of the mountain.’ दीघेप्रतिक्रोशः-An8]y 80 
दोघेश्रासो प्रतिकोशश्र दीर्घप्रतिकोशः, ‘A far-reaching reverberation of 
sound in echoes.’ रावणेन वहुभिरानने: Ra दीघेप्रतिक्रोशो रवः कृतः With 
his arms severely pained by an overloading burden of the moun- 
tain, Ravana with many months made a terrible roar in the 
quarters, the far reaching sound of which resounded with echoes.’ 


St. 50. q—Construe स नीलकुद्रिमविन्यस्तेः कौंकुमेः मण्डलेरिव शिरइछे- 
दत्रणचेक्रैः तं देवं अपूजयत्‌. fireesqaoraa:—Analyse शिरसां छेदानां त्रणान्येव 
चक्राणि ते: शिरइ्छेदत्रणचक्रेः ^ With circles of wounds due to severing 
of his heads,’ नीलकुषट्टिमविन्यस्तैः~^7॥86 fen कुट्टिमश्च नीलकुद्टिमः 
त्त्व बिन्यस्ताः तेः qr, * Laid on a blue paved floor.’ कोंकुमेः Expl:— 
SRU विक!राः Aga तेः, ‘Made of the saffron powder. स RaT 
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mem: देवं apra He worshipped that god with circles of 
wounds due to the severing of his heads, as if with circles of 
of saffron powder laid on a blue paved floor. ° 


St. 5छा. snarafg—Construe दश faa आज्ञापयितुं झलिना एतस्य राः 
क्षसस्य पंक्तिसंख्यानि वक्त्राणि पुनः सृष्टानि. tiend Analyse पंक्तिदेश 
संख्या येपु तानि तादशानि, * Possessing the number of ten. Of, daca” 
दिशः आज्ञापयितुं झलिना एतस्य राक्षसस्य वक्त्राणि पुनः uem In order to 
carry out the command of this demon in the regions of ten quar- 
ters, the S'üla-bearing god ( or trident-bearing god) again created 
his faces, bearing the number of ten 


St. 52 anxari—Construe हे अज रणे तमःस्थानं वालिशं तं राव 
आसाय figei सत्‌ वैकुण्ठस्य शक्रस्य कुलिश ast ei घाम तेजः अजहात: तमःस्थानं 
—Analyse तमः एव स्थानं यस्य स तमःस्थानस्तं wi, `^ abode of the 
quality of darkness.’ gus m.— An epithet of Indra as well as of 
Krishna. Cf. faa and मेदिनी, « lgo: कृष्णशक्रयो:' - Hemachandra has:- 
Read वासवे विष्णो.” रणे तमासाद्य वैकुण्ठस्य कुलिश स्व॑ धाम अजहाद्‌ 
‘Having come in collision with ( or having encountered ) that 
foolish demon, the abode of the quality of darkness, in a battle, 
the thunderbolt of Indra instantly losing its power gave up, 0 Un- 
born Being, its native fiery energy.’ 


St. 53. d—Construe वासवः स्वयं अजय्यं एकवीरे ते तैरस्य शान्तये 
अनवधेन वसुना अद्यापि पूजयति- Sma — Analyse न अवद्यं अनवद्यं तेन 
अनवद्येन, ‘ Faultless,’ ‘ shining,’ ‘ brilliant,’ “pure, ? ६ clean. ? 
अजय्यं?! जेतुमशक्यं अजय्यं, * Invincible. ' umdiX—Analyse 
विशेषेण शत्रूनीरयतीति ate: । एकश्चासौ वीरश्च एकवीरः तं me, A sole war- 
rior (on earth ).' qu ".— Water.’ ‘Gold.’ ‘Gem.’ वासवः स्वयं 
तमेकवीरं अनवन वछना अद्यापि qsmfu— Him ever victorious and the 
sole warrior on (earth) adores even now Indra in person by 
giving him clear water ( or shining gems or burnished gold ) in 
order to calm down ( the fire of ) his animosity. 


St 54. af—Construe विगतादरा सस्मितं वज्राय aie कुवेती पोलोमी 
ग्रीडासन्नमिताननं शक्रे कुरुते- बिगतादरा--42255० विगतः आद्रो यस्याः सा 
atai, ‘She from whom respect is departed,’ i. e. having no sense 
of respect or honour. ' त्रीडासन्नमिताननं-^2258९ व्रीडया सन्नमितं आननं 
येन स ब्रीडासन्रमिताननः तँ तादश, ‘ Who has hung down his face with 
the feeling of shame.’ Hart त्रीडासन्नामितानं शकं कुरुते- Paulomi, 
wanting inthe sense -of respect and making an offering to qst 
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with smiles, makes Indra hang down his face with the feeling 
of shame. ° 
St. 55. यक्षनाधः-0०5४7०० यक्षनाथः तस्मै धर्नं दिशन्‌ fad धनदः 
[ आस्ते ] सवेस्वहरणप्रीतः रावणस्तु धनेश्ररो [ बभूव ]. यक्षनाथः--^2]29 
यक्षाणां नाथः यक्षनाथः, ‘The lord of the demi-gods.' He was the 
on of Vis'ravas by इडाविडा, but he is sometimes called son 
of पुलस्त्य, who was father of विश्रवस. This is explained by the 
Mahabharata, according to which Kubera was son of पुलस्त्य, but 
that sage being offended with Kubera for his adulation of Brahma, 
* reproduced the half of himself in the form of विश्रवस, ” and had 
Ravana and other children. Kubera’s city is Alaka ( also called 
प्रभा, THAT, and quest ) in the Himalayas, and his gar den «cr 
on मन्द्र, one of the spurs of mount Meru, where he is waited upon 
by the Kinnaras. Some authorities place his abode on mount 
Kailàsa in a palace built by विश्वकर्मन्‌. He was half-brother of 
Ravana, and, according to the Ramayana and Mahabharata, 
he once bad possession of the city of Lanka in Ceylon, 
which was also built by Rani, and from which he was 
expelled by Rávana. The same authority states that he performed 
austerities for thousands of years, and obtained the boon from 
Brahmá that he should be immortal, one of the guardian deities. 
of the world, and the god of wealth. So he is regent of the north, 
and the keeper of gold and silver, jewels and pearls, and all the 
treasures of the earth, besides nine particular Nidhis, or treasures, 
the nature of which is not well understood. Brahma also gave 
him the great self-moving aerial car, पुष्पक. wqq:—Analyse धनं 
ददातीति धनदः, ‘Bestower of wealth.’ An epithet of Kubera. 
giago: — Analys सवेस्वस्य हरणं सर्वस्त्रहरणं तस्मात्‌ प्रीतः सवेस्वहरण- 
प्रीतः, ‘ Gratified by the seizure or confiscation of the wholeof his 
property. ° a7aq:—Analyse घनानां ईश्वरः धनेश्वरः, ‘ The lord of riches. ? 
यक्षनाथः धनदः तस्मे केवलं धनं दिशन्‌ [ आस्ते ]— Kubera, the lord of the 
demi-gods, giving him his wealth is only (in name ) Dhanada. ? 
सवेस्वहरणप्रीतः रावणस्तु धनेश्वरो [. बभूव |-- But Ravana, gratified by 
the seizure of the whole of his property, has, in truth, become 
the lord of riches. ° 


St. 56. urj—Construe प्रेतराजोऽपि wel कमे परित्यञ्य पिशितप्रियं 
दानवं अभिप्रेतभक्ष्यदानेन प्रीणाति. ard, Expl:—auieqaa, * Consistent 
with duty,’ ‘Not deviating from merit.’ Just,” “ qqqurpi- 


Arado a 
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न्यायादनपेते ” Panini IV-4-92, ‘The affix qq comes in the sense 
of ‘ not deviating therefrom,’ after the words ‘qà,’ “ पथिन्‌, ! 
*api,? and ‘apaq’ being in the ablative case in construction. p 
As पथ्यम्‌। शाजीयात्‌ पथो यदनपेतं तत्पथ्यम्‌। न तु तस्मादनपेतश्चोरः । Whole- 
some diet.’ अर्थ्य, ‘fit,’ न्याय्यं, ‘Just,’ ‘suitable. ? प्रेतराजः- 
Analyse प्रेतानां राजा प्रेतराजः, ‘A king of the dead. ? An epithet 
of Yama. “ राजाहःसखिभ्यष्टच्‌” Panini. ४-4-9/. ‘The affix टच 
[sr] is added to the words राजन्‌, smi, and सखि, when standing 
at the end of a तत्पुरुष compound’. As परमाहः, कृष्णसखः &e. AAAA- 
भक्ष्यदानेन-472]5४ अभिप्रेतं dp तस्य दानं तेन अभिप्रेतभक्ष्यदानेन, “27 
making an offer of an approved diet ( or edibles ). प्रेतराजो दानवं 
अभिप्रेतभक्ष्यदानेन प्रीणाति -' Even the king of the dead (i.e. Yama) 
keeping aside the work, consistent with duty, gratifies the demon 
fond of flesh (or meat), by offering him an approved diet ( or 
edibles). 

St. 57. दूरतः--0०787०९ च्युते हुताशने तन्मन्दिरद्वारदाहभीतो भातुः 
आदित्यमणितोरणाद्‌ दूरतः [ एव ] सेवते. तन्मन्दिर्वारदाहभीतः--^8]89 तस्य 
मन्दिराणि तन्मन्द्राणि तेषां द्वाराणां दाहः तस्माद्‌ भीतः तन्मन्दिरद्वारदाइभीतः 
‘Afraid of the burning of the doors of his palaces.’ आदित्यमणितोरः 
ema—Analyse आदित्यमणयः स॒मैकान्तमणय: तैः घटितात्तोरणात्‌ आदित्यमणितोर- 
ora, — From arches made of the sun-gems.’ तन्मन्दिरद्वारदाहभीतो भावः 
दूरतः सेवत ‘Being afraid of the burning down of his palace doors 
trom emitted fire, the sun-god waits on (or serves ) him from a 
long distance from the arches made of the sun-gems.” 

St. 58. Maa —Construe निदृत्ततत्सरःपद्मस्वापकारणतेजसा इन्दुना 
अशेष कोखदं at बोधनीय किल. frea’—Analyse तस्य aiia तत्सरांसि तेषां 
पद्मानि तत्सरःपद्मानि तेपां स्वापः तस्य कारणं तेज: तत्सर:पद्मस्वापकारणतेज: । 
Aad तत्सरःपञ्मस्वापकारणतेजो यस्य स निटत्ततत्सरःपञ्मस्वापकारणतेजाः तेन 
«rex, * Whose light, ( which was ) the cause of closing (१८८ 
lulling to sleep ) the full blown lotuses of his lakes, has now 
turned back from ( or given up ) its usual duty’. अशेषं कोदे ad 
इन्दुना बोधनीयं किल-- Now probably the moon ought to rouse ( or 
must cause to expand ) the whole of the forest of moon-lotuses’. 
According to the poets, two duties are generally assigned to the 
moon namely one is to close the sun-lotuses and another to 
open the moon-lotuses. But the moon is represented as being 
afraid of incurring the displeasure of Ravana by closing the 
gun-lotuses and so allowed them to remain in their full-blown 
state, as if, they were smiling under the sunshine. Being thus 
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deprived of one of his functions, he will naturally devote his sole 
attention to the other duty namely opening the night-lotuses. 


St. 59. qwr—Construe कज्जलस्पर्शाचित्रवेवण्यंसस्भवों यथा न [भविष्याति] 
तथा दीपकृत्यों टपाकपिः ज्वलितुमादिष्टः. कञ्जस्पशचित्रवैवण्यैसम्भवः-^2]8 
TATA eri: कजलस्पद्री: तेन चित्राणां वैवण्येस्य संभवः कज्जलस्पशेचित्रवैवण्येसम्मवः, 
‘The possibility of discolouring the pictures from touch of collyri- 
um ( lit. soot ).' दीपक्ृत्यः Analyse दीपानां कृत्यं यस्य स दीपकृत्यः, Doing 
the business of lamps.’ ‘ Filling the office of lamps.’ छपाकपि m. 
‘ The fire-god. दीपकृत्यो टपाकपिः तथा ज्वलितुमादिष्ट:--- The fire-god, 
who filled the office of lamps, was ordered to burn in such a way 
as to leave no possibility of discolouring the pictures from touch 
of his soot.’ 


St. 60. लब्धसेवावकाशः---20787'6 लब्धसेवावकाश: समीरणः AST- 
UAE ते तरझान्तरगोचरः सन्‌ सेवते. लब्धसेवावकाशः- Analyse eed: सेवायाः 
अवकाशो येन स ळब्यसेवावकाशः, ‘Having seized an opportunity of 
serving, ’‘ Having got the opportunity of serving.’ रतिक्ृमथुमदेंहँ-- 
Analyse रत्या BAYA देहो यस्य स रतिक्कमथुमदेहः d तादृशं, Having his 
body exhausted ( or fatigued) by ( Rati) enjoyment. ° तरझुन्तर- 
maci—Avalyse तरङ्जाणां अन्तरं तस्मिन्‌ गोचरः, * Visible in the midst 
of waves.’ समीरणः तरञ्जान्तरगोचरः सन्‌ तं सेवते—* Having seized an 
opportunity of serving (him) the wind-god, visibly present in 
the midst of waves, waits on him, whose body was wearied by 
(Rati) enjoyment. ' 


, St. 6L पाताठहदयान्तःस्थं-९078४:०९ पयोनिधिः पातालहदयान्तःस्थं अग्र- 
मांसमिव Tenge पिशिताशिने ददाति- Cf, Ku. II, 37. “ तस्योपायनयोग्यानि 
रत्नानि सरितां पतिः। कथमप्यम्भसामन्तरा निप्पत्तेः प्रतीक्षते ॥ ” पातालहदयान्तःस्थं 
Analyse हृदयस्य अन्तस्तिएतीति हृदयान्तस्थं | पातालस्य हदयान्तःस्थं पातालहृदया- 
न्तःस्थं तत्‌ तादृशं ‘Lying in the interior bed of the nether world.’ 
Wugi--Analyse पद्स्येव रागो यस्य a: ‘ Having the colour like that of a 
lotus, i. e.a ruby. qqitii:—Analyse पयसां निधिः IRR: ‘A store 
of waters,’ i. e. the ccean. अग्रमांसं-478।58 अग्रं च तन्मांसं च अग्रमांस, 
‘T: SOM part of the flesh, i.e. the heart. पिशिताशिने---4 nalyse 
पि मांसं अभातीति पिशिताशी तस्मै पिशिताशिने, ‘To a flesh-eater’. "To 
Cron पयोनिधिः अग्रमांसमिव THUS पिशिताशिने ददाति-- 

g out the rubies hidden ( or kept )in the interior bed of 


the nether world, the ocean makes th 
i em over to ihe flesh-eater 
(Ravana ), as if, its own heart,’ pes 
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= St. 62: क Conste कालाभ्रगमें काठेऽपि नर्मदादयो निर्मदा नयो वजाः 
युधद्विषं [तं] सदा वज्जनेन्दयन्तिः कालाभरगर्भे-^72]989 कालानि च तानि अभ्राणि 
च काठाश्राणि trat गभा यस्मिन्‌ सः, Filled with black clouds.’ * Crowded 
with dark clouds.’ faiat:—Avalyse निर्गेतो मदो यासां ताः WIEET:, 
‘ Free from arrogance, ’ i. e. sober. ‘ Quiet. ' * Not proud. ! * Hum- 
ble. ' qdarm:—Analyse नमेंदा आदियोसां ताः तादहयः, ˆ Beginning with 
the Narmada’ (i. e. Narmada and other rivers). aumra(ad-Analyse 
वजमेव आयुधं यस्य स वजायुधः ते देष्टीति HTT AAS ते तादशनं, ‘To the enemy of 

the god who has the thunderbolt for his weapon.’ i. e. to the enemy 
of Indra. न्मेदादयः वजायुधद्विप सदा ad: नन्दयन्ति--* Even in the rainy 
season, filled with dark clouds, the humble rivers such 88 Nar- 

madé and others always gratify the hater of the god, who fights 

with his weapon of thunderbolt, by offering him the present 

of diamonds. ’ 


St. 63. Rma —Construe प्रियाजनपरिष्वेगप्रीति निरन्तरां nd जातमनो- 
टृत्तिहिमागमः निशि तखुपैति. प्रियाजन —Analyse प्रिया चासौ जनश्र प्रियाजनः 
त्तस्य Rag: तस्मात्‌ प्रीतिः तां madi, ' Love sprung from an embrace 
of the beloveds,’ i.e. lovely ladies in the inner apartment of his 
palaces. fmeeadi—Analyse Rund अन्तरं यस्याः सा तां तादुर्शी, * Without 
any intermediate space. * Having no intervening space.’ ‘ Closely 
connected." * Constant. ' ज्ञातमनोट्रत्तिः- Analyse ज्ञाता मनसो afia 
सः, ' One who has read the frame of his mind.’ ‘One who has 
known his temper or disposition. ? fgurra:—Analyse हिमस्य आगमः 
हिमागमः, ‘ The setting in of winter or cold season.” ' Approach of 
cold.’ ‘ Appearance of cold season. ^ प्रियाजनपरिष्वंगप्रीति निरन्तरां md 
हिमागमः इपेति-- In order to make his love, consequent on ihe 
embraces of his ladies, constant the cold season waits on (lit. 
goes near) him af night, as if, it has read his mind. ' 

St. 64. wur—Construe दिवः प्रवसता सता मधुना सर्वते तस्य विशः 
gaat निजैः IAT TAR: aisr Analyse सवे च ते ऋतवश्च सवेतेवः 
तेपु, * In all seasons. १ ६ In every season alike. १ faa: f. accu. plu.— 
‘Over heavenly regions. » «In sky.” ‘In air. ? दिवः प्रवसता सता 
मधुना निजैः gu तस्योद्यानवने भूष्यते Living afar off in the heavenly 
regions, the vernal season now-a-days decorates all his forest 
gardens with its own flowers in every season ( alike ).’ 


St. 65. goas —-Construe ग्रीष्मो दुराराध्यस्त्रभावस्य तस्य सिपेतिषां 
समालम्च्य जळक्रीडादिनं चिरञ्चदीक्षते- दुराराध्यस्वभावस्य-^278® ANE दुष्करो 
दुराराध्यः | दुराराध्यः स्वभावो यस्य स तस्य ‘With an innate or peculiar dis- 
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position difficult to be made favourable. RRIAT, Expl:—üfs8q'ireet 
सिपेविषा तां argui, ‘ Desire to serve. i aoretiqd—Analyse Seg क्रीडा 
जलक्रीडा तस्याः दिनं जलक्रींडादिने, ‘A day appointed for sporting in 
water.’ उदीक्ष vi. l. A. * To wait, ' ‘to expect,’ * to look up for. ' ग्रीष्मों 
जल्क्रीडादिन॑ चिरखुदीक्षते--* Holding (or entertaining) a desire to 
serve him who has a disposition difficult to be made favourable; 
Grishma ( the summer personified ) long looks up for the day 
appointed for his sporting in water. रै 


St. 66. ara°— Construe त्रासकण्ठग्रहव्यग्रान्‌ मानिनः तस्मिनिच्छाते [सति] 
अकालेषपि उङ्कायां वारिदा धीरे गर्जन्ति. area’ — Analyse कण्ठानां ग्रहः कंण्ठग्रहः । 
कण्ठग्रह एव त्रासः त्रासकण्ठग्रहः [ or कण्ठग्रहत्रासः ] तेन व्यग्राः तान्‌ तादृशान्‌, 
* Distracted by the terror of being seized by their necks. ? अकाले 
Analyse न RIS: अकाल: तस्मिन्‌ अकाले, ' Unseasonable time. Pd Un- 
seasonably,' * Untimely.' *In an improper time.’ वारिदाः— 


Analyse वारीणि ददतीति वारिदाः, ‘Clouds.’ त्रासकप्ठग्रहव्यग्नान्‌ मानिनः 


तस्मिन्निच्छति [ सति ]— When he wishes the haughty to be dist- 
racted by the terror of being seized by their necks, the clouds 
are steadily thundering at Lanká even at an improper time,” 
(i. e, unseasonably ) The poet means that clouds thunder 
untimely in Lanka, being afraid of seizure by the neck. 


St. 67, अश्रान्ता—Constrne अष्टहस्तपर्यायसंपदा अभान्ता वीजयति | इतिः 
[ हेतोः ] चामरधारिणीं ag चण्डीं reu: अश्रान्ता /.— Analyse न. श्रान्ता 
asian ‘ Untired. ? * Unwearied.’ * Without intermission.’ 
meget Tae Tat—Analyse अष्टौ हस्ताः अष्टइस्ताः तेपां gata: एव संपद तया). 
* By reason of an excellence in turning round her eight hands." 
* On account of an excellence in whirling round her eight hands.’ 
siticg:—' Desirous of gaining, or obtaining.’ चामस्थारिणीं- 
Analyse चामराणि धारयतीति चामरधारिणी at तादशीं, «Holding Chowries.' 
* A Chowrie-holder,’ अध्हस्तपर्यायसंपदा अश्रान्ता वीजयति-““'४० 
goddess Chandi with her eight hands showing an excellence 
( or displaying a perfect skill ) of turning round, will fan without 
intermission.’ इति [. हेतो: ] चामरधारिणीं ad चण्डी अभिप्रेष्ठः: ' With 
this object in view he wishes to secure Chandi. inorder to make 
her his Chowrie-holder,' (i. e, for a Chowrie-holder ). 


St. 68. स्तव्धकणे:--0079(7१0 श्रवणाक्षोभमास्तैः भूभक्तिकुउमक्षेपदोपभीतः 
[ अत एव] स्तब्धकर्ण: गणाधिपः एनं नमति. eqeanot:—Analyse स्तब्धों कणौ 


यस्थ स ताद॒शः, ‘ Stiff-eared.’ ‘ Having the ears fixed. samaq- 


AI —Analyse श्रवणयो: आक्षोभः अवणाक्षोभः तस्माद ये मारुताः तैः,. The 
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currents of wind produced from the flappings of his ears. ” भभक्ति- 
कुसुमक्षेपदोपभीतः--^2]8० gA भूमौ भकत्यर्थ मण्डनार्थ यानि कुछमानि पुष्पाणि 
Sat क्षेपः प्रचलनं स एव दोषो5पराधः तस्माद्‌ भीतो भूभक्तिकुउक्षेपदोपभीतः, “Afraid: 
of the fault of deranging or scattering flowers strewed on the 
ground for ornamental purpose.’ भक्ति f. ‘Decoration.’ ‘ Orna- 
ment.’ ‘Embellishment.’ aq m.— Throwing.’ ‘ Casting." 
‘Tossing.’ “ Deranging.’ * Scattering. ° गणाधिपः. or गणेश:--807 

of S'iva and Parvati, said to have been sprung from the scurf of 

Pa'rvati’s body. He is the god of wisdom and good luck and the 

remover of obstacles. He is generally represented in a sitting 

posture, half man and half elephant, with a large belly and riding 

a mouse. He ia addressed at the commencement of all under- 

takings and religious ceremonies. Ina combat between Ganes'a. 

and परशुराम the latter cut off one of Ganes‘a’s tusks, in conse- 

quence of which he is called एकदंत or unap, There are various: 

stories as to how he got an elephant's head. He is said to have 

written the महाभारत at the dictation of व्यास, गणाः Troops ०४ 

classes of inferior deities especially certain troops of demi-gods. 
considered as S'iva's attendants and under the special superin- 

tendence of the god Ganes'a. They are sixteen in all, beginning 

with Pramatha. See Káliki-Purama chapter. 29, स्तब्धक्रणो गणाधिपः 

एनं नमति Being afraid of committing: the offence of deranging 

flowers strewed on the ground for ornamental purpose by the 

currents of wind produced from the flapping of his ears, the lord’ 
of Ganas, stopping the motion of his ears bows down to him,” 


St 69. eqc:—Construe wdrerat स्मिताकूतविभ्रमेः कथितागमः EN 
त्तस्य संसदं स्रस्तवाससा विशाति. aecaraat—Analyse wei च तद्वासश्च खस्त- 
वासः.तेन deta, ‘ With a loose-garment. Ruargafist:—Analyse 
स्मितेन यद्‌ आकूतं तस्माद्‌ ये framed: wr, ‘With amorous gestures 
betraying intention or purpose by smiles’. ( or under the garb of 
smiling). कथित्तागमः=^7॥95 कथितः आगमः यस्य सः ` ‘Whose: 
approach or coming near was announced. magat स्मिताकूतविश्नमे: 
कथितागमः स्मरः तस्य संसदं. विशति-- And the god of love enters his, 
audience hall with a loose-garment, his approach being announced 
by a female porter, with-amorous gestures betraying her intention, 
¢ or purpose ) by smiles:’ 

St. 70. srerd—Construe तदाज्ञया AMA लीलोपदे शदानंकव्पग्रों 
मन्मथः अन्ततः शुद्धः शुद्धान्तं विशतिः क्लीजनस्प--१-0209859 fq: एव जनः istas. 
सत्य लीजनस्प, To women. ‘To ladies.’ AMARRA: Analyse 
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लीलानां उपदेशः तस्य दानं तस्मिन्‌ व्यग्रः, ‘Eagerly engaged in imparting 
instructions in amorous pastime,’ ( or erotical scicuce ). मन्मथः 
तदाज्ञया ्रीजनस्य Bard विशति-* Being pure in mind, the god of 
love enters, by his order, the inner-apartments of his palace, 
eagerly intent on imparting instructions to the ladies in amorous 
pastime.’ 


St. हा. त्वबि--0०८७"0७ स्वर्गसद्मनां रक्षाकृति दैवते त्वयि सत्यपि नक्ते- 
चरेण एवं fares कथं वितन्यते. va efr Analyse रक्षां करोतीति रक्ष कृत्‌ 
तस्मिन्‌, ‘ Lending protetion.’ eqagat—Analyse स्वगेः एव सद्म येपां 
ते स्वगेसद्मानः तेपां स्वर्गसबर्ना ‘Of those that have Svarga for their 
home,’ * Of those having Svarga for their abode.’ रक्षाकृति त्वयि सत्यपि 
नक्तंचरेण एवं Raama: कथं वितन्यते-- When thou, O lord, art lending 
thy protection to the heaven-dwellers, how is it that the night- 
roaming fiend gives such trouble even to the heaven i 


A 


St. 2. maR—Construe द्विपतो बाहुभग्रोजसि विडौजसि भ्नातरि 
[लति] भोगिभोगे देवस्य तावत्‌ केयं चिरं शायिका. बाहुभग्रोजासि Analyse 
बाहुभ्यां भग्नं ओजो येन स बाहुभग्रोजाः तस्मिन्‌, ‘Who has destroyed the 
bodily strength ( of his enemy ) by the power of his arms.’ RÀ- 
aq—Derived from faz [or faz] vi. 6. P. सेद्‌ * To break. fe 
भेदक्रमोजोऽस्य or freu प्रजा aay ar ओजोऽस्वेति विडोजाः इति केचित्‌ 
According to Vedic mythology the god Vishnu is described as 
the younger brother to Iudra. Inthe Vedic period Vishnu is 
not placed in the foremost rank, and though frequently invoked 
with Indra, Varuna, the Maruts, Rudra, Va'yu and the Adityas 
his superority to those is never stated, and he is described in one 
place as celebrating the praises of Indra and deriving his power 
from that god. Mark his later name इन्द्राचुज. sitirdii-Analyse भोगिनः 
भोगः भोगिभोगः तष्मिन्‌, On the body of the great snake.’ शायिका /.— 
‘Sloth.’ * Repose.’ * To lie down.’ Compare the Va'rtika on Pani. 
IIT. 8. l08, “ चात्वथंनिदेशे ण्वुल्वक्तव्यः ” ‘The affix vag is employed 
also in simply pointing out the meaning of the roots; thus, आशिका 
“to enjoy,’ शायिका ‘to lie down,’ Also compare Pa’ni, II. 2. l5. 
५८ तूजकाभ्यां कतेरि.” ‘A word ending witha sixth case-affix is not 
compounded with a word ending with ‘ Ta’ or ` अक ' when the 
force of the genitive case is that of an agent.’ The word कर्तरि 
qualifies the genitive. The affix qx is taught in Sttra III. l. 
488, and the affix अक is not a single affix; all affixes that have 
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an element q are अंक; such as aga or बुञ्‌ or qa ( Sütra VIT. L ] ). 
Thus भवतः शायिका ^ your honours repose, भवत आशिका ‘ your 
eating, भवतो$ग्रगामिका ‘your going in front भोगिभोगे देवस्य तावत्‌ 
केयं चिरं झायिका-— When Indra, who had paralyzed (or destroyed ) 
the ( bodily ) strength of his enemy by the power of his arms, is 
thy brother, how then under such circumstances ( wmm), the 
god indulges in sloth, for along time, on the body of tbe great 
Serpent." 


. Sh 73, आत्मस्वडयुण- 00089७ तव दृष्या दैवं आत्मस्वड्युण मन्यामहे 
देवद्दीनस्य जनस्य तु cb Bradt न हि. aag adj—Analyse अड्रूपाः गुणाः 
यस्मिन्‌ aq ‘Having similar qualities.’ * Congenial with, दृष्टि f.— 
‘View.’ * Notion.’ आत्मन्‌ m.— The natural temperament or 
dispositicn. ° ‘ Nature.’ “Character. ° adre — Analyse 'देवेन हीनः 
Sadia: तस्य, ‘Unfortunate.’ ‘ Unlucky.’ ‘Abandoned or deserted 
by good luck or fortune. ° azat:—Analyse सुकरं दर्शन यस्य स॒ सुदशनः, 
* Easily seen.’ * Interview with him can easily be obtained.” तव 

थ्या देव आत्मस्वदगुणं मन्यामहे-*By your sight we think that destiny 
(or fate ) is (invariably ) favourable to us.’ 'देवहीनस्य जनस्य तत्व 
सुरशनो न fe— Because thou art, surely, not easily to be seen by 
unfortunate folk, * 


St. 74. gci—Construe स्वगे च स्वप्रतिजल्पस्पृहानिःस्पन्दवार्सिनि वाचस्पतो 
चाचमित्थं व्याहृत्य क्षणं विरते [सति]. वाचस्पति 7.—In later times he is 
a Rishi. He is also regent of the planet Jupiter, and the 
name is commonly used for the planet itself. In this character 
his car is called नीतिघोष and is drawn by eight pale horses. He 
was son of the Rishi Angiras, and he bears the patronymic sq cH. 
As preceptor of the gods he is called अनिमिपाचाये, Chakshas, ljya, 
and Indrejya. His wife, Tara, was carried off by Soma, the moon, 
and this gave rise to a war called the तारकामय. Soma was aided by 
उशनस्‌, रुद्र, and all the Daityas and Dànavas, while Indra and 
the gods took the part of बृहस्पति. “ Earth, shaken to her centre," 
appealed to ब्रह्मा, who interposed and restored Ta'ra' to her 
husband. She was delivered of a son which Brihaspati and Soma 
both claimed, but Tira, at the command of Brahmi to tell the 
truth, declared सोम to be the father, and the child was named 
Budha. equhimereserearaatait——Analyse स्वस्य॒ निजस्य प्रतिजल्पस्य 
प्रतिवाक्यस्य EBT इच्छा तस्याः निःस्पन्दवतिनि Fee adapt "Remaining 
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motionless with a desire of expecting a reply ( or answer ) to his 
statement.’ वाचस्पतो वाचमित्यं व्याहृत्य क्षणं विरते [सति]--५300 in Svarga 
when the god Vachaspati, after having delivered his speech, in this 
manner, ceased for a moment, remaining motionless with the 
desire of expecting a reply to his statement,’ 


Sts. 75-76. फुक्षिस्थः-0०787०० क्कुक्षिस्थानेःशेपलोकत्रयभाराद्वृहोशपं अह्‌ 
maiga वास वधाय व शोकक्षयाय रामः इति ख्यातो भूत्वा DUET Wd: एकः 
चाणकृताशेषरिरइच्छेदपराभवं कुर्याम्‌. lae Analyse gp lagia कः 
द्विस्थम। कुक्षिस्थं यत्‌ निःशेषं लोकत्रयं कुक्षिस्थानिःशेपलोकत्रयं तस्य भारं उद्वहतीति 
कुक्षिस्थानिशेपलोकत्रयभारोद्वहः, ‘ Lifting up the burden of the entire 
three worlds lying in his womb. माउपीकुक्षा-Anal95९ MaA FIA 
Higher: तस्मिन्‌ ताटके, ‘Inthe womb of a female? ( female- 
mortal). शोकक्षयाय--8 72789 शोकस्य क्षयः शोकक्षयः तस्मे, ‘In order 
to put an end to your sorrow or grief. wxfzui—Analyse सुरान्‌ 
द्विपन्तीतिं छरद्विपः तेपां, ‘Of the enemies of the gods? wem — 
Analyse एकश्चासौ वाणश्र एकबाणः तेन कृतः एकत्राणकृत:। अशेषाणि च शिरांसि च 
अशेपशिरांसि तेपां छेद: अशेपशिरइ्च्छेदः। एकब्राणन कृतो यो अशंपाशस्च्छदः एकबाण- 
कृताशेपशिरक्च्छेरः तस्माद्‌ यः पराभत्रः तं तादशं, ‘A defeat brought on by 
severing all heads with a single shalt. ' शोकक्षवाय वः माडपाकुक्षा वाच 
faarq—‘In order to put an end to your sorrow, I, though lifting up 
the burden of the entire three worlds lying in my womb, will 
accept an abode in the womb of a female ( mortal ). ' रामः aft भूत्वा 
सुरद्विपां भतु: एकत्राणकृताशेपशिरञ्च्छेइपराभवं कुर्योम्-- And becoming a 
celebrated hero by the name of Rama will bring on defoat to 
the lord of the enemies of gods by severing all his heads witha 
single shaft. ° 


St. 77. gfa—Construe वाचामगोचरो वेदविद्‌ वेद्यो AAA: set उदार 
वचः उदाहृत्य guided तत्याज. Cf. Ku. II. 53. “ वचस्यवसिते तस्मिन्ससज 
गिरमात्मभूः | गर्जितानन्तरां ae सोभाग्येन जिगाय सा ॥” वाचामगोःचरः-* Beyond 
the range (or scope) of words.’ ‘One who cannot be fully described 
by words. ‘Beyond the range of human description. वर्षातल्प m.— 
‘A couch (or sofa) made of water? पाइ: Analyse aay इन्द्रः तस्याउजो 
विष्णुः, ‘Che younger brother of Vishnu.’ वेदविदू, Expl:—aarq वेत्ति जा- 
नातीति वेदविदू, ‘Knowing the Vedas’. ẹq:—‘Fit to be known. वेदविद्‌ 
वेद्यो वपातल्पं तत्याज-- After saying these noble words, the knower 
ofthe Vedas, whois fit to be known, who is beyond human 
description, and who is the younger brother of Indra, left the 
watery couch." 
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St. 78. चिरशयनगुरु-00780776 शिधोठितफणपाेसक्तदीधेधवसितविधूतमहाणे- 
चो आजगपांतः खेदात्‌ चिरशयनगुरुं स्वभोगभारं शनकेर्वितत्य अवतस्थे. चिरशयनमगुरुं-- 
Analyse चिराय शयनं चिरशयनं तेन गुरु: तं तादृशं, ‘Heavy from along 
sleep.’ erinrar — Analyse exe भोगः आभोगः स्वभोगः तस्य॒ भारः d, * The 
burden of his expanded body.” अ्रुजगपतिः-47६]986 gant पतिः 
Lam: ‘A king of serpents’ (i. e. S'esha). शनके: ind.— Slowly. ? 
‘Gradually, ‘Gently.’ खैदात्‌ ‘From lassitude.” From depression.’ ‘On 
account of exhaustion.’ Cf. Our edition of Meghadüta I. 36. 
" अध्वखेदे नयेथाः. ARa Analys firfinSar या फणपंक्ति तस्याः 
भक्त ag दीघेववसितं तेन विधतो महाणवो येन स तादुशः, ` Who has ruffled (or 
stirred up ) the great ocean by his long breathings coming out 
from the loosened row of his hoods. * The metre of this: stanza is 
थुष्पिताग्रा. For the definition and its Ganas see notes on. the stanza 
88 canto first. yung: स्वभोगभारं शनकेबितत्य अवतस्थे--* From lassi- 
iude the lord of the snakes, which had ruffled the great ocean by 
its long breathings issuing forth from the loosened row of hoods, 
slowly stretched out the load of its expanded body, heavy from 
long sleep and remained so? 


St. 79. भूमिस्पशेभयात््‌--0078/7००७ भूमिस्पशेभयात. तरसा ster लक्ष्म्या 
Riga TERT उत्तरीयं अंसशिसरे क्षिप्ता निद्रामन्थरताप्रलोचनयुगो 
छीळाळसन्न्यातया गत्या निर्जतवारणेन्द्रगमनो tera: क्कापि प्रतस्थे. भूमिस्प्धे- 
Wwqni—Analyse भूमेः स्पर्शः भूमिस्पर्शः तस्माद्‌ भयं तस्मात्‌, ‹ From fear of 
touching the ground, ° ( which was made either of snow or of 
water; because S'esha the couch of Vishnu was lying on the 
sheet of oceanic waters or on snow). eqreranqerd—Analyse 
व्याल्स्वमानः एकः पटान्तः पटप्रान्तः यस्य तत्‌, ‘One end of the garment 
was hanging down loosely.’ sjafaa@t—Analyse अंसयोः स्कन्धयोः 
शिखर: उध्वंभाग: अंसशिखरः तस्मिन्‌ तादशे, ‘ On the top of his shoulders.’ 
निद्रामन्थरताम्रलोचन युग :---4709)986 निद्रया edm अलसम्‌ | ताम्रं च । लोच- 
नयोः नयनयोः युगं युगलं यस्य स aga: “ The pair of whose eyes were 
looking red and dull by sleep.’ dtereueqimr— Analyse Req लसन्‌ 
न्यासः पदप्रक्षपणं यस्यां सा तया, ‘ The planting of feet in which was 
looking graceful by reason of his sportive gait’ निर्जतवारणे- 
sqraat:—Analyse निर्जितं वारणेन्द्रस्य गजेन्द्रस्य गमनं येन स ता TW; ‘One 
who has surpassed the gentle gait of a mighty elephant,’ 
The metre of this stanza is शादूलविक्रीडित which is thus defined:— 
« सुूयोभैयेदि मः सजो सततगाः शादूंलविक्रीडितम्‌.” The Ganas are म, स, ज, स, 
स, त anda long syllable. ठोलालसन्न्यासया गत्या निजितवारणेन्दगमनो हरिः 
क्वापि mad- Throwing on the top of his shoulders the upper- 
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garment one end of which was hanging loosely and which was 
picked up with her hand by the goddess Lakshmí who quickly 
ran up to it, being afraid of its touching the ground, the god 
Hari with his eyes red and dull by sleep and witha gait that 
surpassed the gentle gait of a mighty elephant by his sportive 
movement, the planting of feet in which looked graceful, then set 
out from that place (to go) somewhere. Some portion of the 
tenth Sarga of Raghuvans’a and much of the second Sarga of 
Kumárasambhava, have been of much assistance to the post in 
the composition of this canto. 


CANTO III. 


— 0 mm 


St. I. em—Construe अथ श्रियः प्राणसमस्य तस्य Fears विविक्षां sett 
TAHA वसन्तः SAL सुवनं सम्यक्‌ ततानः moraa Analyse 
प्राणः समः प्राणसमः तस्य ताढरास्य, * Dear (as one’s ) vital-breaths.” 
* Dear as ( one’s ) life.’ विविक्षा, Expl:—aeftrear विविक्षा, “Desire to 
enter.’ ‘ Wish to have an entrance.” qapara—Analyse मर्त्यानां थाम 
wera, ‘ Mortal body, ’ ‘ Human-frame. ? * An abode of mortals.’ 
‘Home of mortals.’ garadit:—Analyse qd अवतीणेः पूतवावतीर्णः, 
* Previously came down.’ ‘ Made its appearence earlier.’ सुमन:- 
aueat—Analyse सुमनसां ufa: उमनःसम्ृद्धिः तया तादृइ्या, ‘Exuberance 
of flowers.’ * Luxuriance of flowers.’ The metre of this canto is 
उपजाति. See note on stanza I, Canto I. पूर्वावतीर्णा वसन्तो T सम्यकू 
ततान— Then, as if, knowing the desire to enter into a mortal 
frame of Him, who was dear to Lakshmi as her life; Vasanta 
(the spring personified ) who came down first, splendidly (or 
completely ) spread the earth with a luxuriance of flowers.” 


St. 2. srecat—Construe अथ सर्वत्र करप्रसारी विवस्वान्‌ श्रान्त्वा दक्षिणा- 
शामालम्व्य ततो निःस्वः ऋत्विगिव वसूपलब्ध्ये धनदस्य वास wed. दक्षिणाशां-- 
Analyse दक्षिणा चासौ आशा च दक्षिणाशा तां argait, * To the southern 
quarter.’ * To the southern regions.’ In the ‘case of the RIAA, the 
analyses of the compound is दक्षिणाया: आशा wi, ‘ Hope to get a gift 
or donation,” arani—Analyse करान्‌ मयूखान्‌ प्रसारयतीति करप्रसारी, 
‘Spreading out the rays.’ In the case of the ऋत्विकू, करप्रसारी means, 
* Spreading out or holding out his hand, ऋत्विकू, Expl:— 
यजतीति ऋत्विक्‌, “Spreading a sacrifice at a; proper season. * निःस्वः 
Analyse Paid स्वं यस्मात्‌; ‘He from whom wealth is departed. ! 
‘ Deprived of his wealth.’ ‘Having no property.’ * Poor.” 
¢ Wretched. ° quqesip— Analyse quai उपलब्धिः तस्यै, ` In order to 
get light. ’ In the case of ऋत्विकू, “In order to get wealth? धनदस्य 
Analyse धनं ददातीति धनदः तस्य तादशस्य, ‘Of Kubera, the lord of 
wealth.’ In the case of the ऋत्विकू, घनद means, ‘One who 
gives wealth.’ ‘A rich person.” अथ सर्वत्र करप्रसारी विवस्वान्‌ श्रान्त्वा 
दक्षिणाशामाल्स्ब्य-- Now the sun, spreading out the rays in every 
quarter, in his wanderings, came to the southern regions.” तः 


निःस्वः ऋत्विगिव वसुपलब्ध्ये धनदस्य वास प्रतस्थे And thence, in order - 
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to get light (i. e. repair his beams), set out, like a wretched 
sacrificial priest, to the abode of Kubera' (i, e. the north ), Mark 
the double sense of the several attributes. 


St. 3, gxr:—Construe वसन्तस्य वनस्थलीभिः न्यस्ताः सहखदीपा: दीपदक्षा: 
इव नवकुडूमलाब्या: ae: मनोज्ञद्याति चम्पक्राख्यारूपं वितेठः. Cf. R IV. 75. “सर- 
छासक्तमातड़ग्रैवेयस्फुरितत्विपः । आसन्नोपथयो नेतुनेक्तमलेददीपिका: ॥” मनोज्ञयुति-- 
Analyse मनोज्ञा द्यतियेस्य maza, ‘Having an agreeable splendour 
or lustre.” grqareqred—Analyse चम्पकः इति आख्या यस्याः सा चम्प- 
काख्या तस्याः रूपं चम्पक्राख्यारूपं, ‘ Showing beauty or elegance in the 
name of a Champaka ( tree ).” qaggaerat:—Analyse नवाश्च ते कु- 
डूमलाश्च नवकुडूमलाः तेः आढ्याः नवक्ुड्मलाव्याः, ‘ Rich in fresh buds just 
(or newly ) opened. qqeqaifit:—Analyse वनानां स्थल्यः वनस्थल्यः 
साभिः तारशीमिः, ^ By the natural spots of forest grounds.’ सहस्रदीपाः- 
Analyse aga दीपाः सहस्नदीपाः, ‘Thousands of lights or lamps.’ 
iqeat:-—Analyse दीपानां sar: दीपटक्षा:, ` Lamp-stands.’ * Lamp- 
sticks.’ ‘ Lamp-trees.’ (f. दीपपादपाः. नवकुड्मलाढ्याः दक्षाः मनोज्ञश्वाति 
ध्वस्पकाख्यारुप वितेइः—' The trees, rich in fresh buds just opened, 
spread out the beauty in the name of Champakas, having an 
agreeable splendour, as if they were lamp-stands, burning with 
thousands of lights, placed on the ground by the woods of 
Vasanta, ' 

Bt. 4. संपिण्डितात्मावयवाः--0080776 संपिण्डितात्मावयवाः कण्टकितोध्वे- 
इण्डा: नवाः qar: अन्तजलावासविरूदशीतत्रस्ता: [सन्तः] वसन्तातपकाम्ययेव उदीयुः- 
giffen -Analyse संपिण्डिताः संकुचिताः आत्मनः अवयवाः पत्रकिंजल्कादयः यैस्ते 
संपिण्डितात्मावयवाः, ‘ Which have contracted their own branches’ 
( ४६. limbs ). aePrareaqver-—Analyse कंटकिता: ऊध्वेदण्डाः ऊध्वेनाठानि 
येषां ते कण्टकितोध्वेदण्डा:, ‘Having standing stalks with a thorny coat.’ 
* With raised-stalks bearing a thorny coat.’ अन्तर्जेलावासविरूदशीत- 
wet: —Analyse अन्तर्गतं THE तस्य आवासः तेन विरूढं शीतं तस्मात्‌ त्रस्ताः 
* Afraid of cold increased by the watery abode inside.’ वसन्तातप- 
काम्यया--^28९ वसन्तस्य आतपः तस्य काम्या तया agam, ‘ Prompted 
with a desire for beat of the spring.’ नवाः qat: वसन्तातपक्राम्यया एव 
Sdiz:— The fresh lotuses with their raised-stalks bearing a thorny 
cont, having their branches ( petals, fibers &c. ) contracted, rose 
up, as if, prompted with a desire for heat of the spring, being 
afraid of cold increased by the watery abode inside ( their cups )^ 


St 5. mui—Construe दीध॑विजोचनानां कर्ण कृतः आडोलदुश्य्रितिभित्न- 
रागः अशोकप्रभवः Were: बालोऽपि परिणामगम्यां कान्ति प्रपेदे. दी्धविळोचनानां-- 
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Analyse दीर्घे विछोचने यासां ताः दीघेविलोचनाः तासां दीर्घेविलोचनानां, ‘ Long- 
eyed ladies,’ ‘ Ladies having long eyes.’ आलोलदश्यितिभिन्नरागः- 
Analyse आढोळाश्र ताः दृष्यश्र आलोलदृष्टयः तासां श्वुतिस्तया भिन्नो रागो यस्य स 
आलोठदुष्टियुतिभिन्नरागः, ‘Bearing a diversified tint made bright by 
rolling glances.’ Cf. R. VI. 3. “ आलोळपत्रामिइतद्विरेफम-” 9. I. 
5. « भिन्नो रागः किसल्यरुचां.” अश्ोकप्रभवः- Analyse अशोकात्‌ प्रभवो यस्य 
सः,‘ Sprung from the Asoka tree.’ * Of an As'oke tree. परिणा- 
aneqi—Analyse परिणामे परिणतौ गम्या परिणामगम्या तां agai, ‘To be 
attained in an advanced state or stage.’ ‘Brought on by à developed 
state” बालः प्रवाळः परिणामगम्पां कान्ति प्रपेदे-- Put on their ears by 
long-eyed ladies and bearing a diversified tint made bright by 
their rolling eyes, the sprout sprung from As'oka, though fresh 
( lit. young ) assumed a splendour, to be attained ina developed 
state.’ 


8४. 6. wrpPqg:—Construe कान्त्या स्फुरन्ति शोणितपाट्लानि करत्री- 
रजानि नवकुड्मलानि प्रवासिनां मनोभवस्य तीरीफलानीव प्रादुः - नवकुड्मलानि-- 
Analyse नवानि च तानि कुडमठानि च नवक्रुइ्मलानि, Fresh buds.” met- 
zsnfr—Analyse करवीरादू जातानि कखीरजानि, * Sprung from Karavira 
tree? ‘Produced from Karavira tree. शणितपाटलानि-^74]98९ शो- 
णितवत्त्‌ पाटळानि शोणितपाटलानि, * Blood-red. f As red as blood.’ तीरी- 
marft—Analyse तीरीणां फलानि तीरीफलानि, Sharp blades of arrows.” 
तीरी /.— A kind of arrow, three-fourths of which consists of reed 
and a fourth part of iron. फूल n.— A blade of sword or knife." 
Cf. खड्गफलं. कान्त्या स्फ्रन्ति करवीरजानि नवकड्मलानि agia: Flash- 
ing forth with splendoar, the blood-red fresh buds of Karavira 
flowers made their appearance like the sharp blades of arrows of 
the god sprung from the mind (or fancy ) of travellers.’ _ 


St. 7. geup—Construe वन्ध्योऽप्यशोकः अङ्गनानां THEIR सालक्तकपाद- 
grt लब्ध्वा अतिहर्षाद्‌ उद्रतरोमांचः इव dd: पुष्पांकुरेः आस- वन्ध्य adj.— Not 
bearing flower and früit in due season.’ * Barren.’ * Unfruitful. 2 
Because the As'okw'slonging.or dą was not gratified. Whena 
tree does not flower in time, it is believed to crave for some 
special treatment, such as a peculiar kind of manure. The 
As'oka, so dear to lovers, when it withholds its flowers is believed 
to desire that a young and beautiful woman should be decorated 
with ornaments, dressed beautifully and should then kick itself 
with her foot which should itself be nicely decorated. This cere- 
mony is called the दोहदपूरण or gratifying the desire of As'oka. On 
various trees requiring various gratifications Cf. महिमसिंदगणि:, 
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* पादाहतः प्रमदया विकसत्यशौकः lain जहाति वकुलो sal मधु ] सीधुसिक्त 
आलोकनात्कुरुबरकः कुरुते विकाम्‌ । आहलिंगितस्तिकक उत्कलिको विभाति OU 
सारोदारिणी also quotes the same, Mallinátha quotes the following:— 
“hot स्पर्शात्‌ प्रियंगुविकसति बकुलः सीधुगण्हपसेकात्‌ । पादाघातादशोक- 
स्तिळककुरवको वीक्षणािंगनाभ्याम्‌। मन्दारो नमवाक्यात्‌ पठ्हदुइसनाचम्पको वक्त्र 
वातात्‌ | चूतो गीतान्रमेरुरविकसति च पुरो नतंनात्‌ कार्णकारः ” ॥ See our edition 
of Meghadüta II. L7. and the notes thereon. As for the parallel 
idea, Cf. ^ एकः सख्यास्तव सह मया वामपादाभिलापी | कांक्षत्यन्यो वदनमदिरां 
दोहदच्छञ्नास्याः” N also R. VIII. 68. कुसुमं कृतदोहृदस्तया यदशोकोऽयञ्वदीरये- 
ष्यति” Ratná I. ।7. “ मूले गण्हपसेकासव इव qpa gaza.” We also 
find references to these notions in many places. Cf. Kádambari 
“€ कदाचिद्वकुलतरुमिव कामिनीगण्डरपसीधु धारास्वाद्मदितों विकासमभजत. ” And 
* क्दाचिदशोकपादय इव युवतिचरणतलप्रहारसंक्रान्तलक्तको रागखुवाह ? । Cf. 
Vasava. “ मधुमदसदितगण्ह्पसीधुसेकपुलकितवकुल:.” Also see Karpüraman- 
jart IL. 44. 45. 47. aremanqiqard—Analyse अलक्तकेन सह Glenn: d 
साठक्तश्रासो पादश्च सालक्तकपादः तस्य घातः d ताद॒शं, ^ Kicking with a foot 
the soles of which are smeared with red-lac,’ सणन्नूषुरं—Analyse 
रणन्ति न॒पुराणि यस्मिन्‌ स रणन्नूपुरः d area, ‘ Having jingling anklets. 
szqüix—Analyse sgat: रोमांचाः यस्य सः, ‘On which was pro- 
duced the erection of hair.’ * Horripilated.' अतिहपीव्‌—Analyse 
अतिशयो gd: अतिहपेः तस्मात्‌, ‘From an excessive joy. पुष्पांकुरे 
Analyse पुष्पाणां अंकुराणि पुष्पांकुराणि तैः तादुशैः, * By shoots of flowers 
अतिहर्पादशोकः नवैः पुप्पांकुरेः उदूतरोमांचः इव आस-*7 ५० As'oka tree, though 
barren, burst into fresh shoots of flowers aa if its trunk had on it 
the erection of the hair, from an excessive joy, on receiving 
kicks from the feet, smeared with red-lac, of beautiful young 
women, the anklets on which made a jingling sound. ° 


St.8. wébrgfüü—Construe भ्रमरेन्द्रनीलेर्विभक्तशोभः शिखिकण्ठनीलेगू- 
हीतभास्वन्सुकुटाचकारो नवकर्णिकारों ada कान्ति ततान. महीभ्रमुप्रि-- 
Analyse महीं धरतीति महीध्रः तस्य uuo महीध्रमूर्थो तास्मिन्‌ तादशे, ` On the 
top (or summit ) of a mountain. sz4[$:—Analyse भ्रमराः एव 
इन्द्रनीला तेः wd, ` Sapphires made of bees! भ्रमर m.—' A bee. 
From this word is derived द्विरेफ, having two रफ़ारs and meaning, 
‘a bee.’ faamaty:—Analyse विभक्ता शोभा यस्य सः, ` Having its 
beauty or elegance divided.’ शिखिकण्ठनीले —Analyse शिखिनां थे कण्ठा 
ते: नीला: तेः तादशेः, By the blue-colour on the necks of peacocks. 
ग्र्दीतभास्तन्छङुटाडकारः- 4789 भास्वन्तः gge भास्वन्खकुटाः । ग्रहीत 
भास्न्य॒कुटानां अदुक्रारो येन सः, ‘One that betrays or displays an 
imitation of glittering crowns. qqafart—Analyse नवश्रासो 
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(शकारश्च नवकणिकारः, ‘A fresh Karnikéra tree.’ As for the Karnikà- 
ra’s longing or दोहद, see above our note. शिखिकण्ठनीलेग्रंही तभास्वन्म॒कु- 
टाइकारो नवकर्णिकार: area ततान--/07 the top of the mountain, a 
fresh Karnikara tree with its beauty divided by bees looking 
like sapphires, and betraying an imitation of glittering crowns, 
by means of the blue colour on the neck of the peacocks, spread 
its splendour.’ 


St. 9. araGaner—Constroe वासन्तिकस्य भानोः अंध॒चयेन हतप्रभारवे 
हेमन्तमालोक्य प्रीत्या सरोरुहासुढृतकंटकेन वनेन रम्यं जहसे इव. C Kira. 
X. 36. “ कथमिव तव संमतिभेवित्री समम्हतुभिर्थनिनावधीरितस्य | इति विरचितः 
मलिकाविकाशः स्मयत इव स्म मधुं निदाघकालः॥ ” वासन्तिकस्य; Expl:— वसन्ते 
भवो वासन्तिकः तस्य, ‘ Pertaining to Vasanta.’ ‘Belonging to Vasanta.” 
sigaia—Analyse siet चयः अंशुचयः तेन तादशेन, © Collection or 
multitude of rays.” garam — Analyse इतः प्रभावो यस्य स तं तादृशं, ‘One 
whose power has been crippled.’ “ Bereft of power. सरोरुहं 
Analyse सरसि रोहन्तीति सरोरुहः तेषां तादशानाम्‌ , ‘Of the pond-growing,’ 
उ, ७. of lotuses, saakena—Analyse wed न्ट कंटक azie स तेन 
तादृशेन, t One whose enemy has been rooted up, or it may be 
analysed as, उर्ध्वं घृतं heh येन, * Which had held up thorns (on 
its grounds ).’ सरोरुहां वनेन जहसे--38 for the impersonal construc- 
tion in f&z see our notes on stanza 55 canto I. हतप्रभावं हेमन्तमा- 
लोक्य सरोरुहां वनेन रम्यं aga gi— Beholding Hemanta (the winter), 
the power of which had been crippled, by multitude of rays of 
the sun, belonging to the spring, the forest of lotuses, whose 
enemy had been rooted up, as it were, laughed heartily through 
affection.’ 


St, 0. edi -—Consirue समीरणानर्तितमअरीके चूते निसगेंण निषक्तः 
भावाः भगाः अशोकवनेऽु इष्पावतंसेऽ दीप्तेपु इव पदं न चक्रुः Tare — Analyse 
समीरणेन आनर्तिताः मअरीकाः यस्य तादुशे, ‘The clusters of blossoms of 
which were made to dance (set in motion) by a breeze.’ निषक्तभावाः-- 
Analyse निषक्तो भावो Wie, ` Whose affection or feeling clings to. K 
पुष्पावतंसेपु--0-087989 पुष्पाणां अवतंसाः ag तादश, ` Grests or ornaments 
of flowers. ' * Any ring-shaped ornament made of flowers. ” अशोक- 
aqag—Analyse अशोकानां वनानि अश्लोकवनानि तेषु तादुशेषु, "Forests aboun- 
ding in the Asoka trees. ' चूते निसर्गेण निपक्तभावाः अङ्गाः पुष्पावतंसेए पदँ 
न चक्रुः The bees, whose affection naturally clung to the mango — 
tree, the clusters of the blosgoms whereof were made to dance by | 
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the breeze, did not set their foot in the As'oka forests, the crests 
of flowers wherein, were, as if, on fire. ' 


St. ॥7 Aa —Construe विनिद्रपुष्पाभरणः सञ्चहसत्कुन्दलतावनद्दः पलाश: 
मधुना उद्भतभस्मा राशीकृतो मन्मथदाहवांह्वारिव रेजे. ffa —Analyse विनिद्राणि 
च तानि पुप्पाणि च विनिद्रपुष्पाणि तेषां आभरणानि यस्य सः, * Wearing orna- 
ments of full blown flowers. ? WHgud —Analyse समुछसन्त्यः याः 
कुन्दलताः ताभिः अवनद्ध:, * Intertwined by blooming or flashing Kunda 
creepers.’ उद्गतभस्मा-—Analyse wad भस्म यस्मिन्‌ स उद्भूतभस्मा, ‘In 
which the ashés have been produced." * Having ashes visible 
(to the eyes). * राशीकृतः Expl:—oraft: aft सम्पद्यमानः राशीकृतः 
* Made into a heap. ' * Heaped up.’ मन्मथदाहवाह्िः —Analyse मन्मथस्य 
दाहः मन्मथदाहः तस्य वाहैः ‘Fire which had consumed the god of Love.’ 
पलाशः मधुना [संगतः] मन्मथदाहवह्निरिव vr—'The Palàs'u tree, intertwi- 
ned by Kunda creepers, wearing ornaments of full blown flowers, 
began to look bright in the association of the spring, like fire 
which had burnt the god of love, having visible ashes and made 
into a heap.’ 


St. 48, qaa —Construe वसन्तदीप्तातपखेदितानां महीरुद्दां वातचलाः 
प्रवालाः TS: यथा विद्युमभंगताम्रा अतिश्रमेण निप्कासिता जिह्वा, aam —Analyse 
दीप्रश्नात्तो आपतश्र दीप्तातपः | वसन्तस्य दीप्तापतेन खेदिताः वसन्तदीप्तातपखेदिताः 
तेपां तादृशानां, ‘Of the plants scorched up by the blazing heat 
of Vasanta ( the spring ).' Wélegi—Analyse मह्या रोहन्तीति महीरुहः 
तेपां महीरुहं, ‘Of the earth-growing. ? * Of plants," * Of trees, , 
adaet:—Analyse वातेन चलाः वातचलाः, ‘Set in motion by the 
wind or breeze, ? fasainarar—Analyse विटुमस्य भङ्गः विहुमभङ्गः 
तद्वत्‌ तात्रा विद्ुमभंगतात्रा, ‘ Red like the fracture of a coral strand.’ 
अतिश्रमेण-^7]86 अतिशय: श्रमः अतिश्रमः तेन तादुशेन ‘By excessive 
labour.” महीरुहां वातचलाः प्रवालाः रेजुः यथा विदुमभड़ताम्रा अतिश्रमेण निष्का- 
सिता जिह्व-—* The sprouts set in motion by the breeze, of the 
earth-growing plants scorched up by the blazing heat of the 
Spring, shone forth like the tongue, red as the fracture of a coral 
strand, thrown out on account of excessive labour, ? 


St. I3. séa°—Conatrue रात्रिः प्रालेयकालप्रियविप्रयोगग्लानेव क्षयमास- 
साद दिवसश्च वसन्तक्रातपश्रान्तः इव क्रमेण मन्दं जगाम. Cf. R. IX. 38. 
“ उपययौ Ci मधुखण्डिता दविमकरोदयपांड्खखच्छावेः । सद्ृशमिषथ्समागमनिर्धत्ति 
= गतयानितया रजनीवधूः.” meq —Analyse प्रालेयस्य काळ: MARS: | 
Beer विप्रयोगः प्रियविप्रयोगः । eare: एव प्रियः तस्य विप्रयोगात्‌ 
गठान यस्याः सा प्रालेयकालप्रियविप्रयोगग्लाना, ‘Exhausted or emaciated 
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by the separation from the lover, viz. the frosty séason. 
ara —Analyse कूरश्चासौ आतपश्र क्रूरातपः | वसन्ते क्रूरातपः वसन्तकूरातपः 
तेन शान्तः वसन्तक्र्रातपश्रान्तः ^ Katigued by the intolerable (or 
intense ) heat of the spring.’ रात्रिः प्रालेयकालप्रियविप्रयोगग्लानेव क्षयमास- 
atq—‘ The night began to wane ( Jt. came to or approached to 
waning ) being exhausted by reason of separation from the lover, 
viz. the frosty season. दिवसश्च वसन्तक्रूरातपश्रान्तः इत्र क्रमेण मन्दं जगाम-- 
t And the day gradually began to pass (or move) slowly asif 
exhausted by the intense heat of the spring. ' 


St. ४4. qq:—Construe ततः क्षोणीपतिः स्मरस्य आहवधामकल्पं भ्रान्त> 
शिठीखखांकं रक्तदीप्तिसन्त(नंभास्वत्करवीरकीर्ण उद्यानमासेनतः आहवधामकल्पं-* 
Analyse आहवस्य धाम आहवधाम । ईपदूनं आहवधाम आइवधामकल्पं, ‘Almost 
like ‘(or nearly equal to) the battle-field? क्षोणीपतिः—Analyse 
क्षोण्याः पतिः क्षोणीपतिः, ` Lord of the earth’ a=q°—Aanalyse श्रान्ताः 
faeigar: द्विरेफाः तेषां अङ्कः यस्य तत्‌ „ ‘ Bearing a mark (or line) of 
bees which were flying about, As applied to आहवधाम or battle 
field, it may be analysed as, रान्ताः शिलीश्चखाः बाणाः तेपां अङ्को यस्य तत्‌, 
* Marked or distinguished by the iron shafts that were flying 
about” wwdif—Analyse रक्ता चासौ दीप्षिश्र रक्तदीस्तिः तात्रवर्णः तस्याः 
सन्तानेन सातत्येन भास्वन्तः प्रकाशमानाः ये करवीराः हयमारपुप्पाणि A: कीर्णं 
व्याप्त, ‘ Full of bright Karayira flowers beaming forth with reddish 
lustre. As applied to आहवधाम, it may be analysed thus, रक्तै शोणित 
सस्य दी्तिसन्तानेन भास्वत्कराः ये-वीराः भवाः तेः कीर्णं व्याप्तमित्यर्थः, * Full of 
warriors whose hands were shining by a continuous glitter of 
the blood. ततः क्षोणीपतिः स्मरस्य आहवधामकल्पं उद्रानमासेवत-- Then 
thelord of the earth repaired to the garden which was almost 
like a battle-field of the god of Love, bearing a line of bees 
flying about and full of bright Karavira flowers beaming forth 
with continuous reddish lustre.’ 


St, 5. warfir—Construe रामाइगतो रम्पाणि विहंगपक्षानिलानांततपंडवानि 
इंदुश्रान्तभड्राणि ठताग्रहाणि रहोविहारैः संभावयामास रामाहंगतः--4 79588 
समाभिः अछठगतः, ‘Accompanied by beautiful young damsels.’ 
Reg —Analyse faggrat पक्षाः तेषां अनिलेः आनर्तिताः पह्लवाः येषु तानि, ‘The 
sprouts in which have been made to dance bya breeze of the 
birds’ feathers.’ sqarm@rgqiit—aAnalyse उद्भ्रान्ताः भङ्गाः येषु तानि; 
+ The bees in which were hovering about.’ sarzeittt—Analyse 
gami गृहाणि लताग्रहाणि, * Arbours, 9 ‘Bowers of creepers,’ रहोविहारे:-- 
Analyse रहसि विहाराः रहोविद्दाराः तेः wma. ‘ By means of his solitary 
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Sports ? or ‘sports in solitude. ? * Sports in secre} - places, * रामादगतोः 
श्म्याणि semet रहोविहारे: संभावयामास In company with beautiful 
young ladies the king honoured by his visit the charming arbos 
mrs, the bees in which were hovering about and the sprouts of 
which were made to dance by the breeze produced from the 
feathers of birds, ' 
_ Bt l6. ej—Consirue हे नूपुर स्व॑ अंत्रौ अप्रमादं कुर। है कांचि क्षण 
नितम्ब्रभारं भर । इति तस्मिन्विहरन्नृपञ्जीकक्ष्यातुछाकोटिपुटैनिनेदे इव. अप्रमादं 
Analyse न प्रमादः अप्रमादः तं agai, ‘Care.’ * Vigilance,’ ‘Carefulness, 
frrermu—Analyse नितंबयोः भारः नितंवमारः d aes, ‘ The burden 
ef hips.’ qf Refers to ware, ‘In the arbour of 
creepers, few’-Analyse विहरन्त्यः याः नृपणियः तासां कक्ष्या पक 
हुलाकोट्यश्च विहरन्रपल्ीकक्ष्यातुळाकोड्यः तासां यानि पुटानि तेः विहरन्नूपत्तीकक्ष्या- 
fagni fg : * By the covers of the foot-ornaments and the zone 
of the sporting ladies of the king,’ तुराकोटि m. .—' A particular 
ornament worn on the feet and toes by women.’ The Marathi 
student will recognize this expression in area generally worn 
on their feet by girls newly married, निनेदे-—* Reproached., * 
* Blamed, ’ Derived from fre vt, I. ए. ( सेट्‌) ‘to ridicule, * 
censure,’ ‘to reproach,’ ‘to blame.’ & नूपुर स्वं siat अप्रमाद 
ge—' O anklet, be thou careful about the feet. ? है ate 
क्षणं नितम््रभारं भर-* Bear, O zone, the burden of hips for a 
moment.’ इति तस्मिन्‌ Long? | विहरन्वृपरकक्ष्यादुळाकोटिपुंटनिनेदे इद 
“Thus in that arbour, the folds of the girdle and the anklets of 
the sporting ladies of the king, reproached one another. The. 
poet here represents a quarrel between the zone and the anklets, 
‘Each was proud of its own sound and so was cautioning the other 
tobe careful about its duty as otherwise the Superior sound of 
the one would drown that of the other. 


. ४8 47. चिक्षैप-Constrne दूरस्थपुष्पस्तबकावभडुच््याजेन Hefner 
अनडक्षतपेयेटत्तिवोला पत्यौ खहरथेदाटे चिक्षेप. snicU— Analyse wat चासः 
a ai: तां तादृशी, * Half a glance’ i. e, a side-long glance, 
orig —Analyse saga wat घेयेस्य टत्तियेस्याः सा gra ततिः, ‘Whose 
steady conduct was disturbed by the bodiless-god,’ (i e. god of: 
Love). qe —Analyse qt तिधन्तीति दूरस्थानि | दृरस्थानि च चुध्पाणि चः 
इूरस्थपुष्पाणि तेषां स्तवकानां अवभङ्गः तस्य व्याजः तेन, ‘ Under the plea of 
plucking the bunches of flowers lying ata long distance, ? úg- 


Brsmpasr—A nalyse संदार्शेतं बाह्वोमूठं यया, ‘Who had: exhibited or 
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Showed the region of her shoulders. amas n. ‘The root ox 
juncture of the arm.’ * Armpit. ? + Extremity ofthe upper part 
‘of the arm." * Shoulder-blade.” ‘ The region of the shoulders. " 
बाला f.— A girl not more than sixteen years of age. Jayadeva 
defines: आपोढशाड्भवेद्वाला तरुणी त्रिंशका मता | TATAN प्रौढा भवेद्टढा 
सतः परम ॥ ” अनङ्गक्षतधेयदृत्ति्राला पत्यौ siete चिक्षेप- A certain young 
girl, whose steady conduct was disturbed by the bodiless-god; 
and who exhibited the region of her shoulders under the plea of 
plucking the bunches of flowers lying at a long distance often 
cast a side-long glance at her husband. * 


. Bt 48. qer—Construe परस्याः विछासवत्याश्र रणान्तरागे पत्या विधीयमाने 
अन्यत्र युक्तोऽपि लाक्षारसः तत्प्रतिपक्षनेत्रे रागं बवन्थ ह. विलासवती /; Expl 
Reester विठासवती, ‘A wanton or coquettish woman.’ चरणान्त- 
Uit—Analyse चरणयोरन्तः चरणान्तः तस्मिन्रागः तंस्मिन्‌ तादुशे, Colour to 
the soles of the feet.’ wratta:—Analyse छांक्षायाः रसः sama, ` 
kind of red dye.’ Lac obtained from the cochineal insect or 
a similar insect as well as from the resin of a particular: trees 
according to some the nest of the insect is formed of a resinous 
substance which is used as sealing-wax and commonly termed 
shel-lac. Thise was largely used as an article of decoration 
by women in India. amfaqatt—Analyse aeqr: प्रतिपक्षस्य नेत्रं तस्मिन; 
‘On the eyes of her rival.” अन्यत्र युक्तोऽपि लाक्षारस्ततप्रतिपक्षनेत्रे रागं बनन्या 
g—'While the dye to the soles of the feet of a coquettish lady was 
being given by her Royal husband, the lac, though painted else- 
where (orin other place), indeed imparted its red colour ६6 
the eyes of her rival, '( i. o. her eyes became red with warth ). 

St. 79. qrd—Construe gat: वदनारविन्द पातुमादाय ललनामिंटृथट: Pu 
अपुष्परेणुव्यथितेऽपि तस्याः नेत्रे खुखगन्धवाहं faq. सुदत्याः Analyse शोभना 
दन्ताः यस्याः सा उदती तस्याः “ Having a set of beautiful teeth.’ वदना- 
afarq—Analyse वदनमेव अरविन्दं qaum, ‘A lily-like face. ? वदना- 
शविन्दं पातुं--' In order to drink up her lotus-like mouth with great 
eagerness, ’ i. 8, to kiss it with eagerness. सादर॑ चुम्बनं TASAA saya 
the marginal note of the Ms. B. Of, R. IT. 9.- “ पपै निमेपाटसपद्ष्म- 
धृक्तिस्पोषिताभ्यामिव लोचनाभ्याम्‌” stasqtgeqiya—Analyse पुष्पाणां tar: 
धृष्परेणु: तेन व्यथिंते पुष्परेणुव्यथिते । न पुष्परेयुव्यथित्ते अएष्परेणुव्यथिते, ‘Not 
injured or affected by the dust of pollens of flowers.’ चुखगन्यवाई— 
Analyse सुखस्य गन्धवाहः gamag: d तादशं, * & fragrant breath 
issuing forth from the mouth. ° ढळनाभिदेष्ट: ईशः तस्याः नेत्रे खखगन्धवाहँ 
चिक्षप- The king gave a fragrant breath of his mouth to the eyes 
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though not affected by the dust of the pollens of flowers ofa 
certain damsel, having a beautiful set of teeth, when he was 
seen by young damsels, although he had lifted up ‘her lily-like 
face for kissing.’ Cf. S'ak. ITI. 78. “कथमप्युन्नमितं न qd तु.” 

St. 20. पुष्पावभज्गौ---.20787"7० निजहस्तकांत्या विन्यस्तरागं कठिनं wert 
बुष्पावभँगे प्रवालकृत्ये विनियोजयन्ती परा भत्रों सस्मितमालिलिंगे. पुष्पावभज्जे-- 
Analyse पुप्पाणां अवभङ्गः JTAG: तस्मिन्‌ aes, * Plucking of flowers 
Ragana Analyse निजश्रासो हस्तश्च निजहस्तः तस्य कांतिः तया तादृश्या 
* By the lustre of her own hand. ° facgeuxpi— Analyse विन्यस्तो रागो 
यस्मिन्‌ स विन्यस्तरागः ia, To which the colour has been trans- 
ferred or transmitted.’ saqrezep—Analyse प्रवालानां कृत्यं प्रवालकृर्स 
तस्मिन्‌ ताशे, ‘ In forming a bouquet or nosegay of tender sprouts * 
प्रवालकृत्ये पलाशं विनियोजयन्ती परा भत्रां सस्मितमालिलिंगे-* Another damsel 
employing ( or using ) a hard Palás'a, to which was imparted the 
hue of her own hand, at tha time of plucking the flowers in 
forming a bouquet of sprouts, was embraced with smiles by 
her lord.” 


St. 2, fera°—Construe चारुतमालकान्वा प्रियंग॒व्यामद्यतिस्त्व॑_स्निग्ध- 
द्विजाठीरुचिरं गन्धाहतभंगचर्क एतत्‌ सन्माधवीमण्डपमास्यं Fait. fema —Ana- 
lyse fara: कान्तिप्रदाः ये द्विजाः दन्ताः तेपां आळी आवली तया रुचिरं छभगं+ 
‘Charming on account of a row ‘or set of beautiful teeth.’ 
Refers to आस्यं. As applied to the upper-shoot of a Madhavi or 
‘Vasanti creeper it may be analysed as, ख्रिग्वाः शोभनाः ये द्विजाः पक्षिणः 
तेपां आली श्रोणिः तया रुचिरं wa, ‘ Graceful on account of a line of 
beautiful birds. ° firdgsqmraRt—Analyse प्रियंगुवत्‌ यामा य॒तिर्येस्याः सा; 
* Having a complexion or lustre dark like that of the Priyangu 
creeper.’ As applied toa Vásanti creeper the compound may be 
analysed as, प्रियंगुसम्पकात्‌ श्यामा नीला कुशा वा युतियेस्याः सा, ‘ Having 
a splendour dark-blue (thin or Spare) from association with a 
Priyangu creeper.’ aredutentrat—Analyse चारुतमः अतिशयखन्दरः 
अलकान्तः कुन्तलप्रान्तो यस्याः सा, ` Having a border of hair ravishingly 
beautiful." As applied to a Vasanti creeper: it may be analysed 
88, चारुः कमनीयो यस्तमाळः तस्य संपकोत्‌ कान्ता, ‘Brilliant from associa- 
tion with a graceful, Tamála tree.’ aeqremigaak—Analyse गन्धेनः 
सुखोच्छासगन्धेन आहृतं न्ज्ञाणां अभीकानां चक्रं टन्दं थेन तत्‌, ` The fragrant 
breath whereof had attracted a hoard of lechers or libidinous 
persons.’ As applied to the upper-shoot of a Madhavi creeper, 
the compound may be analysed as, गन्धेन सोगन्येन आहतं SITAE भ्रङ्गाणाः 
भ्रमराणां चक्रं कुल येन तत्‌, ‘ Which had attracted a multitude of bees 
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by reason of its sweet odour.’ weuprfimweq—Analyse trat सज्जनानां 
माधवीनां दूतीनां च मण्डपः आश्रयः यस्मिन्‌ तत्‌, ‘Having an asylum for 
the good as well as for bawds.’ As applied to the upper-shoot of 
a Madhavi creeper, the compound may be analysed as, स्च तन्माः 
'घवीमण्डप च सन्माधवीमण्डपं * An excellent arbour of Madhavi creeper.’ 
ei ननिग्धद्विजाठीरुचिरं गन्धाह्तभ्ड्भचक्रमेतदास्यं बिभर्पि- With thy hair the 
ends of which are ravishingly beautiful, with thy complexion 

"dark like that of the Priyangu creeper, thou wearest a face, char- 
ming on account of a row of beautiful teeth, the fragrant breath 

whereof has attracted a hoard of lechers and is an asylum for the 
good as well as for bawds.’ ६ 


'  $t.29. मध्येललाद--0078:77० मध्येळलाटं तिलकस्य दत्तिः हयं च simt 
wreer भाति एन्नागसंयोगविभूपितायास्ते चेतः अशोकभावँ यातम्‌ मध्येललाट-- 
‘Analyse ललाटस्य मध्यं TATE, ‘ In middle of the forehead, ? तिलक 
m. n. Expl: कुंकुमचन्दनादिकृतविशेषकम्‌। अथ वा। सचिभेद्जनितकस्तुरीचिक्कम्‌। 
A mark made with saffron powder, sandal paste, or unguents, 
upon the forehead and between the eyebrows, either as an orna- 
ment or sectarian distinction. It also means a species of tree with 
beautiful flowers so called either because it is similar in some way 
to the sesamum plant or because it is used as an ornament like the 
mark on the forehead. efeaft:—Analyse ओण्योः "rd: eim 
¢ The redness of thy lips.’ In ihe other sense, the compound may 
be analysed as, ओछवद्‌ RIG CIS LE सा, ‘Having a lustre like that of 
the lips.’ qzet—‘ Having pale-red colour,” or‘ the red Lodhra 
#7९९. ? पुन्नागसंयोगविभूपितायाः-422]98° पुरुषाणां नागः पुन्नागः पुरुषोत्तमः तस्य 
संयोगेन विभूषिता पुन्नागसंयोगविभूपिता तस्याः तादृश्याः, ‘ More graceful from 
her association with the best of men’ (i. ९. 8 king ). In the other 
gense the expression may be analysed 25, पुन्नागस्य केसरटक्षस्य संयोगिन 
संपर्केणं विभूषिताया:, ‘ More beautiful by the contact of the Kesara 
treo. ' अशौकभावं--4 7858० न शोकः अशोकः तस्य भावः अशोकभावः WIES 
¢ Absence of grief." In the other sense अशोकभाव means, * Trans- 
formed into an As'oka tree,’ मध्येललाद तिलकस्य दत्तिः इयं च॑ ओषद्चतिः 
पाटला भाति-“There is the Tilak mark in middle of thy forehead 
and the lustre of thy lips appears red and thy heart is now freé 
from grief for thou lookest more graceful from thy association 
with the best of men.’ Said by the female friends to their नायिका» 


St. 23. fk—Construe } वाळे अमकारिणा कोतुकेन कि ते । ते उद्या- 
बविहाररागं qui । अस्पौपवनस्य त्वं लक्ष्मीः इत्येवं सखीभिछेलना ऊचे. अमकारिणा-- 
Analyse श्रमान्‌ कारयतीति AAAI तेन, © Causing exertions. qui 
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Frercenf—Analyse sartg विहाराः उद्यानविहाराः तेषु रागः तं quest; * Ardent 
affection or passion for sports in gardens.’ When alluded to उद्यान, 
a celebrated Buddhist place of pilgrimage and its Viharas or 
monasteries, the compound may be analysed as, उद्यानेषु syaira- 
Raag l अंथ वा । विपिचां छुगतानां वा स्थानविशेषे ये विहाराः छगतालयाः ay 
*HD अठरागः d agi, * An ardent devotion to Buddhist temples 
situated in the country of उद्यान, ? विहार m—A Buddhist or Jaina 
temple or convent originally the hall where the. Buddhist priests 
met or walked about; afterwards these halla were used as temples 
and sometimes became the centre of a whole monastic establish- 
ment.’ हे बाळे श्रमकारिणा कौतुकेन किं ते । स्वं उद्यानविद्दाररागं qur— 0f what 
use, 0 young girl, is this vehement desire which puts you to 
exertions pray, abandon your passion for sporis in gardens. $ 
अस्योपवनस्य त्वँ लक्ष्मीः इत्येवं. सल्लीमिलेलना ऊचे-- You are in-sooth the 
Goddess of Fortune of this garden ( or planted-forest )’: ‘in these 
words, was the young damsel addressed by her female friends.” 
Mark the names of the several trees that occur in the two prece- 
ding stanzas and which make the attribute उपवनस्य लक्ष्मी', given to 
the girl by her friends, appropriate. 

St. 24. firjwr—Consirue प्रियेण तन्व्याः कणे विनिवेशितस्य नवाशीः 
कदलस्य रागः आनील्या नेत्ररुचा निरस्तः [ सन्‌ ] तस्याः विपक्षचक्षुरेव जगाम- 
mariraqeeq—Analyse अशोकस्य दर्ल अशोकदलम्‌ | नवं च तदशोकदरं t 
नवाशोकदलं तस्य तादशस्य, ‘Ofa new leaf of As'oka.? नेत्रस्त्वा-A^nalys6 
नेत्रयोः रुक नेत्ररूक तया (By the beauty of eyes.’ fqwqquu:—Analyse 
विपक्षस्य चक्षः विपक्षचक्षः qq, ‘To the eyes of a rival. ? प्रियेण तन्व्याः कर्णे 
विनिवेशितस्य नवाशोकदलस्य रागः विपक्षचळुरेव जगाम-“Th० hue of a new leaf 
of As'oka tree put on the ear of a lovely girl by her lover, being 
expelled ( or cast away ) by the bluish lustre of her eyes, did go 
to the eyes only of her rival,’ A similar idea occurs in the 
I8th verse. 


St. 25. हारिप्रलापः--0०78४7०० अथ हारिप्रलापः युणानां निधिः पर्यन्तभूमों 
सदमन्दपातं चक्षनिधाय निकटोपयातां प्रतिहाररक्षीं वाचखवाच. हारिप्रदाप:---878- 
lyse हारिः प्रलोभकः Wert: प्रवादः यस्य सः, ‘ Of an attractive speech." 
“Of a pleasing address.’ yeqreqrd—Analyse मदेन Arq: पातः यस्ये 
स्तत्‌, ‘The blinking whereof was soft or tardy through excessive 
joy or delight.’ qd«mqüt—Anslyse पर्यन्ता चासौ भूमिश्च dem 
SRA तादुश्या, “On a neighbouring or adjacent ground or district,” 
Prectqarai—Analyse निकटं उपयाता निकटोपयाता तां eredi, ^ Who had 
come near.’ ‘Who had adyanced near.’ प्रतिह्दाररक्षीं=Analyse 
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प्रतिहारं रक्षतीति प्रतिहाररक्षी तां «sit, ‘ A female door-keeper.’ *X 
portress.’ gren निकटोपयातां प्रतिहाररक्षी aragara— Then direct- 
ing his eyes, the blinking whereof was soft through excessive 
delight to the region round about, that king of a pleasing address; 
and a receptacle of merits, spoke a word to a portress who had 
advanced to him. 


St. 26. mdfeq—Construe शुभाभिः नयनप्रभाभिः छोमेन विलोकयन्स्यः 
Ha: तरुण्यः विलसत्प्रसनमेनं पुष्पतरुं शारत्विपं कुवेन्ति. कुरङ्गनेत्राः42!956 
SCR मेत्राणीव नेत्राणि यासां ताः तादुद्यः, ‘ Fawn-eyed damsels. ? विदस- 
tipi —Analyse विलसन्ति rant यस्य स विठसत्प्रसनः ते तावु, ‘ Having 
beautiful or shining flowers or buds. aqamanft:—Analyse नयनानां 
प्रभाः नयनप्रभाः ताभिः, ‘ By the flashing lustre of eyes.’ * By the 
splendour of eyes.' wreri—Analyse शारा fer यस्य स wm त. 
agi, f Bearing a mottled splendour.’ * Displaying a mottled 
lustre.’ qwpqü—Analyse पुष्पाणां तरुः पुप्पत्तरुः d aa, ‘A flowery 
tree.’ “ A tree laden with flowers.’ लोभेन विलोकयन्त्यः तरुण्यः पुष्पतरूं 
शारत्तिपं mifu—' The fawn-eyed young damsels, eagerly looking 
With their beautiful eyes, flashing forth lustre, at this flowery 
tree having shining flowers, give it anaspect of mottled splendour.’ 


St. 27. frarft—Construe गन्धाहता चम्पफकुद्मलाग्रे सरन्ती भ्रद्भीसरणी 
प्रदीपस्य अन्तं निषेवमाणा कजलरेखिणी धूमावलीव विभाति. zsttexutt—Analyso 
श्रुद्धीणां सरणी, ‘ A continuous line of female black-bees. ? गन्याहता-- 
Analyse गन्धेन आहता गन्धाहृत्ता, | Attracted by sweet odour.’ चम्पः 
Rgqe—Analyse कुडूमलानां अग्रं कुड्मलाग्रम्‌ | चम्पकानां कुडमठाग्रं चम्पक- 
छुड्मलाप्र तस्मिन्‌ तादुशे, * On the foremost points or ends of Champaka 
buds.’ yaraci—Analyse धूमस्य आवली धूमावली, ‘ A line of smoke. 
Rmetati—Analyse maga रेखिणी कजलरेखिणी, * Having lines of 
collyrium. ’ ‘ Bearing streaks of lamp-soot.’ agai प्रदीपस्य अन्त 
निषेवमाणा धूमावलठीव विभाति--+ The continuous line of female black- 
bees attracted by the sweet odour and moving about the foremost 
points of Champaka buds looks like a line of smoke, having 
streaks of collyrium, and resting on the end of a light, ? 


St. 28. विछोकय-0078/77०-उदन्पया वारिविगाहितायाः हरिण्याः अक्ष्णोः शि- 
तिकान्तिंजाैः तन्निकटप्ररूढं रक्तोत्पलं इन्दीवरत्वं गमितमिति विलोकय- शितिकान्ति- ` 
sms :-Analyse शितिश्रासौ कान्तिश्च शितिकान्तिः तस्याः जालानि तैः, ‘By the stre- 
ams of blue-black light, or splendour,’ उदन्या / EXP!.-उद्कस्येच्छा SF 
Far । अशनायावत्‌, ‘Thirst. Cf. Pani. VIL 4, 34. “अशनायोद्न्यपनाया org 
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fraramag ” ‘ The Denominative roots अशनाय, उदन्य, and धनाय are 
irregularly formed, when they respectively mean ‘to be hungry,’ 
‘to be thirsty,’ ‘to be greedy,’ "Thus अशनायति from अशन + क्यच्‌, आ 
instead of §; the other form being अशनीयति who is not hungry at 
the time, but wishes to get food for some future occasion, and 
therefore when not meaning ‘to be hungry’; उदन्यति ‘he is 
thirsty,’ उदन्‌ being substituted for उदक; in any other sense we 
have उदकीयति, who wants water for purpose of bathing &c. घनायतिं 
the is greedy; ' in any other sense, धनीयति who is poor and 
therefore wishes to get riches. वारिविगाहिताया:---8.7०98० वारिषु विगा- 
हिता azar: ‘ Of the animal impelled to rush into water.’ * Of the 
animal made to enter in water) tHeqe—Analyse th च तदुत्पलं 'च' 
रक्तोत्पलं, ` Red-lotus.’ afmeqeg—Analyse प्रकर्षण रूढं META । तस्याः 
निकटे प्ररूढे तब्रिकठप्ररूढ, ‘Grown up in her vicinity.’ ‘Stood near 
her.’ तनिकटप्ररूढं रक्तोत्पळ इन्दीवरत्वं गमितमिति विलोकव-- See, O portress, 
that the red-lotus which is grown up near the animal, is reduced 
to the state of a blue-lotus, by reason of the streams of blue- 
black light shooting forth from the eyes'ofa female antelope, 
impelled to rush into water by excessive thirst. ? 


St.29. संछादिते-0०577९ पद्मरजोवितानेः संछादिते वारिणि परिभ्रम- 
erit राजहस स्ववत्मेरेखाभि: विभज्य खगेभ्यः अव्जवनं प्रयच्छतीव. पद्मरजो- 
frart:.—AnalLyse पद्मानां रजांसि पद्मरजांसि तेपां वितानानि ते तादृशः, ‘ By य 
cover of pollen-dust of lotuses.' णाजइंसः- Analyse gart राजा 
शजहंस :, € A king-goose.’ “A Royal swan.’ ‘A flamingo.’ स्वव- 
wivariy:—Analyse Seq वत्मे epe] तस्य रेखाः ताभिः ‘Lines made by 
his path (in water ).’ sfeqqq—Analyse अव्जानां वनं अब्जवनं, ‘A 
bed or cluster of lotuses.’ Here बन means, a quantity of lotuses 
or other plants growing in a thick bed or cluster; as, कुखदवनं, ‘A 
bed or cluster of water-lilies.’ वारिणि परिश्रमन्नसों राजहंस: खगेभ्यः 
सञ्जवनं विभज्य प्रयच्छततीव---/ Yonder the swan, swimming in (or 
moving over) water enveloped in a cover of pollen-dust of 
lotuses gives, as it were, a bed of lotuses to the birds, dividing it. 
by aline of demarcation made by its watery path. ’ 


St. 30. gqeqaror:—Construe तव प्रसादेन इयत्प्रमाणोऽपि सरःग्रदेशो मम 
भोग्यो5स्तु इत्येष शोषाय विसारितांसो मह॒हंसाय daada. SZHnmur-—Ana- 
lyse इयत्‌ प्रमाणं यस्प स इयत्प्रमाण:, * Having only so large ( so much ). 
a measure,” qucuz:—Analyse सरसः प्रदेश: सरःप्रदेश:, ˆ A region or. 
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portion of a lake? qe m— A kind of aquatic bird." ‘A kind of 
cormorant.’ करदोंक in Marathi, शोपाय is equivalent to ag, “To dry 
up. विस्तारितांस्तः-Analyse विसारितो अंसो येन स तादृशः, “ With its 
shoulder-wings spread.’ तव प्रसादेन इयत्प्रमाणोऽपि सर “प्रदेश : मम भोग्यो5स्तु = 
* Even to such an extent or measure may the portion cf the lake 
be set aside for my use by thy favour. gaa विसारितांसो Ag: शोषाय 
gam संदर्शयतीव-- In this way, yonder the cormorant, with its 
shoulder-wings spread, in order to dry them, points out, as it 
were, the lake to the swan. ° 

St. 3. qq:—Construe अवं पद्मः पवनावधूतेः age: नि्ौतरागः 
ससितो ड। दराहिणेन कृतादिकरमोपि यावक्रैन तावन्न संभावितो ड- पवनावधूतैः--# na- 
lyse पवनेन अवधूता: पत्रनावधूताः ते: azar, * Set in motion ( or shaken ) 
by the wind or breeze.’ निर्थोतिराग:--3705५४७ Frid रागो यस्य स 
तादृशः, The hueof which has been washed away. तरङ्गलेशे:— 
Analyse तरङ्गाणां Sm: agèt: तः ma: ` By watery particles ( or 
by small quantities) of ripples” zfgw: [or agm: or gam: J— 
€ An epithet of Brahmi. ? The word is derived from gg vi, 4. P. 
( वेट.) ‘to bear hatred, ° ‘to seek to hurt.’ gea gam: । अथ art 


हुः संसारठक्षो इन्यतेऽनेनेत्य्थः- C. Bháguri “बह्यात्मभः स्याददुडिणो TU 
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fram" gaa — Analyse कृतं आदिकर्म यस्व स तादृशः, ‘The first 
framing or creation of which has been made,’ यावक m. n. ‘A lac.” 
यावकेन denoting करण. Cf. Panini. I-4-42. “साधकतमं करणं.” ‘That 
which is especially auxiliary in the accomplishment of the action 
is called the instrument or करणकारक.' fedis TH: पवनावधूते: तरङ्गे 
निधौततरागो + Was it that this lotus became white when its hue 
was washed off by particles of ripples, set in motion by breezes ?' 
द्रहिणन कृतादिकर्मापि यावकेन aaa संभावितो इ-* Or was it not honoured, 
indeed with lac by Brahma, even though its first creation ( or 
framing ) had been made by him ?’ 

St. 32. aa:—Construe एवं वदन्नेव स॒ टपेन्द्रोपमखेलगामी dis 
सलिलं सलीलं विभिन्दन्‌ वरांगनाभिटेतस्ततो दीविकां जगाहे- Cf. Ku. VII. 49. 
५ खे खेलगामी agag वाहः सश्चव्दचामीकररकिकिणीकः । तटाभिघातादिव CH 
grag: प्रोथते विषाणे ॥” सलीलं adv.—Analyse eur सहितं सलीलं, 
* Playfully.’ * Sportingly. ° ada: —Analyse वरश्च ताः अङ्गना्च 
वरांगनाः ताभिः, ‘By beautiful or noble damsels.' ZAHA- 
emnnmír—Analyse दपेन्द्रोपमाः ये der: 3: गच्छतीति, ‘ Moving on with 
sports similar to (or resembling) those of a best bull ( or 
those of an excellent athlete; or those of an amorous or lustful 
man ).’ @ means, one of the four classes into which men 
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are divided in erotic works. Of. “arf चित्रिणी चैव शंखिनी हस्तिनी 
तथा । शशो खगो टपोऽश्रश्ष ल्ीएंसोजोलिलक्षणम्‌. ” दीघेश्ुजः--8 758० dei 

यस्य स ers, ‘ Having long arms. ’ * Long-armed. ° एवं वदन्‌ वरांगना- 
भिडतो दीेश्चजः स दीर्घिका जगाहे-- Conversing thus and playfully 
splitting water that long-armed king, moving on with sports 
resembling those of an excellent bull, thence immediately entered 
into an artificial pond, surrounded by noble damsels.’ 


St. 33, wer—Consirue क्षत्रकुलैककेतोः तस्योरसि कमलाकरेण न्यस्ता 
वंकजरेशुपक्तिः तरझदोपा सोवर्णसत्रश्रिथे सुहुराततानः wageudi—Analyse 
क्षत्राणां HS क्षत्रकुलन्‌ | एकश्रातो केतुश्च एककेतुः । क्षत्रस्य एककेतुः क्षत्रकु- 
Sud: तस्य wen ‘On a sole banner of Kshatriya race. ¢ 
‘On the best of the Kshatriyas.’ atgqetat—Analyse argi एव दोः 
Wr तेन तरळुदोपा, With an arm consisting of ripples or waves.’ 
«With an arm made of ripples.' The Instrumental singular 
of agia is तरञ्गदोपा or तरङ्गदोष्णा. कमलाकरेण 47275 कमलानां 
आकरः कमलाकरः तेन dedu, ‘By a lake where lotuses abo- 
und.’ ‘By a lake abounding in lotuses. ’ पङ्जरेणुपाक्तिः- Analyse 
qi जातानि पङ्कजानि तेपां रेणवः तेषां पंक्तिः पङ्जरेणुपक्तिः CA streak or 
line made of pollen-dust of lotuses.' &[qviwmi?mi—Analyse छुत्रणस्य 
विकारः सौवर्णं । सौवर्ण च तत्‌ सत्रं च सोवणेसत्र तस्य श्री: तां तादु, ` Beauty 
or splendour of a golden thread.’ पहडुंजरेशपंक्तिः सोवर्णसत्राियं तरङ्गदोपा 
खहुराततान--4- streak of pollen-dust placed by the lake, abounding 
in lotuses, and with ripples for its hands, on the breast of that 


king,the sole banner of the Kshotriya race, expanded at every 
moment the beauty of golden thread. ? 


St. 34. qurRc—Construe qup: कामीव seat वारि विग्राहमानं 
रामाजनं नितम्बभागे वीचीकराग्रेण शनेः सशर्द्ध व्यास्फाठ्यामास- TRAN- 
lyse पद्मानां आकरः TART: ‘A large pond abounding in lotuses. M 
qarsi—Analyse रामाः एव जनः रामाजनः d तादशं, Young women.’ Cf. 
ak. III. IV. सखीजनं. ऊरुदन्नं, Expl:—ae प्रमाणमस्य Head, ‘ Reaching 
as far as the thighs.’ Cf. sagà. In this sense, the Taddhita 
affix gud is also employed, as, gd, पुरुषद्ठयसं, हस्तिद्वयर्स. वीचीक- 
xHmr—Analyse वीच्य: एव कराग्रं तेन, ‘ By fingers of waves. ’ नितम्ब- 
भागे 72]986 नितम्त्रानां भागः नितम्त्रभागः तस्मिन. तादशे, ˆ On the surface 
of the hips ( or buttocks ).' aw adv.—Analyse शब्देन सह TUS 
* With noise, ' noisily.’ पद्माकरः वारिविगाहमार्न रामाजनं नितम्त्रभागे वीची- 
कराग्रेण व्यास्फालयामास-- The lotus-lake, like a lover, gradually 
slapped with noise, with its fingers of ripples, the young dam- 


‘sels, on the surface of their hips, who had entered into water 
reaching as far as their thighs. ” 4 
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St. 35. aeram —Construe अथ तस्य वनिताजनस्य अवगाहे पीननि 
तम्वचक्रेः दूरीकृतः qty AT: सरस्तरञ्गः eee. वनिताजनस्थ-- 
Analyse वनिताः एव जनः वनिताजनः तस्य तादशस्य, ‘Of the crowd of 
young women." dtafaraat:—Analyse पीनाश्च ते नितन्तराश्च पीननितम्ताः 
त्रपा चक्राण तः तादः, * By multitudes of fat hips.’ * By clusters of 
fleshy hips.’ लब्यप्रवेशः-- 478९ लब्धः प्रवेशो बेन, ‘Got an admission.” 
‘Had an entrance.’ ayeaty:—Analyse सरसः तरङ्गः सरस्तरङ्ग, “A 
wave of the lake.’ उदास्‌ vl. 4. A. (सटू). ‘ To throw aside.” 
A लव्घप्रवेशः qve: स्तनैः डदासे— When that crowd of young 
damsels entered the lake, the ripples of the lake were sent to à 
distance (or expelled) by the multitudes of their fleshy hips, 
then they obtained entrance in their thin bellies but they were 
again thrown aside by their breasts. ° 


St. 36. sirer—Construe तासां क्रीडापरिक्षोमरयेण पङ्कूजरेणुजाले उत्सा- 
रिते [ सति ] तदम्द॒रुहाकरांभः कुछम्भरक्तात्‌ कळ्चुकात्‌ कृष्टमिव बभासे. कीडा — 
Analyse क्रीडानां परिक्षोमः तस्य स्यः तेन ताइशेन, * On account of the 
force due to the disturbance by their sports.’ पडुजरेशुजाले-- 
Analyse पडूजानां रेणवः पङ्ूजरेणवः तेषां जाळं पडुजरेणजाळं तस्मिन्‌ AEA 
* A net of pollen-dust of lotuses.’ garrena Analyse gea 
रक्त कुछम्भरक्त तस्मात्‌, ‘ Red as safflower or saffron.’ अम्बुरुहाकरांभः= 
Analyse aag रोहन्तीति AACR: TAT: तेषां आकरः आश्रयः अस्थ॒ुरुहाकर+ 
तस्य अभः, ‘ Water of a lake abounding in lotuses. ’ #é—Is equiva- 
lent to आकृष्ट meaning, ‘drawn, ° ‘squeezed.’ बभासें--78 equal to 
आत्रभासे, ‘ shone ' * blazed, ’ * looked splendid. १ पड्जरेथुजाले उत्सारिते. 
अम्बुरुहाकरांभः कन्चुकात्‌ sea बभासे When the cluster of pollen- 
dust of lotuses was driven away by the force due to the distur- 
bance of their sports, the water of the lotus-lake looked tranglu- 
cent as if squeezed out from a bodice, red as saffron.’ í 


St. 37. qa: —Construe अग्रे उत्कण्टकदण्ड सरोजं रामाभिः छिदया न 
सम्भावितं [wt] इन्दीवराणां पंक्तिः उदहारि । जनस्य मृदुष्वेव शक्तिदीतता [न पुनस्ती- 
ais]. senszqqud—Analyse उत्कण्ठकः उद्भुतकण्ठकः दण्डो नाल यस्य सः 
< The stalk of which had burst into thorns.’ ‘ Bearing a thorny 
stalk. An adjective to सरोजे- The Calcutta edition has the follow- 
ing remark:—“ उग्रदण्डपातिनो नृपादेः सहसा TAM छेदो न सम्भवतीति घ्वनिः-? 
छिदा/.— Dividing.’ * Cutting.’ ‘Plucking.’ * Rooting up.’ सरोज॑-- 
Analyse सरसि जातं सरोजं, ‘A lotus" अग्रे उत्कण्टकदप्ड सरोज रामामिः 
छिद्या न सम्भावितं [परं] इन्दीवराणां पंक्तिः उद्ह्ारि- A lotus, in front, 
with its thorny stalk, was not honoured by its plucking; but a 
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row of blue-lilies was rooted up by the young damsels जनस्य 
xum शक्तिदी्ता--- The fiery energy of people (generally) bursts 
upon the weak only.’ 


St. 38. aret’—Construe अपाँ Suet बालापरिप्वङ्गख॒खाय अन्तजेलावा” 
Ran यातुः TIRTA बभूव | जलाशयानां प्रसादो व्यर्थों हि. arer—Analyse 
बालानां परिप्वङ्गः वाळापरिप्वङ्गः GUT उखं तस्मै, ‘In order to have the 
pleasure ( or to get the happiness) of embracing girls. अन्तजेला- 
aman adv.—Analyse sra आवारिता आवरणं प्रापिता खर्पिस्तवर्यस्मिः 
SHAT यथा स्यात्‌ तथा, ‘In a manner in which his body was concealed 
or hidden in the interior of water.’ Or it may be analysed as, 
जडेरावारिता आवरणं प्रापिता मू्िष्तडरयेस्मिन्कर्मेणि यथा स्यात्‌ तथा, ‘In o manner 
in which his body was hidden under the covering of water. ’ And 
अन्तः may be construed with थुः. अन्दर्यादु:-+ Swimming in the 
interior of water. * Stealthily moving in the inner bed of water.’ 
जलाशयानाम, Expl—sera शैरते एप्विति serra तेपां, * Of lakes, 
tof reservoirs.’ By the application of * डलयो: स्तावण्यं ” were we 
to accept the reading जडाशयानाम्‌ as given by some of the Mss., 
प्रसाद would then mean, Gaium: ‘ mental attachment,’ ‘affection,’ 
or प्रेमोदरः ‘expressions of kind regards’ &c. अपां qued ASIA 
अन्तजेलावारितमर्ति यातुः qaaa ag he transparency of water 
became a source of obstacles to that Royal husband moving ina 
manner in which his body was concealed in ihe inner-bed of 
water, with a desire of getting the pleasure of embracing young 
girls? जलाशयानां प्रसादो व्यर्थो हि—* For the clearness of water in 
Jakes becomes à useless appendage ( to lovers ).’ जडाशयानां प्रसादो 
ब्यर्थों हि- For the expressions of kindness (or kind regards ) in 
case of the stupid becomes useless.’ 


St. 39. azet—Constrac सरोजखण्डे निठीनेन योपिद्द्धितीयेन नराधिपेन 
उत्सारिताः भङ्गाः अपरासां निहितावतंसं कर्णोन्तं वकलुमिव इयुः, सरोजखण्डे= 
Analyse सरोजानां कमलानां खण्डं न्दं सरोजखण्डं तस्मिन्‌ तादृशे, "n the 
clusters of lotuses.’ In the collection of lotuses.’ योपिदूद्वितीयेन— 
Analyse योपिता द्वितीयः योपिदूद्वितीयः तेन, ‘ With a young woman as a 
gecond.' ‘Or with a young woman making the second’ i. e. the 
king himself and a young girl. This is not an unusual compound. 
Cf. the expressions मातृपष्ठाः पाण्डवाः ‘The Pandavas with their 
nother as the sixth,’ छायाद्वितीयो नलः, ‘Nala made two by his sha- 
dow’ अधीते चतुरो वेदानाख्यानपञ्चमान्‌, ‘He reads the four Vedas 


with their A'kbyánas as a fifth. ° qur dqa—Anolyse नराणां अधिप्रः 
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qafa: तेन तादशेन “89 the lord of people. " qoiri—Analyse कर्णयोः 
अन्तः moira: d तादश, ‘To the extremity of the ears.” ‘Near 
or close to the ears.’ निहिताव्तसं- Analyse निहित: अवतंसो यत्र स 
निहितावतंसः, On which the ear-ornaments were put.’ Cf. Ku. VII. 
88. « स्ववाहनक्षोभचलावतंसाः.” नराधिपेन उत्सारिताः aR अपरासां कणान्त 
agia £g:— The bees, which were driven away, by the lord of 
people, with himself and a young damsel, hidden behind a eluster 
of lotuses, came close to the ear, decorated with ear-ornaments of 
other damsels as if, to speak to them (of the king's hiding place). 


St. 40. नृपेण-Construe केकीकलहे TAN अपरस्याः Raega हारस्य 
समीपे अम्दुजिनीपलाशे पूर्वस्थिताः वीचीकणिकाः संवरणान्यभूवन- केलीकलहे-- 
Analyse केलीपु wwe: केठीकलहः तस्मिन्‌ wn ‘Ino love-quarrel. * 
Faga — Analyse आदौ fea: पश्चात्‌ च्युतः ठिनच्युतः तस्य तादशस्यः * First 


~ 


broken and then dropped down.’ sez imi Tenr—Analyse अस्वुजिन्याः 
qup; अम्दजिनीपलाशं तस्मिन्‌ तादृशे, ‘Ona leaf of the lotus—plant.’ 
cicintrn:—Analyse वीचीनां कणिकाः वीचीकणिकाः © Drops of 
waves,’ ‘ Drops of ripples. ’ vdfeaar— Analyse पूर्व स्थिताः पूवोस्थिता:ः, 
< Lying or existing before. ' * Previously settled. ° ‘Settled before." 
संवरण n.—An admirable mixture or blending of things so as to 
cover or screen the sight of the beholder and thus make him 
unable to distinguish the real object from the fictitious one by 
the help of his physical eyes. हारस्य समीपे अम्बुजिनीपलाशे पूतरस्थिता: 
वीचीकणिकाः संवरणान्यभूवन्‌-77 a love-quarrel the pearl necklace of 3 
certain girl, having been broken by the king, dropped ona leaf 
of the lotus-plant on which the drops of ripples were settled 
before, close to her, and so became an illusive screen to her eyes.” 
In the present instance the young girl was not able to make out 
her broken pearl necklace with her physical eyes, although it was 
lying on a lotus-leaf on which were previously settled water-drops; 
and the mixture of the pearls with those drops was 80 unique as 
to baffle all attempts of discernment. 


8६. का. dierfamá—Construe क्रीडाविमदे बाळममाळभङ्शङ्गाढतः ie: 
स्वच्छे जळे भित्रभरषटस्य शंखमयस्य वल्यस्य खण्डं विकृप्य चिक्षेप. क्रीडाविमद-3 72558 
क्रीडायां fae: क्रीडाविमदेः तस्मिन्‌ at, ‘In the crushing due to sports. 2 
¢ In the pressing or rubbing together due to sports. ? भिनत्ननष्टस्य-- 
Analyse आदी भिन्नं पश्चाद्‌ E भिन्नं तस्य tere, ‘ First broken and 
then dropped down to the bottom.’ agma —Analyse वालश्रासो 
BUCA बालम्टणालः तस्य भङ्ग छदः तस्य शङ्कया आहृतः, ‘Drawn by 8 suspicion 
of its being ( suspecting it to be ) a piece ofa fresh lotus, ’ झंख- 
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मयस्य, Expl—seed ew तस्य तादशस्य, ‘ Made of a conch, ’ * Made 
of a shell.' क्रीडाविमद्‌ हंसः स्वच्छे जले भिन्नश्रध्स्य वळ्यस्य खण्ड विकृष्य चिक्षेप- 
* In the crushing due to their sports, a swan drawn by a suspicion. 
of its being a piece of a fresh lotus, drew out a piece of a conch. 
Cor shell) bracelet which was broken and fell down in the 
iransparent water and threw it away. ' 


St. 42. dateat’—Oonstrue अथ कांचिनादे सपेति [ सति ] उत्त्रासखक्तः 
कलहेसनादो रोधोछतामण्डपयातकान्तासंभोगतः व्यडीकादू राजानं ररक्ष. रोधोलता'-- 
Analyse रोधसि केलीसरस्तीरे यो ठतामण्डपों लताळुभ्षः तत्र यातायाः गतायाः 
कान्तायाः रमण्याः सम्भोगतः सम्भोगोळूवात्‌, * From a sensual injoyment 
with a beloved who had gone to a bower of creepers on the bank 
of the pleasure-pond.’ ifsmri—Analyse situ: नादः कांचिनादः ARIT 
aca, ‘In the jingling sounds of a zone.’ semmumaq:—2Analyse sga: 
त्रासः उत्त्रासः तस्माद्‌ Hus उत्त्रासछघक्तः, ‘ Given out from a great terror. ? 
कलहंसनाद:--4700989 कलहंसस्य नादः कल्हुंसनाद:, ‘A cry oftheswan.* 
SANTI: कलहंसनादों व्यडीकाद्‌ राजानं ररक्ष — When the jingling sound 
of the zone was spreading around, a cry of the swan, given out 
from great terror, preserved the king from unpleasantness con- 
sequent on a carnal enjoyment witha beloved who had gone 
to a bower of creepers on the bank ( of the pleasure-pond ).’ 


St. 43. frez^—Construe निरुद्भहासस्छुरिताथरो्ः सद्रःसमाविष्कृतरोमहपेः 
तस्य गण्डो जलावमग्मप्रमदोपण्ढेरूदासको बभूव. Pea —Analyse निरुद्धेन हासेन 
स्फुरितो अघरोषौ यस्य स तादुशः, ‘The (nether and upper ) lips of which 
were throbbing from a suppressed laughter.’ सत:—Analyse 
सद्यः तत्क्षणमेव समाविप्कृतः संदार्शतो रोमहप येन सः, The bristling of hair 
on which was instantly manifested or shown.’ aona —Analyse 
HST AAM या प्रमदा तस्याः Se: तस्याः जलावमग्रप्रसदोपणः, * Of the 
embrace of a young damsel immersed in water,’ उपदि: /.—Is 
equivalent to उपग्रहनं, ‘An embrace.’ gzrem:—2Analyse उद्भासयतीति 
डद्रासकः, ‘Causing to appear.” ‘ Making evident.’ ‘ Showing.’ 
* Manifesting. ° ‘ Enlightening. ° * Making intelligible. ^ तस्य गण्डौ 
जलावमग्नप्रमदोपण्ढ़े: उद्भासको वभूव--* His face indicated evident signs 
of his haviug given a close embrace to a young woman immersed 
in water,—the bristling of hair on which instantly manifested 
itselfand the lips whereon were throbbing from a suppressed 
laughter. ’ 


St. 44. ge—Construe यदि इदमेव SE कमलं एवं नीलोत्पठयोविंकाशः अत्र, 
किं। इति आत्तशङ्को दंसः सरस्तरन्त्याः सुदत्याः वद्नं न सिपेवे. नीलोत्पल्यो > 
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Analyse नीले च ते उत्पले च नीलोत्पले तयोः, ‘Blue water-lilies.’ आत्तश्चङ्गो ¬ 
Analyse आत्ता ग्रहीता शङ्का यस्य सः, ‘ Having his doubt or suspicion 
taken away,’ i. e. removed. यदि इदमेव फुल RAS एवं नीलोत्पलयोविक्राशर 
अत्र fa—IE it is only a full-blown lotus, well, why Should there 
be a display of a pair of blue-lilies here?’ इति amargi हंस: सरस्तः 
इन्त्याः ween: Wed न सिपेवे-- In this way the swan whose doubt was 
totally removed, did not go after the face of the lady witha 
beautiful set of teeth, swiming across the lake’ 


St. 45. gra —Construe काचित्‌ सगन्विनिश्वासगुणावकृष्टं सुखे पतन्तं करः 
q gait श्रमरीसमहं अन्तः सलिलप्रवेशात्‌ तत्याज. Cf Ku. III. 56. 
« सुगान्थिनिश्वासविटडतृ्णं विम्त्राधरासन्न घरं द्विरेफम । प्रतिक्षणं संत्रमोलट्र्िलीला- 
रविन्देन निवारयन्ती ॥ ”- wmiea°—Analyse शोभनो गन्थो यस्य स सुगन्धिः 
सुगन्धिश्रासो निः्वासश्र खगन्धिनिश्वासः तस्य युणेन अवकृष्टः छुगन्विनिश्वासग्रुणावकृष्ट : 
कमलवत्छरभिससखच्छातगुणाववडस्तं ‘Drawn down by the excellence of her 
sweet smelling breath.’ acqgaa—Analyse करः Wa इव "RES: तेन 
arà, By a sprout-like hand. है gai Expl:-ambrd दुष्करः za ते, 
‘Difficult to be kept off. ' Diffienlt to be warded off) अन्तःसलिलग्रवे- 
aid, —Analyse अन्तः Ges प्रवेशः अन्तःसाठिलप्रवेशः तस्मात्‌, ‘By reason 
of her entering deep inte water. ' aniani Analyse भ्रमरीणां que: 
anrang: तं ue, ‘A multitude of female bees.’ ‘ A collection 
of female bees.” काचिदू अन्तःसलिलप्रवेशाद्‌ gai भ्रमरीसमु् तत्याज ` A 
certain girl went away from ( Jit. left ) a hoard of female bees, 
difficult to be kept off by her sprout-like-hand, and flying to- 
wards ( lit. falling on ) her mouth (being ) attracted by the 
excellence of her sweet-smelling breath, on account of her enter- 


ing deep into water. > 


St. 46. acett—Constrne चीनांशकपृछठलक्ष्यकांचीमणिय्रासकृतृहलेन म- 
cera उपनितंत्रं आघ्राय खक्ता एका चिरं anasa SUR. _चीनांशक Analyse 
व्वीनांशकस्य È ये लक्ष्याः दस्याः कांचीमणयः तेपां ग्रासे Saas यस्य स तेन dre 
f making a mouthful of ( to devour) 


‘Having a ( strong ) * desire o 
the jewels of her zone visible (or to be seen) on the surface of the 


gilk-woven garment of China.’ eara adv.—Analyse संत्रासाद्‌ सुग्ने 
wat यस्मिन्कर्मणि यथा स्यात. तथा, ६ In a manner in which the eyebrows 
became contracted through fear, * उपनितस्व adv.—Analyse नितम्दस्य 
समीपं उपनितम्ध, “ Near the hips or buttocks. * मत्स्येन उपनितस्बं आघाय 
मक्ता एका चिरं Hand चक्रस्प- Another lady, got out of the way 
ofa fish which had a desire to make a mouthful of the jewels of 
her zone, visible on the surface of the silk-woven garment of 


ग0व NOTES. Canto TIT 


China and which smelt near her hips, began to tremble for a long 
time with eyebrows contracted through excessive fear ( or great 
alarm ).” 


St. 47. qamsr--Construe नृपेण व्युदस्तवासाः अन्या ales सब्यपदेश 
वो तत्याज | स्थानप्रसुक्तः कपटप्रयोगो हि क्चिद्‌ विपत्तेः सकाशाजानं भुनक्ति. सब्य- 
पदेशं adv.—Analyse व्यपदेशेन सह सब्थपदेश सव्याज, ‘ With some excuse.’ 
५ With a gesture. ? * Under a pretext. ? * Under a plea.’ * Artfully,’ 
* Cunningly ' sazerarat:—Analyse व्युदस्तं वासो यस्याः सा व्युदस्तवासा:, 
* Having her garment thrown away. ' f Whose garment was cast 
off? egrmum—Analyse स्थाने प्रयुक्तः स्थानप्रशुक्तः, * Used or employed 
ata right or appropriate moment.’ swzqdnpr—Analyse कपटस्य 
प्रयोगः कपटप्रयोग:, ‘A fraudulent scheme.’ * A fraudulent plot or 
contrivance.’ * An artful practice or device. ° भुनक्ति — Means, रक्षति, 
t Preserves.’ ‘ Protects.’ Our reading is supported by four Mss. 
and also by Prof. Dharmàràma. Cf. Panini. I, 3. 66. “ भुजो$नवने ” 
* After the root yy, the A'tmanepada is employed, except in the 
sense of protecting.’ The root ya when it does not mean to 
protect, is A’‘tmanepadin, This root belongs to the रुधादि class 
and has several meanings, as, to feed, to cherish, to preserve» 
io eat, and to enjoy. The root भज belonging to the sixth 
conjugation is not to be taken in this Sütra, because it has not 
the sense of protecting. Principal Bandyopadhyaya’s remarks 
on this reading are, therefore, ont of place and unnecessary; 
since सुज hos here the sense of * preserving? * protecting &c-’ 
नृपेण व्युदस्तवासा: अन्या सलिलं सब्यपदेश नो तत्याज-- Having her garment 
thrown off by the king, a lady, with some excuse ( or artfully ) 
did not get out of tho water.’ स्थानप्रयुक्तः कपटप्रयोगो हि aag 
विपत्ते: amei भुनाक्ति:-- For an artful device ( or practice), when 
employed at an appropriate moment, saves people now and then 
( or in some cases ) from distress. ? 


St.48. हृतान्तरीया--20780"7७ हृदयेशवरेण हृतान्तरीया पय्तः प्रसादाद्‌ 
ब्रीडोपतप्ता व्यर्थेप्रणामाश्चनिपातडात्तिः काचिजलं संत्रमयाञ्चकारः हृतान्तरीया-- 
Analyse हतं अन्तरीयं यस्याः सा तादृशी, ‘ Having her inner-garment 
taken away.’ gwzqpwiw—Analyse हृदयस्य fuv हृदयेश्वरः तेन INT 
* By the lord of her heart. ° sf¢rqaqi—Analyse stear उपतत्ता त्रीडो- 
qaal, ‘ Confused or pained by the feeling of shame.’ * Abashed 
by the feeling of shame. ° sqd—Analyse व्यर्थ: यः प्रणामः तस्माद्‌ यान्य- 
आणि तेपां निपातस्य टत्तियेत्या; सा, With tears consequent on her use- 
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less prostrations,’ पंयसः प्रसादाद्‌ प्रीडोपतप्ता काचिजल संभ्रमयात्वकार A 
certain girl, whose inner-garment was thrown out by the lord of 
her heart and who, on account of transperancy of water, was 
confused by the feeling of shame, with tears consequent 
on her useless prostrations, began to whirl about the water 
(of the lake). 


8६, 49. wrfir—Construe काचित्‌ सामि प्रबुद्धस्य कुशेशयस्य कोशे Sent 
सनिरुदवष्टिं कलहंसशार्वं निःशब्दं उत्खण्डितवीचि m) प्रयेते- कुशेशयं, Expl: 
जले शेते इति amm ‘ Lying on the surface of water ? i. e.a lotus. 
Cf. Pani. IIT. 2. 25. “ अधिकरणे श्ञेतेः” ` The affix अच्‌ comes after the 
verb sft * to lie down’ when in composition with a case-inflected 
word indicating location, i. e. in the locative case. Also Cf. Pani. 
VL 3. 8, * शयवासवासिष्वकालात्? "The Locative ending is optionally 
retained before the words wu, वास and वासिन्‌ when the preceding 
word does not denote time, and ends in a consonant or short अ~ 
gu'—Anolyse geet न्यासः सखन्यासः तेन निरुद्धा दृश्यिस्य स तं aed, 
* Having its sight obstructed by putting its beak ( Tit. face ) in,” 
qagamd—Analyse कलहंसस्य शावः कलहंसशावः तं तादृशं, < A young one 
of a swan.’ Qik adv.—Analyse शब्दानां अभावो fra, * Noiselessly_’ 
« Without noise. Cf. निर्मेक्षिकं, निर्जेनं- seaftendifa—Analyse उत्खण्डिता: 
वीचयः अस्मिन्‌ यथा स्यात्‌ तथा. * Breaking or scattering away the ripples 
or waves,’ ‘ Breaking through the waves. ? ¢ Breaking up the 
ripples or waves.’ While swimming in the water of the lake in 
pursuit of the swan the damsel took care not to raise such ripples 
as would produce any sound. Soft and gentle was her mode of 
swimming that exhibited her skill in water. ey¢ प्रयेत-Is 
equivalent to ग्रहीतुं Wad, ' She strove or attempted to take hold of 
or catch.’ काचित्‌ कुशेशयस्य कोशे खखन्यासनिरुद्धरष्ि कलईसशावं, स्पर प्रयेते- 
«A certain girl, noiselessly breaking up the small ripples, strove 
to catch hold of a young one of a swan, the sight of which had 
been obscured, from its putting its beak into a cup of a lotus 
partially ( Zid. half) opened. ’ 

St. 50. efr —Construe संक्षोभितोद्दामसरस्तरझक्षिप्ता एका नृपतिं 
चाभ्यां खहुराइतय ध्टत्वकृतापवादव्युपाय रम्यं आठटस्ते किल. aAa Analyse 
हेक्षोभिताः ये उद्यामाः सरसः तरङ्गाः J: क्षिप्ता ` Dashed down by the waves 
of the lake which were ruffled and therefore large.’ wc adv.— 
Analyse gH कृतः यः अपवादः तस्य व्यपायों नाशो तेन रम्यं यथा भवति तथा) 
< Pleasing or charming on account of the removal of the evil- 
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speaking (ora blame) attributed to her boldness (or impud- 
ence ). sezrq-Derived from rq with आ vi. l. A. ( सैदू ) । to rest 
upon,’ ‘to hang from,’ “to support," ‘ to take refuge with,’ ‘ to 
depend on,’ ‘to take hold of, 7 «to assume.” एका कुचाभ्यां नृपतिं 
'अहुराहत्य पष्टत्वकृतापवादव्यपायरम्यं आललम्ये किल-- A certain lady dashed 
forward by the large and ruffled waves of the lake, no doubt, 
struck the king with her breast, but then repeatedly laid hoid 
of him in a manner pleasing on account of the removal of the 
blame atiributed to her impudence, ? 


St. छा. अन्या--00787४7० अन्या प्रथिव्याः अधिपतेः वीचिविश्षादितांगे 
aaa निजमेव पुराणं स्कुटकुंकुमाडुँ पदं दृष्ठा परं संशयं आलटस्त्रे. वीचिविक्षा- 
f&aWr—Analyse वीचिमिः fared अङ्गं वीचिविक्षाठिताङ्गं तस्मिन्‌ तादशे, 
* On the body washed clean by the water of the waves, 7 अधिपते:— 
Analyse अधिषितः पतिः अधिपतिः aerem ‘Ofa ruler elected or 
appointed by people.’ ‘A ruler? ‘ A master.’ स्फुटकुंकुमांकै-- 
Analyse स्फुटाः छुंकुमस्य अङ्काः यस्मिन्‌ तत्‌ स्फटकुकुमांक, ‘The marks 
of saffron in which were clearly displayed ( or clear ). ' निजमेव-- 
Appears to have been used in the sense of निजस्यैव- Such a uso 
'of the accugative showing relation is unwarranted and without & 
precedent. qd—Appearsto have been used in the sense of क्षतं 
or sui. Have classical authors ever used qq in this sense ? अन्या 
अधिपतेः वीचिविक्षालितांगे नखस्य स्फट्कुंकुमांक Wd दृष्टा परं संशयमाललंबे-- 
« After having seen her own old marks of nails, the saffron figures 
in wich were clearly displayed, on the body of the ruler of the 
earth, which was washed clean by ihe water of the waves, & 
certain young lady entertained grave doubts.’ 


St. 52. Pk Construe शशांकबिम्वच्छायाछपो राजहंसस्य इयं चंचुः enu 
Maar उ । गन्धोज्ञ्वलकेशराग्रच्छेदेण सरोजकान्त्या दिग्या छ. राजहंसस्प-- 
Analyse हंसानां राजा राजहंसः तस्य तारशस्य, ` Of a royal swan,’ Ofa 
royal goose.’ srim"—Analyse शाञ्ञांकस्य AA waite तस्य छायां 
सुप्णातीति शक्षांकतिम्बछायाझद्‌ तस्य शशांकविम्वच्छायाश्चपः, Of him displaying 
(lit. stealing away) the splendour of the disc of the moon.’ गन्यो- 
ssqe'—Analyse गन्धेन उज्ज्वडानि केशरस्य पत्नागटक्षस्य quer वा अग्राणि qut 
छेदाः du wredg, ‘ On the pieces of extreme pointsof a Kes'ara tree 
spreading sweet odour.” atmarrat—Analyse सरसि जाता: सरोजाः 
Sub कान्तिः तया, ‘ By the lustre of lotuses” शशांकबिभ्वच्छायासपों राज- 
इंसस्य इये weg: प्रवाले: fied बद्धा Is this beak of the royal swan who 
displays the splendour of the disk of the moon bound up by 
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young shoots P गन्थोज्ज्वलकेशराग्रच्छेदेप संरोजकान्त्या दिग्धा इ Or is 
it smeared with the lustre of lotuses on the pieces of extreme 
points of a Kes'ara tree spreading sweet odour ? 


St. 53. srg:— Construe sri sr: इन्दीवरमध्यपातसञ्चारितेः तद्द्य॒तिरजिती 
छ। [ अथ ] वा अयं निजपक्षशोभां निधाय अतः en परागं आदत्त ठ. इन्दीवर 
Analyse इन्दीवराणां मध्य ये पात्ताः यानि सञ्चारितानि च तेः wm, ‘BY 
roaming and alighting in the midst of blue lotuses? eua — 
Analyse तस्य aaa: agarad: ताभिः रितः, ‘ Made red or coloured by 
its splendour.’ निजपक्षश्ोमां-^7255० निजस्य पक्षौ निजपक्षौ तयोः शोभा 
(नेजपक्षशोभा तां तारी, ‘Beauty of its wings.’ निधाय ger.— After 
having placed or imparted,’ अयं wy इन्दीवरमध्यपातसब्ारितः तद्द्यति- 
रञ्जितो a— Has this bee received a colour from their splendour by 
roaming and alighting in the midst of blue lotuses ? [अथ] वा 
अयं निजपक्षशोभां निधाय अतः Sas परागं आदत्त g— Or has this bee taken 
sweet ( or delicate ) pollens from them, placing there the beauty 
of its feathers £” 


St. 54. qur—Construe qur विभिन्नवीचीकणाददुतयावकांक Wi चारुतया 
छोमात्‌ पद्मवने चिरं चक्रे ड॒ । इति कासामपि तत्र wR: आसः पद्मवने- Analyse 
पद्मानां वनं पद्मवनं तस्मिन्‌ wien ‘On a collection of lotuses." “008 
cluster of lotuses. ? ARa —Analyse विभिन्नाः. ये वीचीकणाः तरड्रसीकराः 
Lo Mg: अत एव Xd: यावकस्य अको यस्मिन्‌ dd, “ The red-lae marks of 
which were oozing out by the watery sprays of waves that were 
flowing.’ पद्मा विभिन्नवीचीकणाद्रंद्रुतयावक्रांक॑ पदं चारुतया ठोभात पद्मवने चिरं 
xi g— Prompted by a will-power on account of its loveliness (or 
beauty ), has the goddess Lakshmi planted, for along time, her 
foot the red-lac marks (on the sole ) of which were oozing out 
by the watery sprays of waves that were flowing, on that cluster 
of lotuses ? इति कासामपि तत्र an: आसं-- Such were the speculations 
of some ladies about it. ° 


St. 55. qra:—Construe कयाचिद्‌ विपाकनील'एति पत्रत्रीजं फोशादुदस्य 
* चुरा अस्मिन्‌ पतितो BEN बीजत्तरं यातो उ! एवं उ विरिञिसृधिः [ अस्ति | ” इति 
ऊचे. विरिञ्रिसष्टिः-4 74780 ARA: wie: विरिश्चिसृष्टिः * The creation of 
Brahma.’ Aam —Analyse विपाकेन नीला द्यतियेस्य aq, ‘Having a 
blue splendour due to ripeness.’ qaaisi—Analyse qa बीजे 
qs, ‘ The seed of a lotus.’ कोशादुदस्य-- Having taken out of 
the lotus cup.’ ‘ Having thrown or cast out of the lotus cup. ” 
Translate:—* After having taken outa seed of a lotus, having a 
blue splendour due to its ripeness, a certain lady made a query, / 
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and said. Wasita bee that had fallen formerly in this lotus 
reduced to the state of a seed ? Or was the creation of Brahma 
in such a form ?' 


St. 56. Rpr:— Consirue प्रियः अपरस्याः गळितान्तरीये नितम्त्रे esit ष्यापा- 
श्यामास | तद्स्तयंत्रच्युतवारिधारा अस्य खखारविन्दे नाळं बभूव. गलितान्तरीये-- 
Analyse गळितं अन्तरीयं यस्मात्‌ स गलितान्तरीयः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘ The inner- 
garment of which has dropped down (or fallen down ). ° तदस्त 
Analyse तस्याः इस्तः तढस्तः तस्मिन्‌ यदू यंत्रं तस्मात ur वारीणां धाराः 
'तद्वस्तयन्त्रच्युतवारिधाराः, ' Lines or streams of water ejected froma 
machine in her hand.’ छुखारविन्दे--80298० gata अरविन्दे sumi 
तस्मिन्‌ तारशे, ‘On a lotus-face,’? ‘On a lotus-like face,’ प्रियः 
ana: गठितान्तरीये free दशौ व्यापारयामास-* The lover set (or 
directed) his eyes on the hips of a certain damsel, the inner 
garment from which had dropped down. ? तद्धस्तयंत्रच्युतवारिधारा अस्य 
मुखारविन्दे नाले वभूव-- And the line of water thrown out of the 
machine in her hand became a stalk of his lotus-like face,’ 


St. 57. साये--000870० करास्फालितदीघंदण्डा काचित्‌ सायं निकामपीत- 
सप्तद्विरेफं सकल सरोजं समादाय wat wa: कणे कूजयति स्म. rar’ Analyse 
निकामं पीताः निकामपीताः | आदौ निकामपीताः पश्चात्छप्ताः निकामपीतसप्ताः द्विरिफाः 
येषु तत. dic, ‘The bees in which having drunk to their heart’s 
fill had slept.’ meena’ —Analyse कराभ्यां आस्फाठितो दीघां दण्डो यया 
सा, * Having with her hands flapped its long stalk.’ काचिद्‌ umo 
सरोजं समादाय Bal भतुः कर्णे कूजयति स्म“ certain lady having with 
her hands flapped its long stalk, took, in the evening, a budded 
Jotus, the bees in which, having drunk to their heart's fill, 
had slept, and began to whisper in the ear of the lord of 
the earth, ' 


St. 58. at—Construe सा पञ्रिनी पतङ्गे याते [ साति ] पझविलोचनेभ्यः 
सञुच्छुसत्कोखुदगन्धलुव्यान्‌ भङ्गान्‌ स्थूलान्‌ ऊडांजनबाप्पबिन्दून इव विससजे. 
Of. R. VIL. 35. “gat: कुछ्माठसारिभिः परिक्रीणों परिवादिनी ga: । ददुशे 
पवनावलेपजं सूजती वाप्पमिवाज्जनाविलम्‌॥” पञ्मविलोचनेभ्यः-/०2]78९ पद्मान्येव 
बिठोचनानि पद्मविलोचनानि तेभ्यः ताहशेस्यः, ‘From eyes made of 
lotuses. ? * From lotus-eyes,’ i. e. from lotuses. कोखद M. 
Expl—s मोदन्ते जना यस्मिन्‌ कोसदस्तेन कीर्तितः, € A lotus-bed.' 
“A lotus.’ ageya —Analyse समुच्छूसन्तः कौसुदाः सम॒च्छसत्कोम्नदाः 
तेपां गन्येन gear समुच्छुतत्कोदगनन्‍्यछब्धाः तान्‌ तायन्‌, ` Desirous 
of (or eagerly wishing to have) a sweet odour of lotuses 
that were bursting open,’ sup -Analyse ऊढायाः अञ्जनबाप्पाणां बिन्दवः 
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उढदाळ्जनवाष्पविन्दवः तान्‌ ऊढा!झनवाप्पविन्दून, *Tear-drops of black pig- 
ripis down from the eyes of a bride.’ सा पञ्मिनी Ta% याते 
भ्यः भृङ्गान्‌ उदाञ्जनवाष्पविन्दून्‌ इव विससज-- After the sunset 
that pond, abounding in lotuses, dismissed (or let go), from 
lotuses, which were like its eyes, the black bees, eagerly wishing 
to have a sweet odour of lotuses which were bursting open, like 
big drops of tears mixed with black pigment streaming down 
from the eyes of a bride.’ 


SE, qq— Construe पर्यायविश्रामपरार्थतन्त्रो स्थावरजङ्गमानां पती हल 
[ एताश स्तः ] । [ यतः ] सिन्धोः अधिवारि एकत्र [ एकस्मिन्‌ सूर्ये ] मजञति 
[eft ] अन्यः [ चन्द्रः ] तत्कमलाकराम्भो जहो. C. S'ak. IV. 2. यात्येकतोऽस्त- 
शिखरं पतिरोपधीमामाविष्कृतारुणएरःसर एकतो5कः ॥ ” eqm—Analyse स्थाव- 
राणि च जङ्गमानि च स्थावरजङ्गमानि तेपां स्थावरजङ्गमानाम्‌ , “Of things statio- 
nary and movable (or inanimate or animate). qia -Analyse प्रेषां 
अर्थाः पराथोः तेपां तन्त्राणि पराथतन्त्राणि। पर्योयेण विश्रामः TUT ययोः तौ 
पयोयविश्रामपरार्थतन्त्रौ, ‘The essential part of whose duty was to serve 
for others taking of course repose (or rest) by turns.’ अधिवारि adv.— 
Analyse वारिणीति अधिवारि, ‘ Over the water. ' Cf. अधिपथम्रः तत्कः 
मलाकरांभः-^72]75० कमलाकरस्य अंभः कमठाकरांभः | तस्य कमलाकरांभः तत्क- 
मलाकरांभः, ‘ The water of his lake abounding in lotuses.’ पर्यायवि- 
आमपरार्थतन्त्रौ स्थावरजङ्गमानां पती नूनं [ एतादश स्तः ]-- Assuredly the 
lords of the inanimate and animate things the essential part of 
whose duty was to serve for others taking of course repose by turns 
are of such nature.’ [ यतः ] सिन्धोः अधिवारि एकत्र [ एक्रस्मिन्‌ wp] म- 
जति [ सति ] अन्यः [ चन्द्रः J तत्कमठाकरांभो जहो--707 when the sun was 
plunging into the water of the ocean the other (i.e. the moon ) 
left the water of his lake abounding in lotuses. ° 


St. 60. सरोजिनी--0०7870० तत्परिभुक्तसुक्ता सरोजिनी निद्राहताम्भोज- 
निमीछताक्षी रुग्णं छुणालीवलय दधानः मूच्छोतुरा इव स्तिमिता [ सती ] fats 
सरोजिनी /. ॥2P!:--प्रशस्तानि सरोजानि सन्त्यस्याम * A pond abounding 
in lotuses.’ * A multitude of lotuses.’ ‘A lotus. तत्परिभक्तसुक्ता-- 
Analyse आदौ परिश्रक्ता पश्नान्सक्ता परिभुक्तसक्ता | तेन परिश्क्तम॒क्ता तत्परिभुक्त- 
amt, ‘First enjoyed and then abandoned by him.’ निद्राहता--- 
Analyse निद्रया आहतानि अंभोजानि निद्राहताम्भोजानि ततः निमीलितानि अक्षीणि 
यस्याः सा तादृशी, * Having its eyes of lotuses closed (or shut) being 
overcome by sleep.’ रूण--0700766, ' *eurved,' * broken to 
pieces, ? * broken," ‘ bent. ° माणालीवलय —Analyse mem वल्यं uu 
Jazi, ` ^ bracelet made of lotus-fübres, * तत्परिभक्तमुक्ता. सरोजिनी 
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Boy BOSSA दधाना स्तिमिता [ सती ] विरेजें-- Wearing (on its wrists) 


a curved bracelet, made of lotus-fibres and having its lotus-eyes: 
closed being overpowered by sleep, the pond, abounding in lotuses,. 
abandoned after being enjoyed by the king and then perfectly 
silent, began to look bright like a female suffering from a swoon. ° 


St. 6l. gai’ —Construe आयताक्ष्यो gated निधाय sug: | कृतोपकारस्य 
अस्ब॒रुहकरस्य RAA अञ्जनम्‌ । पञ्नेपु च दन्तच्छदयावकंः Cf. Ku. V. 3. 
Codd नियमस्थया तया gas निक्षेप इवार्पितं gal छताछ. ed 
विलासचेटितं बिलोलदृष्टं हरिणांगनाड च ॥ ” gai’—Analyse कृतः STAT 
येन स कृतोपकार: तस्य ताद॒शस्य, ' Giving aid.’ * Friendly.” Ren- 
dering help? sqraxar—Analyse अम्बुषु रोहन्तीति अस्बुरुहाः तेपां आकरः 
तस्य तादशस्य, ‘ A pond or lake abounding in lotuses. > * A pond in 

` which“ grow multitudes of lotuses. ? Jgneig—Analyse Wear 
आवल्यः भूड़ावल्यः as भङ्गावलीपु, ‘On lines of bees." आयताद्यः---ै08- 
lyse आयते अक्षिणी यासां ताः आयताक्ष्यः, ‘ Long-eyed ladies.’ दन्तच्छ- 
zqrah—Analyse दन्तानां छदाः दन्तच्छदाः AS यावकः दन्तच्छदयावकः तं तादशं. 
‘ Red dye applied to the lips," आयताळ्ष्यो gated निधाय जस्मुः-- After 
having handed down two things to two objects the long-eyed 
ladies went away: the black pigment was bequeathed to the lines: 
of black bees of that friendly pond abounding in lotuses and the 
red dye applied to the lips was given to the lotuses. ' 


St. 62. ae—Construe छपवाहनस्य तुल्यो छंभितभूपजानिर्विभूपितों' 
qgamasra: कामिनीभिः सह uid सरो विहाय सौधमध्यास्तः agd—Analyse 
हसेः सह agg, ‘ With its swans.” कामिनी /. Expl: कामोऽस्याः 
कामिनी, ‘Loving or affectionate woman.’ Cf. Pani. V. 2. Id. 
w«arereg—Analyse ait वाहनं यस्य स टपवाहनः तस्य तादृशस्य, ‘OF the 
god having a bull for his vehicle.’ An epithet of S'iva. लंभित्तभूवजानिः 
Analyse लंभिताः भूपाः यया सा SMART | लंमितभूपा जाया यस्य स लंभित- 
भूपजानिः, ‘One who has obtained a wife decorated with ornaments.’ 
* Possessing a wife decorated with ornaments.’ agatfaara:—Anal- 
yse वसुधायाः अधिनाथः वसुधाविनाथः, ‘Lord of the earth. agam: 
कामिनीभिः सह aga सरो विहाय araeqiea—‘That lord of the earth 
who was equal in power with S'iva, and who had asquired a wife 
decorated with ornaments in company with his loving wives, 


left that pond with its swans, and took his seat in the palace 
being agreeably attired.’ : 


St. 63. srgeei®:—Analyse वासरसन्थिभाजो गगनस्य लक्ष्म्या आकृष्टः 
दृष्टि: इचानम्नतडः सवालव्यजनैक्रपाणिः काचिदू बाला SAAT TATA. आकृष्ट -< 
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Analyse आकृष्टा zèter: er आकृष्टिः, ‘ One whose sight is attracted. 
wanzs—Analyse saat शुनक्तीति लक्ष्मीश तेन लक्ष्मी्ुजा, ‘By a possessor 
of Royal Fortune,’ aravaftaars:—Analyse वासरस्य df: वासरसंधिः 
तस्य MH तस्य तादृशस्य, ' Having or possessing twilight’. “Displaying a 
twilight of the day.’ gamaag:—Analyse कुचाभ्यां आनम्रा AIAN: सा, 
* Having her body bent under the weight of her breasts. ° सवाल — 
Analyse वाले: Fat: सह TAS: | सबाखधासौ व्यजनश्र सवालव्यजनः सवाल्व्यजनः 
एकपाणियस्या: सा, ‘Having in her hand a fan made of hair,’ *Holding 
in her hand a bushy-fan.' वासरसान्धिभाज: गगनस्य लक्ष्म्या आकृष्टदृश्टि: 
काचिदू बाला saig चभापे-* Having in her hand a fan made of 
hair, with her body bent under the weight of breasts, a certain 
young girl, with hersight attractod by the beauty of heavenly 
vault displaying a twilight of the day, was addressed by the 
possessor of Royal Fortune.’ 


St. 64. agaa°—Construe सकुँकुमलीकुचमण्डल्युतिः असो तपनः चि- 
sw आतरे प्रवासिनां चेतसि तापे निधाय विलोटवीचो अपरान्तसागरे पतति- सकु- 
mm—Analyse कुंकुमेन सह सकुकुमम। fr कुचयोः मण्डल च्रीकुचमण्डलम्‌। 
agg च ल्लीकुचमण्ड् च सङुंकुमन्नीकुचमण्डलं तस्य Wes तियस्य स तादशः, 
* Displaying splendour or brightness of an orb of a female breast 
red with saffron powder.” बिळोळवीचो--&nalyse विलोडाः वीचयः 
यस्मिन्‌ स॒विलोलवीचिः तस्मिन्‌ arn ˆ Having rolling waves. अपरान्त 
सागरे--472]8९ अपरान्तानां कौंकणानां सागरः तस्मिन्‌ ताढूशे, “In the 
ocean of the inhabitants of the western. border.’ The metre of the 
verses from 64 to 76 is वंशस्थ which is thus defined:—" वदन्ति 
बंश्ञस्थविलं जतौ जरो- ” The ganas are ज, त, ज, र. असौ तपनः प्रवासिनां 
चेतसि तापं निधाय अपरान्तसागरे पतति-- Yonder the sun, displaying 
brightness of an ord of a female breast red with saffron powder, 
causes distress to the mind of the travellers sufering from anxiety 
and falla into the ocean of the western people, marked with © 
rolling waves. ' : 


St. 65. wj—OConsirue जगत्सूजो हिरण्यवाहोवासरसन्धिचारिणी fdzu- 
agate इयं wa: सरोरंहैः समं इस्तपंकजमापे सकुठं विधत्ते. वासर 
Analyse वासरस्य संधिः वासरसान्धिः तत्र चारिणी वासरसन्धिचारिणी, * Moving 
about the twilight of a day.’ जगत्सृजः--^nalyse जगतः WE ATS 
तस्य ताइशस्य ‘ Of the creator of the world.’ (ign — Analyse विद्रुमस्य 
wat fag: t विद्रुमभझ्जवदू लोहिनी विदुमभङ्गछोहिनी * Red like a fragment 
of a coral rock. f2evqareti- Analyse हिरण्यमयो बाहू यस्य स हिरण्यबाहुः तस्य 
argued, ‘Of golden arms.’ aagi Analyse qg जातं TES | हस्तो di ; 
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पङ्कजं gaam, ' Lotus-like arms,’ जगत्सूजो इयं wg: qq: समं हस्तपडुर 
जमपि age विथचै-‘Moving about the twilight of a day, witha 
copper red colour like that of a fracture of a coral rock, thie 
frame of the golden armed creator of the world (i. e. the sun) dis- 
plays a junction ( or bringing together ) of the fingers even of 
his lotus-like hand along with lotuses.’ 


St. 66. sri—Construe अयं भाइमान्‌ पयोनिधौ Rasa वीचीवल्यस्य 
मस्तके विभाव्यमानस्फुरिताग्रकोटिना करेण पयसः प्रमाणं संदशयतीव. पयोनिधो-- 
Analyse पयसां निधि: पयोनिधिः तस्मिन्‌ पयोनिधौ, ‘In the store of waters,’ 
i e, in an ocean,  dix[qdeqer—A2nalyse diez: एव वरूयं यस्य तत्‌ 
वीचीवळ्य तस्य तादशस्य, ‘ With a bracelet made of waves विभाव्य 
Analyse विभाव्यमानाः अत एव स्फुरिताः अग्रकोटयः यस्य स विभाव्यमानस्झ- 
रिताग्रकोटिः तेन तादशेन, ^ With its forepoints flashing forth so as to be 
distinctly seen. ° अयं भाइमान्‌ पयस: मस्तके प्रमाणं करेण संदशयतीव-- Yon- 
der, the sun, after having plunged into the ocean, points out, as it 
were, with his hand, the flashing fore-fingers of which aro dist- 
inctly visible, on the head of the ocean, which has waves for its 
bracelet, the measure of water' ( i. e, the depth of the ocean ). 


St. 67. Rai —Construe शतक्रतोः दिशः stare विकीणेसंध्याराणितं 
[ अत एव ] अभिनिष्पतत्तमः पतडतेजःपरितापलोहितं जगत्‌ क्रमेण Prete manip. 
fimivi—Analyse विकीर्णा या सन्ध्या तया अरुणितं विकीणसन्ध्याणाणितं, ` Red 
by the twilight which had spread around.’ ‘Having a red lustre 
of the twilight that had spread around.’ शतक्रतु m.—‘ An epithet 
of Indra,’ sgmg:—means, having or honoured by a hundred 
sacrifices. Indra is represented as obstructing any mortal trying 
to spread a hundred sacrifices, fearing lest he himself should be 
superseded by his mortal rival. A hundred अश्वमेध sacrifices gen- 
erally elevate the sacrificer to the position or rank of Indra. On 
this Pandit observes, शतक्रतुः is a very frequent epithet of Indra 
in the Veda, and western scholars generally translate it by ‘pos- 
sessed of one hundred, 4. e. of many iniellects.’ It is quite possible 
that the Vedic epithet शतक्रतु may have been misunderstood by 
the prosaic minds of the post-Vedie ages and may have given 
rise to the current myth of Indra having performed one hundred ' 
sacrifices before he became the leader of the gods. In Vedic 
literature mg means both कमे as well 28 प्रज्ञा, and hence, wang 
means, one who has performed hundreds of the great deeds. अभि- 
firqamy:—Analyse अभिनिष्पतत्‌ तमो यस्मात. तद्‌ अभिनिष्पतत्तमः, That 


CawTOIV . NOTES. 745 


said unto the subduer of Páka,—* Well!” “Well!” And, 0 
repressor of foes, these two places, Malada and Karüsha, enjoyed 
prosperity for a long time and were blessed with corn and 
wealth. See Rama, Bal. Canto XXIV. वञ्रश्रतः स्नपनेन विश्रुतो यो 
विषयः तत्परं निरीक्ष्य स नृवरः निजगाद“ That foremost of men (i. e. 
the sage) after having seen the city of that country which was 


~ celebrated for the washing of the wielder of the thunderbolt and 


the smiter of his friend and which was devastated by the flesh- 
devouring fiend spoke the following words. ? 


St. 53. q—Construe कीर्णकरडुसदुरा अवमग्रशिर:कपालदग्विवरप्राद्रत- 
शाद्वला मही पुरश्षियं परितः पुरा न भुनक्ति. पुरश्रियं —Analyse geer: श्रीः ge: 
तां aizi, * The beauty (or grace) of the city.’ * The prosperity 
of the city.’ aiei’—Analyso कीर्णाः करडुगनां सङ्कराः यस्यां सा कीणेकरडुः- 
सङ्करा, ` Overspread or scattered with the dust ( or fractures ) of 
human skulls. 'srqwu —Analyse अवमग्रानि शिरांसि कपालानि cur 
विवराणि च अवमग्रशिर:कपालदृस्विवराणि तेभ्यः प्रोद्तानि शाहलानि यस्यां सा 
अवमग्नशिरःकपालदग्विवरप्रोदतशाद्वळा, ‘The shoots of young grass in 


` which have come out of the holes ( or fractures) of eye-sockets 


and skulls of heads half buried in dust. ° भुनाक्ति gu— Will surely 
protect,’ ‘Will certainly preserve.’ Cf. Pani. III. 3, 4, « यावत्पुरानि- 
.पांतयोलेदू, ” ‘The affix sz comes aftera root, with the force of 
futurity, when it has in costruction with it the, particles यावत and 
पुरा? as, “आलोके ते निपतति पुरा सा बलिव्याकुला वा.” Megh, II. 24. 
न- The earth overspread with the dust of human skulls 
and bearing tender shoots of young grass which have come 
out ofthe holes ( or fractures) of eye-sockets and skulls of 


‘heads half buried (in dust) will certainly not preserve the 


prosperity of the city round ( its precincts ), 


St. 54. फ्णिमिः--0008677७ प्रतिबिम्बमातर: अस्य पुरस्य शासित॒र्विरहादिव 
रचितैः वेणिबन्धनेः शिरो$वलस्तव्िमिः शितिमिः फणिभिः भान्ति. प्रतिविम्बमातर:--. 
Analyse प्रतिविम्बरूपाः मातरः प्रतिब्रिम््रमातर:, ‘Images of matrons or 
mothers.’ firdtsqeftaft:—Analyse freu अवरम्बिन: शिरोष्वलस्त्रिन: ते: 
quà: ‘Hanging downwards from their heads.’ afrarat:—Analyse 
Suefjat कचना बन्धनानि वेणिवन्धनानि तैः wed, ‘Tying of the hair into 
a braid.’ * Binding . together of the hair into a folded braid, 7 
रचितेः वेणित्रन्धनेः—0n account of the separation from their lord, the 
ruler of that city, the stone images of matrons seem to haye 
practised the rigid vow [ aq ] as it were, of एकवेणी. wmieft—A 
single braid of hair worn by women as a mark of पातितत्य for an 
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absent husband. एकीभूता संस्काराभावेन जटावत्‌ संहतिं प्राप्ता वेणी । प्रोषि- 
तभर्दृकायाः Ra: केशसंस्क्रारराहित्येन एकीभूततां प्राप्ता जटाकारा वेणी. 
फणिमिः- The ( stone) images of matrons having their heads from 
which the white snakes hang downwards look as if from the 
separation of ihe ruler of this town they folded their hair binding 
them together into a single braid.’ 


St. 55. wfi—Construe arf भोगिनिभ हारं विलोकयन्‌ ggn: अहायेवेप्थु: 
[ सन्‌ ] हरिहस्तहतस्य दन्तिनः कररन्ध्रे निभतं [ यथा तथा ] निलीयते. भोगिनिभ-- 
Analyse भोगिनों fata निभा यस्य स ते तादशं, ‘ Resembling a snake. ? 
‘Looking like a snake.’ तुडुमः च्उन्दुरः', ‘A mouse,’ अहार्यवेपश्ुः— 
Analyse न हार्यः Bera: | अद्दायां वेपथुर्यस्य स अहायंवेपथुः, ‘ Affected with 
a trembling ( or tremor) which cannot be removed’ ‘ Showing 
a constant trembling. ° ‘Affected with a continual trembling.’ हरि- 
zwmder—Analyse इरेः eet: हतः हारिहस्तहतः तस्य तादुशस्य, ‘Killed 
by the strokes of the paws of a lion.’ «xv-—Analyse करस्य ti 
कररन्प्रं तस्मिन्‌ wr ‘In the hole of an elephant’s trunk.’ fra 
adv.— In a corner.’ ‘ Out of sight.’ * Unobservedly.’ ‘Secretly.’ 
ajfa—‘ Looking at a garland of flowers on the ground exactly 
resembling a snake, a rat affected with a continual ( or uninter 
xrupted ) trembling hid itself unobservedly in a hole of an ele- 
phant’s trunk which had been killed by the strokes of the 
paws of a lion. ’ 


St. 56. प्रतिमा-0०78०९ प्रतिमा विशदेन छृतिकापटलेन smawe?: [सती] 
विएलत्रासकृते: अनेकश: रुदितेः प्प्पितेक्षणा इव ईक्ष्यते- cRrnUqe8a—Analyse 
FARA: ऊर्गनाभस्य पटळं छतिक्रापदर्ल तेन तारशेन, ` By a spiders web. ’ 
apaade:—Analyse azat zde: सा, ^ With her sight enveloped.’ 
gaa — Analyse पुष्पिते विकसिते ईक्षणे नेत्रे यस्याः सा एप्पितेक्षणा विकसिते- 
क्षणा | अर्थात्‌ उच्छूननेत्रा । ‘Having her eyes expanded,’ * With her 
eyes swollen’ i. ७. having hor eyelids swollen. विएलत्रासकृतेः-- 
Analyse विपुळश्रासौ त्रासश्च विएुलत्रासः तेन कृतानि तैः तादृशैः, “ Resulting 
from a great danger.’ अनेकशः ind.—In great number.’ * By large 
numbers or quantities.? ‘Many at a time.’ ‘Much. ' To be 
construed with पुष्पितेक्षणा. प्रतिमा-- An idol, having its eyes 
enveloped in a clear spider’s web, is seen, asif, with its eyes 
expanded (or swollen) by frequent wailing, resulting from 
great dangers. ? 


abt: 97. a’ —Consirne ,अथभित्तिविरूढभूरुहृस्थिरमूलाग्रविनिगेमक्षतं तदूश॒- 
हयोपितां हृदय शचा आतुरं शं स्फुरति इव. erq — Analyse eat: ज्ञिथिलाः या 
भित्तयः cation । आमेध्कबन्धनात्‌। ताछ विरूढाः erp at: श्लयभिति- 
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विरूढभूरुहाः तेपां यानि स्थिराणि मूलानि तेपां अग्राणि तेपां विनिर्गमेन क्षतं ःलथमित्ति- 
विरूढभूरुहस्थिरमूलाग्रविनिगमक्षतं, ‘Pierced by the coming out of the 
forepoints of the firm roots of trees grown on the loose walls. ' 
««uehreifini—Analyse तस्य ग्रहाणि तद्ग्ह्ाणि तेपां [ भित्तिषु ] चित्रगताः 
याः योपितः तद्गृहचित्रयोषितः तासां तदूग्रहचित्रयोपितां, “OL ( beautiful ) 
women painted on (the walls of) its palaces” शेयभित्तिविरूढसूरुहः- The 

heart of the women painted on the palace ( walls ) pierced by the 

coming out of tho forepoints of the firm roots of trees grown on 

the loose walls incessantly burst open, as it were, being afflicted 
with grief. ' 


St. 58. age:—Construe age: परिजीणेवेबधप्रतिविम्वाननमध्यरन्धतः 
तद्रसनं यथा स्फुरितं सरीसृपं क्रुधा परिकपेयति. agqe:—Analyse न कुलमस्य 
"a9, ‘Anichuenmon.’ ‘A mungoose.' qifti —Analyse qit- 
जीणा यो aaa: वैवोविकः तस्य प्रतिविम्बं परिजीणेवेदुधप्रतित्रिस्वं तस्य आननं तस्य 
मध्ये तदेव ed तसमात्‌ परिजीणेवैद॒धप्रतित्रिम्त्राननमध्यरन्ध्रतः, ‘From the 
cavity in the centre of the mouth of the image of a worn 
out watchman.’ dm: or वैबोधिकः-- A watehman.'* One who 
announces the hours of the night or awakes sleepers by 
calling out the time.’ परिकपयाति,--0006, ‘To draw out.’ ‘To 
tear up’ ‘To tear out.’ ‘To extract.’ ‘To drag to and fro.’ 
wead—Analyse तस्य रसनं तद्रसनं, ‘His tongue.’ SUN adj.—'Craw- 
ling.’ ‘ Creeping.’ सरीसुपः-- A snake.’ Derived from the Fre- 
quentative of the root aq. qgs:—' 4 mungoose with animal 
ferocity drags out the tongue of the worn out image of a 
watchman from the cavity in ths centre of its mouth, as if 
it were an agitated snake. ? 


St.59. gft—construe इति जल्पति [सति] मकराकरपायिचामभि: 
क्षतयक्षाकातः उग्रविग्रहा भिदिलिमा राक्षसी पुरतस्तत्र प्रादुरभूत्‌ भिदेलिमा f= 
विदार्या, ‘Worthy of being killed.’ ‘Deserving death.’ Of. Pani. 
TII. l. 6. and the Vartika thereto. “ केलिमर उपसंख्यानम्‌” ‘The affix 
केलिमर should be enumerated in addition to those already enume- 
rated in this aphorism.’ Thus पर्चोलिमा मापाः, ‘ kidney beans fit to 
be cooked; ' भिदेलिमानि काष्ठानि | the ‘woods are apt to be split i. e, 
fragile.” this affix is to be employed when it is intended to 
express an object alone (i. e. in the passive and reflexive sense) 
and cannot be employed iike those enumerated above to denote 
also the action’ Cf. Ramayana. Bil, canto XXVI. I0, “qaq 
लक्ष्मण यक्षिण्या Wet दारुणं वपुः । भिय्ेरन्‌ द्शनादस्या भीरूणां हदयानि चः 


dt 
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Wate —Analyse मकराणां आकरः HEURT: तं पित्रतीति मकराकरपायी 
अगस्त्यः तस्य धामाभैः मकराकरपायिधामभिः, ¦ By the Brahmanical lustre 
of the sage who drank ( the contents of) the receptacle of 
Makaras ( i ¢, the ocean ). The great sage Agastya is 
said to have been born of Mitra and Varuna in a water- 
jar; ( hence called कुम्भोड्भव, कुम्भयोनि ) He is regarded as 
the pioneer of Aryan civilization in the South. Rama 
who was his guest for some time was treated by him 
with the most distinguished tokens of respect and was presented 
with the bow of Vishnu, two inexhaustible quivers and a 
superb coat of mail which had been given to the sage by 
Indra. The Vindhya mountain once grew jealous and demand- 
ed that the sun should revolve round him. This the sun 
declining to do, the Vindhya elevated himself higher and hig- 
her in order to obstruct the passage of the sun and the moon, The 
gods, alarmed, sought the aid of Agastya. The latter approached 
the mountain and requested him to bend down and afford him 
passage to the south, begging at the same time that the mountain 
would retain a low position till his return. This the mountain 
promised to do, but Agastya never returned and the Vindhya 
never attained the height of Himalaya.Agastya is known forhaving 
drunk the whole sea and for having eaten up and digested two 
demons of the names of A’tipi and Vátápi; owing to the latter 
incident his name is believed to havea digesting effect on the 
stomach, He is considered as the regent of the star Canopus in 
the soutb, and it is believed that his appearance in the sky makes 
turbid waters clear. waqarafa:—Analyse क्षता नष्टा यक्षाकृतिः यक्षदेहो 
यस्याः सा क्षतयश्षाकृतिः, ` Having her Yaksha form lost forever.’ 
* Having lost her Yaksha form.’ The sage Vis'vámitra narrates 
the following account to Rama. In former times there was a 
mighty and powerful Yaksha, named Suketu. And he had no 
issue, And he was of pure practices, and used to perform rigid 
austerities. And, O Rima, the Grand-sire, well pleased with that 
Lord of Yakshas, conferred upon him a gem of a daughter, by 
name Tadaka. And the Grand-sire endowed her with the 
strength of a thousand elephants; yet that illustrious one did not 
bestow a son on that Yaksha. And when she had grown, 
and attained youth and beauty, he gave that famous damsel 
unto Jambha’s son, Sunda, for wife. And afrer a length of time, 
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that Yakshi gave birth to a son, named Maricha, possessed 
of irrepressible energy—him who became a Rákshasa in con- 
sequence of a curse, And, 0 Rama, when Sunda had been 
destroyed, Tadaka along with her son, set her heart upon 
afflicting that excellent saint Agastya. And enraged with 
Agastya, she rushed at him with a roar, intending to 
devour him. And on seeing her thus rushing, that worship- 
ful saint, Agastya, said unto Maricha, “Do thou become a 
Rákshasa !’ and, in exceeding wrath, he also cursed "Tàdakà. 
<“ And, O mighty Yakshi, since in frightful guise, with a 
frightful face, thou hast desired to eat up a haman being, do 
thou immediately leave this (thy original) shape, and become 
ofa terrible form!” Thus cursed by Agastya, Tadaka, over- 
whelmed with rage, lays waste this fair region, where Agastya 
carrieth on his austerities. zaffagt—Analyse उग्रो विग्रहो देदो यस्वाः 
सा, ‘Having a terrible body.’ ‘Wearing a hideous form.’ इति-- 
* When they were thus talking together there appeared in front a 
demoness, worthy of being killed, who had a terrible form, and 
had her यक्ष frame destroyed by the Brahmanical lustre of the sage 
who drank the receptacle of Makaras (i. e. the ocean ).’ 


St. 60. qa°—Construe नवकृत्तविदासिनीकरप्रसवोत्तसविभूषितानना नारीः 
रघ्ततिमेखलाग्रुणस्फुरणक्र्रकदुक्कणत्कटिः [ राक्षसी ऽरतः प्रादुरभादात पूर्वेणान्वयः |. 
qq — Analyse विलासिनीनां कराः तेषां प्रसवाः अंयुल्यादयः विलासिनीकरप्रसवाः । 
नवाः कृत्ताः विठासिनीकरप्रसवाः नवकृत्तविलासिनीकरप्रसवाः ते एव slat: तैः 
aha आननं यस्याः सा नवकृत्तविलासिनीकरप्रसवोत्तंसविभूषिताननाः ‘(There 
she comes ) with her face decorated ( or ornamented ) with head- 
ornaments made of the fingers newly cut down from the hands 
of coquettish women. wrre:'—Analyse Haat: गुण: मेखठागुण: t 
quit शिरांसि नृशिरांसि तेपां ततिः नृशिरस्ततिः सेव मेखलागुणः नृशिरस्ततिमेखलायुणः 
TA स्झरणेन क्रूरा अत एव HE: HUA कटियेस्याः सा नृशिरस्ततिमेखलागुणस्फैरण- 
ऋरकद्क्कणत्कटि:, ‘With her hip sounding harsh and terrible by the 
dangling of the Zone-strip made up of a line of human skulls.’ 


St. 0l. qRa:—Construe पारितः स्फुरदन्त्रपाञ्यया परिणद्धाकुलकेशस- 
-न्ततिः घनशोणितपडुकुछ्ुमप्रविलिप्तस्तनकुम्भभीषणा [पुरतः प्रादरभादिति पूर्वेण 
संबंधः]. me Analyse स्फुरान्त अन्त्राणि स्फरदन्त्राणि । पाशानां संहृतिः 
पाइया । स्फुरदन्त्राणा पाश्या स्कुरदन्त्रपाच्या तया “By means ofa collec- 
tion of cords of entrails (or intestines) dangling ( around ).’ 


परिणदाकुल'--4 08986 आकुलाः केशाः आकुलकेशाः । परिगडा आकुलकेशाना 
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संतातियेया सा परिणद्धाकुलकेशसन्ततिः, ‘Who had her clusters of dis- 
hevelled hair tied'together pr — Analyse स्तनावेव कुम्भो स्तनकुम्भी t 
at च तच्छोणितं च घनशोणितं* तेस्य Tg तदेव कुङ्कुमं तेन प्रविलिप्तो स्तनकु- 
म्भो ताभ्यां भीपणा घनशोणितपडुकुछुमप्रविलिप्तस्तनकुम्भभीषणा, ‘Hideous by 
reason of her pitcher-like breasts being besmeared with the mud 
of saffron of thick blood.” Translate:—( There she makes her 
appearance ) hideous by reascn of her pitcher-like breasts besme- 
ared with the mud of saffron of thick blood, and having her 


dishevelled hair tied together by means of a collection of cords of 
entrails dangling around,’ 


St. 2, sfq—Consirue इति अतिभीमदर्शनां at | राक्षसी ] अभिवीक्ष्य 
तपोधनं उभयतः अवनीझुजः छतो सपदि usur न्यस्तशरो अतिष्ठताम्‌. अतिभी- 
Wemt—Analyse अतिशयितं भीमं att यस्याः सा अतिभीमदर्शना तां rei 
“Of an exceedingly terrible appearance) qtrai—Analyse तपः 
एत्र धनं यस्य स ते तादृशं, ‘Rich in religious penance.’ ‘A trea- 
Sure of religious austerities.’ अवनीक्चुजः- 42५8९ अवनीं अनक्तीति 
अवनीश्ुक्‌ तस्य ताशस्य, ‘Of the protector of the earth? न्यस्त- 
xi—Analyse न्यस्तो योजितो शरौ याभ्यां तौ ताइशौ, ` Those who 
have fixed arrows? इA—* After having seen that demoness of 
an exceedingly terrible appearance of the above type, the two 


sons of the protector of the earth at once stood, on both the sides 
of the ascetic, with arrows fixed to their bows, ? 


St. 63. «—Construe वसिएतनजपातितक्षितिपस्तर्वसतिप्रदः स सनिः uf 
नृपतेः तनयं वीक्ष्य FAT: [सन्‌] इदं वचः smit. afae’—Analyse तनोः जाताः 
asm: | वसिऽस्य cast: पातितः यः क्षित्तिपः [Aag] तस्मै स्तर्वसातं प्रददातीति 
वसिएतन्‌जपातितक्षितिपस्वर्व॑सातिप्रदः, D Bestowing a heavenly abode on 
the protector of the earth thrown down (or hurled) by the 
sons of वसिष्ठ, (i. e. the sage विश्वामित्र ). As for the legend C/. 
Ramayana. Bil. Cantos 57-60. Vis'vámitra's relationship to 
Jamadagni naturally places him in a prominent position in the 
Ràmáyana. Here the old animosity between him and वसिष्ठ again 
appears He asa king paid a visit to Vasishtha’s hermitage, and 
Was most hospitably entertained; but he wished to obtain Vasish- 
tha's wondrous cow, the कामघेड, which had furnished all the 
dainties of the feast. His offers were immence, but were all 
declined. The cow resisted and broke away when he attempted 
to take her by force, and when he battled for her, his armies: 
Were defeated by the hosts summoned up by the cow, and his 
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^*hundred sons were reduced to ashes in a moment by the blast 
of Vasishéha’s mouth.” A long and fierce combat followed be- 
tween वसिष्ठ and Visvámitra, in which the latter was defeated; the 
क्षत्रिय had to submit to the humiliation of acknowledging his 
inferiorty to the त्राह्मण, and he therefore resolved to work out his 
own elevation to the Brahmanical order. ‘While he was engaged. 
in austerities for accomplishing his object of becoming a ब्राह्मण, he 
became connected with king त्रिशंकु, This monarch was a descen- 
dant of king इक्ष्वाकु, and desired to perform a sacrifice in virtue of 
which he might ascend bodily to heaven. His priest, वसिष्ठ, dec- 
lared it to be impossible, and that priest's hundred sons, on being 
applied to, refused to undertake what their father had declined. 
When the king told them that he would seek some other means 
of accomplishing his object, they condemned him to become a 
atse. In this condition he had resort to विश्वामित्र, and he, taking 
pity on him, raised him to heaven in his bodily form, notwith- 
Standing the opposition of the sons of वसिष्ठ, कृतस्मय:--&72 ५४४9 
Fa: स्मयो येन स कृतस्मयः, In whom laughter was produced,’ स्त खुनिः= 
* That sage, who had bestowed the heavenly abode upon the pro- 
tector of the earth, humiliated by the sons of वसिष्ठ, after having 
seen the son of the compassionate king smilingly sang unto him 
the following words.’ 


St. 64, gfi—Construe सावेजनीनसंपद्‌ः देशवरस्य इति ved zddi 
शरेण न निहत्य एप eb सूरिभिः अधर्मी md गीयते. aada: Analyse 
स्वेषु जनेषु साधुः सावेजनीना | सार्वजनीना संपद्‌ यस्य स सार्वेजनीनसंपद्‌ तस्य 
तादृशस्य, ‘ Having prosperity affording pleasure (or pleasing or 
belonging ) to a whole people,’ C/. Pini. IV. 4. 99. « प्रतिजना- 
दिभ्यः aa.” ‘The affix ख़ञू comes in the sense of * excellent in 
regard thereto,’ after the word * प्रतिजन &c.’ This debars यत्‌. 
Thus प्रतिजने साधुः प्रातिजनीनः ( VII. .2. ). ‘Suitable against an 
adversary” or ‘ who is excellent for every person.’ So also mz 
युगीनः सांग्रागिनः 4 प्रतिजन, 2 इदंयुग, 3 संयुग, 4 समयुग, 9 qunm 6 qus, 
7 परस्यकुल, ७ AJAS, 9 सवेजन, l0 विश्वजन, Ll महाजन, L2 पञ्चजनः देश- 
aq Analyse देशे वरः देशवरः तस्य तादृशस्य, ‘ Of the best of coun- 
tries’ srqdt—Analyse धमो विद्यतेऽस्य धर्मी | न धर्मी अधर्मी, Unrighteous." 
4 Wicked,’ *Impious.? gA—* Without killing her with your 
arrow, who has been spreading devastation of the above type in 
the best of countries, the prosperity of which affords pleasure to a 
whole people, you will assuredly be called unrighteous by the wise,’ 
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St. 65. swWeu:—Construe Got वधः aada न [ भवति ] इति 
प्रचिन्तयन्‌ शतमन्युः त्रिदिवस्य शान्तये विरोचनात्मजां कुलिशेन निजघान, शतमन्युः 
* An epithet of Indra.’ The word is explained as, शातं मन्यवो यागा 
अस्य । शते दैत्येषु मन्यः कोधोऽस्येति वा । शतं मन्यो दैन्यान्यस्येति वा दैत्यैः पराजित- 
त्वात्‌। अव्णत्तये- 72589 वणौनां दत्तिः arate: | न वणेटत्तिः अवणेटत्तेः 
अवणेटत्तये चतुर्वेणानां न योगक्षेमाय, ‘Not for the security or secure 
possession of what has been acquired by four tribes or 
castes’ Qu, Expl:—eomrd जैणः, ‘Belonging or pertaining to 
women. ‘Of women.’ fupsdrersi—Analyse विरोचनस्य आत्मजा 
विरोचनात्मजा तां aa, ‘The daughter of Virochana > ( named 
Manthara ). The sage Visvàmitra speaks of Mantharà in the 
following way:—Do thou, O descendant of Raghu, for the wel- 
fare of Brahmanas and kine, slay this exceedingly terrible 
यक्षी of wicked ways and vile prowess ! Nor, O son of Raghu, 
doth any one inthe three worlds, save thee, dare to slay this 
यक्षी joined with a curse. Nor shouldst thou, O best of men, 
shrink from slaying a woman; for even this shouldst be accom- 
plished by a prince in the interests of the four orders. And 
whether an act be cruel or otherwise, slightly or highly 
sinful, it should for protecting the subjects, be performed by a. 
ruler. Of those engaged in the onerous task of government, evcn 
this is the eternal rule of conduct. Do thou, O macy, slay this 
impious one; for she knoweth no righteousness ! We hear, 0: 
king, that in days of yore, शक्र slew Virochana’s daughter, सन्यरा;. 
who had intended to destroy the earth. And formerly, O Rima, 
Vishnu destroyed Ka'vya's mother, the devoted wife of Bhrigu 
who had set her heart upon making the world, devoid of Indra. 
By these as well as innumerable princes—foremost of men— 
have wicked women been slain. Therefore, O king renouncing 
antipathy, do thou, by my command, slay this one.’ Rama. Bal. 
Canto. 25. त्रिदिवस्प-- Of heaven.’ ‘Of the paradise. It is thus 
०४।०।०९:-तिसुष्वप्यवस्थाछ त्रयो व्रह्मविष्णुस्द्रा वा दीव्यन्त्यत्रेति त्रिदिवः । यहा- 
ब्राह्मवैष्णवरौद्रभेदेन सास्यिकराजसतामसमभेदेन वा त्रिविधो दीव्यति व्यवहरति प्रकाशते 
at. Of. Pani. III. 3. l2L. “ gear" इति PU संज्ञापूर्वकर्त्रात्‌ न गुण: इति व्या- 
ख्येयम्‌ | क्ुलिश्चस्य-* Of Indra's thunderbolt. ° Expl:—qet शेते कुलिशः: 
कुलिनः Taare इतति वा. Derived from शो vi. 4. P. ( अनिदू ). To pare. ! 
‘To make thin,’ Also, कुत्तितमीपद्धा लिशति. From fey vi. 4. P. ( aaa); 
‘To become small.’ * To decrease.’ शतमन्युः-- Thinking that the- 
slaughter (or murder) of a woman does not become for the: 
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insecurity of what has been acquired by (four) ordera, Indra, in 
order to restore peace to heaven, killed the daughter of Virochana 
with his thunderbolt, ? 


St. 66. afrer—Construe meq Rast करुणावठम्वनं शरीरिणां 
भद्रकरं न हि। कथंभूते द्विपजने । वनितावएपि अपि वा [अथ वा] पुरुपाक्रारवि्षपित. 
afiarag@—Analyse aam: a स weary met, ‘Having 
the form of a woman,’ ‘ Wearing the form of a woman’ 
füvssTi— Analyse द्विपंश्वासों जनश्र Bassa: तस्मिन्‌ ara, ` Towards 
an inimical or hostile person,’ ‘To an enemy," geqram- 
विश्ञेषिते-425४९ पुरुषस्य आकारः पुरुपाकारः तेन विशेषितः तस्मिन्‌ reir 
* Distinguished ( or marked ) by having a male form ( or shape ).’ 
wgne—Analyse भद्रं करोतीति zt, ‘Propitious.’ ‘ Laudable’ 
‘Commendable.’ * Favourable.’ Benevolent. ? Weate—Analyse 
प्रहतस्य अहं प्रहताई प्रहारयोग्ये तस्मिन्‌ तादृशे, ‘ Worthy of striking? 
í Worth striking.’ * Tit to be struck.’ करुणावलम््न-4 789 करुण[याः 
sagrat करुणावलम्त्रनं, 'Clinging to pity.’ * Leaning to compassion. ? 
‘Showing compassion or pity.’ वनितावपुपि-' To show pity to an 
enemy fit to be struck is by no means a commendable act of 
men,—whether he be one possessing the form of a woman or 
marked by ( the possession of ) a male form.’ 

St. 07. युवतेः¬ Construe जगतः सुखे [ सखाय ] युवतेरपि चिरस्थितिं 
छप्तवतो [ विक्रान्तपौरुपस्य तव ] Rafat विक्रमं [ हे ] राम साधवोष्युण्यटात्ति- 
भिने geala. चिरस्थितिं-^ 75९ चिरा चासौ स्थितिश्च चिरस्थितिः ता area, 
‘The continuous existence. ‘The longevity of life. द्विपतीताप॑-- 
Analyse द्विपती तापयतीति द्विषतीतापः तं तादृशं, ‘Causing pain to a 
female enemy. smpeqzíufi:—Analyse गुणाः सन्ति येषां ते गुण्याः 
प्रशस्तयुणवन्तः । न शुण्याः अयुण्याः तेपां त्तयः seq: ताभिः ताह्शीभेः, 
: € With unworthy courses of conduct. युवत्तेरपि—* For the happiness 
of the world, thesages will not, 0 Rama, count thy heroic action 
causing distress to a female enemy and even depriving her of her 
longevity of life ( lit. the long continued existence even of a 
female) with unworthy courses of conduct.’ 


St. 68. srf—Oonnstrue रणे अभ्युदिते [ सति ] amide पौरुषरोष- 
वित्तयो: भवते।ः [ सतोः ] तपोधनद्विंपः यशःश्रियं न भजन्ति Tk [ इति ] इदं अपि 
[ युवां ] वित्थः aeniqt:—Analyse adt Held: इति धः तयोः धउभ्यंतो:, 
t Of them who held bows.’ * Of them who wielded bows.’ पौरुष 
Analyse पौरुषं च-रोपश्च पौरुपरोपो ताभ्यां वित्तो प्रसिदौ पौरुपरोपवित्तो तयोः are- 
3r, “Of them who were celebrated for their manly courage (or 
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heroism ) and fury (or wrath ). qafy—Analyse qaa: श्री: यशःश्रीः 
तां तादशीं, * The fortune ( or tide ) of success. araq: —Analyse 
तपः एव धन येपां ते तपोधनाः तान्‌ हिपन्तीति तपोथनद्विपः, ‘The enemies of 
the ascetics who look upon asceticism as their wealth.’ ‘ The 
enemies of ascetics who are rich in penance? अपि—‘Do you know 
that in the din ofa battle the enemies of the ascetics rich in 
penance do not assuredly get the fortune of success ( or the palm 
of victory ) when you (two ) equipped with bows and celebrated 
for your manly courage and fury, are there.’ 


St. 69. a—Construe इद विरोचनजन्मनोः न [कि तु ] आयुधयुडतत्त्रयोः 
edt सुवयोः द्विजटढनिपेवणक्षम॑ श्रौत्रं अलं विराजते. Ada —Analyse 
विरोचनाद्‌ जन्म ययोः तो विरोचनजन्मानौ तयोः विरोचनजन्मनोः, "Those who 
‘owe their birth to Virochana.’ ‘ Born of Virochana/ आयुर्ध-- 
“Analyse आयुधानि च युढानि च आयुधय॒द्धानि । आयुधयुद्धानि तन्त्राणि ययोः तो 
आऽधय॒द्धतन्त्रौ तयोः आयुधगुद्धतन्त्रयोः, Whose principle doctrine was to 
deal in weapons and battles.’ द्विजवृद् 4 nalyse द्विजाश्च ते gx fzst- 
war । अथवा । द्विजेषु वृद्धाः Barer तेपां निपेवणे क्षमं द्विजवृद्दनिषेवणक्षमं, 
‘Capable of serving or adoring the old Brahmanas.’ * Able or 
competent to adore or worship the old and the twice-born.’ 
a2m—' Conversancy with the study of Vedas,’ न-- This ( i. e. 
getting success ) cannot belong to those who are born of Viro- 


-chana; but this learning, which is able to adore the oldand the 


twice-born, of you who are great and whose principle doctrine is 
to deal in weapons and battles, completely shines forth.’ 


St. 70. zfa—Construe इति खनिचोदितो रघुपतिः अशनिपातपद्ध्वनिना 
इपुणा सकेतुखतां हृदि अक्षिणोत्‌ | स्छुटितङ्कचान्तरलवदसृक्लुतिनः करणात्‌. प्रथमं 
तदसवः अपायथुः छ । शरो aR [अपाययौ]. छनिचोद्तिः-^72]95० शनिना 
नोदितः सुनिचोदितः, ‘Inspired by the sage.’ ‘ Ordered or urged by 


.the sage. सुकेतुसुतां-^Analyse akd: खता सकेतुसता तां amrai, The. 


daughter of Suketu? wqft:—Analyse रघूणां q: रघुपतिः, ‘ Tho 
lord of the Raghus. अशनिपातपदुध्वनिना--37098० अशनेः पातः अशनि- 
पातः तद्वत पट्टः ध्वनियेस्प स अशनिपातपदुध्वानेः तेन तादृशेन, ` Having a 


"terrible sound like that of the fall of thunderbolt.’ स्फुटित-- 


Analyse स्फुटितं यत्‌ कुचयोः अन्तरं मध्यप्रदेश: तस्मात्‌ खवन्ती असूक्सुतियेस्य तत्‌ 
TRAIT तस्मात्‌ ताइशात्‌, ‘Having a flow of blood 
streaming down from a split (ora rent) between the space of 


.her breasts.’ करण 7.-- A body.’ azaaq:—Analyse तस्याः असवः 


तदसवः, Her vital-breaths.’ The metre of thisand the next two 
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verses is नर्देटक (or अवितथ, or नकुंटक or Atran). It is thus defined:- 
“alg भवतो नजो भजजला शुरु नदेटकम्‌.” The Ganas are:—q, ज, भ, ज, 
ज, र, ग. इति erated रघुपतिः अशनिपातपट्ध्त्रनिना इयणा uxquat हृदि 
अक्षिणोत्‌-* Thus inspired by the sage the lord of the Raghus hit 
(or wounded) the daughter of Suketu on her breast by an 
arrow having terrible sound like that of the fall of thunderbolt.’ 
स्फुटितकुचान्तरस्रवदसकलुतिनः करणात्‌ प्रथमं तदसवः अपाययुः उ | शरो ated 
[अपाययो]--५४४४ it that her vital-breaths first went out of her 
body having a flow of blood streaming down from a split between 


the space of her breasts ? Or was it that the arrow first went out 
of that rent?’ 


St. 7l. agfa:—Construe ऋपिः इति विप्नरधातविधिसश्चितसद्रशर्स दशरथस्य 
तनुजं अस॒रनिशाचरक्षतजपामपरेः विकसलसितहुताशनग्यतिपिशज्ञितदिग्वदनेः सुराः 
गणेः अयोजयत्‌. füm^— Analyse विप्नानां घातः fear: तस्य विधिना सञ्चितं 
सद्यशो येन स विप्नवातविधिसश्वितसब्रशाः तं ares, ` Who has acquired a pure 
fame by making the sacrifice free from obstacles.’ quist: — Analyse 
तनोः जातः तनुजः, ‘ To him born of one’s own body? * To the son.’ 
खएज्जगणेः-^2।58० सुराणां अज्ञाणि सुरात्ताणि तेपां गणाः तैः reds, * By 
multitudes of celestial missiles.’ ‘By clusters of the missiles of 
the gods. spg^— Analyse क्षताद्‌ जातं क्षतजम्‌ | असुराणां निशाचराणां च 
क्षतजस्य पानं परं येपां ते असरानिशाचरक्षतजपानपराः तेः तादृशैः “ Wholly intent 
on drinking the blood of the night-roamers as well as demons.’ 
विकसत्‌ —Analyse विकसन्‌ लसितश्च यो हुताशनः wer यतिभिः पिशक्वितानि 
श्ग्विदनानि येपां ते तेः तादृशैः, ‘Having faces of quarters made reddish- 
brown by blazing and flashing fire.’ अयोजयत्-* Presented with.’ 
*Bestowed on.’ ऋषि:-- The sage presented ( or bestowed on ) the 
son of Das'aratha who had thus acquired pure fame by making the 
sacrifice free from obstacles with the clusters of heavenly missiles 
which were wholly intent on drinking the blood of the night- 
roamers and demons and which had made the faces of the 
quarters reddish-brown by the splendour of their blazing and 
flashing fire.’ 

St. 72. ama —Construe अथ वदनविनिगेतज्वलितवहिशिखाविततेः तानि 
ततानि शशधरखण्डकोणकुय्लिस्फुटकोटिखरं॑ रुचा प्रथु वहिः प्रसृत दशनचतुध्ये | च ] 
दधन्ति रामं उपगतवन्ति. वदनः Analyse ज्ञलितश्चासौ वह्निश्च safeaate: t 
बदनादू विनिगेता या ज्वल्तिवह्े: शिखा वदनविनिर्गेतज्वलितवहिशिखा तस्याः विततिः 
तस्याः वदनविनिगेतज्वलितवह्निशिखाविततेः, ‘Of the expansion ( or the stre- 
tehing out) of the flame of burning fire come out of her month. ? 


sup — Analyse Tat धरतीति शशधरः चन्द्र: तस्य खण्डस्य कोणः तद्वत्‌ कुदिला 
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स्फटकोटिः तथा खरं शशधरखण्डक्रोणकुण्लिस्फुटकोटिखर, ‘Hard by reason of 
the clear edge ( or point) curved like an angle of the piece of 
the digit of the moon.’ qayragzi—Analyse दशनानों चतुष्टये दशनचतुष्टर्य 
‘A collection of four teeth.’ qan.— Expansion.’ ‘Spreading.’ 
‘Multitude. ? * Cluster.’ qz4°— Those clusters of the stretching of 
the flames of the blazing fire issuing out of the mouth, displaying 
by their splendour a broad set of four teeth, stretched out ( of the 
lower lip), hard by reason of the clear edge ( or point) curved 
like an angle of a piece of the moon’s digit, came up to Rama.’ 


St. 73. war—Construe छेदाय Gad: JAA: रक्षोह्यहावेशुजे तथा 
सन्धूप्य सुदूरमेव waza हारिणः बहिरन्वीयमानः स जनिः असेकिमलताजाल- 
प्रवाळश्रियः आश्रमस्य कूजत्क्रोकिलं निकटं सायं प्रपेदे हि. रक्षो Analyse होतुं योग्यं 
हव्य | wala XR हते हविश्ुक-ग | रक्षास्येव हव्यांने यस्य स रक्षीहव्यः | रक्षोहव्य 
हविशुक रक्षीहव्यहविभुक्‌ तं तादृशं, ‘The holy fire which has oblations 
offered of demons. सन्धृष्य ger.—'Having kindled with perfumes.’ 
*Kindled with incense,’ ‘ To smoulder with fumigation.’ Derived 
from qq vt. or vi. I. P. 0. U. ‘To fumigate.’ ‘To perfume’ * To ob- 
scure with mist or smoke,’ ‘To heat.’ ‘Po smother.’ sireq4:—2A nal yse 
aaa इन्धनानि शख्रेन्धनानि d: qieac, ‘By fuel in the form of weapons.’ 
spina -Analyse असेकिमाश्र ताः रताश्र असेक्रिमलताः तासां जालानि तेपां 
प्रवालानि तेपां श्रीः यस्मिन्‌ सः, ‘Displaying beauty of sprouts of the 
clusters of ihe unwatered creepers.’ असेकिम-- Not sprinkled 
with water, ‘Unwatered.’ Cf. Pani. IV. 4. 20, and the Vàrtika 
thereto, “ भावप्रत्यवान्तादिमव्वक्तन्यः ” ‘Afer a word ending in an affix 
denoting ‘condition,’ the affix इमप is added. Thus पाकेन निर्टेत्तम्‌= 
पाकिमम्‌, त्यागिमम्‌, gan, सेकेन fram सेक्रिमम्‌, ` Accomplished or 
completely done by sprinkling.’ ‘ Brought about by sprinkling 
grenineé—Analyse कूजन्तः कोकिलाः यस्मिन्‌ तत्‌, ‘The cuckoos in 
which were cooing.’ The metre of this verse is शादेलविक्रीडित Which 
s thus defined:—“qapaae मः सजौ सततगाः श्रादृट विक्रीडितम्‌.” The Ganas 
are:-H, स, ज, स, त, त; and ग. targeqeraysi—‘Kindling in that manner 
the sacred fire of demons, fit to he offered in oblations, by fuel 
sticks of weapons, spread out for cutting, that sage being 
followed outside by antelopes that went out to him for a consi- 
derably long distance, at last got, in the evening, to the neigh- 
pouring region of the hermitage, the cuckoos in which were 
cooing and which was then displaying beauty of the sprouts of 
the clusters of the unwatered creepers, ? 


a ery 


CANTO V. 
— Sas 
St. i. aai—Construe ततः तापसकन्यकाजनप्रसिक्तसंवार्धतटक्षमण्डले- 


स्ततं [व्याप्त] सहस्रशः तानितसामनिस्वनप्रवर्तिताखण्डशिखण्डिताण्डव॑ [तपोवनं को- 
शिको विवेशेत्युत्तरेणान्वयः]. arme —Analyse प्रसिक्तानि च ana संवार्धतानि 
च प्रसिक्तसंवर्धितानि | तापसानां कन्यकाजनाः तापसकन्यकाजनाः d तापसकन्यक्राजनेः 
असिक्तसंवर्धितानि ठक्षाणां मण्डलानि तापसकन्यक्राजनप्रसिक्तसंवर्धितद॒क्षमण्डडानि 
ते: wr, By the groups of trees watered and reared by multitu- 
des of the daughters of hermits.” ara —Annlyse तानितानि विस्ता- 
रितानि। उच्चारितानीति यावत्‌ । च सामानि च तानितसामानि तेपां निस्वनस्तेन प्रव- 
सतं अखण्डं शिखण्डिनां ताण्डवं यस्मिन्‌ तत, ` The uninterrupted dance of 
the peacocks in which was stimulated (or excited ) by the songs 
of the Sàmans sung in a protracted tone.’ The first nine verses 
come under कुलक; the subject कौशिकः and the predicate तपोवनं 
विवेश are given in the tenth verse. For the defimition of कुलक &e. 
see our note on stanza second canto II, The metre of this canto is 
due. For the definition and its Ganas see our note on the verse 
Gith canto IILqq:- Then the sage entered the penance-forest filled 
with groups of trees watered and reared by multitudes of the - 
daughters of the sages (or hermits ), the uninterrupted dance 
of the peacocks in which was stimulated by the songs of the 
Simans sung in a protracted tone ( or accompanied by Tanas ) in 
a thousand ways (or by thousands ata time )’. 


St, 2, fiüme—Consirue महीरुद्दां तले विहंगपानाय निवेशिताम्भःपरिपूर्ण- 
भाजनं विशोषणाथांहितए॒ण्यवल्कठप्रताननम्रीकृतद॒क्षमस्तक [ तपोवनं कोशिको विवेशे- 
त्यत्तरेणान्बयः]. C/. B. I. 5L. “ विश्वासाय विहड्जानामाल्वालाम्व॒पायिनाम ॥ 6/ 
Sak. l. 32, “विटपविषक्तजलादवल्कलेपु'' Uri — Analyse विहंगानां पानं 
विहंगपान तस्मै विहंगपानाय, ‘For drinking of birds.’ ‘In order that the 
birds may drink of it.’ fafira’°—Analyse निवेशितेन अंभसा परिपूर्ण भाजनं 
यस्मिन्‌. तत्‌ निवेश्ञिताम्भःपरिपूणेभाजनं, “A pot wherein vas filled with water 
poured in it,’ विशोपण —Analyse पुण्यानि च तानि वल्कलानि च पुण्यवल्क- 
efr । विशोपणाय अयं विशयोषणार्थेः तत्र आहितानि एण्यवल्कलानि तेपां प्रतानेन 
निचयेन नम्रीकृतानि वृक्षाणां मस्तकानि यस्मिन्‌ तत्‌ ww, ‘The tops of trees 
in which were bent down by 8 large heap of the sacred bark ; 
garments put ou them with a view to dry ( in the sunshine ),’ 
ean- The penance-forest, having pots filled with water poured 


| 
| 
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into them and kept under trees in order that the birds may 
drink of their contents, and having the tops of trees bent down 
by a large heap of the sacred bark-garments put on them with a 
view to dry ( in the sun-shine ),— 


St. 3. gag—Construe नीवारविभागटत्तिपु कृता [sr] मृद्हस्तस- 
a: स्वकीयं अंश हरद्विः आलोहितगण्डमण्डले: sin: Sater [तपोवन 
विवेशेत्युत्तरण संत्रन्धः]. iam —Analyse नीवारस्य विभागानां छत्तिपु MaA- 
भागवत्तिपु, ‘Gathering (or collecting together ) the portions of 
Nivàra crop.’ ag —Analyse मदुश्रासो हस्तश्च मृदुहस्तः तस्य UID: तैः 
मृदुहस्तसम्पुदेः, *By the folds of a soft hand.' weiter —Analyse 
आलोहितानि गण्डानां मण्डलानि येपां ते आलोहितगण्डमण्डलाः ते: तादृशैः “Having 
circles of red cheeks or faces? &fgq^—Analyse सेवितानि शेठानां क 
न्द्राणि यस्मिन्‌ तत्‌ सेवितशेलकन्दरं, ‘Which has caves of mountains 
frequented ( or haunted by ).’ gina, Expl:--334 गच्छतीति sina: 
‘ Going by leaps.’ ‘An ape,’ * A monkey.’ Derived from cg vi. 
T. A. ( अनिट्‌ ). ‘To jump.’ क्ृताु—“ The penance-fores: the mountain 
caves whereof have been frequented by monkeys, having round 
forms of red-faces, stealing, by means of the folds of soft hands, 
the alloted portion of their own from the Nivira crops when made 
into heaps in several portions ( or piles ),— 


St.4. e—Construe स्त्रमडुमारुद्य सुखं प रिप्तरपस्कुरङ्गशातप्रतित्रोथशङ्कया 
चिरोपवेश्षव्यथितेऽपि विग्रहे छनिश्रटासीनजरत्तपोधनं [atai विवेशेत्युत्तरेण संबन्धः]. 
परिप्वपत्‌ —Analyso qaqa: ये कुर्जानां शावाः तेपां प्रतित्रोधस्य शङ्का तया, 
* With the fear of rousing the fawns of decr which were sleeping.’ 
fav—Analyse चिराय sqa: तेन व्यथितः तस्मिन, aà, * Disquieted or 
pained by sitting for a long time.’ gfpaej—Analyse qq: एव धनं 
Aat ते तपोधनाः | जरन्तः तपोधनाः जरत्तपोधनाः । सुनिश्वठं आसीनाः जरत्तपोधनाः 
Jem तत्‌ सनिश्चठासीनजरत्तपोधनं, ` Old sages rich in penance in which 
were sitting still,’ स्वमड्ुमारुझ-- The penancc-forest, the old sages, 
rich in asceticism, in which were sitting still, though their bodies 
were pained by sitting fora long time, with the fear of rousing 
the fawns of deer which were quietly sleeping mounting on 
their lap,— 


St. 5. fium —Construe हिरण्यरेत:शरणानि सर्वतः प्रवत्तवुण्याहुतिधूम- 
Wat वृहछतातानभतः: फलेग्रहेः तरोरधः आसितजञ्ञायितातिथि [तपोवनं विवेशत्यत्तरे- 
णान्वयः]. हिरण्य —Analyse हिरण्यरेतसः शरणानि हिरण्यरेतःशरणानि अग्न्या- 
गाराः । त्रेताग्निशालाः इति यावत । ‘Fire-sanctuaries.’ सरतः governing accu- 
sative; see Apte's guide p. 20. section 33 Yat —Analyse पुण्याश्च 
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ताः आहुतयश्र पुण्याहुतयः । प्रदत्ताः पुण्याहतय: प्रटत्तपुण्याहुतयः तासां wm धूसरं 
प्रटत्तपुण्याहातिथूमधसरं, ‘Of a dusty-white colour of smoke arising 
from sacred offerings which have been constantly thrown in.’ 
qezar—Analyse वृहत्यः Sat: gagat: तेषां आतानानि रज्जः बिभर्तीति Fe- 
हतातानभत्‌ तस्य तादृशस्य, ‘Intertwining with cords of big creepers.’ 
* Bearing the cords of big creepers.’ फळेग्रहिं m. ( फलेग्राहिः OF RÈT- 
हिन्‌ ), ‘ Bearing fruit in season.’ ‘ Fruitful.” Cf. Pani, III. 2. 26. 

* कलेग्रहिरात्मंभारिश्र.” ‘And the words फलेग्रहि and आत्मंभरि are irregu- 
larly formed.’ The word फलेग्रहिः is formed by adding the affix इन्‌ 
to the verb Te and making the उपपद end in the vowel q. Thus 

फलानि गृह्णाति = फलेग्रहिः, ‘The fruit-bearing i e. a tree. smfüq— 

Analyse आसिता: शायिताश्र अथितयो यस्मिन्‌ तत्‌, ‘The guests in which 

were requested to take their seats and beds.’ Translate:— The 

forest of asceticism, of a dusty white colour of smoke arising 

from sacred offerings that have been constantly thrown in, all 

round the fire sanctuaries, and having, nnder the fruit-bearing 

trees, intertwined with cords of big creepers, the guests who were 

earnestly solicited to take their seats and beds,— 


St. 6. तपस्वि 0०8/7९ बहये प्रकृतां बलिक्रियां वितन्वतीपु तपस्विवगेस्य 
aag [सतीष] म॒गाङ्गनाभिः जिह्वया परिलिह्य [निजशिश्ननिति यावत्‌] विनोंदितत्या- 
जितरोदितच्छिछ [तपोवनं विवेशेत्युत्तरेणान्वयः]. aqa —Analyse तपस्विनां 
वर्गः तपस्विवर्ग: तस्य तपस्विवर्गस्य, ‘Of the multitudes of ascetics.’ प्र- 
zmdi— Begun.’ ‘Commenced.’ प्रारब्धामिति qm. afetat—Analyse 
बलीनां क्रिया दलिकरिया at बलिक्रियां, ‘Lhe rite of oblations or offerings.’ 
mmmgemfü—Analyse मृगाणां अङ्गनाः मृगाझ्नाः ताभिः तादुशीमिः, ` By the 
female-antelopes. fiariga°—Aualyse पूर्वं विनोदिताः ठाळिताः पश्चात्‌ त्या- 
जिताः अत एव रोदिताः शिशवः यस्मिन्‌ तत्‌, ‘The fawns of those antelopes in 
"which were made to shed tears when abandoned after having 
(previously) been fondled.’ तपस्त्रिवग॑स्य When the wives of 
the asceties were performing the offering of oblations commenced 
to the ( sacred ) fire, the fawns of those deer in which were made 
to shed tears when abandoned after having been fondled by the 
female antelopes having licked them with their tongues,— 


St. 7. af?—Construe बलिक्रियातानितलाजकपेणे समेतकीरप्रतिघातश- 
डया कुशस्य SEAT तपस्विभिः शनकेः प्रमूयमानानळमन्दिरोदरं [तपोवनं विवेशेत्युत्त 
रेणान्वयः]. af —Analyse वठिक्रियावे आतानिताः ये लाजाः तेपां कर्षेणं तास्मिन्‌ 
ate, ‘In taking the Lajas ( fried grains ) spread out (or extended) 
for tho offering of oblations, @ya°—Analyse समेताः ये कीढ़ाः तेषां परऽ 
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Rarer शङ्का तथा atsa, ‘With the supicion ( or object ) of keeping 
back (-or preventing ) the small insects that had come together. ° 
The idea of this couplet appears to concur with ५ अहिंसा परमो धर्मः,” 
one of the cardinal virtues of the Buddhists and the Jainas, 
प्रमृज्य —Analyse अनलस्प मन्दिरे अनलमन्दिरम्‌। प्रमृञ्यमानं अनलमन्दिरस्य उदरं 
अन्तर्भागः यस्मिन्‌ तत्‌ प्रम्रञ्यमानानलमन्दिरोदर, ‘The interior of the fire- 
sanctuary of which was being cleansed ( or swept ).’ a(&—* The 
interior part of the fire-sanctuary in which was being slowly 
swept by the ascetics with a handful of Kus‘a grass, with the 
object of keeping back the small insects which had come toge- 
- ther to fetch the Lajas spread out for the offering of oblations,—’ 


St. 8. ae —Construe aqizaah: महीरुहश्रष्विहड्रपोतिकाउखेपवेशाय 
इपीकतूळेन Wet विधाय कचित्‌ समासजितनीडपञ्ञरं [ तपोवनं विवेशेत्युत्तरण 
सम्बन्ध: ]. qA — Analyse मह्यां रोहन्तीति महीरुहाः Sat: ea: भ्रष्ट Azpe 
पोतिका तस्याः छल्ेन उपवेशः महीरुहन्रष्वविहङ्गपोतिकास॒खोपत्रेशः तस्मे तादृशाय, 
* In order that the young ons ofa bird which had fallen down 
from a tree may lie down at ease or comfortably.’ तपस्वि—Analyse 
तपस्विनां सूनवः तपस्त्रिमनवः ते: तपस्विसठ॒भि:, ‘By the sons of the asce- 
tics (or hermits ).’ इपीकतूलेन-^nalyse इपीकस्य तूलः इपीकतूल: तेन 
तादशेन, ‘ By means of the upper-part (or points) of the reed. ' 
amaa —Analyse समासजितं नीडमेव पञ्जरं यस्मिन्‌ तत्‌ समासजितनीडपक्षरं 
“A cage of nest in which was attached. ' W&[—' The cage of 
nests in which was attached somewhere ( to branches ) by sons of 
hermits after having made a soft bed by means of the upper-part 
of the reed in order that the young one of a bird which had 
fallen.down from a tree may lie down at ease,—’ 


St. 9. सवारि 0०787०० एकतः सवारिग॒त्स्नापरिपूणेखातकप्रजन्यमानांकुर- 
बीजं [ अन्यतः ] प्रहटसारञ्गकिशोरवल्गितप्रकीर्णपुज्ीक्ृतञ्चप्यदिंगुदि [ तपोवनं 
काशिको विवेशेतयुत्तरेणान्वयः ]. Wam?^— Analyse वारिणा सहिता aan सवारि- 
SERT तया परिपणे खातके प्रजन्यमानानां अंकुराणां बीजानि यस्मिन्‌ तत्‌ तादशं, 
‘The corn on the shoots ( or sprouts ) in which was being produ- 
ced ina natural ditch filled with excellent clay mixed together 
With water.’ sem [ uxart ]/. Expl:—sgmarear uq, ` An excellent 
or sweet smelling clay or clods of clay.’ Qf. Pani. V. 4. 40; “ सस्नौ 
प्रशस्तायाम्‌. ” ‘The affix t or eq comes after सदू when it means 
* excellence, ? Weg —Analyse angon किशोराः सारङ्गकिशोराः | Teer: 
à सारझकिशोराः तेषां वलिगतेः प्छ्तैः qd प्रकीर्णाः पश्चात्‌ पश्नीकृताः शुप्यन्तः 
इंगुदयो यस्मिन्‌ तत, ‘The Ingudi fruits that were kept for drying in 
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which were gathered when Scattered by the leaps or ( bounds) 
of the delighted young ones of antelopes.” @arft’—‘ On one side 
the corn on the shoots in which was being produced in a natura? 
ditch filled with excellent clay mixed together with water and 
on the other the Ingudi fruits that were kept for drying in which 
Were heaped up when scattered about by the leaps of the 
delighted fawns of the antelopes,—’ 


St. I0. समीरणेः--0००४४7०० तपसामधिश्रयः कौशिक: आहुतिगन्धपावनैः 
समीरणेः वितानितोदामशिखण्डिनिस्वनं तत्‌ तपोवनं कुमारयुग्मेन विवेश- आहुति 
. Analyse आहुतीनां गन्प्रेन पावनाः तैः तादशेः, * Sanctifled by the fragra- 
nce of offerings. ° Rama —Analyse उद्यामाश्र ते शिखण्डिनश्र उद्दामशिः 
after: तेपां निस्वनाः उद्ामशिखण्डिनिस्वनाः। वितानिताः उद्यामशिखण्डिनिस्थनाः 
यास्मिन तत्‌ aza, ` The sounds of haughty (or proud) peacocks in 
which were highly stretched ( or protracted ).' तपसामधिश्रयः—* The 
receptacle of religious austerities.’ gumma—Analyse कुमारस्य युग्मं 
amagi तेन Haga, In company with a pair of princes.’ कोशिकः £ 
Expl:—müraer अपत्ये पुमान्‌ कौशिकः, "The sage Vis'vàmitra,'" समीरणे:-- 
* Kaus'ika, the receptacle of religious austerities, entered in com- 
pany with the two princes, that penance-grove the sounds of 
haughty peacocks in which were highly stretched by breezes, 
sanctified by the fragrance of the offerings.’ E 


St. ll. fafieg:—Construe ततः आदतः वैड॒धलौकिकीं इटि विवित्डः 
ऋषिः अतान्द्रतं [अत एव] तद्रक्षणरूप्यं नृपतेः ud प्रकृताय कर्मणे चिराय समा 
दिदेश. far, Expl:—ffaratazg: विधित्छः,, * Wishing io perform 
or do.” अतान्द्रितं-^7॥।58९ तन्द्रा. सञ्जाता अस्य तन्द्रितः । न तन्द्रितः sme 
त॑ अतन्द्रितं, ‘ Free from lassitude.’ ‘Alert,’ ‘Unwearied. वेबुधलौकिकीं-- 
Analyse figurat लोकः figader: तत्र भवा वेवुधळौकिकी स्वग्यो तां ned 
* Belonging or relating to the world of immortals.’ ‘Celestial.? 
‘Heavenly.’ ‘Conducive to heaven.’ Cf. Pani. IV. 3. 60. and the 
Vartika thereto, “लोकोत्तरपदाच्च.” ‘So also aftera compound having 
the word लोक as second member; as ऐहिकलौकिर्क, पारलौकिक For the 
"Vriddhi of the first syllable in both the members, Cf. Pani. VII: 
3.20. प्रकृताय कर्मणे-‘For the sacrificial rite that was already began,” 
qaen — Analyse तस्याः रक्षणं तद्रक्षणम्‌ । प्रशस्तं रूपं अस्यास्तीति रूप्यः ॥ 
तद्रक्षणेन रूप्यं: तद्रक्षणरूप्यः तं तारं, “ Possessing a graceful form on 
occount of his protecting the sacrifice” चिराय may as well be 
coustrued with आदत: विधित्छः— Then the honoured sage Wishing 
to perform a sacrifice, conducivé to the world’ of immortals ( or 
leading to‘ the world of immortals), appointed the unwearied : 
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son of the king who had an elegant form on account of his 
protecting the sacrifice, for the sacrificial rite that was begum 
after a long time. ° 
St. 2. d—Construe असो सज्जशरासन: क्षमाझुजः Wd: अधिक्रतु इन्धार्न 
wena परितः ्रमन्‌ रिपोः रिरक्षिपुः सन्‌ वनश्रिया हृतः अवरजं जगाद- afi 
adv.— Analyse क्रताविति अधिक्रतु, ‘ In the sacrificial ceremony. ° रिर- 
Qg: Expl: रक्षितुमिच्छः रिरक्षिषुः, ‘ Wishing to protect. ° ‘Wishing to 
keep guard over.’ aangat:—Analyse wat yamtia PAIR तस्य 
'क्षमाभुज:, ‘Of the lord of the earth.’ &saaqaa:—Analyse शराः 
अस्यन्ते अस्मादिति शरासनम्‌ | सञ्जं शरासनं येन स सञ्जशरासनः, ‘Having his 
bow strung.’ अवरजं-^॥।98 अवरेण जातः अवरजः d aa, * To him 
who was born after him.’ ‘To a younger brother. वनश्रिया-Analyse 
aqaa At: वनश्री: तया वनश्रिया ‘ By the beauty of the forest." q— 
t Patrolling round the fire blazing in the sacrificial pavilion (00 
pandal ) and wishing to protect it from the enemy, that son of 
the lord of the earth with his bow strung, addressed his younger 
brother being captivated by the beauty of the forest.’ 
St. 3. faafa—Construe तपोजुपां इदं परं तपोवनं सततं अम्वुजाकराभ्रिया 
Wd अखातं SUED नीवारवदू aata सदाफलं शस्यं fae. नीवार 32.— 
‘Rice growing wild or without cultivation.’ तृणधान्यविशेषः स्वय- 
aaqa: In Marathi itis known as देवभात or नेर. अम्ब॒जाकरशिय[--- 
Analyse अम्डुजानां आकरः अम्ब॒जाकरः तस्य श्रीः तया ताटर्या, ‘ By reason 
-of the beauty of the lake abounding in lotuses. ° तपोजुषां—Analyse 
-सपांसि Bea इति तपोहुप: तेपां तपोजुपां, * Of those who take delight 
in religious austerities, ? ‘Of those who undergo the ordeal of 
practising asceticism.’ * Of ascetics. ° * Of sages.’ अखात॑—Analyse 
+न खातः अखातः तं atest, ‘Not dug by man.’ ‘A natural pond or 
lake. ' आहावः A stony trough near a lake or well for watering 
cattle.’ डोण in Marathi. Cf. Pani. III. 3, 74. “ निपानमाहावः ” ‘The 
word आहाव is irregularly formed when meaning a trough.’ The 
{word आहावः is irregulariy formed from g by the prefix आ, then 
संप्रलारण, and the gfz of the vowel. Thus आ+ह्वे+ अप्‌ =आहु+अ= 
आहो +अ=आहावः, ‘a trough. near a well for watering cattle. ? 
Otherwise आह्वायः ‘calling.’ Even in the word आहावः the sense. 
efcalling is understood. It isthat place neara well, containing. 
water, where cattle are called or invited to drink water. अजुप्क्षिमि-- 
Analyse न उप्लिम aak, "Unsown, ‘Not planted.’ ‘Not cultivated." 
Derived from qq vé. ]. U. ( अनिद)- * To sow. ? ‘To plant. Cf. Panta 
ne “I. 3. 88. “fea: कित्रः,? ‘The affix (Fa comes: after the: verb which. 
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has an indicatory * $,' when denoting mere action &c." The 
phrases ‘when the sense is that of mere action, and ‘when the 
‘sense is that of an appellative, the word being related to the 
verb from which its name is deduced, but not as agent, are of 
course understood in this, as in all the previous aphorisms.’ Then 
by IV. 4. 20. (of the affix कत्र, मप्‌ is always the augment ) we must 
and म, ior we cannot use the affix (3 alone; but we must always 
use faq. Thus gray ‘ to cook '--पक्त्रिमम ‘what is ripe;? डुवप्‌ 
-उप्लिमम्‌ ‘sown’ ( VI. l. 5); डक्रञ्‌- कृत्रिमम्‌ artificial." सदाफटे-- 
Analyse सदा फलानि यस्य तत्‌ सदाफल. Bearing fruits in every season." 
"fraftt— This, the earliest of the penance-groves of those ascetics, 
who take delight in religious austerities, where a natural pond 
with itsstony trough for watering cattle is constantly surrounded. 
by the beauty of its.clusters of lotuses, holds an unsown corn 
bearing crop in every season like the wild rice. ? 


A 


St. l4. qiq°—Construe सवेदवेदाड्वाविदस्तपस्विनो यं [ पुराणपुरुपं ] यत्नेन 
अव्यये पदे विदन्ति। स परातनः पुमान्‌ कानिचिद्‌ छोककृत्यानि विचिन्त्य इह तप- 
*स्यति स्म. ux — Analyse वेदैः सहितानि यानि Fares सवेदवेदाज्ञानि तानि 
“विदन्तीति सवेदवेदाझविद:, ‘Conversant with the Vedas together with 
all their Angas,’ अव्ययं qi— मोक्षपदं, ‘ An eternal or imperishable 
abode,’ gagat —Analyse लोकानां कृत्यानि लोककृत्यानि, * Benevolent 
purpose of the world.’ पुरातन: पुमान्‌ — पुराणपुरुपः, ‘ Primeval Being.” 
“सवेदवेदाड़रविदस्तपस्विनों यं | एराणपुरुषं ] यत्नेन अव्ययं पदं विदन्ति -* Him, the 
ascetics engaged in practising rigorous austerities, conversant 
with the Vedas and their Angas, know to be an eternal abode 
with all their might.’ स पुरातनः पुमान्‌ कानिचिळ्‌ छोककृत्यानि विचिन्त्य इह 
“तपस्यति ur. Having reflected upon some benevolent objects of 
the world that Primeval Being practised, O Lakshmana, the religi- 
-ous austerities on this spot. ° x 


St. 5. ues —Construe आदिपूरुपः सुदेनच्छित्रसमाहतेन्धनं द्विजेन 
-यक्षव्यजनेन वीजितं त्रिनेत्रमृत्येन्तरं हव्यवाहं इह इव्येजेहाव. eqda’—Analyse 
germ छिन्नानि समाहताने इन्धनानि यस्य स उदशेनच्छिन्नसमाहतेन्धनः ते तारक, 
* The holy fuel for which has been heaped up by cutting down. 
by means of सुदशेन.' पक्षव्यजनेन--^72]8 पक्षे एव व्यजनं तेन, ‘by ॐ 
fen made of his wings.’ faa —Analyse त्रीणि नेत्राणि यस्य स त्रिनेत्र. 
Ga: तस्य मृत्येन्तरं मातविशेपरूपं त्रिनेत्रमूत्यन्तर, | A special or-a different: 
form of the three-eyed god.’ (f. S'ak. I. T. “या विघिहुतं हृविवेद्दति-*- 

- "The fire on the altar of a sacrifice is said ‘to be one of the: eight 
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visible forms of S'iva ( agai ). enfzaw:— Analyse आदिश्रासौ पूरषश्चः 
आदिपूरुपः, ‘The Primeval Being. C/. शब्दभेदप्रकाश “ पूरुपः पुरुपो ज्ञयः.”' 
डब्यं-देवेभ्यो देयं हव्यं, ˆ An oblation or offering to the gods.’ * Fit to 
be offered in oblations to gods.’ geqarpi—Analyse हव्यानि वहतीतिः 
हव्यवाहनः d हव्यवाहं, ‘ Bearing oblations.’ ‘ Conveying oblations 
‘ire’ सुदर्शन — In this region the Primeval Being made offerings 
to fire, one of the special forms of the three-eyed god, fanned by 
means of the fans of his wings by Garuda and fed by the holy 
fuel collected together by cutting down with Sudars'ana. 

St. 6. तपस्यति--0००४(॥प९ qarat स्वामिनि तपस्यति [ साते ] समि- 
रकुशच्छेदनमात्रतत्परः: सुसंयतः नन्दकः तदा सुरारिवक्ष:क्षतजासवं नाभिननन्द. शत्र- 
srai—Analyse शत्रून्‌ शातयतीति शत्रुशातनः तस्मिन्‌ शचुशातने, ` Over-- 
throwing enemies.’ ‘ Throwing down his foes. ' * Destroying his 
foes.’ ara —Analyse airaa कुशाश्च समित्कुशाः तेपां छेदनमेव छेदनमात्रें. 
-तस्मिन्‌.तत्परः समित्कुच्छेदनमात्रतत्परः, ` Eagerly engaged only in cut- 
ting down Kus'a grass and holy fuel.’ gaqq:—Analyse uz संयतः 
yaaa: adi, ‘ Observing a vow of continence,’ &c. अभिननन्द--- 
Derived from अभिनन्द्‌, vi. or vf. l. P. (àz) ‘Tobe glad.’ ‘T 
xejoice at.’ ‘To care for. ' नन्दकः--+ The sword of Vishnu 
suit’ —Analyse सुराणां अरयः छरारयः तेपां वक्षांसि तेपां क्षतजमेवासव॑ सुरारि- 
वक्षःक्षतजासवं, ` The wine of blood streaming down from the breast 
of the enemies of the gods.’ qqeqf¥—‘While his lord, able io 
overthrow his enemies, was practising religious austerities.. 
Nandaka, observing the vow of continence, and eagerly engaged 
only in cutting down Kus'a grass and holy fuel, did not then care 
for the wine of blood streaming down from the breasts of the 
enemies of the gods.’ 


St.l7. aa—Coustrue तदा रणइन्दुभि भैरवं रणं समभ्येत्य भ्यं वितन्वति 
अपध्वस्तश्षिरजजालके विद्विषां शिरसि गदा निमज्य मज्ञा न जघास. vua? —Analyse 
=णन्तों दुन्दुभयः यस्मिन्‌ तत्‌ रणहन्दुमि * In which the kettle-drums 


were roaring.’ अपध्वस्त —Analyse शिरांसि त्रायन्ते इति शिरख्राणि तेषां 
जालकानि oat श्रिरखजालकानि | अपध्त्रस्तानि शिरखजालकानि यस्य तत्‌ 
-तस्मिन्‌ तारे, ‘The multitudes of helmets on which were broken 
down ( or destroyed ).? fatzqt—Analyse विशेषेण द्विपन्तीति विद्विषः तेषांः 
विद्विषां, “Of the enemies.’ zq[—'At that time, the mace ( of Vishnu )- 
did not devour the marrow alighting on the heads of the enemies;. 
the multitudes of helmets on which had been broken down and 
which were inspiring terror after having come to the battle-field,- 
ierrible on account of the roaring kettle-drums, १ TES 
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St. 40. wi—Construe स्वकोशाहतवारिधारया तरूणां नव वनमडग्रह्मता 
'पा्वजन्येन विशप्काशनिभेखैरवेर्जनस्य रण भियः न तेनिरे. ep—Analyse स्तरस्य 
कोशः स्वकोशः तस्मिन्‌ आहृता वारीणां धारा स्वकोश्ाहतवारिधारा तया SIE 
* By the flow of water fetched in its hollow cup.’ qaaa -विष्णु- 
शंखेन, ‘ By Vishnu's conch. ° Cf. Pani. IV. 3. 58. and the Vártikz 
thereto, “बहिदेवपः्वजनेभ्यश्रेति वक्तव्यम्‌.” ‘So also after बहिः, देव and qa- 
जन. As बाह्म, देव्यम्‌, and पाञ्चजन्यम्‌. विशुप्का —Anelyse AIAT ये अशनयः 
a इव भैरवाः विशुप्काशनिभेरवाः ते: तादशेः, ‘Terrible like the dry light- 
nings, न—‘Fear to the people was not excited ( or caused ) in a 
battle-field, by the thunders terrible like those of dry lightnings, ` 
(made) by Pànchajanya favouring the trees of the new forest 
with pouring of the water fetched in its hollow cup. ° 


St. I9. adié—Construe उदण्डसरोजविष्टरे निषद्य पुरः अवलम्पिना पादेन 
चलवीचिमस्तक सलीलं परिस्टृशन्त्या पद्या तदा कलं न अगायि किल. उदण्ड 
Analyse aga: दण्डः यस्य तद्‌ SVE | सरसि जातं सरोजम्‌ । उदइण्डं च सरोज च 
'उदण्डसरोजम्‌ | उदण्डसरोजमेवविष्टरः उइण्डसरोजविष्टरः तस्मिन्‌ तादशे, ‘On a chair 
made of a lotus having its staff raised up.’ aeaitareda—Analyse 
aaa ताः stra चलवीचयः तासां मस्तक चलवीचिमस्तकं, ` The upper part 
ot the undulating waves.’ Translate:—‘At that time, pleasing notes 
were not indeed sung by the Goddess Lakshmi, who with her feet 
‘hanging down in front, was sportingly touching the upper part 
of the undulating waves, sitting on a chair made of a lotus having 
its staff raised up. ? 


St. 20. qum°—Construe फणावतामद्धरणेपु वारिधिप्रवाहसिक्तो पक्षो वितत्य 
डदयाचलस्थितः पतल्रिणामधिपः आयतं सूर्य प्रति न व्यशोपयत्‌- फणावतां, Expl:— 
प्रशस्ताः फणाः सन्ति एषां तेपां ताटशानां, * Of those who bear excellent 
hoods. ° ‘ Of the snakes.’ qR —Analyse वारि धीयते अत्र वारिधिः 
"तस्य प्रवाहण सिक्ते वारिधिप्रवाहसिक्तो, * Bespattered or sprinkled over 
with the currents of the ocean.’ saqraefeqa:—Analyse उद्यस्य 
अचल: उदयाचलः तत्र स्थितः) * Who has taken his seat on the rising 
mountain,’ पतलिणां, Expl:i—qaart सन्ति एपां ते तेषां तादृशानां, ° 0£ 
those who have wings.’ ‘ Of birds. ° %T°—‘ The lord of birds, 
seated on the rising mountain, (now) ceased to spread and dry 
ap, in the sun spread lengthwise, his wings sprinkled over with 
the current of the ocean, in his act of taking away hooded— 
‘serpents ( from the oceanic waters ). ° 


St. 2]. Aart —Construe वल्केन समं इष्वस्तुद आरण्यकं विहार विहाय 
एवितूस्तयन्‌ [ सन्‌ ] शोधपराहतो हरिः एरा इतो बलिबन्धसिडये प्रतस्थे किल. इष्टः 
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aede—Analyse gé वस्तु ददातीति इष्टवस्तुदः ते तादु, ^ Yielding desired- 
objects.” वल्क m. 70. = वल्क, ‘The bark-garment.? ‘A bark- 
dress.’ Cf. R. VIIL Ll. ५ पदवीं तरुवल्कवाससां.” वितूस्तयन्‌-* Combing 
out one’s matted hair.’ Cy. Pini. III. 7.2. “ अुण्डांमेश्रश्टक्षणळवण-- 
जतवन्नहलकलक्ृतत्स्तेभ्यो frs." ‘The affix शिच्‌, in the sense of making, 
comes after these words as the object of the action,’ as: HUE 
* shaving, ? मिश्र ‘mixture,’ sor ‘soft,’ लवण *salt,' ब्रत ‘vow,’ 
aa ‘dress,’ ge ‘plough,’ कल ‘strife, ° कृत ‘done,’ and arr 
“matted-hair.’ Thus gveqra ‘he shaves;’ मिश्रयति ‘he mixes: ? 
>्छक्ष्णयाति ‘ he softens or alleviates;’ लवणयति he salts;? पयो व्रतयातिः 
“he fasts on milk; ? संवत्रयाति * he covers with clothes i. e. dresses;” 
aeaii ‘he ploughs;? कलयति ‘ he makes war; ’ कृतयति ‘he appreci- 
ates kindness;' वित्रूहतयति ‘he combs the hair, or disentangles 
matted—hair or delivers from sin.” प्रतस्थे- Sei out.’ + Departed.’ 
Derived from स्था vi. or ८८.7. A. ( अनिट्‌ ). C/. Pani. I. 8. 22. “ सम- 
वप्रविभ्यः स्थः, ” ` After the verb स्था ‘to stand,’ preceded by सं, अव; 
ग्र; वि, the A'tmanepada affix is used. ? Also when preceded by air. 
जप and in certain significations the root takes A'tmanepada: 
ufeedRred—Analyse बलेः ara: afeara: तस्य सिद्दिः तस्ये बलिवन्धसिदये, 
“In order to accomplish ( or attain) the confinement of the 
demon Bali.’ Translate:— It is said that in times of yore. after 
having abandoned the monastic penance-grove, yielding his 
desired object and situated in this forest, along with his bark— 
dress and combing out his matted hair Hari, greatly excited with 


“wrath, set out from here in order to accomplish the confinement 
of the demon Bali. ? 


St. 22, aa:—Construe ततो हिरण्यगर्भस्य गुणस्य सम्पदा प्रहत्येव विधूत- 
हिंसया श्वापदसम्पदा इदं तपस्विनां शमावहं RÈ पदं निषेव्यते CD R. IL. 50. 
me हि राज्यं पदमेन्द्रमाहुः” गुणस्थ-- Of the quality (or merits y: 
of ‘highest degree.’ ‘Of the mesmeric quality of highest 
degree.’ सम्पदा-- By the power ( or excess 2. ‘By exce- 
Hence.’ हिरण्यगर्भस्य, Expl: Rui हिरण्मयमण्ड तस्य i इव । तद्वाः 
miseq. Cf. Manu. I. 9. “ तद्ण्डमभवद्धेमँ सहस्रांशसमप्रभम्‌ | ARAA स्वयं 
sm सवेलोकपितामहः, ” Name of Brahmá or the Supreme Being so 
culled as born from a golden-egg supposed to have been formed 
out of the seed deposited in the waters when they were produced 
as the first creation of the self-existent; according to Manu I. 9. 
this seed became a golden egg, resplendant as the sun, in which 
the self-existent Brahma was born as Brahmi the Creator. of the: 
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‘worlds, i.e. according to Kullüka, as हिरण्यगर्भ who is therefore 
regarded as a manifestation of the परमात्मन्‌ or Supreme Soul. वित्रूृत- 
feet—Analyse fam तिरस्कृता हिंसा यस्याः सा विधूताहिंसा तया ताह्य्या- 
* Whose carnivoracity (or carnivorous tendencies ) had been 
shaken off ( or removed)” *arqgarqz[—Analyse श्वापदानां सम्पद्‌ T- 
WHTTE तया तादरया, ` By the multitudes of wild beasts,’ qq m. 2.— 
t Home. ° * An abode.’ ‘A place.’ aarag—Analyse शर्म आवहतीति 
amag, “ Leading or tending to tranquility or calmness.’ * Pro- 
tlucing ( or creating ) quietude.' aa:—' From that time, this 
prosperous home of ascetics, (ever) tending to quietude, has 
been resorted to (or frequented by ) multitudes of wild-beasts. 
the carnivoracity of which has been removed, after being assailed. 
as it were, by the excellence (or power) of (mesmeric ) quality 
of the Supreme Being. ” 


St, 23. yaet—Construe [ अयि लक्ष्मण ) अग्रतो द्वीपिनमेनं विलोकय 9 
ततपस्त्रिनां शिशवः मसीपयःसेककृतान्‌ इव असितान्‌ WRAL चापठात्‌ पुच्छे 
rap गणयन्ति. मसीपयः” Analyse मस्याः पयः मसीपयः तस्य॒ सेकेन कृताः 
मसीपयःसेककृता: तान्‌ तादृशान्‌, ‘ Made by the sprinkling of the black 
fluid (i.e. ink). qaga Analyse यस्य अङ्गानां बिन्दवः यदङ्गबिन्दव = 
तान बदझुबिन्दून्‌ The spots on its body or limbs.’ oye—Look, © 
Lakshmana, at this leopard in front. The children of the ascetics 
‘have rashly held its tail and are counting the black spots on its 
body which are, as it were, made by the sprinkling of the black 
duid.’ The poet probably refers to the scene laid down in tie- 
seventh act of अभिज्ञानश्माकुन्तळ where the prince Sarvadamana. 
says:—* जिम्भ fag | deals दे गणइस्स.” 

St. 24. gil—Construe -संहतरोपश्ङ्कितौ तपनस्य दीप्तिभिः नितान्ततप्तो 
इमौ इरी खुतगण्डसम्पदः गजस्य तलं फणिनश्व फणातपत्रं वान्छतः- CJ. Ritu. 
LS, “ saa भेकस्तृषितस्य भोगिनः फणातपत्रस्य तले निपीदति- See also the 
3th and the l4th verses of the same canto. हरी du.—A lion and. 
‘a frog! gamag Analyse रोपश्र शङ्कितं च रोपशाझूते । संहते रोप- 
aW याभ्यां तो संहतरोपशङ्केतो, ‘Which have withheld their natu- 
zal ferocity and fear ( respectively ).’ frareartat—Analyse नितान्तं 
तप्रो नितान्ततप्तौ, ‘Excessively heated. ? जुतगण्डसम्परः-47॥।५5० जता 
गण्डयोः सम्पद्‌ यस्य स खुतगण्डसम्पद्‌ तस्य॒ तादृशस्य, * 778 wealth of the 
temples of which was coming out,’ i.e. who was in rut. 
फणातपत्र--4 70586 आतपात्‌ त्रायते इति आतपत्रम्‌ । फणा, एव आतपत्र 
umm, ‘An umbrella in the form ofa hood.’ zat Yonder 
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a lion and a frog, being excessively heated by the scorching rays 
‘of the sun, which have (respectively) withheld their natural 
ferocity and fear, eagerly wish to have the former a part under- 
neath of an elephant, the wealth of the temples of which was 
‘coming out, and the latter a hooded parasol of a snake,’ 


St. 25. emqr— Construe तथा गिरं व्याहरता एव रोदसी वितत्य यातं रंहसः 
यवनेन तद्विपिनं विधूनयद्‌ द्विपद्बलं काकलान्छनैः ध्वजैः उपालक्ष्यत. तद्विपिनं-- 
Analyse तस्य विपिनं तद्विपिनं, His forest. ferqaé—Analyse द्विपतां 
चले द्विशद्त्रलं, ‘ An army of the enemies. ‘A force of the haters,’ 
-काकलाञ्छनेः-4 7298९ काका: एव Besa येपां ते काकलान्छनाः तेः eri, 
* Bearing marks of crows.’ तथा- No sooner he addressed the 
speech in that mannerthan he beheld an army of the enemies 
occupying the heaven aud the earth, shaking his forest by the 
wind of great speed and marching (onward) with its flags 
bearing the marks of crows. ? 

St. 26. qq —Construe शरदम्बरत्विषि कृपाणपत्रे प्रतिविस्त्रविग्रह सरोप- 

रक्षो बमो यथा विसता जीवितपानलिप्सया समास्थाप्य स्थितो qu: सरोप*-- 
Analyse रोपेण सहितं रक्षः सरोपरश्षः or सरोपं रक्षः सरोपरक्षः, ‘ A demon 
excited with anger.’ ‘An infuriated demon. ’ प्रतिब्िम्बविग्रई--+ 
Analyse प्रतिबिम्ब्रितः विग्रहो देहो यस्य तत्‌ तादृशं, “Having a reflected image 
of a body, gwqrerqi—Analyse कृपाणस्य खङ्गस्य पत्रं कृपाणपत्रे तस्मिन्‌ तादशे, 
£ On the blade of a sword. smeeqeerfü—Analyse शरद: अम्बरं शर- 
दस्त्ररम्‌। शरदस्बरस्य त्विडिव ag यस्य तत श्ञरदम्त्ररात्विद्‌ तस्मिन्‌ तादे, ‘Having 
the splendour of the autumnal sky.’ sia’ —Analyse जीवितानां पानं 
'जीवितपानं तस्य लिप्ता तया emer, ‘With the desire of drinking up.( the 
blood of ) the lives.’ समास्थाप्य ger.—'Having placed one’s self on a 
‘seat.’ ^ Having sat down. ' सरोपरक्ष:-- With a reflected image of his 
‘body onthe blade of a sword, bearing the splendour of the 
autumnal sky, an infnriated demon looked like the god of death. 
-present there, occupying a seat (ina battle-field ) with a desire of 
‘drinking up the blood of life.’ 


. St 27. smheT—Construe तत्र सैनिकाः असंख्यग्र॒ह्मा अपि fare 
रक्षस्तातिभिः रथचक्ररेशमिः .[ च ] निरन्तरं कृतान्धक्रारं जगत्‌ सत्वरजस्तमोमयं 
SY: असंख्यगद्या:--3.0भ989 न संख्याभिः vem: असंख्यगृद्या:,. *Outwei- 
‘ghing number.’ ‘Exceeding the limit of number. * Innumer- 
able. '.असंख्यग्रद्मया अपि--' Not even advocating the cause of Sánkhya 
‘philosophy.’ * Even though they are not the followers of Sànkhya 
"philosophy. The Sànkhya. philosophy seems to have. provided. 
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द mas BLUE itis verse. Sa'nkhya is one of 
Kapla, acd Geen ES a phi osophy, ascribed to the sage 
fatty मा as m oning up or enumerating twenty-five 
likeno e: 5 nciples, pA object being to effect the final 
PE E piven, ide UT [ पुरुष, the soul ] from the 
EIE p pomena : creation, by conveying the correct 

lowledge of the twenty four other Tattvas, and rightly dis- 
eriminating the soul from them; these twenty four principles 
are divided into eight Prakritis or producers and sixteen Vika- 
ras or productions; the eight producers start from a Mûla-pra- 
kriti or original producer [ variously called प्रधान, ‘chief-one’; 
अव्यक्त ‘unevolved’; ब्रह्मन्‌ ‘supreme’; माया ‘ power of illusion 7; 
चहुघानक ‘much containing ], which is emphatically the Prakriti, 
* First producer’, or ५ originant’ being a kind of primordial 
germ whence all the remaining twenty three T'attvas are evolved- 
The twenty fifth Taétva, Purusha or Soul, is to be wholly 
distinguished from the others enumerated; it is neither a pro- 
ducer nor production; it is altogether passive, and simply a 
looker on, having nothing whatever to do with the acts of crear 
tion, which it only contemplates, uniting itself with the unin- 
telligent Prakriti, as a lame man mounted on a blind man's 
shoulders, for the sake of observing and enjoying the acts of 
this Prakriti, who herself cannot see or observe anything; 
without that union no creation can take place any more than cam 
the birth of a child without the union of male and female. 
Rara —Analyse पिशाचाश्च रक्षांसि च पिशाचरक्षांसि तेपां ततयः पिशाचरक्षस्ततय: 
ताभिः तादृशीभिः, ' By the multitudes of demons and fiends.’ निरन्तर-- 
Analyse निर्गेतं अन्तरं यस्मिन्‌ तत्‌ ue. ‘ Having no intervening space” 
“Granting no room or free space.’ * Completely filled.” कृतान्वकारं-- 
Analyse कृतः अन्धकारः यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशं, Having darkness pervading 
(everywhere). opantyiy:—Analyse रथानां चक्राणि रथचक्राण तेषां 
देणवः तेः aren, * By the dust raised by the wheels of chariots or 
"war-cars. ” सत्त्ररजस्तमोमयं-472।958 सत्त्रं च रजश्च Aaa सत्त्वरजस्तमांसि | 
सच्वरजस्तमसां विकारभूतं aurei, ‘A production which is evolved 
.out from the principles (or qualities ) known as सत्व, Ta and 
rer. रक्ष पिश्याचादिप्राणिसत्त्वात्सत्वमयम्‌ । रथचक्ररण॒भीरजोमयम्‌। गाढान्यकाराच्च 
तमोमयं जगत. Translate:-‘ There, in the sky, the soldiers, though 
exceeding the limit of number (or though they were not the 
followers of the Sànkhya system )'spoke of the world as a prom 
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duction evolved out from the three principles known as सत्त्व, we 
and aqa, by reason of its being densely filled with intense dark- 
ness, (i, e. तमोमय ) consequent on the dust raised by the wheels 
of war-cars (i.e. रजोमय ) and by the multitudes of fiends and 
demons ( i. e. सस्वमय )* 

St. 28. «wmm Oonstrue प्रथमो ब्रलोत्तरः पदिको नभः Prt तद्‌ द्विपां 

वलं क्ष्यं चकार । [ तद्‌ ] अनुजश्र क्षातिस्थां द्रवत्तरङ्गां अतिदन्तवद्दिभु तति enm. 
qetat:—Analyse बलेन उत्तरः qA, “ Chiefly characterized by his 
superior strength,’ पदिक: ‘ A footman.' ‘A foot-soldier. * क्षिति- 
eqi—Analyse क्षितौ तिष्ठतीति क्षितिस्था तां ताहशीं, ‘Standing on the 
ground,’ ‘Standing on the battle-field. zrazgqi—Analyse द्रवन्तः gT: 
यस्यां सा द्ववत्तरड़ा तां तादशीं, * Having the horses running with great 
speed.” siftgrdaigd—Analyse azai: दन्ताः अतिदन्ताः । अतिदन्ता 
येषां ते अतिदन्तवन्तः | अतिदन्तवन्तो विभवः सेनानायकाः यस्यां सा अतिदन्तवद्विभुर 
ता aa, ‘ The generals in which had their teeth (forcibly) plucked 
out.” प्रथमों बलोत्तर: पदिको नभः श्रितं तद्‌ द्विपां वलं लक्ष्यं चकार--* The former 
(i.e. Rima) who was on foot and who was characterized by his 
superior strength, madea mark of his arrow that army of the 
enemies standing in the sky." ag agaa क्षितिस्थां द्रवत्तुरझां अतिदन्तत्रः 
i तातिं waa— And his younger brother ( Lakshmana ) killed 
the multitude ofthe army standing on the battle ground, the 
generals in which had their teeth plucked out and hence had 
its horses running with great speed. ? 


St. 29. afi—Construe युधि रामशरेण दारिताः [ अत एव ] कृतत्व- 
दाधोरणञचक्तकन्धराः द्विपाः दिवः धरण्यां अवकृष्वारिदं पतन्तः यतः स्वसैनिकान्‌ 
RWI. Analyse रामस्य शरः रामझरः तेन तादृशेन, ‘ By an arrow 
of Rima? gq'—Analyse कृता त्वरा यैस्ते कृतत्वराः अत एव आधोरणेः Sa: 
कन्वराः येपां ते कृतत्वराधोरणखुक्तक़्न्धराः, f Having their necks relieved of 
drivers on account of their great Speed. * आधोरण ॥८.-- An ele- 
phant-driver.’ C/. R. VIL. 46. “आधोरणानां गजसंनिपाते शिरांसि SAAR: 
ळराय्रेः | हतान्यपि व्येननखाग्रकोटिव्यासक्तकेश्चानि चिरेण पेतुः.” अडकृष्टवारिद्‌ adv.—- 
Analyse saat: वारिदाः यस्मिन्कर्मणि यथा स्यात्‌ तथा, ‘In a manner ‘in 
which the clouds were dragged down. ° Modifying पतन्तः, स्वसेनि- 
atq—Analyse स्वस्य सैनिकाः स्वसेनिकाः . तान्‌ azar, “ Their - own sol-- 
diers. ° zf&—In the battle the elephants, being mortally wounded 
by an arrow. of Rama, having their necks relieved of the drivers 
on account of their great speed, and falling down from sky to. 
the earth dragging along with them. the clouds, broke to pieces 
their own soldiers in their march,’ 
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St. ४0. smmri—Construe अस्य इपुसन्ताते: शरासने वत्मीने लक्ष्यमेदनेः 
[ च ] परेनं उपाठक्ष्पत | अस्य प्रथने सुराद्यपों Fal: ऋतेऽपि दाणवक्षसः सन्तः 
निपेतुरिवः Cf. R. VIL 57. “स दक्षिणं तूणञ्च॒खे न वामं व्यापारयन्हस्तमलक्ष्प- 
ताजो | आकर्णकृष्टा GET योडुमोवींव वाणान्सपुवे रिपुध्नान्‌ ॥ ” शरासने-- 
Analyse शराः अस्यन्ते अनेनेति शरासनं तस्मिन्‌ शरासने, ‘On the bow.” 
waqigi—Analyse लक्ष्याणां भेदनं लक्ष्यभेदनं तस्मिन्‌ तादृशे, ‘In the 
cleaving of a mark. ° ggardia:—Analyse इषूणां सन्ततिः g3- 
सन्ततिः, “A line of arrows. दीणवक्षसः-47298० दीर्णानि वक्षांसि येषां ते 
दीणंवक्षसः, Having their breasts torn to pieces.’ सुरद्विपः—Analyse 
खरान्‌ द्विपन्तीति सुरद्विपः, ‘The enemies of the gods. › अस्य इपसन्ततिः 
शरासने वत्मनि लक्ष्यभेदने [ च ] परेन॑ उपालक््यत-- The line of the arrows, 
discharged by him, was never marked by the enemies either on 
his bow or on their way or in theact of cleaving marks. अस्फ 
ग्रथने सुरद्विपो हेतोः ऋतेऽपि इव दीण॑वक्षसः सन्तः निपेतुः—* In his battle, the: 
enemies of the gods fell down, with their breasts being torn to 
pieces as if even without any ( special ) cause. ° à 


St. 3l. qar—Construe युधि द्विपां निपातश्चव्देन समं गुणस्य ध्वनयो यथा 
agm: तथा अस्य Agi विनिर्गताः शिलीसुखा: जवे विशेष॑ विदधुः- निपात- 
aeeq—Analyse निपातस्य शव्दः निपातशब्दः तेन तादृशेन, ‘Along with 
the sound of falling down.’ गुणस्प ध्वनयः-- Twanging of the 
bowstring.' Regal, Expl:—[req: शल्यानि gàg एषां ते. * Having 
spikes at their fore-ends i.e. arrows.’ The व्याकरण philosophy 
provides matterial for puns to the poet in the expressions गुणस्य and 
निपातशब्देन in the verse. Translate:—‘The more arose the twangings 
of the bowstring, along with the sounds of falling down of the 
enemies in the battle, the more became the displaying of the 
special speed of the arrows sprung out ( or gone out) from the 
bow of this warrior. ? A 


St, 32. guit’—Construe सुरारिहस्तच्युतशत्रजालकाने अठव्यलक्ष्याण 
[ सन्ति ] तच्छरप्रतानवातोपहतानि [ अत एव ] विशुष्कपत्रप्रतिमानि नभस्तले चिर 
quur. छरारि —Analyse सुराणां अरयः सुरारयः तेषां हस्तेभ्यः च्युतानि शख्राणां ` 
जालकानि खुरारिहस्तच्युतशन्रजालकानि, ‘A multitude of weapons dropped 
down from the hands of the enemies of the gods. ' अलब्यलक्ष्याणि- ` 
Analyse न eed अळब्धम्‌। अलब्धं लक्ष्यं यैः तानि अळब्धठक्ष्याणि, Nob having 
obtained the marks (aimed at ).’ ayede—Analyse नभस्तः तळ 
नमस्तलं तस्मिन्‌ तादृशे, * On the surface of the sky.” ‘In the heavenly 
vault, ? विशुप्क-0 70988 विशुष्काणि च तानि पत्राणिं च विशुष्कृपत्राणि तेषा 
प्रतिमा सादय येषां तानि विशुष्कपत्रप्रतिमानि, * Looking like ( or resembl-- 
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ga —' The multitudes of weapons that dropped down from the 
hands of the enemies of the gods, not finding their.marks ( o£ 
‘aim ) and being struck by the wind produced from the great 
expanse of his arrows, long flew about the heavenly vault as if 
‘shey were dry leaves. ? 


i, e. made by ihe feathered parts of arrows.’ A बहुत्रीहि compound. 
may be used as an adverb by giving it the form of Neut. Accusing. 
maae — Analyse राज्ञः सुतः राजसुतः तस्य ताटुशस्य, * Of the prince.” 
ऋत्ुद्धिप:---॥78)586 ऋभून्‌ देवान्‌ द्विपन्तीति ales, ¦ The enemies of the 
gods.’ प्रतिलोमं adv.— Analyse लोम्नो विरुद्ध प्रतिलोमं ‘In reversed or 
inverted order. ’ प्रभञ्जनेन—* Those enemies of the gods were killed 
fast directly by their own arrows, struck back ( or shot back ) by 
the powerful wind of the arrows of the prince, flying about in a 
manner in which sound was produced by their feathered paris. ? 


आकाशाद्वा ] पतत्‌ तदूबर् देल्यसेन्यं अशिवे अवस्तले निपातखेदाद्‌ भियेव qur 
अन्तरा FE: WH 22.—: An arrow. Derived from gu vi 07 ०, l. P. 
(सेर्‌) ‘To Sprinkle,’ ‘To kill’ < To inflict pain,’ Rayamuknte 
‘derives the word as follows:-gqq असृजा सिञ्चन्‌ कपति हिनस्तीति एपत्कः- 
निपातखेदात्‌-42।५8७ निपातस्य खेद: निपातखेदः तस्मात्‌ तादृशाव्‌, ‘From 
the sorrow or affliction of falling down.’ * From the distress of 
‘descent.’ क्षत्त--* The vital-breaths of the demons instantly aban- 
-doned that force of the fiends, in half the way, falling down from 
the path of the shafts, being mortally wounded by the arrows 
of that son of the king, as if, overcome with fear from the sorrow 
9f falling down on the unkind surface of the earth,’ 


St. 35. fsra^— Construe शितांकुशन्यासविधूतमस्तका: शिर:समीपे विनिविष्ट- 


चाहवो नदन्तोऽरिदन्तिनो ware शुषि तं प्रहारिणं धवमयाचन्त यथा. यथा In the 
‘Sense of हव is not invariably employed by the best writers of 
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Sanskrit in the उत्प्रेक्षाठकार. But the poet has, it seems, used 
it in the उत्प्रेक्षा of this as well as many other verses of this 
Kavya. fara’—Analyse शिताः da: ये अंकुशानां न्यासा: तैर्विश्ूतानि 
मस्तकानि येषां ते श्ितांकुशन्यासविध्रूतमस्तकाः, ‘Having their heads shaken 
by the pricking ( it, placing ) of the sharp goads.' शिरः:समीपे-- 
Analyse शिरसां समीपे शिरः:समीपे, ‘Near their heads or temples of 
the heads.’ fafifazarga:—Analyse विनिविष्टाः बाहवो यैस्ते विनिविष्वाहवः» 
< Having their fore-feet placed on ( or put on ).’ Here arg means, 
“the fore-feet of an animal.’ sftefaaq:—Analyse अरीणां दन्तिनः 
अरिदन्तिनः, "The elephants of the enemies. शित*-- The elephants 
of the enemies, having their heads shaken by the pricking of the 
sharp goads, having their fore-feet placed or brought near their 


heads and terribly roaring, indeed, implored, as if, through 
fear, that warrior who was dealing blows to them in the battle. ? 


St. 36. fzd—Construe करीरीयुगम्ूलखण्डितप्रश्ीणेदन्तं द्विपं निकटेन 
स्टधावतारव्यथितेन समदेन पदयता दन्तिना चेतसि क्षणं विचक्रे. Analyse 
simdi करीरीयुगं तस्य मूलं करीरीयुगमूळं तस्य खण्डितेन प्रशीणी दन्तौ यस्य 
स dar, ‘Having the pair of its tusks loosened by being 
broken at the socket of their roots.’ In this compound the word 
मूल appears to us redundant, Because करीरी means,‘ the root of 
an elephant's tusks, and मूळ a superfluous word. The Medini and 
Vis'va cite the following “ करीरी चीरिकायां च दन्तमूले च दन्तिनाम- ” 
Sometimes the poets employ such pleonastic expressions in their 
Kávyas. Cf. R. II. l2, “ स कीचकैमोरुतपूर्णरन्गरैः ” aa Analyse मदेनः 
सहितः समदः तेन समदेन, ' With a haughty expression? स्रघावतारश्यथि- 

—Analyse wa अवतारः maa: तेन व्यथितः खृधावतारव्यथितः तेन 
सारशेन, * Pained or disquieted by its appearance in a battle, ¢ Dis- 
tressed on account of its. presenting itself in a battle.” विकू vt. S. 

` A. (अनिद) ‘To undergo a change.’ ‘ Change for the worse. 7 
‘Change one's state or opinions.’ ‘Deteriorate.’ fgq— An elephant, 
which was standing near and was looking, with a haughty 
expression, at an elephant whose pair of tusks was loosened by 
being broken at the socket of their roots, changed his mind, in 
a moment, being distressed by its presenting itself in a battle. * 


St. 37. aj—Construe उदग्रविग्रहः करी परं wed यात करं रंहसा Wider 
रेण मित्त्वा MAS भुजस्य मण्डले निकीलिते [सति] Hed न शशाक- उदग्रविगरह- 
Analyse उदग्रो विग्रहो यस्य स उदग्रविग्रहः, Having a large body.’ निकीठिते-- 
«Pinned. “Dransfixed.’ Derived from the root atte, tt. L or ॥0. PL 

(सेद्‌) ' To bind. ‘To fasten” ‘To pin.’ ‘To stake.’ करी--+ A huge 
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elephant, after having forcibly retracted ( or dragged back ) his 
‘trunk which he had advanced to strike an enemy, was not able to 
set it free when pinned in the entire circle of his shoulders, 
being pierced through by an arrow.’ : 


St. 38. frif&d—Construe कश्चिद्‌ वेगिना रामशरेण ऊरुयुगं विभिद्य 
-सुरङ्गमे दढं निकीलिते | सति ] भयमूदटत्तिना हयेन दोपे कृतेऽपि आसनान्न विचचाल- 
qator — Analyse रामस्य शरः रामशरः तेन तादृशेन, ‘By an arrow of 

Rama.’ segi—Analyse उवाः युगं ऊरुयुगं, “A pair of his thighs. ? 

qug, Expl:—gin त्वरया गच्छतीति Sur [ तुरङ्गः, qug ]. *Running 

speedily, ’ i. e.a horse. Derived from the root gv vi. or vt. 3. P. 

4 सेट्‌ ) “To go quickly,’ “to make haste. भयमूदटत्तिना —Analyse 

*भयेन Up टत्तियेस्य स भयमूठटत्तिः तेन Wn, ‘Whose mind was bewildered. 

with fear? * Whose heart was confounded with fear.' ऊरुयुगं . 
विभिद्य तुरङ्गमे दृढं निकीलिते-—The poet means to say that Rama’s arrow 
pierced the thighs of the warrior passing of course through the 
horse’s belly and thus making the animal as if pinned toa wall. 
पनिकीठिते--“ After having been pierced through the thighs (ofa 
rider along with the animal’s belly ) by a speedy arrow of Ráma, 
when the horse was transfixed ( or pinned ), a certain warrior did 
‘mot stir from his seat, even though his horse was vicious, with its 
temper bewildered through fear.’ 


St. 39. Kdt—Construe कश्चन स्थिरासनो राक्षसो रिपोरपूणन्दुखखेन 
चत्रिय॒गेन अधिजाठ निकृत्तयोरपि पादयोवेगेन यत्तो वाजिनो न पपात. अएणेन्दुसु- 
shr—Analyse न पूर्णः अपूणेः | अपूर्णश्रासो इन्दुश्च अपूर्णेन्दु: । अपू्णेन्दुरिव ge 
-यस्य तद्‌ amizga तेन तादशेन, * Having the fore-part resembling a. 
erescent moon ( lif, not full moon M Raae: —Analyse स्थिरं आ- 
सनं यस्य स स्थिरासनः, ‘ Having a firm seat.’ qi3itx—Analyse पत्रिणोः 
mi पत्रियुगं तेन तादृशेन. * By a pair of arrows,’ अधिजाड adv.—Analyse 
जानाविति अधिजानु, “At the knee.’ वाजिनः, Exp: वजतीक्ति 
चाजी। यद्वा । वाजाः पक्षाः अभूवन्‌ यस्येति। “ वाजी बाणाश्रपक्षिपु ” इति मेदिनी- 
< From a horse. "The word is derived from the root वज्‌ vi. or vt. 
TP. (सेट्‌) ‘Togo, ‘to move,’ ‘to walk,’ रिपोः—‘ A certain 
Rákshasa, having a firm seat on his . horse, did not drop down. 
being restrained by the speed, ` though his feet were cut at the 
knees, with a pair of arrows of the enemy (i. e. Rama ), haying 
their fore-parts resembling a crescent moon,’ E 


8640. qupr—Construe वघाय afaa धावन विद्विषः शरेण कृत्तच्युत- | 
अस्तकः अपर: राक्षसः इतायुरापे आदिकृतेन वेगेन कानिचित्पदानि जगाम. अभिश्चङ्ु 


जे 
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&dv.—Analyse mamà अभिशन्रु, ‘ Towards an enemy’. ‘ Against the 
enemy.’ fafgq:—Analyse विशेषेण द्वेष्टीति Aa तस्य ‘Of an enemy’ 
ae —Analyse आदी कृत्तं पश्चात्‌ च्युतं PEITA l कृत्तच्युतं मस्तक यस्य स 
"ऋत्तच्य॒तमस्तकः, ‘With his head fallen down after receiving & 
eut.’ zqpr—Analyse हतं आयुयस्य स हृतायु:, “Deprived of his life.” 
* Having his life extinct. smfzada—Analyse आदौ कृतः आदिकृतः तेन 
"E, ‘Previously applied.’ व॒धाय~— Another demon running 
against the enemy to slay him but with his head fallen down 
from acut received from an arrow of the enemy, and though. 
thus deprived of his life, walked some steps by the force which, 
"was previously imparted’, 


St. 4]. w34—Construe कश्चिद्‌ जवनाम्वदोपमं तरसा fear गतेः सिताब्र- 
क्षणे कृतकर्णचामरं दन्तिनं जवेन med निपत्य विहायसा वाहयति स्म. जवनाम्वुदो- 
qd—Analyse svg ददातीति अम्बुदः | जवनश्रासो अम्तरुदश्च जवनास्ञ॒दः तेन 
-उपमीयते इति जवनाम्ब॒दोपमः तं तादु, ` Fit to be compared with a run- 
ning cloud.’ faary:—Analyse सितानि च तानि अश्राणि च सिताश्राणि तैः 
तादृशैः, * By white clouds. ’ ganat — Analyse कुतः कण चामरो 
य॒स्य स कृतकणचामरः ते aei, Having an ear-chowrie.” दन्तिनं विहाया 
algal स्म—0/: Pani. I. 4. 52. and the Vartika thereto, * नीवद्योने- ” 
“The Causals of नी and ag though implying motion, require 
their original subjects to be put in the Instrumental.’ qqq— 
“Having swiftly alighted on the temples,a certain warrior made 
the sky bear an eleplant by the heavenly path, looking like a. 
running cloud and invested, fora moment, with ear-chowries 
made of white clouds speedily moving in two ways. ° f 


St. 42. gqer?—Construe अपरः JA एपत्कभिन्नोदररन्धनिर्गतं स्त्रमन्ळ 
ुराग्रपातनेः उत्कृत््य वेगधारया दिशि क्षिपन्तं वाजिनं ud वाहयाते स्म. Be — 
Analyse पृपत्केन भिन्नं उदरं तत्र रन्धं तस्माद्‌ निर्गतं एपत्करभिन्नोद्ररन्धनिगेतः 


* Gome out of the wound in the belly torn down by an arrow, » 


qemmat:—Analyse खुराणां अग्राणि खुराग्राणि dui पातनानि तैः nex 


* By the strokes of eharp points of hoofs.’ qmarcat—Analyse 
neq थारा वेगधारा तया area, “By the current of the speed. ** By- 
the force of the speed." अपरो वाजिनं Ba वाहयति स्मञ/- the Vár- 
tika “ नियन्त॒कर्कस्य वहेरनिपेथः ” ‘ But qg when it has for its subject 
in the causala word signifying a ‘driver’ obeys the general rule” 
‘gach — Another warrior dragged on the battle-field his horse: 
hrowing in every quarter by the force of the speed, its owm 
entrails, come quí of the wound in, the belly torn down by am ' 
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arrow in a battle, after having been cut out by the strokes of 
sharp points of his ( hinder ) hoofs. ° 


, 86.43. rgwg—Construe सोमित्ररथाडयारया निकृत्य तरसा अपवर्जितं 
सं शुजं कषा आयुधीकृत्य ध्वनिकम्पिताचलः क्षपाचरों महीसुजः सतं जघान प्रहतवान्‌- 
il 44 —Analyse सोमित्रारिदं सोमित्रम्‌ | सामित्रस्य यद्‌ रथाङ्गं [चक्रं] तस्य धारा 
सोमित्ररथाङ्गघारा तया तादुङ्या, ‘By the edge of the discus of Saumitri 
तरसा अपवार्ज त --' Forcibly east away ata distance. क्षपाचरः-^Analyse 
ana चरतीति क्षपाचरः, ‘A night roaming demon.’ आयुधीकृत्य-- 
* Making it a weapon.’ * Using it for a weapon.’ Wéhrs:—Analyse 
महीं शुनक्तीति महीझुकू-ग्‌ तस्य arzen, ` Of the ruler of the earth.’ ध्वनि- 
कम्पिताचलः-472]8९ ध्वनिना कम्पितः अचलो येन स ध्त्रनिकम्पिताचलः, ‘Sha- 
king the mountain by his roar.’ निकृत्य- A night-roaming demon,, 
who made the mountain quake by his terrible roar, having, with 
great fury, made a weapon of his own arm, forcibly thrown 
away (ata great distance) when cut by thesharp edge of the 
discus of Sumitra's son, hit it at the son of the ruler of the earth, 


St. 44. qama —Construe परेण इरितं रथाङ्गं शत्रोरुपदण्डमस्तकमथन 
न्यमज्जत्‌। तमेव दण्डं परशं विधाय सस्वनः अरातिः तं [ राजसुतं ] शिरासे निजघान-- 
स्थाडँ- 4728९ रथस्य अङ्गं रथाङ्ग ‘A discus.’ उपद्ण्डमस्तक॑-4 79) ४४6 queer 
FAH दण्डमस्तकम्‌ | दण्डमस्तकस्य समीपं यथा स्यात्तथा उपदण्डमस्तकं, ‘Near the 
head of a club ( or a rod ).' अरातिः, Expl:—s राति सुखमित्यराति:, * One 
ihat does not afford happiness, *An enemy. Derived from qr 
vi. 2. P. ( अनिट्‌ ) ‘To give,’ * To bestow,’ aeqa:—Analyse स्तनेन 
सहितः सस्वनः, ‘Having a roaring noise. परेण ईरितं रथाङ्गं शत्रोरुपदण्डमस्त- 
aT “quscsiq— A discus hurled by the enemy sank in near the 
head of a club of an enemy by its half part तमेव दण्डं qoi विधाय 
सस्वनः अरातिः तं [ राजसुतं ] शिरासे निजधान-- After having turned that 
very club into an axe the roaring enemy struck it on tbe head of 
that prince? : 
: _ 8४.45. e°_Construe ईशित॒ः aa: छरद्विपां ad स्वपाणियंत्रच्युतशत्न- 
सादितं बहुधा विधाय विवरात्‌ कृष्णछरगमिव कोशादसिं रणाय चकर्ष. «-Analyse 
स्वस्य पाणिः स्वपाणिः तस्मिन्‌ यद्‌ यन्त्र तस्मात च्युतानि श्राणि तेः सादितं स्वपा- 
'णियत््रच्यतश्चन्नसादितं, ‘ Exterminated by the weapons shot forth from: 
the machine in his hand." सुरद्विषां-4 7275९ gum द्विपन्तीति aaa 
तेपां तादृशानां, ‘Of the enemies of the gods." उरगं, Expl:—srer गच्छतीति 
उरगः तं तारं, ‘Going on the breast.’ ‘A snake,’ Cf. Pani. III. 20. 48; 
and the Vártika thereto “ उरसो लोपश्च: ” ५ 80 also when the word’ 
in:composition i उरस, “breast,” and there is elision of its final.” 
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As, उरस्‌ + गम +ड - Hur: Moving on breast.’ ‘A snake.’ स्व The 
son of the king, after having madein many ways, that host 
of the enemies of the gods a victim to the weapons shot forth 
from the machine in his hand, drew out his sword from the 
scabbard for a battle like a black serpent from a hole.’ 


St. 46, qver—Construe सोमित्रिकृपाणपादितद्विधाभवद्देहभ्दतः परस्य पाचे 
ato निकीलयन स नृहरिः रोपेण चु लीलया ड समग्रतां व्यधत्त. सोमित्र — Analyse 
सोमित्रे: कृपाणन पारितः अत एव द्विघामवन्‌ यो देहः ते विभतीति सोमित्रिक्रपाण- 
पाटितद्विधाभवदेहभ्यत तस्य mere, ‘Having a body ( or wearing a body) 
made into two parts being torn asunder by a sword of the son of 
Sumitrà. geit:—Analyse नृणां हृरिः नृहरिः, ' Man-lion.* ¢ Vishnu in 
his fourth Avatira as the man-lion” qzeq—‘Pinning (or transfixing) 
with his arrow both the flanks of an enemy having his body 
( previously) cut into two parts being torn down by the sword 
of Sumitra’s son, that man-lion made them whole either from 
rage or from play.’ 


St. 47, at—Construe करं प्रतिहत्य रणाय द्विपे "rf [ सति ] बहुनि 
खण्डानि विधित्छना yas: तनयेन समेत्य संपिण्डितः एव तत्करः असिना fist] 
ga: — Analyse ys ख्ुनक्तीति wT तस्य तादृशस्य, ‘Of the ruler of the 
earth.’ विधित्सना, Expl:—frargürez: विधित्छः तेन तादृशेन, ‘By one wish- 
ing to do or effect) qegx—Analyse तस्य करः aent, ‘Its trunk.’ 
प्रतिहृत्य ger.— Having retracted.. ‘Having drawn in’ ‘Having 
contracted.’ सम्पिण्डित adj— With its contracted form or shape.’ 
qi—' When an elephant with its trunk drawn in, was running to 
make battle, that prince of the ruler of the earth, with the inten- 
tion of making many pieces of it, came near the animal, and 
struck with his sword its trunk already contracted. * 


St. 48. sqm —Construe क्रपाणकृत्तर्प सादिनः दढोरुयत्ररितं पश्चिमार्ध 
न निपपात | तुरद्भवल्गाहढकृष्साध्ना परेण भागेन च uc लम्बित [ आसीत्‌ ]. 
gwm—Analyse कृपाणेन कृत्तः कृपाणकृत्तः तस्य ताहृशस्य, ‘Cut down by a 
sword. zaeatad—Analyse zat च तौ ऊरू च Cate ताभ्यां यंत्रितं रढोरुयन्तित 
‘Bound up (or fastened) by a firm grip of thighs’. qgrari—Analyse 
पश्चिमं च तद्‌ अर्घं च पश्चिमार्च The lower half ( of his body ).' सादिनः 
Expl: akaa fra सादी तस्य तादृशस्य, ‘Of a horseman’. ‘OFA 
cavalier’? Derived from सदू [uz] vi. 7. 6. P. ( अनिट्‌) ‘To lie 
down’, ‘to rest’, ‘to settle.’ Of. Medi. “ सादी तुरझुमातळूरथारोहेयु 
aga. ” खार in Marathi. qu—Analyse gA वल्गाभिः zi कृष्टा 
ses siet तुरझवल्गादढकृष्साटिः तेन तादृशेन, * Having his fists firmly — 
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fixed to the reins of his horse’. Ifthe reading तुरञ्गवर्गाटढलग्रशचष्टिन | 
be accepted the analysis of the compound would be GUHA Tenis 
ed ग्रा सष्टियेस्य स तेन तादृशेन, going with परेण भागेन. कृपाणकृत्तस्य सादिनः 
टढोरुपन्नितं पश्चिमार्थ न निपपत-—“The lower half ( of the body ) ofa 
certain cavalier, cut off by the sword, did not drop down being 
bound up by a firm grip of his thighs? तुरळुवल्गाहढकृष्टछ्षटिना परेण 
भागेन च पुरः लम्बितं | आसीत्‌ ]— And the upper part the fists of his 
hands wherein were made to grasp the reins of his horse, kept 
dangling in front ( of his horse's head ),’ 


St. 49. qtw—Construe परेण खङ्गे पातिते [ सति ] खरारिः उत्तानविसृष्ट- 
विग्रहः [ सन्‌ ] अदपपात | सच्तरमानयोः व्यपाये स्पि द्विपे आहवे पृष्ठं न दित्सन्िव. 
uxmt:—Analyse सुराणां अरिः उरारिः, An enemy of the gods’, ‘A 
demon’, saa’ —Analyse उत्तान: विसु : विग्रहो येन स उत्तानविसुषटविग्रह :, 
“Who has thrown down or cast off his body with the face upwards.’ 
सस्रमानयोः-^728९ सत्तं च मानश्च सत्वमानों तयोः सत््मानयोः, ` 0£ life 
and haughtiness' आहवे पृष्ठं न दित्सन्निव-* As if not turning tail ina 
battle’. ‘As if not turning the back in a battle. सरवमानयोह्दिपे- 
‘To a hater or enemy of the superior strength and haughtiness'. 
परेण खड़े पातिते [ सति ] सुरारेः उत्तानविसृष्टविग्ृहः [ सन्‌ ] orari — When 
the sword was made to fall by the foe, the enemy of the gods 
fell down throwing his body with the face upwards.’ सत्वमानयों: 
व्यपाये सत्यपि द्विपे आहवे wd न दित्सन्निव- Though he lost his life and 
haughtiness, he was as if, unwilling to turn tail ( or turn back ) 
in a battle to the enemy. ' 


St. 90. frm "—Construe जठरे निमग्रखड़े [ साते ] परिक्षरच्छोणितसिक्त- 
भ्रतेयः Bat: एनः परस्परस्य प्रसभं wages विशोषिताः, निमग्रः 
Analyse निमग्रः खङ्गः यस्मिन्‌ qd. निमग्रखड्गं तस्मिन्‌ तादशे, *Having a sword 
plunged in. ' * Having the blade of a sword driven into. सुरद्विप:-- 
Analyse xri द्विषन्तीति छुरद्विपः, ‘The enemies of the gods. ’ परि- 
क्षरत्‌ —Analyse परिक्षरद्‌ यत्‌ शोणितं तेन सिक्ताः मूर्तयो येषां ते SIEUT, 

Having their frames sprinkled over with streaming blood, पर- 
eqzeq—The reciprocal pronouns अन्योन्य, इतरेतर, परस्पर * each other.’ 
‘one another’ appear commonly only in the Accusative or ad- 
verbial form, अन्योन्यम्‌, इतरेतरम्‌, परस्परम्‌, cr as first members of 
compounds; as अन्योन्यसंयोगः. इतरेतरयोगः, परस्परसंब्रन्धः, * Mutual 
union,’ But other forms occur occasionally; as Sing. Insiru. 
अन्योन्येन; Gen. अन्योन्यस्पः Loc. अन्योन्यस्मिन्‌; 477. परस्परात्‌; Gen. 
परस्परस्य. HH'—Anolyse gagga प्रहारसंबन्धी यो वातः सम॒च्छुसत्प्रहार- 
प्रातः तन लादुशेन, * By the wind that was comming out with the 
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respiration (or breath ) in dealing blows, ! Gn —The enemies 
of the gods, having their frames sprinkled over with streaming 
blood, when the swords were driven into their stomachs, had 
again their bodies dried up by the wind that was comming out 
with their breaths in forcibly dealing blows to one another. * 


St. ठा. qa:—Construe qu: ततासृक्खवलोहिताम्बरः जयस्थां Ber उपयन्तु 
wmm: राजन्यत्ररः द्विजान्‌. यथेपसपानाशनतृपतचेतसः चिरं चकार. aa — Analyse 
ततं यत्‌ असृक्‌ तस्य खवः तेन लोहितानि अम्बराणि यस्य स ततासुक्सतरलोदिताम्बरः, 
* Having his garments made red by the sprinkling of the blood 
that was being scattered ( or spread ).’ qaeut—Analyse जये तिष्ठतीति 
जयस्था तां arsit, * Presiding over victory.’ द्विजान्‌, ‘To the birds or 
vultures) qaca°—Analyso यथेप्सं यत्‌ पाने अशनं च यथेप्सपानाशने ताभ्याँ 
तृप्तानि चेतांसि येपां ते तान्‌ तथोक्तात्‌, Having their minds satiated with 
devouring and drinking ( of flesh and blood ) at pleasure (or to 
their fill)’ «psreqaqu:— Analyse राजन्यानां वरः राजन्यवर्‌ः, < The best of 
the princes.’ ‘ The best of the Kshatriyas. ’ Translate:—"Then that 
best of the Kshatriyas, having his garments made red by the 
sprinkling of the blood that was being scattered, prepared to seize 
(or hold ) the Goddess of Fortune, presiding over victory, and 
permitted the vultures io have their mind satiated with the 
devouring and drinking ( of flesh and blood) at pleasure after a 


long time.’ 

St. 59. aa:—Construe ततो मरत्पावकशर्त्रनिर्धुतप्रदगयमारीचछबाहुविग्रहो 
बलीयान्‌ स नायकः भिया. अबलीकृत ततं वलं दिगन्तं निनाय ae —Analyse 
मरु पावकश्च मरुत्पावकौ । आदो निर्धुतः पश्चात्‌ प्रदरः नि्धुतप्रदग्धः । मारीचश्च 
gangs मारीचसवाह | मरुत्पावकयोः शे: निर्धुतप्रदगौ मारीचसवाह्ोः विग्रहौ येन स 
मरुत्पावकश्ञलनिधुतप्रदगथमारीचछाहुवि्रहः, ‘Having the bodies of Maricha 
and Subàhu shaken and burnt by the missiles of fire and wind 
respectively.” मारीच This Rákshasa was the son of Tàdaká. Accor 
ding to the Ramayana he interfered with a sacrifice which was 
being performed by Vis'vàmitra, but was encountered by Ràma, 
who discharged a weapon at him, which drove him one hundred 
Yojanas out to sea. He was afterwards the minister of Ravana, 
and accompanied him to the hermitage where Rima and Sita were 
dwelling. There, to inveigle Rama, he assumed the shape of a 
golden deer, which Rama pursued and killed. On receiving his 
death-wound he resumed a Rükshasa form and spoke, and Rama 

discovered whom he had killed, In the meanwhile Ravana had 
carried off Sila. Bubihu was one of tho leaders of the forces of 


demons which were brought by Márieha to fight against Rima 
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and Lakshmana in order to avenge the death of his mother Tadaka, 
aqiri —Analyse न बे अब॒लम्‌। अवलं qd कृतं बलीकृतम्‌। न बलौकृतं अवली- 
md, ‘Rendered powerless.’ fzzed—Analyse दिशामन्तः दिगन्तः d 
तादुश, “To ihe end of the quarters.’ Translate:—‘ Then that 
mighty leader, who, by the missiles of fire and wind, had shaken 
and burnt the bodies of Máricha and Subáhu, made that vast 
army,rendered powerless through fear, to retreat to the end 
of the quarters, ' 


. St. 38. रणे--00780776 रणे दयाऽहतं हृदय दधानः स धनुर्धरः धतुरायस्प 
Raa पराड्खखानां द्विपदद्विपानां जघने सलीठं शनकेजघान- दथाहृतं-Analyse 
दयया आहतं दयाहते, “Moved with pity or compassion.’ सलीलं-Ana-’ 
lyse लीलया सहितं सलीलं, ‘Sportingly.’ धनुभर ——Analyse 'धनुर्धरतीति 
धनुर्धरः, ‘A bowman ?, ‘Wielding a low.’ पराइ्घुखानां- Analyse परा- 
गतानि सुखानि येपां ते तेपां wear, ‘Of those which have their faces 
turned away.’ firétgatq—Analyse शिल्यः शल्यानि gag येपां ते शिलीसुखा: 
बाणाः तेभ्यः ताइशेभ्यः, * From arrows,’ frazfzqtat —-Analyse द्विपतां [द्विपाः 
द्विपदृद्धिपाः तेपां ताऱशानां, ‘Of the elephants of the enemies’. रणे-- 
*Possessing a heart that moved with pity in a battle, that bowman, 
after having withheld his bow, gently hit, ina Sportive manner, 
on the loins of the elephants of the enemies which had turned 
away their faces from the steel arrows, ? 


St. 54, sgat—Construe बलीयसो द्विपो बलं यावि आधुगप्रतानशुप्काशनिपा- 
तभीपणं य॒गान्ततिग्मधुतितेजसं भ्रातृत्रलान्वितं रामं भक्ष न सेहे. शशं = अत्यन्तं, 
* Excessively, ? + Exceedingly, ° आशुग Analyse आए गच्छतीति 
आशुगः शरः। Cf. Hemachandra ५ STE शरे वायो ” | आशगप्रतानेन 
MERT शष्कः योऽशनिपातः खड़पातः तेन भीपणस्त॑ तादशं, ‘Terrible by 
reason of his rendering powerless or sapless the strokes of swords 
of the enemies by tho multitudes of his arrows,’ aya Analyse— 
युगान्ते कल्पान्ते यः तिग्मश्च॒तिः caval: तस्य तेजः इव तेजो यस्य स युगान्तति- 
ग्मद्युतितेजा: तं test, ‘Bearing the splendour like that of the scorching 
sun (lit, hot-rayed luminary) at the time of the destruction of the 
world.’ agaaitad—Analyse wade भ्रातवर्ू तेन अन्वितः युत्तः तं ees, 
* Utilizing the power of his brother, ? azst—' That army of the 
powerful enemy did not exceedingly bear Rama, utilizing the 
power of his brother, displaying the splendour like that of the 
Scorching sun at the time of the universal destruction and terrible 
by reason of his rendering powerless ( or drying up ) the strokes 


-0È the swords ( of the enemies ) by the multitudes of his arrows,’ 
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St. 55, Rueat—Constrne महति गुणे feret तत्कणलब्धमोक्षा: चिः 
युक्तिसफलाननसम्पदः अस्य ते विशिखाः झाक्याः इव रिपुसेनिकेभ्यः त्रिविष्टपसभाग- 
मनोपदेशं wm: महति गुणे-“ On the point of the long bowstring. ' 
दीघेज्याकोटे. When applied to the S'Alcyas, महति गुणे means, ' with 
respect to goodness and peace. ° सत्रश्ान्त्यादौः तत््षणठब्धमोक्षाः=+ 
lyse तत्क्षणमेव लब्धो मोक्षो मोचनं यैस्ते तत्क्षणळव्धमोक्षाः < Having instant- 
ly got the discharge (or separation ) from.’ When applied to 
the S'ákyas the compound may be analysed as, तत्क्षणमेव wed: प्राप्तः 
मोक्षो निर्वाणं यैस्ते, ‘ Having instantly secured the complete extinc- 
tion of individual existence.’ ufzee-—Analyse afr चासौ युक्तिश्च 
gera: वाणसंयोगो बाणप्रयोगो वा । तया सफला आननानां शरधाराणां arit 
वा संपदू येपां ते उम्हिष्टयुक्तिसफलाननसंपद, ' The excellence of the sharp 
points of which was yielding fruit by reason of the excellent 
contrivance, ’ As appeied to the S'àkyas the compound may be 
analysed as, सम्लिष्टयुकत्या प्रवरयोगाभ्यासेन सफला आननसंपदू खखश्रीयपां 
ते, ‘The beauty of whose faces was blessed (or fruitful) on 
account of their deep study in Yoga. सुम्लिष्टयुक्ति may also mean, 
शुभकरम प्रयोग: OF à praelice ( or use ) of good or virtuous acts, aus- 
picious actions. विशिखा:, Expl:—fatirer: शिखा: अग्राप्येपां, * Having 
large points or tops.’ ‘ Having sharp points.’ * Arrows.’ Of. 
Hemachandra “ विशिखा खनित्रिकायां रथ्यायां विशिख: शरे. ” When applied 
to the SAkyas विशिखा: means, विगता शिखा यपा ते, ‘Devoid of the 
शिखा or tuft of hair left on the head after tonsure ( i. e. the Bud- 
dhist Bhikshus ).’ mat, Expl:—arnt: अभिजनाः येपां ते । यद्वा । “शाक- 
दृक्षप्रतिच्छन्नं वासं यस्माच चक्रिरे | तस्मादिक्ष्वाकुवं्यास्ते ITT इव भवि स्खता: ” 
इत्यागमात्‌ | शाके भवाः शाक्याः,, The Buddhist ascetics.’ रिपुसेनिकेभ्य 
Analyse रिपूणां सैनिकाः RAAR: तेभ्यः रिंपुसेनिकेभ्यः, < To the soldiers 
of the enemies.’ ‘ When applied to the S'ákyas the compound 
may be analysed thus: ftdt: मारस्य सेनिकाः रिपुसेनिका: तेभ्यः ales: 
‘Mo the legions of Mara.’ Cf. Buddhacharita, XIII. I8. ¢ सस्मार 
मारश्च ततः eed विश्वसनं शाकयखनेत्रिकीपेन | नानाश्रयाश्रादचराः परीयुः शर- 
दुमप्रासगदासिहस्ताः » See also verses from l9 to 27 of the same. 
Aer’ — Analyse विशञन्त्यस्मिन्‌ sate: इति विष्टपम_। तृतीये विष्टपं त्रिविष्टपम्‌ । 
त्रिविष्टपस्थ सभा त्रिविषपलभा तां गमनस्ब उपदेश: ते atest, ‘ Instructions of 
going to the assembly of the world of Indra’ (i. e. to go to heaven 
after their death). The metre of this verse is चसन्ततिठक ( also 
named वसन्ततिलका, सिंहोडता, सिंहोन्नता) giao and इन्दुवदना ) which 
is thus defned;—^ ज्ञेयं वसन्ततिलकं तभजा जगो गः, ^ The Ganas are:— 
तभ ज़ and two long syllables, Hore the poet makes a reference - 
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to Buddhist ascetics, ftqeqt—‘Taking their stand on the ( middle ) 
point of the long bowstring, having instantly got the discharge, 
possessed of excellence of the sharp points, which wag yielding 
fruit by reason of the excellent contrivance, those iron arrows 
of his, like the followers of S‘akya, gave instructions to the 
soldiers of the enemies to go to the assembly of the world of 
Indra, ’ (i. e, to Svarga). 

St. 56. gagRı—Consirue निवनाख्ये gagi maen हुत्वा adit 
जयश्रीवीरकन्यां परिणयाति [ सति ] तत्र समरपटहधीपे वहलरुविरपडु-स्फारिसिन्दूर- 
Eq: qued: aa. Of. R. VIL 5L. « कश्रिदृद्विपत्खड्रह्मोत्तमाड़ः eat विमान- 
Tas | वामाङ्गसंसक्तछठराङ्गनः स्त्रं नृत्यत्कवन्थं समरे at” ॥ हुतभाजि, 
Expl:—gart शुक्ते इति gagar तस्मिन्‌ तादृशै, ‘To the oblation- 
eater,’ ‘To the fire,’ fraqi@y—Analyse निधनं आख्या यस्य स 
निधनाख्पः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘Going by the name of death.’ शत्रुहव्यानि-- 
Analyse शत्रवः एवं हव्यानि strae ner तानि mem, * Offerings made 
of enemies." जयश्रीवीरकन्यां--3709/98० जयस्य श्री: जयश्री: | वीरस्य कन्या 
वीरक्रन्या | जयश्रीरेव वीरकन्या जयश्रीवीरकन्या तां ताइशीं, ‘The daughter 
of a hero in the form of the Goddess of Victory. ' नृवीरे—Analyse 
तृणां वीरः नृवीरः तस्मिन्‌ amà, * Man-hero. ’ * A hero among men. ’ 
समरपटहघोपे-^ 298० समरस्य पटहः समरपटहः तस्य घोपः तस्मिन्‌ ताटके, 
* With the beating of the war—drum.’ कबन्धैः, Expl:—कानि शीर्षाणि 
बध्यन्ते छिद्यन्ते एभ्यः। यद्वा। केन वायुना बध्यन्ते. Cf. Hemachandra “कबइनन्‍्धसुदके 
रुण्डे कबन्धो राहुरक्षसोः ” इति. ‘ Headless trunks Shaped like barrels, 
especially those retaining vitality.’ qga^—Analyse TES च तद्‌ रुधिरं 
च बहलरुधिरं तस्य पङ्कः etg: स एव स्फारी सिन्दूरस्य ठेपो येपां ते ते: 
I3, * Having the anointing of the spreading of vermilion colour 
made of the mud of thick blood.’ The metre of this verse ig 
Malini which is thus defined:—“ ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोके: ”, 
The Ganas are, न न H 3 य. हुब्शुज्ि--* After having sacrificed 
the offerings of the enemies into the fire known as destruc- 
tion, when that man-hero was marrying the daughter of a hero 
in the form of the Goddess of Victory, there were war-drums 
beating and the headless trunks were dancing, having the anoin- 
ting of the spreading of vermilion colour made of the mud of 
thick blood. ’ 


. St 57. meex—Construe मध्येनिकृत्तरजनीचरपूर्वकायाः भवि निपत्य Be: 
fear wi fata: | युदविसुखेपु रक्षः दत्याः भूमी विभिद्य पुनः समराय अर्धोत्यिताः 
इवः मध्पे—Analyse कायानां पूर्व An: | मध्येनिकृत्ता: रजनीच्चराणां 


qa मध्येनिङृत्तरजनीचरपूवेकायाः, * The fore=parts of ihe bodies 
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of the night-roaming demons cut off in the middle part.’ यद्विः 
gog—Analyse ga विखखा: gar àg ag, ˆ When they turned 
away their faces from the battle, ° ardiiRaat:—Analyse 3743 उत्थिताः 
अर्धोत्थिताः, ‘Rose up by the (fore)half of their bodies.’ The 
metre of this verse is वस्तन्ततिलऋ. For the definition and its Ganas 
see above. मध्येनिकृत्तरजनीचरपूवकायाः भवि निपत्य Be: स्थिता भयं वितेदः-- 
‘The fore-parts of the bodies of the night-roaming demons cut 
off in the middle, lying on the ground in pieces, struck terror. i 
uafigüg era दैत्याः भूमीं विभिद्य पुनः समराय अर्धोत्यिताः इव- When the 
demons turned away their faces from the battle, they as if rose up 
by half ( the portion of their bodies ), by breaking asunder the 
ground, for making battle again. ? 


St. 58. vm —Construe रामायुंधव्यथितराक्षसरक्तवारास्पर्शन Sede: 
aaan: गौरीपतिप्रणतिसंभ्रमठाभवन्ध्यां अकालघटितां सन्ध्यां गगने SED 
य I. 4. * अकालसंध्यामिव धातुमत्ताम्‌” cwar—Anslyse रामस्य 
आयुचेव्येथिताः ये राक्षसाः तेपां रक्तस्य धारणां en रामायुधव्यथितराक्षसरत्त- 
yei: तेन तादृशेन, ‘By the touch of the streams of blocd 
of the demons wounded by the weapons of Rama.’ ART — 
Analyse लोहिता रुग येषां ते लोहितरुचः, | Bearing red splendour. ? 
‘ Having a ruddy appearance.’ sqeg’—Analyse अम्बूनि वहन्तीति अम्वु- 
वाहाः, * Carrying water.’ * Clouds,’ NA’ —Analyse गोर्याः पत्तिः गोरी- 
पतिः तस्मै qu प्रणतयः ताछ यः संभ्रमः तस्य लाभः तेन वन्ध्या गोरीपतिप्रणति- 
संभ्रमलाभवन्ध्या तां तादृशीं, * Void of the benefit of the confusion 
(at the time) of prostrating before the lord of Gauri’ (i,e. 
Siva) are —Analyse अकाले घटिता अकाठघरिता तां ताइशीं, “Brought 
on at an improper time, ’ ‘ Untimely appearing.’ The metre of 
this verse is वसन्ततिठकं. रामा" The water-bearing clouds, having 
a ruddy appearance on account of the contact of the streams of 
blood of the demons wounded by the weapons of Rama, ever and 
anon produced in the sky an untimely twilight which was void of 
the benefit of the confusion at the time of prostrating before the 
lord of Gauri. ’ 

St. 59. aate —Construe संक्रीडदरथतुरगद्विपाश्रटन्दव्युत्कान्त श्री: विरः 
तप्रुपत्कपातटष्टि नि्लिंगस्फरेततडिह्वियुक्त॑ शरदीव व्यक्ताकंशुति तन्रमः आप. स~ 
az^—Anolyse संक्रीडन्तः रथाः संक्रीडद्रथाः संक्रीडद्रथाश्व TATA द्विपाश्न संक्रीड- 
द्रथतुरगद्विपाः ते एव अभ्रडन्दानि संक्रीडद्रथतुरगद्विपात्रटन्दामि तेषां व्घुत्कान्तिः संक्री- 
इद्रधतुरगद्विपाश्रटरनदवयुत्क्रान्तिः तस्यां agai, ‘At the dispersion of the 
clusters of clouds in the form of ( war ) elephants, ( war ) horses, 
and creaking (war) cars’ विरत Analyse चूपत्कानां पाहाः पुषत्कपाताः 
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तेपां aie: पत्कपातदष्टिः । विरता प्रपत्कपातश्यिस्मात्‌ तद्‌ विरतपपत्कपातदरषटि, 
* A shower of casting ( or shooting )arrows in which has (totally) 
ceased,’ fng —Analyse faférsrrat खड़ानां स्क्रितान्येव तडितः ताभ्यः वियुक्तं . 
निजिंशस्फरिततडिद्वेयुक्तं, ‘Free from the flashing lightnings of tho 
swords’ व्यक्तार्कद्युति-^72]98० अकेस्प ate: spin । व्यक्ता अकेद्रतिये 
स्मिन्‌ तत्‌, ‘The heat of the sun in which was dazzling ( lit. was 
manifest ) The metre of this stanza is प्रहर्षिणी which is thus 
defined: —* ऽपाञाभिर्मनजरगाः meia” The Ganas are म aq X 
anda long syllable, संक्रीड'-- When there was tho dispersion of 
the clusters of clouds iu the form of the ( war ) elephants, ( war ) 
horses and creaking ( war ) cars, beauty ( or clearness ) came 
to that sky asin antumn, the heat of the sun in which was 
dazzling, free from the flashing lightnings of the swords, and 
the showers of dartings ( or shootings ) of arrows in which had 
( totally ) ceased. ’ 


St. 60. रक्षो-Construe रक्षोवसापिश्चितपूरितकुक्षिरन्धः काकुत्स्थधाणहत- 
हस्ति्लाधिरूढः शदुप्रणादो वायसगणः पर्यन्तलग्ररुविराणि तुण्डानि xx ममाजे- 
रक्षो —Analyse वसाश्च पिशितानि च वसापिशितानि | रक्षसां वसापिशितेः पूरितं 
कुक्षेः रन्धं येन स रक्षोवसापिशितपूरितकुक्षिरन्ध्र :, * Which has the cavily of 
his stomach filled witli pieces of flesh and marrow of the demons.’ 
काकुत्स्थ -Analyse ककुदि तिएतीति ककुतस्थः। कङ्कुत्स्थस्य अपत्यं एमान्‌ काकुत्स्थः । 
तस्य त्राणैः हताः ये हस्तिनः तेपां gàg अधिरूढः काकुत्स्थवाणहतहस्तिसुखाधिरुढ:, 
* Which has mounted on the faces of elephants killed by the 
arrows of the descendant of Kakuitstha? काकुत्स्थ .— The descen- 
dant of Kakutstha. In tho Tretà age, a violent war broke out 
between the Gods and Asuras, in which the former were van- 
quished. They then went to Vishnu for assistance, and propitiated 
him. Vishnu told them to secure the aid of the king Puranjaya, 
who was then ruling at Ayodhyà. The Gods went to ihe prince 
and requested him to fight against the demons. The prince 
replied: ‘let this your Indra consent to carry me upon his shoul- 
ders, and I will wage battle with your foes, as your ally,’ Indra 
consented to thisand assumed the shape of a bull, the prince 
mounted upon his shoulder and destroyed all the enemies of the 
Gods. He thence obtained the appellation of Kakutstha ( seated 
on the hump or Kakud ), qdeq^—Analyse पर्यन्ते लग्नं रुधिरं येषां तानि 
तादृशानि, ‘Having their beaks besmeared With blood at the 
extreme points.’ ज्रूदुप्रणाद्‌ः-—Analyss सदुः प्रणादो यस्य स॒ UZIN: 
f Having soft (or gentle ) crowing,’ TTA —Anslyse वायसानां 
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गण: वायसगणः, ‘A multitude or cluster of crows,’ The metre of 
this and the next is वसन्ततिलकं, रक्षो'--* A cluster of crows, having 
soft crowings, mounted on the faces of elephants killed by the 
arrows of the descendant of Kakutstha and filling the cavity of 
the stomachs by pieces of flesh and marrow of the demons, 
cleansed their beaks, besmeared with blood at their extremities, 
on the elephantine tusks. ? 


St. GL. राजात्मजो--0078677७ gaara: आहिताध्यों ange: प्रत्य- 


रतौ राजात्मजो उटजानि गत्वा TETAS सबाहोबांणत्रजेन गुरुणी शिरसी आवर्जिते 
विदधतुः. राजात्मजो--4 7298० राज्ञः आत्मजो राजात्मजौ, ‘The sons of the 

king (i.e. princes )^ gfg^—Analyse नीनां gat: gem: तासां A- 

aft आनंदाश्रूणि ्निद्ठताश्चाणि तैः तादशै:, ‘With the tears of joy ( strea- 
ming down from the eyes) of the daughters of hermits.’ आहि- 
meq—Analyse आहिते अध्यें ययोः तौ areal, ` To whom the Arghya 
were made.’ * Who received the Arghyas.’ ange :—Analyse मृगाणां 
कुलानि खगकुलानि तैः eres: ‘By multitudes (or clusters) of antelopes;" 
Batet:—Analyse शोभनो वाह यस्य स सवाहुमोरीचः । VATER ATEM gE 
तयोः sam: ‘Of Maricha having graceful hands and of Subahu his 
ally? aputmr—Analyse बाणानां व्रजः वाणत्रजः तेन तादृशेन, ‘By the 
multitude ( or cluster ) of arrows.’ 3«'— Analyse पादयोमूल पादमूलम्‌ | 
गुरोः पादमूलं युरुपादसूलं तस्मिन्‌ तादशे, ‘At the root of the feet of their 
venerable sage. राजात्मजो-- Those princes, who were received by 
herds of antelopes and who were given Arghyas by the daughtera 
of the sages with tears of joy (streaming down from their eye » 
went to the huts and bent down their heads, conspicuous by 
reason of ( receiving wounds on them made by ) the clusters of 

arrows darted by Máricha and Subahu, before the root of the feet 

of their venerable sage,’ 


.24 
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St. L. sqare—Construe जगदंशस्य wer ग्रहिणामग्रण्य॑ आहितक्रतुं मेथिल 
aadd ततः उच्चचाल- जगदंशस्य ख्रष्ठा--/ The creator of the portion of 
the world’ (i.e. the sage विश्वामित्र). ग्रृहिणामग्रण्यं means, FRM TeHrqar 
अग्रण्य॑ 3p, ‘The foremost ( or the best ) of the householders. ° The 
king Janaka, the lord of the Mithilas, was the foremost of all 
householders. He was a king of Videha and father of Siti. He 
was the scion of the kings of the Solar race and was remarkable 
for his great knowledge and good works and sanctity. He is 
called सीरध्वज, ‘ he of the plough banner,’ because his daughter 
Siti sprang up ready-formed from the furrow when he was 
ploughing the ground and preparing for a sacrifice to obtain oli- 
spring. ‘he sage याज्ञवल्कय was his priest and adviser. The Bra- 
hmanas relate that he “refused to submit to the hierarchical 
pretentious of the Brahmanas, and asserted his right of performing 
sacrifices without the intervention of priests." He succeeded in 
his contention, for it is said that through his pure and righteous 
life he became a Brahmana and one of the Rijarshis. Ile and his 
priest याज्ञवल्क्य are thought to have prepared the way for Buddha 
zf. Buddhacharita I. 50. “आचार्यकं योगविधों द्विजानामप्राप्तमन्येशनक जगाम l 
ख्यातानि कर्माणि च यानि शोरेः शरादयस्तेप्ववला बभूबुः ” आहित — Analyse 
आहितः प्रारब्धः क्रतुर्यज्ञो येन स आहितक्रतुः तं atest, ‘To him who has 
commenced to perform ( or spread ) a sacrifice "fre, Explt— 
मिथिलानां राजा मेथिलः त॑ ae, ‘To the lord of the Mithilas. ° Mithi- 
las were the ancient name of people who were then living in the 
country of Videha or north Behir, which corresponds to the 
modern Tirhut and Puraniya, between the Gandaki and Kos 
rivers. It has given its name to one of the five northern nations 
of Brihmanas and to a school of law. It was the country of king 
Janaka, and the name of his capital, Janaka-pura, still survives 
in “ Janakpoor,” on the northern frontier. The metre of this 
canto is अनुष्टप (also called श्लोक ). Definition:—* eà पर्छ गुरु ज्ञेय 
सवेत्र लघु पञ्चमम्‌। द्विचठुःपादयोहस्त्रं सप्तम दीर्घमम्ययोः. In this metre each 
verse must consist of eight syllables with the following rest- 
rictions:—‘ That the fifth syllable of each verse be short; that the 


f. 
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sixth syllable of each verse be long; and that the seventh be 
alternately long and short. gqars—‘The creator of the portion of 
the world (i. e. विश्वामित्र) went away from (the hermitage) to favour 
( or welcome ) the lord of the Mithilas, the foremost of the house- 
holders, who had just commenced to perform a sacrifice. ? 


St. 2. fawg—Construe सन्ध्याविधिस्नानपंवर्धितरुच: शालिझकाग्रपिङ्गडाः 
तपोवल्लेज्वालाः इव जटाः बिभ्रत्‌ [ स सत्रानिरगमदित्युत्तरेणान्वय: ]. सन्ध्या 
Analyse सन्ध्याविधिष यानि नित्यं स्नानानि त्तैः dale: रुचो यासां ताः 

न्ध्वाविधिस्नानसंवर्धितरुचः, ‘ Having the brightness highly developed 
in consequence of the ( every-day ) ablutions necessary for the 
Sandhyi-adorations. ° qqdrag:—Analyse qq: एव ale: तपोवह्विः तस्य 
तादृशस्य, ‘ Of the fire of religious austerities.” qme^— Analyse शालीनां 
ST तानीव पिङ्गलाः शालिशकाग्रपिडुला:, ‘Tawny like the fore-points 
of the awn of the rice.’ The verses from 2 to 5 come under the 
mem. For the definition see notes on II. 2. बिमत्रत--- Wearing on 
his head the matted hair, having the brightness highly developed 
in consequence of the ( every-day ) ablutions necessary for the 
Sandhyá-adorations, tawny like the fore-points of the awn of 
the rice, like the flames of the fire of asceticism,—' 


St. 3. age:—Construe तपसस्तेजसा dia: करुणागुणात्‌ fara समं 
संदर्शितादित्यचन्द्रोदेय:ः अर्णवः इव [स सत्रान्निरगमदित्युत्तरेणान्वयः |. neg- 
w(—Analyse करुणायाः युणः करुणायुण: तम्मात्‌ Icio ‘From the 
quality of tenderness ( or philanthropy ). aefaratiéa—Analyse 
आदित्यश्च exa आदित्यचन्द्रौ तयोः उदयः आदित्यचन्द्रोदयः | संदर्शितः आदित्यच- 
soit वन स संदर्शितादित्यचन्द्रोदयः, ‘By whom the rise of the sun and 
the moon were displayed to view.’ अर्णवः, Expi:—अर्णास्ति उदकानि 
यत्र सन्तीति em, An ocean.’ Cf. Pani. V. 2. 09. and the Vàrtika 
thereto “ अर्णसो लोपश्च. ” ‘The final of अर्णस्‌ is elided before व, 
as ada: qqu:— Blazing with the lustre of his asceticism and 
cooling ( or loving) by reason of his quality of tenderness, he 
looked like the ocean having the rise of the sun and the moon 
simultaneously displayed to view,—’ 

St. 4. far: —Construe शिरःप्रदेशलम्विन्या रुद्राक्षमालया तीथाम्भ:सेक- 
पुष्या जटाळताः फलिताः इव mda. fmc —Analyse शिरसः प्रदेशः शिरःप्रदेश: 
तस्माछ लम्बिनी शिरःप्रदेशलम्बिनी तया azar, ‘Dangling down from the 
region of the head. eapq^-—Analyse रुद्ाक्षाणां माला रद्राक्षमाठा तया 
araq,‘ By the rosary of Akshas! diui —Analyse alumi अः 
exifir तीथोस्मांसि तेषां सेकात्‌ ge: तया तार्या, ‘By the nourishment of 
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sprinkling of holy water.’ sE(ggr—Analyse जडाः एव लताः जटालताः, 
* Creepers of matted-hair.’ Ak: —‘ Making the creepers of his 
matted-hair as if putting forth fruits by the rosary of the Akshas, 
hanging down from the region of his head, from receiving the 
nourishment consequent on the sprinklings of the holy water,—' 


St. 5. अरण्यः-0075४77० अरण्यदेवताभिः प्रमुक्तवलिमझुल: स त्रती मेघाद्‌ 
STU: इव सत्रानिरगमत्‌. Ag —Analyse अरण्यानां देवताः अरण्यदेवत्ताः 
ताभिः तादृशीभिः, * By the sylvan deities ( or dryads ).' sza^—Analy- 
Se बलीनां पूजानां ARS बालिमङ्गलम्‌ । प्रयुक्तं बलिमड्रल वस्मे स प्रयुक्तवलिमङ्लः, 
* To whom the auspiciousness of the religious offerings ( or adora- 
tions) was made.’ zr, Exp:—fafé बध्नातीति ब्रध्नः, ‘One that 
disperses the darkness,’ * The sun.’ Derived from qeq ut. 9. P. 
( अनिट्‌ ). Cf. Unádisütra 292 “ बन्धेन्नोविन्रुथी च.” As, AA; HET. आरण्य 
* That ascetic, to whom the auspiciousness of religious offerings 
was made by the sylvan deities, departed from the sacrificial 
session like the blazing sun from a cloud.’ 

[ St. 6. निनाय--0075(0ए० स्वयं यत्नेन aft सह प्रस्थितं [ च ] हरिणत्रातं 
gna] wer [प्रतिपिध्य] वाप्पापूरितलोचनो [मिदिनीशसुत्तौ रामठक्ष्मणो स 
छुनिः] निनाय. gRemmi—Analyse हरिणानां त्रातः हरिणत्रातः x aed, ‹ 4 
herd of antelopes’ arw—Analyse acy: आपूरिते लोचने ययोः तो ता- 
eat, ° Having their eyes filled with tears,’ In order to keep up 
the propriety of the sense of the compound याप्पापूरितलोचनो, the 
word यत्रेन॒ may as well be construed with संरुध्य. निनाय-- After 
having completely stopped the herd of antelopes which set out 
with him and was personally reared with (great) care, the Sago 
took the princes with him with their eyes filled with tears 
( of joy ).’ 


St. 7. गमन —Consirue गमनव्याहतारस्भप्रणामेए महिभिः शिरसि geq- 
धूमखगान्थाभेः पाणिभिः eget. TA —Analyse गमने व्याहतानि गमनव्याहतानि 
तेषां आरंभः तत्र प्रणामाः तेपु, ‘In the act of saluting (immediately 
after ) the beginning of the talk of departure.’ महार्षिभिः—Analyse 
महान्तः RN: महषयः ते arest:, € By great sages.’ We —Analyse हव्यानां 
शमः उगन्धो येषां ते हव्यधूमखगन्धिनः तेः med F 'agrant by the smoke 
of the offerings? गमन*—' In the act of saluting ( iunmediately 
after ) the beginning ofthe talk of departure, the great sages 
touched them on their heads with their hands, made fragrant by 
the smoke of the offerings, - 
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P, छ वेखानसः--०॥5।॥० वेखानसवधूहस्वटम्मिताध्यक्ततागिपी मेदिन्याः 
wer तो खतो [ शिवस्य ] ug: geal. वैखानस "Analyse वैखानसानां TA: 
वैखानसबध्यः तासां इस्तेः ढम्भितानि प्राप्तानि अर्घ्योणि तस्मात्‌ कृताः emm: 
यास्या ता area, "Those who have pronounced benedictions after 
receiving the Arghya proffered by the hands of the daughters of 
hermits. ? द्रष्ठकामों * Eagerly intent on seeing.’ Cf. Pa/ni. VI. 3. 
209. and the कारिका thereto, “ लुम्पेदवर्यमः कृत्ये ठं काममनसोरापि । समो वा 
हितततयोर्मासस्य पचि agaat” ‘There is an elision of म्‌ Of अवद्यम. 
before the suffixes forming Polen. past. pass. parti. ( कृत्य ); as, 
अवधश्यगन्तव्य:, अवश्यसेन्य:. So also of the म्‌ of the Infinitive of purpose 
before काम and मनस्‌; 95, गन्तुकामः, गन्तुमनाः. The म्‌ of the preposition 
सम्‌ is optionally elided before हित and qq; as, संहितः or सहितः, संततः 
or सततः. The final अ of मांस is elided before the derivatiyes of the 
root पृच्‌ formed by the terminations सुद्‌ and qo; as, मास्पचनी, 
मांस्पाकः. Verses 6, 7 and 8 form a विशेषक॑, For def.see notes on II. 
pA 'वेखानस"--* Those two sons of the lord of the earth, who had 
pronounced benedictions on the daughters of hermits after 
receiving the Arghya proffered to them by their hands, were 
eagerly intent to see that mighty bow of S'iva. ? 


St. 9. aa:—Construe ततो वशी विश्वश्नग्थाम्नः तमोठुदो गौतमस्य चिरपारे- 
त्यक्तं धाम acing विवेश. fRO—Analyse चिराय परित्यक्तं चिरपरित्यक्त, 
‘Long abandoned.’ * Forsaken for a long time.’ गोतम m.— A 
name of the sage शरद्वत्‌, as son of गोतम- He was husband of Ahalyá 
who was seduced by इन्द्र. This seduction has been explained my- 
thologically as signifying the carrying away of night by the mor- 
ning sun, इन्द्र being the sun, and Ahalyà being explained as 
meaning night. qurge:—Analyse तमो ददतीति wae तस्य तादशस्य, 
*Ofthe dispeller of darkness.’ Of the disperser of darkness, ? 
fasngrarer:—Analyse fp अनक्तीति विश्वश्वकू-ग । feng धाम यस्य स विश्व- 
शुग्थामा तस्य aga, “Of one who had all-pervading lustre.’ Or 
the compound may also be analysed as, Ren वहिः तस्य धामेव धाम 
यस्य स तस्य तादृशस्य, ‘ Of him who possessed the lustre like that of 
the fire.” ततः Then the self-subdued sage entered the long- 
abandoned home lying along his road, of the sage Gautama 
the dispeller of darkness and possessor of the lusire like that 


of the fire. * 


St.l0. eqgere—Construe कुटीरस्य स्थपुटाछ निकटाननभूमिइ पररुददर्भ- 
सन्दर्भपासग्रासोथतद्विपं [गौतमस्य थाम RAR पर्ेणा्त्रयः]. Aine Analyse 
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agaat भूमयः pnm | निकराः egere: निकटाङ्नभूमयः ताछ निकटा- 
smit, ‘ In the yard-grounds near ( the hut). ‘In the neighbo- 
uring yard-grounds. spea -—Analyse प्ररूढाश्च ये दर्भाश्च प्ररूठदर्भाः qui 
सन्दर्भाः एव घासाः तेपां ग्रासेएु उद्यताः द्विपाः यस्मिन्‌ wd, ‘The elephants in 
which were about ( or prepared ) to make mouthfuls of tho food 
collected together ( or spread out) in the form of full-grown. 
Darbha grass.’ From this down to ihe next three verses form a 
gen. For the definition see notes on II. 9. eygetg—t The ele- 
phants in which were about to make mouthfuls of the food that 
was spread out in the form of Darbha grass full grown in the 
uneven grounds of the yards near the cottage, —’ 

St. Il. क्चित--00780ए७ क्वचिदुदेहिकालीदजीणंवल्कर्ल अन्यत्त आरण्यः 
तुदभच्छिनशीणेकूप्णमूगाजिनं [tere थाम विवेशेति ora]. अदेह 
Analyse sgat: देहाः यासां ताः उद्देहिकाः नाम कीटविशेषाः । ताभिः आलीढानि 
जीणानि वल्कलानि यस्मिन्‌ तत्‌ तादशं, * The old bark garments in- which 
were ravaged by white ants. mia Analyse अरण्ये भवाः आरण्याः | 
आरण्याश्च ते ETAT आरण्यतुदमाः तैः छत्रानि अत एत्र शीणोनि कृप्णमृगाजिनानि 
यस्मिन्‌ तत्‌ तादशं, ‘ The hides of black-antelopes in which had been 
torn asunder by wild rats and so had become withered,’ क्चितू-- 
* In some paris of the sylvan home were seen the old bark-gar- 
ments ravaged by white-ants and in others the withered hides 
of black-antelopes torn asunder by wild rats,— 


St. ]2. qe —Construe कचित्‌ तळस्थितजरत्कुम्भखुखाद्‌ निर्गच्छता अहिना 
आव्ितपयस्तिम्यद्डक्षमूलमिव [गौतमस्य घाम विवेशेति पूर्वणान्वय:]. ae’—Ana- 
lyse जरत्‌ चासौ कुम्भश्र super तठे स्थितो यो जरत्कुम्मः तस्थ Su तठस्थित- 
उरत्कुम्भझखं TAIL तादशात्‌, ‘From the mouth of an old pitcher laid on 
ihe ground. eqataa’—Analyse आवर्जितानि पयांसि आयर्जितपयांसि तैः 
Arata zami मूलानि यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशं, ‘ The roots of trees in which 
wero wet by the water that was poured down? तढ-- In some 
parts ( of the home ) the roots of trees were, as it were, wet by the 
water which was poured down by asnake coming out of the 
mouth of an old pitcher that was laid on the ground (close by 
the roots of the tree )y-— 


St. 3. afag—Construe कचिद्‌ विष्यप्रतिच्छन्द:कुक्षिस्थविवराननादू We: 
अन्त्रउत्कृथ्वेश्मानसरीलूप [ गौतमस्य धाम विवेशेति quer dara: J. विष्ण 
Analyse कुक्षो Radha कुक्षिस्थम । विंष्णों: प्रतिच्छन्दसः ङुक्षिस्थं यद्वरं तदेव 
आनने तस्मात्‌ तादशात, * From the opening of the aperture (or cavity) 
on the abdomen of an image of Vishpu? MAARE nez! A वि 0 | 
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‘An image.’ ‘A picture. ? gz —Analyse कृष्टाः आक्रेटाः वेष्टमानाः 
सरीसृपा: यस्मिन्‌ तत्‌, ‘The girdled snakes in which had been drawn 
out. * g[sz—'In some places the girdled snakes were drawn out 
like entrails from the opening of the cavity on the abdomen of the 
statue of Visknu by the mungooses,—’ 


St. li afttqz—Construe रामः तस्मिन्‌ निजपदत्परशत्याजितग्रावविग्रह 
Ami तेजः झापस्य सम्भवं पप्रच्छ- Ra —Analyse निजश्रासों पदश्च निंजपदः। 
ग्राव्णो विग्रहो ग्रावविद्रहः | निजपद्स्य स्पेन त्याजितो ग्रावविग्रहो यस्य तत्‌. ताट, 
* Which was made to abandon the body of stone by the touch of 
his own foot. ? aad, Expl:—efeq त्रीमयं, ‘ Consisting ( or made) 
of a woman.’ तस्मिन-- In that hermitage Rima inquired of that 
lustre made of a woman, which was made to abandon its body of 
stone by the touch of his foot, the source of the curse. ? 


St. l5 fari—Construe पुरा gant निगद्य त्रीडानप्रीकृतानना असो 
अउक्त्वैव. योवनाविनय न्यवीविदत्‌ः छनासीरः, Expl:iare नासीरं JAR l 
नासीरा अग्रेसरा वा यस्य इति छनासीरः । छ इत्यव्ययस्य पूजार्थक्रत्वात्‌ शुनासीरः 
ताल्व्यादिरपि । “ शुनाशीरशीतशिवशंखाः ” इति ताठव्यादाद्रप्मविवेकः d शुनो ara: 
औरं सर्येः तावस्य स्तः इति । “ अणेआद्याच्ि ” ( ५-२-१२७ ) “ अन्येषामपि” 
( ६-३-१३७ ) इति दीर्धः इति व्युत्पत्या छनागीरः द्वितःल्व्योऽपि । ` An epithet of 
Indra. ब्रीडा--- 97.80 ब्रीडया madai आननं यया सा वब्रीडानम्रीकृतानना, 
‘Who had hung down her face with shame.’ अनुङ्रल्ँव— Without 
exchanging even a syllable. ’ * Without speaking even a word. ? 
Him -—Analyse ait भावः यौवनं तस्य अविनयः योवनाविनयः तं ताउ, 
'Indecorum resulting from (or consequent on) her youth. ° निगयग्य-- 
* Formerly Indra,” speaking these words she, who bad hung 
down her face with shame, told about her indecorum consequent 
on her youth without exchanging even a syllable.’ 


St. 6. zui—Construe अथ रामः तं देश ययो यत्र पुरुहृतहतभूणच्छेदेश्यो 
वेगिनां मरुतां सम्भवः आसः gea —Analyse ge प्रचुरं दृतमाह्दानं यजेप्वस्य । 
पुरूणि हृतानि नामान्यस्येतिं वा एरुहृतः इन्द्रः तेन इतः यो भ्रूण: तस्य छेदाः तेभ्यः 
तादगेभ्यः, ‘ From the pieces of the embryo which had been sun- 
dered by Indra’ The Ramayana cites the following legend about 
the birth of Maruts, * When the embryo had been sundered in 
Seven, Diti exceedingly aggrieved humbly spoke unto to the irre- 
pressible thousand-eyed deity, saying,—' By my fault it is that 
the embryo has been sundered in seven. O chief of the celesti- 
als, herein thou art guilty of no transgression, 0 destroyer of 
Bala, And since calamity has befallen the embryo, I wish to do 
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thee a good turn. Let the seven parts become the guardians of 
the seven Maruts. And, O son, let my sons having noble forms, 
becoming famous as Maruts range the Vátaskandha regions in 
heaven. And let one range Brahmi’s regions, and another 
Indre's,and the highly illustrious third also range around, being 
known as दिव्यवाय, And, O best of celestials, by thy command, 
let the four remaining sons of mine known by the name which 
thou hast mentioned, range about in appointed periods.’ Hearing 
her words, that destroyer of Bala, thonsand-eyed Purandara, 
with clasped palms said,— All this that thou hast said must 
come to pass; there is no doubt about it. Good betide thee, thy 
sons endowed with celestial forms, shall range about.’ q3I— Then 
Rama went to that region where was the birth of the impetuous 


Maruts from the pieces of the embryo which had been sundered 
by Indra.’ 


St. l7. welep—Construe लद्विताध्वानस्ते प्रतीत्या तोरणमणित्विपा रामं 
इति चेतोहरा गिरः अभिव्यातेनिरे. प्रतीत्या /:--(77०7४ clear notion. ^ «From 
distinct conception.’ ‘ From a definite percepiion.' ‘From ex- 
perience or knowledge. ’ ठङ्गिताध्त्ानः-^nalyse लङ्घितः अध्वा चस्ते 
लङ्गेताथ्वानः, “Those that have passed the road. ° ‘Those that have 
traversed the path,’ afcn°’—Analyse तोरणानां मणयः तोरणमणवः तेषां 
त्विट्‌ तया migs, * Dy the splendour of the jewels hanging on ihe 
triumphal arches.’ "rietr:—Analyso चेतांसि हरन्तीति चेतोहराः मनोहराः, 
* Heart-stealing. ? *Heart-ravishing.' *Heart-enrapturing. ? प्रतीत्या- 
"Those sages ( Visvámitra and others ), after having traversed the 
road from their experience and by means of the splendour that 
shot forth from the jewels hanging on the triumphal arches, began 
toaddress Rima in the following manner with words which 
captivated his heart. ? 


St. IS. मत्त —Construe मत्तमातडुसंदानदामनिर्देछितित्वच: पर्यन्तभूरहः qui 
अजय्यत्व॑ वदन्तीव. मत्त —Analyse मत्ताश्च ते मातङ्गाश्च मत्तमातड्ठाः तेपां संदानानां 
दामानि तेः निदेठिता: eret येवां तें मत्तमातङ्गसन्दानदामनिदेलितत्त्रचः, ‘The parks 
of which were peeled off by the ropes of the halters of maddened- 


elephants." सन्दान n.— A halter.’ * A stock.’ खोडा in Marathi. 


ward —Analyse gA रोहन्तीति wee: । पर्यन्तेपृ भूरुहः पर्यन्तभूरहः, ¦ Neigh- 
bouring trees. °? ‘ Trees growing on the skirts contiguous to the 
city of Mithila. ° qa°—'The trees growing on the skirts, the barks 
whereof have heen peeled off by the ropes of the stocks of 
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maddened elephants declare, as it wcre, its ( of the city ) 
invincibility, ° 

St. 49, qre'—Construe य॒त्र नभोमध्यस्थमण्डलो निशाकरः ATAATA: 
माकारचक्रस्य पिधानत्वं याति. wmr—Analyse ताराणां ब्रजाः तारात्रजाः तान्‌ 
स्पृशतीति तारात्रजस्पक्‌-ग्‌ तस्य, * Of one coming in contact with clust- 
or of stars,’ fpepRCG—Analyse निशा करोतीति निशाकर:ः, ‘The night- 
maker." ‘The moon.” प्राकार —Analyse प्राकारस्य चक्र प्राकारचक्र तस्य 
प्राकारचक्रस्य, ‘ Of the circle of the rampart.’ qup—Analyse मध्ये 
तिएतीति मध्यस्थम्‌ । नभसि मध्यस्थं मण्डं यस्य स नभोमध्यस्थमण्डलः, * Having 
his orb in the middle of the sky.’ atzr’—*Where the night-making 
moon, with his orb in the middle of the sky, becomes a cover 
to the circle of its rampart that touches the multitude of con- 
Stellations. ' 

St. 20. gej—Construe यत्खातः कुवलयाक्रान्तमहापद्मविभूषणः अवतीण- 
घनालिश्री: मध्ये सागरायते. yaq —Analyse कुलैः आक्रान्तानि यानि महा- 
पद्मानि तान्येव विभूषणानि यस्य स ङुवठ्याक्रान्तमहाप्चविभूपणः, * Wearing 
ornaments of white lotuses interspersed with blue-lotuses." As 
applied to the ocean the compound may be analysed in the 
following way:—q: eft तस्याः वलयेन चक्रेण आक्रान्तानि महापद्मानि नागं- 
निवयः तान्येव विभूषणानि यस्य स कुवल्याक्रान्तमहापद्मविभूषणः, ` Having or- 
naments in the form of Naga treasures possessed by the circle of 
the earth.’ sppdivi^— Analyse अवतीणा: घनाः नित्रिडाः अलिनो भ्रमराः एत्र 
श्रीयेस्य स अत्रतीर्णघनाठिश्री:, * Possessing the beauty of thick clusters of 
bees alighted on it.’ As applied to the o ocean the compound may 
be analysed as, अवतीर्णो ये घनाः मेघाः तेपां अलि: पंक्तिः सेव श्रीर्यस्य स अवतीणे- 
घनालिश्री', Having the beauty of the lines of clouds impending on it? 
qala:—Analyse यस्थ खातः यत्खातः, ¦ The moat outside the city. ? 
सागरायते, Expl:—anraaaracda, ‘To act the part of the ocean. 
मध्ये-*The moat of the city, wearing ornaments of white-lotuses 
interspersed with blue ones and displaying the beauty of thick 
clusters of black bees alighted on the centre, acts exactly the part 
of the ocean.’ 

St. 2. «qu'—Construe घनो यद्ग्रहसंचयो वप्राजगरभोगेन समन्ततो वेश्य- 
मानः [ सन्‌ ] त्रासात्‌ पिण्डीभूतः इव [ आस्ते ]. aq — Analyse अजगरस्य 
भोगः आभोगः अजगरभोगः। वप्रः एव अजगरभोगः वप्राजगरभोगः तेन GEREN 
‘ By the circumference ( or expanse ) of a serpent-like rampart. ? 
qqg¢—Analyse यस्य qam सञ्चयः यदूग़हसञ्चयः, ‘A multitude of 
houses in which.’ 79°—‘The thick collection of houses in which 
being encompassed all around by tho circumference of a Serpents 
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like rampart, looks, as if, it was huddled together from apprehen- 
sion ( or terror ),’ The poét means to say that the houses were very 
thickly pressed together in the city of Mithila when king Janaka 
was ruling our the Videhas, because people from various parts of 
the country flocked to it from its great prosperity. 

St. 22. qu'—Construe स्यदश्रान्ताः शीतदीधितिवाजिनों यद्रोपुरविटडूनग्र- 
चन्द्रकान्तमणिस्रवं रसयान्तिः यद्गोषुर —Analyse विटङ्कानां अग्राणि विरङ्काग्राणि। 
यस्य गाइराणा SS TAT यद्गोणराविटङ्काग्राणि । तपु ये चन्द्रकान्तमणय तेपां खव: तं 
aiza ‘The flow of the moon-stones hanging on the extreme points of 
the dove-cots on the gates of that city,’ eqzairar:-Analyse स्यदेन जवेन 
श्रान्ताः परिक्वान्ताः स्यदश्नान्ताः, (Fatigued by their dashing speed.’ 
स्यद्‌ m., Expli—eqraasaata स्यदः, ‘Rapid motion. ' ‘ Speed.’ 
‘Velocity.’ ‘Rush.’ Of. Pani. VI. 4. 28. “ स्यदो जवे” ‘The word 
स्यद is formed by qw» in the sense of * speed.’ This word is deri- 
ved from स्यन्दू, the nasal is elided, and the ate prohibited irregu- 
larly. Though the आधंधातुक affix qx causes here the elision of a 
portion of the root, viz, 0f न्‌ of erg, yet rule I. J. 4, does not 
apply here, That rule prohibits gn and afa, only in case of ER 
vowels, here the gfx is prevented with regard to अ. ‘The preven- 
tion of this gfx is irregular and not governed by I. l. 4. Thus 
गोस्यदः, अश्वस्यदः meaning “ cow-speed," “ horse-speed, " But तैल- 
स्यन्दः, and घतस्यन्दः meaning “ dripping of oil or ghee.” शीत"-- 
Analyse शीताः दीधितयो मयूखाः यस्य स शीतदीधितिः ex: तस्य 
शीततदीधितिवारजिनः, ‘ The horses of the moon. ? यदोपुर?--*॥॥॥० horses of 
the moon, fatigued by their dashing speed, quaft the watery flow 
of the moon-stones hanging on the extreme points of the dove- 
cots on the gates of that city. ° 


St. 23. Aeg —Construe यदावाससन्तानो विटडुःभुजसंप्राप्तसहलकरमा[तना 
विग्रहेण भार्गवायते. Aeg -Analyse विदङ्का एवं JA: तैः संप्राप्ता सहस्रकर 
थस्मिन्‌ तेन तादृशेन, ‘Having had the likeness of the thousand-rayed 
Sun by means of thearms formed of dove-cots Or it may be 
analysed as, विरङ्करूपैः gst: संप्राप्ता संस्प्रटा सहस्करमृर्तियन स तेन ERU, 
* That by which had been touched the image of thesun by the 
arms in the form of dove-cots. qarqraarata:—Analyse यस्य AAT- 
सानां ग्रहाणां सन्तानः वगः यदावाससन्तानः, ‘The multitude of the houses — 
of which.’ भागेवायते, Expl:—antd शुक्रम्‌ । यद्दा । भागव परशुरामं अचकुरते 
भागवायते, | Imitates the star of शुक्र, ' or ‘ acts the part of परशुराम. 
“Resembles Paras‘urama,’ The gist of the verse is, Argl _ 


कपोतपालिका: । ते एव भुजास्ते; संप्राप्ता सहस्रकरमूर्तिः weet यस्मिन्‌ 
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तेन तथाभूतेन विग्रहेण शरीरेण यदावाससन्तानों zani भार्गवायते ध्रः इव 
प्रकाशते । यद्वा । विटडुर्पैथुजेः emer संस्पृष्टा सहलकरम्तिभाडसूतियन wars: 
पयेन्तोन्नतेन विग्रहेण शरीरेणोपक्षितो यदावाससन्तानो यद्गदप्रतानो भार्गवायते qa- 
रामः इवाभाति | तथा हि । परञ्॒रामोऽपि विठ्ठेन टडविशिष्टेन परशयक्तेन भुजेन संग्राप्ता 
लच्था जिता सहस्रत्राहराजस्य तद॒येस्मिन्‌ तेन तथाभूतेन विग्रहेण समरेणोपलक्षितः 
श्रूयते इति भावार्थः ॥ fizg^— The multitude of the houses in which 
shines brightly like the planet Venus with its body, having the 
likeness of the thousand-rayed sun by means of the arms formed 
of dove-cots, ' 

St. 24. qq°—Construe यदववग्ृहश्टङ्गस्थपद्मरागग्रभाइतं ed व्योममध्यं 
प्रपद्यापि चाठायते. aga —Analyse देवानां ग्रह्मणि देवग्रहाणि । यस्य देवग्रहाणि 
यहदेवशृद्दाणि । egy तिष्ठन्तीति eg: । यदेवग्रह्मणां ये शटङ्गस्थाः पद्मरागाः तेषां 
quit यहदेवग्रहश्य्ड्रस्थपत्नरागप्रभाइते, ‘Being put in shadow by the 
dazzling splendour of the lotus-hued rubies hanging on the sum- 
mits of the temples of that city.’ sqrmmey—Analyse sitet मध्ये 
व्योममध्ये, ‘Tothe middle of the sky.’ *'To the meridian of tha 
Sky. बालायते, Expl:—qreqagqed बाढायते, ‘ Imitates the grace ofa 
child.’ So high were the summits of the temples at Mithila, 
यद —' Though come up to the meridian of the sky ( lit. to the 
middle of the sky ), the orb of the sun, being put in shadow by 
the dazzling splendour of the lotus-hued rubies hanging on the 
summits of the temples, looks like that of the young sun’ (i, e, 
of the morning sun ). f 

St. 25. gei'—Construe यत्र Agya निर्धूतध्वान्ताः माणित्विषो जने 
पक्षयोः ज्यौत्स्नः कृष्णः इति ज्ञानं रुन्धन्ति. gef Analyse हम्योणां gether 
हम्यश्ुङ्ञाणि तेपु हम्पेशुड्रेपु, ‘On the summits of the mansions, ' निर्धूतः 
eqirati—Analyse fedt ध्त्रान्तो यैस्ते निर्धूतध्वान्ताः ` Which had dis- 
pelled the darkness.’ sferfeya:—Analyse मणीनां feri: मणित्विषः ‘The 
splendour of the jewels.’ ज्योत्स्नः, Expl:—skem भवः ज्यौत्स्नः, 
‘Sprung from the moon-light." gz—' Where, on the summits 
of mansions, the splendours of jewels obscure ( or bewilder ) the 
notion of the people about fortnights, being bright or dark,’ 


St 26. qa—Construe यत्र वातायनासत्रवारसुख्यासुखेन्दव: रथ्यासंचारिणो 
यूनः पदे पदें स्खल्यान्ति. aa Analyse qTWETIS आसन्नाः याः वारखुख्याः 
तासां SARI इन्दवः वातायनासन्नवारसुख्यासखन्दव:, ‘ The face-moons of 
the royal courtezans standing in the windows.’ वारस॒रूयाः-309- 
lyse वारे बेइ्याटन्दे BCA: वारसुख्याः, The chief ofa number of har- 
lots, ‘The royal courtezans. «xri Analyse रथ्याषु सञ्चारिणः 
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रथ्यासञ्चारिणः तान्‌ rwr ‘ Wandering about the streets,’ युत्र~ 
* Where the face-moons of the royal courtezans standing in the 
windows cause young men sauntering about theroyalroads to 
stumble at every step,’ 

St. 27. swer—Construe seragzg विमानशिखिनिस्वनं श्रुत्वा senig- 
adaa शैथिल्यं याति. qedprgzg—Analyse यस्य सौधानां प्रष्ठानि 
यत्सौधपएानि àg तादृशेषु, ‘On the upper surfaces of the palaces of 
which. ° Rar —Analyse विमाने सावभोमग्रहे ये शिखिनो मगृराः तेपां निस्वनः 
विमानश्जिखिनिस्त्रनः तं att, ‘The cry of peacocks in tho palace.’ 
sig -Analyse भोगिनां इन्द्रः भोगीन्द्रः शेपः तस्य वन्धनं भोगीन्द्रत्रन्धनम्‌। उष्णाः 
अंशवः किरणाः यस्य स smig: ud: तस्य हयाः उष्णांश॒हयाः तेपां भोगीन्द्रवन्थनं 
उप्णांशुहयभोगीन्द्रत्रन्धनं, ‘A halter made of the lord of serpents for 
binding the horses of the sun.’ gat—‘ Hearing the cry of the 
royal peacocks moving on the upper surfaces of the palaces, 
the halter made of the lord of serpents for binding the horses 
of the sun becomes loose. 


St. 28. सोपान--0078077७ यत्र पतोपानरल्रनभिन्नतमच्छेदेन दिताः सरश्च 
क्रवाकाः निशास्वपि न ग्लायन्ति. ara’ —Analyse सोपानानां रते: निर्मित यत्तमः 
तस्य Bz: सोपानरलनि्मिन्रतमश््छदः तेन तारशेन, ‘By a portion of darkness dis- 
persed (or scattered) by the light of diamonds inlaid on stair-cases.' 
सोपान 2. Expl:—eg विश्वमानः उप उपरि आनो गमनमनेनेति सोपानं, ¦ 4 
Slair-case. ' atamarat:—Analyse सरस्छ चक्रवाकाः सरश्रक्रवाका:, ‘The 
ruddy gees or चक्रवाक birds living in the lakes.’ The pair of 
Chakravàka is supposed to be the type of constancy and can- 
nubial affection by poets. They are doomed for ever to nocturnal 
separation for having offended a saint, Cf. Megh. I. 22. “द्रीभूते मयि 
सहचरे चक्रपाकीमिवेकाम्‌ ”. Also Vi. IV. i8 and 90. «४ vafer वियुतो 
रथाऊुश्नोणिविस्त्रया । अर्थं त्यां पृच्छति रथी मनोरथशतैर्टतः॥” “ सरसि नलिनी- 
पत्रेणापि त्वमाटतविग्रहा नह सहचरीं दूरे मत्वा विरोषि uem: इति च भवतो 
जायाल्नेहात्‌ परथक्स्थितिभीरुता मयि च विधुरे भावः कान्ताप्रदत्तिपराङ्छखः ॥ ” 
arma —' Where the Chakraváka. birds of the lake, displayed to 
view by a portion of darkness dispersed by the light of diamonds 
inlaid on stair cases, do not despond even at nights, ? 


St. 29. geq—Construe य॒स्य हम्येसमासन्नतिग्मदीधितिवाजिन:. संगीतवीणा- 
वर्जितचेतस: [ सन्तः ] मन्दं त्रजन्ति. a} —Analyse हस्पोणि समासन्नाः ge- 
समासन्ना: | तिग्मा प्रखराः दीधितयों मयूखाः यस्य स तिग्मदीधितिः qid हम्येसमा- 
सन्नाः ये त्तिग्मदीधितेवाजिनोऽश्वाः हम्यसमासन्नतिग्मदीधितिवाजिनः, ^ The horses 
of the sun that have approached the mansions, ? dyta —Analyse 
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सङ्गीतस्य वीणाः सङ्गीतवीणाः तामिः आवर्जितानि आकृशानि चेतांसि येषां ते सङ्गीत- 
चीणावाजितचेतसः, “ Having their minds inclined to ( or attracted by ) 
the notes of the वीणा of the music, ’ Tf the reading सड्ीतवाद्रावार्जितः 
aa: be adopted the compound may be analysed as, "erar avita 
~ ~ fs २८७ * . TE E 

सज्ञातवाद्यांन तः आवर्जितानि चेतांसि येषां ते तादृशः, ' Having their minds 
attracted by the notes of the musical instruments ina concert. ? 
We prefer this readig of the Mss. B. C. in asmuch asit gives a 
sensible meaning. The Vin is included in the class of Vadyas; 
but without Vadyas वीणा becomes useless to the musical accor- 
dance or harmony of the concert. The Sangita in general requires 
the aid of Vádyas including the वीणा. यस्य—* The horses of the 
sun that approach the mansions of the city begin to move gently 
( or slowly ), having their minds attracted by the notes of the 
Vinà'of the concert. ' 


St, 30. qre—Construe इदं मैथिल्स्प धाम परं पुरं पौरसन्दोहभोगस्य श्रिया 
qupd: पुरीं अधो विधत्ते re—Amnalyse पौराणां सन्दोहः पोरसन्दोहः तस्य 
भोगः पौरसन्दोहभोगः तस्य ताहशस्य, ‘ Of the ( modes of) enjoyment of 
the multitude of people.’ aspzq:—Amnelyse qs विभर्तीति वज्रभृत्‌ तस्य 
तारशस्य, ' Of the wielder of thunderbolt’ (i.e. of Indra). spay 
विधा or sra; —'To put down.’ To cast down. ° 4i<°—'This excellent 
city, the home of the lord of the Mithilàs, puts down the city of 
Indra ( the wielder of the thunderbolt ) by reason of the excess 
( or plenty ) of the enjoyment of the multitude of its people.’ 


St. 3l. gfr—Construe अथ इति व्याहरता एव तेन dq: आत्मजौ महीयसः 
क्रतुपतेः परं ऋद्धं स्थानं निन्याते. mgwd:—Analyse maat पतिः क्रतुपतिः तस्य 
ताइशस्य, ‘Lord of sacrifices.’ ‘The performer of sacrifices.’ आत्मजो-- 
Analyse आत्मनः smit आत्मजो, ‘Born from one’s own body (i.e. 
sons ). इति--+ While thus describing the outer scenery he brought 
the sons of the leader ( of monarchs ) to that highly prosperous 
city ( lit. place ) of that mighty performer of sacrifices, ° 


St. 32. कृत्तः— 003४7०९ adt Wd: कृतपादः स ब्रती सिंहच्मात्तरच्छदं 
विष्टरं प्रमदाश्रुभिः परिजग्राह. san: Analyse - कृतं पादं यस्य स कृतपाथ:, 
‘To whom water for washing the feet was proffered,’ प्रमदाश्चभिः— 
Analyse प्रमदादू आनंदादू अश्चाणि प्रमदाश्रणि तैः प्रमदाश्चुभिः With tears of 
joy.’ सिंहृचमोत्तरंच्छई-^22580 उत्तरश्रासों छदश्च उत्तरच्छदः। सिंहस्य चर्म॑णः 
उत्तरच्छदः यस्य स सिंहचमोत्तरच्छदः d तादृशं, ‘The upper covering of 
which was made of the skin ( or hide) ofa lion,’ कृती That 
sage, practising religious observances, after having received water 
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for his feet from the lord of ihe earth, took, with tears of joy, 
the seat, the upper covering of which was made of the hide 
of a lion, ? 


` St 93. eqeqr—Construe सत्रे आसुतीवळं स्तुत्या उत्साहयन्सनिजंगाद | 
निःस्पृहेण कृतापि इत्तिः प्रभोरग्र asa एव. आखउतीवलंन्यज्ञक्र्तारं, ‘A sacrificer 
at the full and change of the moon. ’ Cf. Pini. V. 2. 22. ५ रज:- 
कृष्यासतिपरिषदो qeu", ‘The affix qu ( बल ) comes, in the sense of 
agg after रजस्‌, कृषि, smufr and परिषद्‌. ' The lengthening of the 
vowel in #fq and आसुति takes place by VI. 3. 8, निःस््ृहेण-Analyse 
fiat «ger यस्मात्‌ स fruc: तेन तादृशेन, ‘ By one who is free from 
desire.’ * By one who is indifferent to greed or covetousness, ' 
सत्रे आउतीवलं स्तुत्या उत्साहयन्छुनिर्जगाद्‌—* Encouraging the sacrificer, 
by eulogistic words, in the long sacrifical session, the sage spoke 
the following words,’ fagio कृतापि aft: प्रभोरये श्राजत एव--* The 
eulogy pronounced by a person indifferent to greed is but meet 
before a king,’ 

St. 34, s:—Construe सगरादिभिः [ ees: ] सप्ततन्दाभिः [ यज्ञैः ] 
"Her यस्तन्तुध्ेतः स एव त्वया सम्राजा सम्यगालम्तितः Cf. R. XIII. 
४ गुरोरयियक्षोः कपिलेन मेध्ये रसातलं संक्रमिते quy | तदर्थ्ुर्वीमवदारथद्भिः 
ga: किलायं परिवर्धितों नः॥ ” सप्ततन्तुभिः, 2४?]:—सप्षभिश्छन्दोभिरग्निजिह्वा- 
भिर्वा तन्यते | agr! तानि सप्त तन्यन्तेऽत्र. <A sacrifice.’ Cf. 
Sütra “ सितनिगमिमसिसच्याविधाभक्रुशिभ्यस्तुन्‌ ”. As, तन्तुः, गन्तुः ९९. 
The senso of the Instrumental is करण. सगर m,—A king of 
the Solar race, an ancestor of Rima. When he commenced to 
perform the horse-sacrifice for the hundredth time, Indra, in 
fear, stole away his sacrificial steed and carried it off to Patala. 
Sagara’s sixty-thonsand sons who were appointed to guard the ani- 
mal indiscreetly accused the sage Kapila of having stolen it and 
Were instantly reduced to ashes by that sage, In their attempt to 
find out the horse the sons of Sagara had to dig their way to Patala 
aud the boundaries of the ocean were thus increased; hence 
called सागर. For genealogical table see our third edition of Raghu 
at the beginning of notes. aala m., Expl aan राजतीति uum, A 
Sovereign lord.’ ‘ Paramount sovereign.’ * One who rules over 
other princes and has performed the राजसुय sacrifice.’ q:—'The line 
(or thread ) of customary observances ( of religion ), which had 
been maintained ( or continued ) by your ancestors, Sagara and 
“others, by continual performance of sacrifices, has been, 80. to Say, 
appropriately upheld by thee, Sovereign lord, ? 
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St. 35. अपि--2078776 तव विजसायां सत्यामापे सत्रसंभारसंपदः विक्रमस्य 
[ ते ] भियं आविस्रस्तां वदन्तीव. Aaaa, Expl:—fqemrmdsmao इति fear 
जरा तस्या विस्रसायां, With respect to the old age.’ अविस्रस्तां-—4nalyse 
न Rami अविस्रस्ता at अविसस्तां, Not decaying.’ ५ Ever increasing.’ 
* Not fallen down.’ qa°—Analyse सत्राणां संभाराः सत्रसंभाराः तेयां संपदः 
सत्रसंभारसंपद:, ‘Ever increasing prosperity of the preparations of 
sacrificial sessions.’ srfq— Though you have, in truth, become old, 
the ever increasing prosperity of the preparations of sacrificial 
sessions, declares ( or proclaims ), as it were, the fortune of your 
valour, to be ever strong. ' 


St. 36. ga —Construe कृतवेलाव्यतिक्रान्तिः त्वरासंकोचिताम्वरा ते कीतिः 
साभिसारा इव आशया दूरमाक्रामत्‌. Wer Analyse कृता Serm: व्यतिक्रान्तिर्यया 
सा कृतवेलाव्यतिक्रान्तिः कृतोदधितयोहनइना, ‘ Which has gore beyond (or 
transgressed ) the strand of the ocean.’ * Which has effected the 
crossing of the sea-shore.' As applied to अभिसारा Or अभिसारिका 
the compound may be analysed as, कृता वेलायाः समयस्य व्यतिक्रान्तिः 
SET यया सा, * Who has violated the time of her assignment ( or 
appointment).' eqq —Analyse त्वरया सङ्कोचितं न्यूनितं अम्त्ररं आकाश 
यया सा त्वरासंकोचिताम्वरा, ' Which has made smaller ( or which has 
shortened ) the space of the heavenly vault by its speed (or 
strides )’ i.e. which remained occupying the entire surface of 
heavenly vault. आकाशादप्पधिक व्यापिका. As applied to अभिसारा or 
अभिसारिका the compound may be analysed in the following way. 
त्वरया सङ्कोचितं संटतं अस्तर वस्त्रं थया सा, ‘ Who has held up her gar- 
ment in her haste ( or speed ) of going. ' s77arr-—‘Quarter.’ ‘Region 
When applied to अभिसारा or अभिसारिका it means, * desire, ° * love.’ 
And आशया is then equivalent to कामेनः pa —‘ Your fame, which 
has gone beyond the oceanic strand, which has shortened the 
space of the heavenly vault by its speed, has, like an Abhisarika, 
made gigantic strides beyond quarters. ’ 


St. 37. fa Construe अयं ary: क्रतुः तव स्वार्थे कबित्‌ । वदान्यता 
[ ते ] निः प्रति फलस्पृहा विनेव प्रथते कचित्‌. eri—Analyse स्वस्य अर्थः 
स्वार्थः तस्मिन्‌ स्वाथ, ` For one's own object.’ ५ For one’s own adyan- 
tago or interest.’ स्वग्थेः, Expl;—eama हितं स्वग्येः, ‘Leading to 
heaven.’ * Heavenly.’ ‘ Celestial.’ qeeygi—Analyse फलस्य rgt 
फलस्पहा तां तारशीं, ‘A longing for desired fruit or result.” निःस्व 
See notes on stanza 2 canto IIT, qaqa, Expl:— माँ याचस्व a 
बदति स वदान्यः तस्य भावः वदान्यता, ‘Liberality,’ ¦ Munificence, ! 
‘Generosity,’ Of. Unádi-Sütra “ वदेरान्य', ” कबित्‌-< I hope d 
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sacrifice which takes ( lit. leading ) you to the Svarga is intended 
for your own object or I think this liberality is simply meant for 
the poor without looking towards any desired fruit ( or end y" 


St. 88, s7arm—Construe आव्येभ्यः करमादाय घनाघनः सिन्धुभ्यो वारि 
प्रपीय स्थे इव कीकटेषु वपेसि आपि [ कन्रित्‌ ]. आव्येभ्यः Explt—smempidier 
आढ्याः तेभ्यः आब्येभ्य:, ‘From rich men.’ Cf. Pani. III, l. 36. and 
VT, .3. 09. कीकट adj— Poor.’ ८ Needy.’ Cf. Medini * कौकटः 
Ha निःमवे त्रिषु पुंभून्नि नीदाति. ? Also Hemachandra “ कीकटः कृपणे निःस्वे 
देशमेदे तुरङ्गमे” And Vis'va ^ कीकटस्तुरगे निःस्वे देशभेदे मितम्पचे.” घनाघनः-- 
‘A thick or rainy cloud.’ Derived from हन्‌ vé 2. P. (अनिट्‌). 
* To kill.’ ‘ To strike.’ * To overthrow.’ ‘To destroy. ' Cf. Pani. 
VIL ॥, 2. and the Vartika thereto « grada a.” The root हन्‌ is 
reduplicated before the affix अचू, and the augment आक comes 
after the अभ्यास, and घ is the substitute of g of the अभ्यास. Thus 
हन + अच्‌ = घन्‌ + आकऋ+ हन्‌ + अच्‌ = घनाघनः ( The second g is changed 
into q by VII. 3. 55.), as in the phrase « घनाधनः शोभनश्रपेणीनाम्‌. ” 
Cf. Dharaui * अन्योन्यघट्टने चेव घातुके च घनाघनः, ” आपि in the stanza 
is eqivalent to कच्चित्‌. आदाय- After collecting taxes from rich 
people, I hope you shower them down on the needy, just as a 
rainy cloud, drinking up water from streams, showers down on 
every piece of land, ' 


St. 39. qà—Construe राज्यार्थं नवे वयसि प्रविधाय जरां गतान्‌ ते सत्यान्‌ 
अक्षमे समये एष्णासि aia. o ueDÍ—Analyso राज्यमेव अर्थः राज्यार्थः तं 
aiza, ‘ For the stability of kingdom. ° भृत्यः, Expl:—frpra इति भृत्यः, 
‘A servant.’ सादरं adv.—Analyse आदरेण सह यथा स्यात्‌ तथा सादर, ‘Res- 
pectfully.’ अश्वमे समये-—* At the time when they were disabled. ’ 
प्रविधाय yer.— Having placed in front.’ ‘Having paid attention to.’ 
नवे—* I hope you respectfully look after your servents, at the 
time, When they are disabled on account of their old age, after 
having taken a lead (lit. having placed themselves in front) in 
the preservation of your empire in the prime of their youth. ' 


Bt dO. wx—Construe amàn uei प्रापिताः बालप्राणाधिनीः 
रिएयोपितो बन्धुवत्‌ सम्यग्रक्षसि कन्चित्‌. ््रद्वि्रमेण-4nalyse तव विक्रमः aR- 
कमः तेन WIR. * By thy heroic actions,’ वेधव्यं, Expl :—faarat: 
रातभठेकाया: भावो त्रैधब्यं aaay, “To widowhood.’ fativa:—Analyse 
R पूणा योपितः रिपुयोपितः ताः तादृशीः, “Ladies of the enemies. बाल 
Analyse प्राणाः एवं अथो यासां ताः प्राणार्थिन्यः | बालानां प्राणार्थिन्यः बांलप्राणा- 

न्यः ताः ताशी, ‘Seeking the safety of their childrens’ Jives.; 
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zaa — I hope you protect, in a proper way, like your kindred, the 
ladies of the enemies who seek the safety of their children’s lives 


and who have been brought to windowhood by your heroic 
actions. ? j 


St, 4l. giq—Construe आद्र ब्रिवर्गस्थ द्वयेन चिरं साम्प॑ na: TH: अय 
तंव वयसो डब्या सह संवर्धते कचित्‌. त्रिवगेस्य —Analyse त्रयाणां भमोर्थेक्रामाना 
वर्ग: frat: तस्य azer, ‘Of the three objects or pursuits of life, 
viz. religion or virtue (घ्म), wealth (अर्थ), and pleasure ( काम ).? 
Tat— By the growth.’ Derived from aq vi. I. A. (सेद्‌) ‘To 
grow. ' * To increase,’ QIT— In the beginning religion (or virtue), 
one of the three'objects or persuits of thy life which, for a long 
time, wasin harmony with the other two (viz. अर्थ and काम ) 
is, i hope, now-a-days, growing to perfection along with the 
development of thy years’ (i. e. now-a-days you disregard अथे and 
काम and make धर्मं the sole pursuit of your life ). 


a St. 42. gii Construe इति gt: प्रभावकाशस्प विरामे वैदेहो निजे ag: ae 
कामो रामटक्ष्मणो विवेद- ara — Analyse प्रभानां अवकाश: TARA: 
तस्य तादृशस्य, ‘Ofthe interval of questions or intermediate time of 
questions. ? वैदेहः, Expl:—faterat राजा वैदेहः, * The lord o£ the Vide- 
has.’ See our note on Mithila the capital of the Videha country 
stanza ग. canto VI. gRr— Thus after the cessation of the interval 
between queries of the sage, the lord of the Videhas guessed that 
' Rama and Lakshmana were eagerly wishing to see his bow. ’ 


St. 43. wa—Construe तस्य SAIN: क्षणसुद्रेचितं एकं qur अउजी- 
विभिः चापस्यानयने हेतु: आस. उद्रेचितं adj.—Caus. past parti. of sia 
* Caused to rise, .? Raised. ? Wary 7.—Analyse Ra चापं ward, ` A 
- bow made of eyebrows. ° ५ An eyebrow-bow. ’ अउुजीत्रिभिः Expl:— 
अइजीवितुं शीलं येपां ते अडजीविनः ते: ताइशे:, ‘ By those who live by or 
upon.’ * By dependants, ’ * By followers. ’ क्षमापते: [ or क्ष्मापतेः J— 
Analyse क्षमायाः धरित्र्याः पतिः नाथः क्षमापति: तस्य तादशस्य, ‘OF the lord of 
the earth. ° ए—* One of tne eyebrow-bows of that lord of the 
earth, when raised up for a moment, became the cause of the 

fetching of that bow ( to the court ) by the retinue, ' j - 
« _ S44. qu—Construe वरवकत्रन्दुषिम्बत्विड्यासग्ध्दं परं यह सौताविवाह- 
संयोगएखरोधागेलान्तरं [तढडदोशरधिः चक्रीचकारत्युत्तरेणान्वयः]. qt —AÀnalyse 
बक्त्रमेव इन्दुः ample: तस्य विभ्वं वकत्रेन्दुबिम्बम । वरस्य यद्‌ वकत्रेन्द्दिम्बं वरवक्त्रेन्दु- 
विम्बं तस्य faq तस्याः maw ud वरवकत्रेन्दविम्वत्विदयासगरध्द, ‘Greedy of 
making PU of the splendour of the orb ‘of the fice-moon 


| 
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of the bride-groom,’ elar’—Analyse अन्या अर्गला अग॑लान्तरम्‌ | सीतायाः 
fare: सीताविवाहः तस्य संयोगः तस्मादू यत्‌ खं तस्य रोधस्य अगेलान्तरं सीता- 
विवाहसंयोगएखरोधागेलान्तरं, ‘A second bolt (or bar) arresting the 
happiness of the marriage-union of Sita. ° Verses 44, 45, 46 and 
47 forma कलापक. For definition see notes on the stanza 2 canto 
Tl. av’—‘ The son of Das'aratha bent that bow, which was 
the formidable planet that was eager to make a mouthful of tho 
‘splendour of the orb of the face-mocn of the bridegroom and 
was a second bolt arresting the happiness of the marriage-union 
with Sita, ’ 
` 8४, 45. अहिडंध्न्य'-0070877० अहिदुध्न्यपरित्यागतीव्रशोकभराद्‌ ठोहससद्स्य 
मध्ये निःशब्दे चिरं शयित्तमिव Laga: चक्रीचकारेत्पुत्तरेण dara:  अहिबुध्न्य-- 
Analyse अहिदुध्त्यस्य शंकग्स्य परित्यागात्‌ तीत्रो यः शोकस्य भरः तस्मात्‌, "From 
the weight (or vehemence) of violent grief consequent on 
the desertion ( cr discarding) by the god Siva.’ ल —Analyse 
लोहस्य अयसः QIZ: संपुटकः ARUJA: तस्य ATRIZ, ‘OF the iron box.’ 
निःशब्दं advu—Analyse निर्गतः शब्दों यस्मात्‌ स यथा स्यात्तथा, 5 Without 
noise.’ ‘Noiselessly.’ अहिषचुध्न्य— Overcome by the vehemence of 
violent grief consequent on its desertion by the god S'iva, it 
has noiselessly slept, as it were, for a long time in an iron case, ? 


2 St. 46. srargg—Construe अमादेवं अतिस्तव्यं गुणेनापि न नामितं ईशेन 
दार्शतस्नेहं अग्रहं नीचं जनमिव [ WESURDI चक्रीचकारेत्युत्तरेणान्वयः ]. अमादंवं- 
Analyse अविद्यमानं मादेवं यस्य तदमादव कठिनं, ‘Hard.’ ‘Stiff.’ *In- 

‘flexible.’ When applied to नीचं जनं, amatą is equivalent to 
, अविनीतं, < Badly trained. ? * Badly brought up.’ * Ill—-mannered. ' 
अत्तिस्तब्ध-^ 728९ अतिशयितं स्तव्थं अतिस्तव्धं हृं ‘Excessively firm, ' 
- Very strong.’ As applied to नीचं जनं, अतिस्तब्धं is equivalent to अति- 
qg, ‘ Very impudent.’ ‘Excessively rude. गुणेनापि न नामितं means, 
ज्याद्वारापि नमयितुमशक्यं, * Difficult to bend down even for stringing.’ 
aae —Analyse दारितः Ag: यस्मिन्‌ तत्‌ दर्शितनेद् कृतप्रीतिं, ‘To which 
favour was shown,’ इेशेन aiaee means, ‘ Highly favoured by 
Siva," As applied to नीचं जनं, इशन aag means, * Highly estee- 
med by a king." amg, £४।: ग्रहीतुमयोग्यंः अग्रह, ‘Incapable of hold- 


: ing. As applied to नीचं जनं, stag means, विद्याशत्कपोंपदेशादिनांपि 
` सम्माग व्यापारयितुमशक्यं, ‘Incapable of being brought to à right path 


by sound instruetiohs replete with learning.’ अमार्देबं-- He bent 


- that bow which was hard, very strong, difficult to: bend -down 


Canto VI Nos, 203 


even for stringing, highly favoured by Siva, and incapable of 
being handled like a man of low birth. ' 


St. 47, aatqarc—Consirue कर्णान्तावतंसितनखद्यातिदाशरथि: सीताक्र” 
Tad तडतुरादाय चक्रीचकार- Heat —Analyse कर्णस्य त्रस्य अन्तः कणान्तः 
तस्मिन्‌ कर्णान्ते अवत्तंसिता कर्णाभरणीकृता नखानां झुतिः कान्ति्येन स कर्णान्तावतंसि- 
तनखद्युतिः, ‘Who had turned the splendour of his nails into an orna- 
ment to his ear.’ दाशरथिः, Expl:—quroreq गोत्रापत्यं इमान्‌ दाशरथिः, ‘Son 
of Das'arathà. ' diar—Analyse सीतायाः क्रयः सीताक्रयः तस्य घनं सीता- 
quad, ‘Money for the purchase of Sita, ’ चक्रीचक्रार-- The son of 
Das'aratha, who had turned the splendour of his nails into an 
ornament for his ear, took up 'and bent that bow, which was the 
price for the purchase of Sita. ’ 


St. 48. aa:—Construe ततो रामस्य यशोघधोषणडिण्डिम: चापभज्जूसख॒द्भव: 
त्रासकरो नादः दिशः nud. त्रासकरः-472]55० त्रासं करोतीति त्रासकरः, ' In- 
Bpiring terror.’ «pq"—Analyse चापस्य भङ्गः चापभङ्गः तस्मात्‌ Asal यस्य 
स 'चापभडूःससद्धवः, * Having its source in the breaking of the bow.’ 
* Sprung from the breaking of the bow.’ यशोघोषण"--4 79586 
यशसो घोषणं यशोघोपण तस्य डिण्डिमः यशोघोपणडिण्डिम:, (A drum that 
proclaims ‘his glory.’ aq:— Then a terrior-inspiring sound, 
sprung from the breaking of the bow and which was a drum that 
prolaimed the glory of Rama, pervaded ( or filled ) the quarters. ° 


St. 49. ga°—Construe गुणस्य क्षेत्रभुमिः अखिला असो सीतया सहित 
‘aidan सद्यः फलवती पुरी प्रचकम्पे. Ferre: — Analyse Gato भूमिः png, 
‘An expanse of land fit to be cultivated." गुणस्य षेत्रशमिः means, ‘The 
land that gives birth to virtues (or merits).’aiaat सहिता agaat means, 


सीतया जानक्या सहिता at: नगरप्राचीरेटता, ‘ Encircled ( or surrounded ) 
by the city-rampart including the daughter of Janaka.’ When 
applied to dmi: the expression means, सीतया लाडलपडत्या सहिता 
ai: केदारटतिमिदेता, * The field-land, being furrowed, was environed 
by the basins for water.’ फलावती means, खुखायुपठब्थिमती, ‘Procuring 
.happiness, and articles of -enjoymente. ' As applied to qmi: 
फलवती means, शस्यसम्टद्विमती, ` Possessing richness of corn (i e. rich 
in corn).’ smer- When applied to Saw: means, अप्रहता, 

* Untilled. ? * Uncultivated. > * Waste.’ क्षेत्र -- The whole of this 
city, the site that gives birth to merits, which was environed by . 
its ramparis including Siti and was immediately procuring . 
happiness and articles of enjoyments, began to quake. de 
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St. 50. Qa —Oonstrue रोमोद्भेदापदेशेन हदि- अङ्कुरित हर्ष अश्वलवेण 
सिञ्चन्‌ महीपतिः झनिमाह स्म. Üa —Analyse रोम्णां saz: स एवं अपदेशः 
रोमो द्रेदापदेशः तेन ताद्रश्ेन, ‘Under the plea of displaying (१४८. breaking 
out of ) the bristling of the hair of the’ body.’ remi 6०४.-- 
'Sprouted.' अश्नखत्रेण-^०॥।58० अश्रूणां aq: अश्वुलवः तेन तारशेन, ` By 
streaming down of tears.’ aétaft:—Analyse qat: पत्तिः महीपतिः, 
* Lord of the earth.’ आह a7—Is equivalent to उवाच or बभाषे. रोम 
‘Shedding by the flow of tears the joy sprouted .in his mind 
under the plea of displaying the bristling of the bodily-hair, 
the lord of the earth began to address the sage. ° 


St. 5]. प्रोदे~0०75४7०९ यच्चापभङ्गदेयं सीमन्तिनीधनं मे प्रार्ण प्रोढेडपि वयसि 
प्रायः तपसि eget emm. चाप Analyse चापस्य भङ्गः चापभड़: तन देयं चाप- 
agg, ‘ Fit to be given ( or bestowed on ) by the breaking of the 
bow.” प्राण n.— The principal or chief debt,’ Cf. Pani, VI. L. 89. 
and the Vartika thereto “प्रवत्सतरकम्त्रलवसनाणंदद्यानासृणे,'” ‘The ate is 
the single substitute when the word ऋण following प्र, वत्सतर, REIS, 
वसन, ऋण and gq.’ As प्रार्ण ‘principal debt,’ वत्सतराणंम ‘the debt of a 
steer,’ कम्बठाणेम्‌ ‘ debt of a blanket,’ qama ` debt of acloth,’ 
&c. सीमन्तिनीधन-47॥]55० सीम्नोऽन्तः सीमन्तः सोऽस्त्यस्याः सीमन्तिनी । 
सीमन्तिनीरूपं धनं सीमन्तिनीधनं, * Money in the form of a female. Cf. 
Pini. VI. I. 94, and the Vártika thereto « शकन्ध्वादिषु पररूपं वाच्यं. ” 
The पररूप subtitution takes place in the case of शकन्धुः ०. As 
अक - अन्धुः = शकन्धुः, कल + अटा = कुलटा, सीम ~+ अन्तः = सीमन्तः 
hair; when not referring to ‘hair’, the form is सीमान्तः. प्रोदे-- 

That prineipal debt of mine, the wealth in the form of a female, 
which ought to be paid after the breaking of the bow, thwarts, 


as a rule, the intention of practising the religions austerities 
even in old age.’ j z 


St. 59, qq —CÜonstrue विक्रमक्रयलम्भितं aa [प्रार्ण हे 
- = ] रामस्य दास्यं गतम्‌। 
अस्य हस्वद्धितीये ऊर्भिठामपि मे [ मया ] न्यस्तां विद्धि. विक्रम? —Analyse विक्र- 
are Eid तेन लम्भितं विक्रमक्रयर्लम्भितं, ¦ Secured ( or obtained ) 
e price of heroism: ? geqtgdfij—Analyse seta द्वितीयः हस्वद्वितीयः 
तस्मिन्‌ तारशे, ' On the second of his younger brothers,’ ऊमिला /-- 
Was the daughter of Janaka, sister of Sita, wife of Lakshmana and 
mother of Gandharvi Somadá. तत्‌-- The chief debt which has 
been purchased:at the price of heroism h : if 
SS as now assumed (lit. 
oa to ) the servitude of Ráma,” : Know, O sage, that I sate 
stowed even my Urmilá on: t} i "of 
hisyoungerbrothers* . . . . " kgs ü = psa ) s 
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St. 53. sitened—Construe अस्य [ जनकस्य ] Sten: [ संबन्धि ] 
बिवाहपरिलम्बजं शोकाख्यं हच्छल्यं स तपस्यन्‌ अस्तुकारेण निचकर्ष- शोकारूय-- 
Analyse झोक एत्र आख्या यस्य तत्‌. Arnley, ‘ Bearing the name of 
grief.’ वैदेद्याः, Expl:—fdzer गोत्रापत्यं खरी वैदेही तस्याः वैदेह्याः, ‘ Relating 
to (or pertaining to) Vaidehí.' ‘About Vaidehi.’ fare — 
Analyse विवाहस्य परिलंत्राज्जातं वित्राहपरिलम्त्रज, ` Consequent on the 
delay of marrige.’ Sprung from the putting off of her marrige. ' 
wueq—Analyse gz: wed हच्छल्यं, ` A dart of the mind.’ *Mental- 
arrow.’ अस्तुकारेण, Expl—sreg इति शब्दः अस्तुकारः तेन अस्तुकारेण, “By 
saying ‘so be it,’ According to some seq करोत्रीति अस्तुकारः तेन अस्तुः 
कारेण, * By an efficacious medicament. ° * By the talismanie power.’ 
अस्तु. is here the «cc. of अस्तु ‘Producing that which the physi- 
cian promises shall be.’ «sipmmeqp—' That sage, who was practis- 
ing the religious austerities, extracted the dart of his heart; 
going by the name of grief consequent on the delay of the 
marriage of Vaidehi, by an efficacious medicament ( or by a 
talismanic elixir y, 


St. 54. smq—Construe अथ राजद्वयमनोरथः अन्यराजन्यप्रीतिप्रशमनों दृता- 
स्थितो रथः अयोध्यां प्रायात्‌. qurfeawo—Ànalyse दृतेः आस्थितः दृतास्थितः, 
t Occupied by the messengers.’ राज—Analyse राज्ञोः gi राज्यं तस्य 
मनोरथः राजट्वयमनोरथः, ‘A vehicle of the mind of both the kings. 
aq’ —Analyse अन्ये ये राजन्याः तेषां प्रीतिं प्रशमयतीति अन्यराजन्यप्रीतिप्रशमनः 
‘ Paeifying ( or tranquilizing ) the fondness ( for Siti) of other 
princes.’ अथ-- Then a car, the vehicle of the mind of both the 
kings, occupied by the messengers and pacifying the fondness 
(for Sith ) of other princes, was sent to Ayodhya. ! 


St. 55. qu—Construe रघुपतिरूपनिरनितः [ रामरूपेण निजितोऽपि ] असो 
[ मदनः ] वेलक्ष्यक्षतकृतसमदावसाद: [ लज्ञाघातकृतदषेनाशो ] यन्नासीत्‌ [ यत्नाभत] 
तद्भूतभत्रां [ शङ्करेण J _ छालाव्यश्वलनरयेण [ स्वीयभालस्थवहिदाहेन | करणेन ] 
gaua: [ aaa: ] नेरात्म्यं [ अनङ्गत्वं ] शिवाय [ कल्याणाय ] सृष्ट [ कृतं ]. 
रघुपति-425६९ रघूणां पतिः. रघुपतिः तस्य रूपेण सौन्दर्येण निर्जितः रघुपाति- 
रूपनिर्भितः, ‘ Put to shame by the extraordinary beauty of the lord 
of the Raghus,' Suqq’—Analyse वैलक्ष्यस्थ क्षतं तेन कृत: संमदस्य अवसादः 
यस्य स वैलक्ष्यक्षतकृतसंमदावसाद:, ‘Having want of energy (or joy) conse- 
quent on the sore of disgrace ( or unnaturalness ). > SAA — 
Analyse ललाटे भवः लालाव्यः। लालाव्यः यः ज्वलनः वहिः ततस्य रयः दाह: तेन 
लालाव्यज्वलनस्पेण, ‘By the flame of the fire of forehead.’ भूतभत्रो-- 
“Analyse भूतानां wet भूतमता तेन armat, ‘ By the, lord of. the evil- - 


9 
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beings.’ * By Siva’ नेरात्म्प॑-7875० निगेतः आत्मा यस्य aana तस्य 
भावः नैरात्म्यं, ‘ Bodilessness. ? ‘ Di ( निरात्मा means, 
t having no separate soul or no individual Ba ). EUREI— 
Analyse हृदये भूः उत्पत्तिर्यस्य स हृदयभू: तस्य AgI: मनोसुवः, ¦ OF Hie 
mind~born.’ * Of the fancy-born.' The metre of Buc and tl e 
next two verses is प्रहदर्पिणी, which is thus defined :— व्याणि 
जरगाः प्रहरणीयम्‌, ” The Ganas are, मन ज Tanda long syllable, 
Translate:— ‘That there was no want of joy (or energy) conse- 
quent on the sore of disgrace in Madana.though he was put to 
shame by the extraordinary beauty of the lord of the Raghus, was 
due to the boon of non-existence conferred on the mind-born god 
by the lord of evil-beings when he burnt him by the flame of the 
fire of his forehead. ' : : 


St. 56. dm^— Construe पीनांसः fare: उरस्तट: क्षामं मध्यमं तच्छरीरं 
नियतं व्यथयति इति धात्रा स्वयमउचिन्त्य अस्य देहः लम्तरवाहुस्तम्भाभ्यां दृढं यन्त्रितः 
इत्र, पीनांसः Tat trata:, ‘ Having fleshy shoul- 
इव. diatei—Analyse पीनो अंसौ यस्य स पीनांसः, 8 fles - 
ders,’ * Having fat shoulders.’ sxtqz:—Analyse उरसः dz: उरस्तटः, 
* Possessing sloping globes of breast. ' weg —Analyse wea} चच 
तो बाहू च erag तावेव स्तम्भौ लम्ववाहुस्तम्भो ताभ्यां लम्त्रबाहुस्तम्भाभ्यांp, * By 
means of pillars of long arms.’ पीन"--* Ihe broad slopes of the 
breast associated with the fleshy shoulders may ( perhaps ) 
decidedly inflict pain on the thin middle part of that body : with 
this thought in his mind the Creator, as it were, firmly bound up 
his body by means of the pillars ( or props ) of long arms, ° 


St. 57. a’ Construe उण्णयुतिकरकुंकुमाउलिप्त: व्याकोशारुणवनजप्रभाविशेष:ः 
तेन नेत्रान्ताधरकरपडवप्रभाभि: निर्जित्य पादयोः अधस्ताद्‌ आहितः इव. qa -Analyse 
नेत्रयो अन्तो नेत्रान्तो नेत्रान्तौ च अधरश्च करपल्वश्र नेत्रान्ताधरकरपछ्वाः तेषां प्रभाः 
नेत्रान्ताधरकरपल्वप्रभा: ताभिः ताहशीमिः, * By the Splendour of sprout-like 
hands, lower lip, and the extremities of eyes.’ gem°—Analyse 
उष्णयुतेः रवेः कराः रइमयः ते एव कुङ्कुमं तेन अनुलिप्तः उप्णश्ुतिकरकुङ्कुमाड- 
लिप्तः, ‘ Besmeared with the saffron—paste consisting of the rays 


of the sun.’ eypümr—Analyse वने जले जातानि वनजानि कमलानि | अरु- 
णानि रक्तानि तानि वजनानि अरुणवनजानि | व्याकोशानि विकसितानि यानि अरुण- 
वनजानि व्याकोशारुणवनजानि तेपां प्रभायाः (qim व्याकोंशारुणवनजप्रभाविशेषः, 
‘Excellent splendour of the full-blown red Jotuses, ? qq ——'After 
having eclipsed the excellent splendour of the full-blown red 
lotuses enveloped in the saffron-powder 0 the rays of the sun, 


by means of the splendour of Sprout-like hands, netherlip and 
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the extremities of his eyes, he, as it were, put it under the soles 
of bis feet. ° 


St. 58. sr—Construe विलोचनं ज्ञानं चेति विमठटत्तियुणस्वभावे तदीये 
प्रथिते अभे नेत्रे [ स्तः ]। eurem श्रुतिपथस्य समीपमात्रं यातम्‌ । अन्यत्‌ [ च ] 
अखिल्रुतिपार प्रपन्नं. विमलः Analyse दत्तिश्र gua स्वभावश्च टत्तियुणस्वभावा: | 
fer दत्तियुणस्वभावाः ययोः ते विमलटत्तियुणस्वभावे, ‘ Possessing clean 


‘(or spotless) movement, quality and nature,’ sfq°—Analyse 


अत्योः पन्थाः श्रतिपथः तस्य श्वतिपथस्य, ' Of the range of the ear.’ समी- 
WWari— Analyse सङ्गताः आपः यस्मिन्‌. तत्‌ समीपम्‌ | समीपमेव समीपमात्रं, ‘Very 
close.’ ‘Very near.’ अखिछश्चुत्तिपारं-^०१॥।५5९ अखिलाश्च ताः AATA 
अखिलश्चतयः तासां पारं अखिलश्चतिपारं, ‘To the other end of all Vedas.’ 
The metre of this and the next verse is वसन्ततिलऋ- For the defini- 
tion and its Ganas see notes on V. 6l. विलोचनं ज्ञानं चेति विमळ- 


ˆ दत्तिगुणस्वभावे तदीये पथिते उभे नेत्रे «n—:Knowledge and the विलोचन 


(i.e the eye) both these are his celebrated eyes, having 
clean ( or spotless) movement, quality and nature.’ तयोरेकं श्रात- 
पथस्य समीपमात्रं यात—* One of these two (i. e. the physical eye ) has 
gone to the nearest range of his ear (i.e. he had long eyes ).' €, 
R. IV. 3. “ कामं कर्णान्तविश्रान्ते विशाले तस्य लोचने । चक्षष्मत्ता तु शालेग 
सक्ष्मकार्यांथदा्शना. ” अन्यत्‌ [ च ] अखिलश्रुतिपारं प्रपन्नं And the other 
has reached the other end.of all the Vedas (i.e, the mental eye). 


St. 59. gej—Construe इत्थं वराश्रयकथेवु जनेषु [ सत्छ ] घर्मसलिलास्पद- 
गण्डलेखा सीता शशिनिर्मलदन्तकान्तिज्योत्स्नानिपिक्तदशनच्छदपल्लवेन नम्रेण खुलेन 
तस्थो. qx mpRHg-—Analyse वरमाश्रयतीति वराश्रयाः | वराअयाः कथाः येषां ते 
वराश्रयक्रथाः तेषु dram, ' Narrating of the stories relating to (or re- 
ferring to ) the bridegroom,’ qq°—Analyse qmq सलिलं घमसलिटम्‌ 
घमंसलिलं आस्पदं घर्मसलिलास्पई तदेव गण्डयोः Sal यस्याः सा घर्मसलिलास्पद- 


, गण्डलेखा, * Having (or bearing ) the line on her cheek the site of 


the perspiration from heat.’ sfa'—Analyse शशिनः इव निर्मला दन्तानां 
कान्तिरेव ज्योत्स्ना तया निपिक्तः दशनच्छदः एत्र TSA यस्य तत्‌ शशिनिमेलदन्तकान्ति- 
ज्योत्स्नानिषिक्तदशनच्छदपछ्वं तेन aei, ‘Possessing sprout-like lips 
sprinkled over with tho moon-light splendour of white teeth 


“resembling the moon.’ zej— While the people were thus nar- 


rating the stories relating to the bridegroom, Sita, bearing the 
line on her cheek which was the site of the perspiration from 
heat, stood with her face hung down, displaying the sprout-like 
lips sprinkled over with the moon-light splendour of white teeth 
resembling the bright moon. : 


pe C 


CANTO Vii. 


St. l. aa:—Construe ततः सा धरित्रीतनया. gir: sega [ अत एव ] 
गरीयः शासनं प्राप्य स्थपत्यदान्तजनेः परीता [ सती ] त्रतिनो नमस्यां कर्तु जगाम. 
aAa —Analyse aisg: तनया धरित्रीतनया, ‘The daughter of the 
earth, (i.e. सीता). धरित्रीतनया [ or सीता ] was the daughter of 
Janaka, king of Mithila. She is called earth-born, as having been 
turned up from the soilof a pieceof land specially reserved 
for sacrifices by a plough ( देवयजन मं भवा ), She was married to Rama 
and accompnied him to the wilderness. While there Ravana 
carried her off by force to Lankà She scornfully rejected the 
address of Ravana who tried to violate her chastity. She was 
finally rescued by Rama, but had to pass through a severe ordeal 
before she was received by her husband, She was again repudia- 
ted by Rama while in an advanced condition of pregnancy 
( कठोरगरभो ). She then took refuge with Valmiki and at his 
hermitage was delivered of कुश and लव whom the Sage brought 
up. sega, Expl:—efiquary sega, ‘Inviolable.’ * Not to be 
transgressed. ' * Venerable,’ स्थपत्य 7. [ or स्थपति 77. ]- A guard 
‘or attendant of the women’s apartment.’ * A chamberlain. ? स्थप 
UEAN: —Analyse शुद्दान्ते जनाः शढान्तजनाः | स्थपत्पाश्र ते श॒द्धान्तजनाश्र 
स्थपत्यशुद्धान्तजना: ते: तादृशैः, ` By chamberlains and attendants in the 
"inner apartments of the palace of a king,’ नमस्या /.—“Adoration, 
The metre of this canto is उपजाति. For definition &c, see notes on 
I, l. qq:—' Then after having received ihe important and 
inviolable order from her sire that daughter of . the earth, 
surrounded by the chamberlains and attendants in the inner 


“apartments of the palace, proceeded to adore the sage Clit, to do 
the adoration of the ascetic » 


St. 2. udrr—Construe राजकुम्भपीनस्तनावकृष्टा [सा] gei: चरणौ wea 
नत्वा भूयः तमेव भरयुद्दहन्ती यत्ने प्रतिपथ agaa. Tsr— Analyse गजस्य कुम्भो 
गजङुम्भो ताविव पीनो स्तनो ताभ्यां Hazel गजकुम्भपीनस्तनावकृष्टा, Bent down 
by the full-breats resembling the temples of an elephant. ' महरषेः-- 

` Analyse महांद्यासौ ऋषिश्च महर्षि: तस्य ताहशस्य, ‘OF the great sage, ’ 
छखेनः—Azter having easily, bowed dowy at the feet of the great 
_ 5989, she, bent down by the full-breastg resembling the temple- 


T 
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sides of an elephant-again bearing that very burden, rose up with 
great efforts ( fit, having recourse to efforts ).’ 

St. 3. eej—Construe aq अस्याः प्रविभाव्यरागों दाटिप्रवेकः कृष्णवर्त्मा. 
सस्यं ay । तद्‌ [तस्माद्‌] धनदोपमस्य d: eti घेयन्थनं [सा सीता] तेन [कृष्ण- 
वर्त्मना ] ददाह. ofaeqet:—Analyse प्रकपण विभाव्य: प्रविभाव्य:। प्रवि- 
भाव्यो रागो यस्मिन्‌ स प्रविभाव्यरागः, ‘ Betraying a highly remarkable 
love.' * Betraying a clear indication of love.' When applied to 
कृष्णवत्मो the compound means, *Having its red flame plaiuly 
visible. ' e(£uq:—Analyse दरे: प्रवेकः दृष्टिप्रवेक:, ‘The most excellent 
side-glances.’ प्रवेकः, Expl:-ufa=qat इति प्रवेकः, “ Most excellent. * 
‘Chief.’ * Choicest.' Derived from Ra vé. 7. U. ( अनिट्‌ ) ‘To 
divide. ? * To separate.’ कृष्णवर्त्मो, Expl—zep धूमो acier ' Fire 
which leaves behind a black track.’ et2&q- Analyse aaa ईरितं Gated 
‘Arising from love. Directed through love. ‘When applied to कृष्ण- 
चर्त्मा the compound may be analysed as, ea तैलेन ईरितं वर्धितं, ‘Made 
larger by pouring oil.’ wagiqaeq—Analyse qag: कुबेरः उपमा यस्य 
धनदोपमः तस्य ताइञ्स्य, ‘Resembling the lord of wealth.’ ‘Like the lord 
of wealth; i. e. Kubera. चैयेन्घनं- Analyse चेयमेव इन्धनं dara, ‘Fuel in 
the form of patience. ? Translate:— Since her excellent glances, 
manifesting love, were in truth fire itself; therefore, she, with 
them, consumed the fuel in the form of patience, directed through 
love, of him who resembled the lord of wealth.’ 


St. 4 विन्यस्त-0०75४7०९ विन्यस्तपीनस्तनद्देमकुम्भा तडूदयोपकाया मनो- 
ya: तत्प्रथमप्रवेश्वे स्वेदाम्बुभिः सिक्तापि तत्र रजो नो mma. विन्यस्त Analyse 
पीनो च स्तनौ च पीनस्तनो | हेज्ञ: कुम्भो हेमकुम्भो । विन्यस्तो पीनस्तनावेव हेमकुम्मौ 
थस्यां सा विन्यस्तपीनस्तनहेमकुम्मा, | In which are fixed the golden 
pitchers of full breasts’. Cf. R. II. 36. “यो हेमकुम्भस्तनानेःसृतानां. " 
स्वेदाम्डभिः-42]58१ सवेदस्य. wat स्तेदाम्बनि तैः तादशेः, ‘By the water 
of sweat? aggianrai-Analyse तस्याः हृदयमेत्र डपकायों तडूदयोपकायो, 
* A royal tent or palace made of her heart.’ Wikya:—Ana- 
lyse मनसि भुः उत्पत्तियेस्प स मनोभूः तस्य ताह्शस्य, “Of the mind: 
born god.’ ‘Of the fancy-born god. ° तत्प्रथमप्रवेशे--^॥१।58९ प्रथ- 
pur प्रवेशश्च प्रथमप्रवेशः स एव प्रथमप्रवेशः तत्प्रथमप्रवेशः तस्मिन्‌ तारे, 
‘ That only was the first admission.’ ‘That only was the first en- 
‘trance,’ At the time of marriage when a bridegroom gets the 
first admission into the house of a bride the gates of the mansions 
are generally decorated with arches, and garlands of flowers. The 
ground on the outside of the door is generally sprinkled over 
ith sandal-water and on it figures are marked with the powder 


Bið Norës. Canto VIE 


of pearls oF of powdered white-stones ( रांगोळी ) intermixed with 
the powder of turmeric, saffron powder, गुलोल or red powder, 
बुक्का or fragrant black powder, and the female servants are stas- 
tioned on both the sides of the door with golden-pitcherg full of 
ivater, coeoanuts and auspicious lamps and other things in their 
hands in order to feceive the bridegroom: रजस ?.—' Dust oy 
passion.’ ‘Menstrual excretion! Tranglate:— The dust of passion 
dying on the ground) of the royal tent of her heart in which were 
fixed the golden pitehers of full breasts; though sprinkled over 
with the water of her Bweat, did not seitle down, because that 
only was the first admission of the mind-born god,’ 


St: 5: ge:—Construe आतिपन्नधान्नः शैवस्य चापस्य भंगाळ्‌ sm 
आठिंग्य स्मरः तुष्टो च । Sinsear तया प्रयुक्तः { प्रेरितः सन्‌ ] तं विहस्तं चक्रेः 


jured ).? Jaen, Expl:-Rraeq अयं 3a: तस्यः MET, * Of one which 
belongs to S'iva. ? UATESIH—A nalyso BE मारीचसहचरो रक्षोविश्वेपः 
तेस्य an रोमभद्र, ‘To the enemy of Subàhu & favourite general of 
मारीच ' (ie Rama ), feei—Analyse विगत: हस्तः peg स विहस्तः प्रति 
"Uus: तं तारजं, | Handless, ? «५ Helpless. ? ¢ Confounded. ? Aaz- 
eear—Analyse विशाला दृष्टिरस्याः सा Rie: तया wee, ‘By her having 
Yong eyes, ? + By her haying large eyes.’ अविपन्नरघाम्नः शेवस्य W 
And छत्राहुशडुमालिङ्गथ स्मरत्तुशो g—^ Was the god of love pleased after 
having embraced the enemy of Subáhu, when he broke the bow 
of S'iva havtng its power uninjured ? ' विज्ञालरष्टया तं प्रयुक्तः सन्‌ तं 
ett चक्रे हु— Or impelled by her of large eyes wag he made 
helpless P 


ros St. & fig" Construe विधाठख्यैरापि cored तस्याः vd अधेनिरी- 
क्षतेन निरूप्य मनस्वी गुण्यः स भूम्ना मनसेव एवं गणयाम्त्रभूव. विधातृम॒ख्ये :--+ 
Analyse विधाता seedy az ते विध ्त्तेः ताइशे:, “By those among 
whom ihe god ब्रह्मा is the best, ? < By the principal gods like Er 
eet, Expl:—gaed रूप हृद्यरूपं, “ Covetingly marked, > « Marked. 
With great interest, 7 Cf. Pini. V. 3. 66; « प्रश॑साया equ? The 
affix रूपए ( रूप ) comes without Change of connotation after a 
करणरूपः | 

celebra ted grammarian,? अधनिरीक्षितेन--4 na] ys अर्थ, च. Ri i: 
कित तन तारश्ेन, “ With a side-long glance, एवं = विवक्षमाणं. 
on यशत्ता: गुणा: सन्ति अध्य स शुण्यः, * Endowed with vir= 

" ` मनस्तिन्‌,#., ४]: -प्रशषस्तं मनाऽस्त्यर्य, ‘High minded,’ ‘Strong- 
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minded.” ‘ Cf. Pani. V. 2. 72. ५ अस्मायामैथालजों वितिः ” * After a 
stem ending in अस्‌, and after माया, मेथा and स्रज्‌, comes the affix 
AR ( विन्‌ ) in the sense of मतुप्‌ ( possessive affixes indicating great- 
ness, deprecation, praise &c). Vide Si. Kau. * भूमनिन्दाप्ररांताछ 
नित्ययोगेऽतिश्चायने | संवन्येऽस्तिविवक्षायां भरन्ति मतुबादयः". Translate:—' After 
having seen, with a side-long glance her natural beauty cove- 
tingly marked even by principal gods like त्रह्मा, that sttong-minded 
prince, endowed with special virtues, considered the following 
about her, simply by his mind, of high character. * 


St. 7. प्रसीद--0078/70७ प्रसीद ते azaraaig: अखण्डं ताराधिपं एवं मा 
भ्ररिभूद्‌ इति ताराततिः प्रियायाः दीप्रनखच्छलेन पादे पतिता इव. stave—Analysa 
अविद्यमान: खण्डः यस्य स अखण्डः d अखण्डं,. Not frgmentary. ° * Entire. * 
“Whole.” arqRrp—Analyse ammi अधिपः ताराधिपः तं ताहशै, The 
ruler of the stars.’ “The moon.’ qzquatz:—Analyse sugar: अंशवः 
यस्य स SEQUI: | वदनमेव AIML: qa mats, “Che face-moon.’ तारातति+- 
Analyse ताराणां ata: ताराततिः, ‘ A cluster of stars." dig?—Analyse 
दीप्राणि च तानि नखानि च दीप्रदखानि तेषां छलः तेन ताऱशेन, ` Under the plea 
of bright nails,’ दg— Bright? ‘brilliant.’ Cf. Pani. III. 2. l67. 
* नमिक्पिस्म्यजसकमहिँसदीपो रः, ” ‘The affix र comes in the sense 
of ‘the agent having such a habit &c” after the verbs नम * to 
bow, ? कम्पू ‘ to shake,’ स्मि ‘ to smile,’ अजस ‘ not to cease,’ कम. 
“to desire, ° हिंस्‌ ‘to injure, and द्वीप्‌ to shine.’ Thus, qst a£ ‘ soft 
wood; कस्प्रा शाखा ‘shaking branch; स्मेरं सुखं ‘smiling face; अजस 
जुहाति ` he sacrifices perpetually; कम्य युवतिः ‘a beautiful maiden; 
feat रक्षः ` the injuring राक्षस; ' दीप्रं mi “brilliant wood, प्रसीद--“ Ba 
kind: let not thy face-moon thus bring disgrace on the entire 
ruler of the stars.’ ‘With this thought the cluster of stars, as 
it were, prostrated before the feet of my beloved under the plea ०६ 
bright nails.’ 

St. 8. pgr-Construe कूशबत्तिमध्यं नितान्तं कृष्टा गुर्वी श्रोणिः मास्म Ren 
इति प्रचिन्त्य विधात्रा तदूरुद्वयश्ञातक्ौम्भस्तम्भद्वयेन एता इव- wuzRmu[-Analyse 
wer वत्तियेस्प तत्‌ कूशटात्त । कृशटत्ति च मध्यं च कृशटत्तिमध्ये, ' Naturally thin 
round waist. aega’—Analyse salgi ऊरुद्ययम। तस्याः ऊरुद्वयं तद्रुद्वयम्‌ d 
तदेव झातकौम्भस्य EAGT तद्रुद्यशातकोम्भस्तस्भद्वयं॑ तेन qi, By means 
of a pair of golden props made of her two thighs’. MERET 7. Expl:- 
ager पर्वते भवं maei, ‘Gold.* Of Pani. IV. 3.53. “aa wa" 
* An affix z»x comes after a word in the 7th case in construction, 

in the sense of ‘who stays there.’ Also VII. 3. 20. “अउशतिकादीनां a,” 
* Before a Taddhita affix having an indicatory भू, wt or क the दहे. 
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is substituted before the first vowel of both members of the con- 
pounds अचुशतिक &c. According to the list given in the अनुशतिक- 
शण the formation should be शत्तकुम्भे भव शातकॉम्भ॑ and not शातकुम्भम- 
क्षीरस्वामी one of the oldest commentators on अमरकोश also supports 
the reading of our Mss. A. B. C. xgr—'After having exceedingly 
lessened ( or tightened ) the naturally thin round waist, with the 
thought that the large hips should not be separated from it, the 
Creator supported it, as it were, by means of a pair of golden 
props made of her two thighs.’ 


St. 9. qq—Construe सोप्मं प्रकृत्या कठिनं caida यत्‌ तापं तनोति 
तदस्तु । अनिन्यटत्तेः [ अस्याः] मध्यस्थमपि एतद्‌ वलित्रयं मां दहति इति fn. 
सोष्म॑~- Analyse उप्मेण सह asd, ‘ Warm.’ qgqerj—Analyse मध्ये तिष्ठतीति 
मध्यस्थं, Standing or being in the middle. ५ Neutral,’ * Belonging to 
neither party or both parties’. अनिन्यटत्ते: — Analyse आानन्द्या टृत्तियस्याः 
सा अरनिद्यत्तिस्तस्याः aza, ‘Of a faultless conduct.’ * Of a faultless 
mode of life’ af -Analyse वलीनां त्रयं वलित्रयं, ^A collection of 
three natural folds or lines on the skin of the belly.’ Translate:— 
‘Let it bo that the pair of breasts, naturally hard and warm, drag 
‘(or push ) me to burning pain; but that these natural folds on the 
‘skin of the beliy of her of faultless conduct, though standing in 
‘the middle (neutral or indifferent) burn me is ( no doubt ) a 
wonder.’ 


St 20. «wil —Construe सुदत्याः निःशेपवक्षस्तट्वद्धविम्तों स्तनौ कुम्भप्रतिमो 
पीनौ A A A A 
'छ । नवयोवनस्य पीनौ पिण्डौ शरीराद्‌ अतिरिक्तवन्तो न्यस्तौ उ. कुम्भप्रतिमौ-- 
‘Analyse कुम्भौ प्रतिमा प्रतितिम्त्रं ययोस्तौ तादृश, ‘Reflected images of 
‘pitchers.’ सुदृत्याः-47295 शोभनाः दन्ताः यस्याः सा Usa तस्याः Sar, 
“Of one having a beautiful set of teeth. frm —Analyse निःशेषो 
_यो वक्षसः तटः तस्मिन्‌ बद्धौ तस्तौ meat तो atest, "The orbs of which hare 
‘been fixed on the Su tire surface of the chest.’ नवयौतरनस्य--472।58७ 
नवं च तद्‌ योवनं च नवयोवनं तस्य ताष्ृशस्य, ‘Of the fresh youth.’ अतिरि- 
'क्तबन्तो---2]58० अतिशयेन रिक्तवन्तौ अतिरिक्तवन्तौ, ` Left with or asa 
n p [3 a "h ? A 

surplus. Left * Redundant.’ सुदत्या: निःशेपवक्षस्तटवद् विम्बो 
स्तना कुम्भप्रतिमो g—'Are these breasts of the bride, having beautiful 
Bet of teeth, the orbs of which have been fixed on the entire 
surface of the chest, the reflected images of pitchers ? नवयौवनस्य 
"पीनो पिण्डौ शरीराद्‌ अतिरिक्तवन्तो न्यस्तौ इ Or are these the fleshy 
lumps (or balls) of fresh youth kept aside from the body as 
-being redundant portions है? e E. - 
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St. ll. faaifi—Analyse तन्व्याः शशरीरजन्मानल्धूमरेखा नवरोमराजिः 
अन्योन्यवाधिस्तनमण्डलस्य मध्पस्य धात्रा विहिता सामेत्र विभाति. Cf. Ku. I. 38, 
39, 40. तस्याः प्रविष्टा नतनाभिरन्धं रराज तन्वी नवरामराजिः । नीवीमतिक्रम्य सि 
तेतरस्य तन्मेखलामध्यमणेरिवाचः ॥ ३८ ॥ मध्येन सा वेदिविलग्रमध्या वलित्रयं चारु 
बभार बाला | आरोहणार्थ नवयौवनेन कामस्य सोपानमिव प्रयुक्तम्‌ ॥ ३९॥ अन्योन्य- 
मुत्पीडयदुत्पलाक्ष्याः स्तनद्वयं पाण्डु तथा VASA । मध्ये यथा इ्यामसुखस्य तस्य मृणा- 
लप्ततान्त र्मप्यलभ्यम्‌ ॥ ४० ॥ नवरोमराजिः- Analyse नवा रोम्णां राजिः नवरो- 
मराजिः, ‘ The line of the fresh bodily hair.’ शरीर--4०।58९ शरीरे 
जन्म यस्य स शरीरजन्मा । शरीरजन्मा चासौ अनलश्च रीरजन्मानळः तस्य धूमस्य 
रेखा शरीरजन्मानळधूमरेखा, ‘A line of smoke of the fire in the form 
of the body-born’ i, e. Kama. sp[e4 —Analyse स्तनयोः मण्डल 
स्तनमण्डलम्‌ | अन्योन्यं बाधते इति अन्योन्यत्राथे । अन्योन्यत्रावि च तद्‌ स्तनमण्डळं 
च अन्योन्यत्राधिस्तनमण्डलं तस्य तारशस्य, ‘Of the orbs of breasts that 
press each other.’ विभाति—‘A row of the fresh hair on the body 
of the beautiful girl which wasa line of smoke of the fire in the 
form of the body-born ( i. e.Kama ) seems, as it were, a boundary 
made by the Creator, of the middle part of the orbs of breasts 
which were pressing each other. ' 


St. l2. arfa—Construe विढद्धदीप्तिः एप अङ्गदोऽपि यत्र न्यसनेन अनङ्गः 
दत्वं याति | चारुप्रकोष्ठस्प भुजडयस्य मदनस्य दाने तथा हि शक्तिः- अङ्गदः, Expl:— 
अङ्गं दयते | दायति गति वा इस्यङ्गदः- Either derived from दे vt. I A. (अनिद्‌) 
‘To protect’, ‘to guard,’ or from दे vi. or vi, I, P. ( अनिट्‌) "To purity 
*to cleanse’, or from दो vé. 4. P. (अनिद्र ) ‘To cut.’ ‘To mow’. Cf. 
‘Pani. IIL. 2. 3. fqeediíg:—Analyse fazer differ स (dez 
‘Having the splendour enhanced.’ spaced — Analyse न अङ्गदः ATRA: 
तस्य भावः अनळूदत्वम्‌ | इत्यर्थेन विरोधः | ‘Absence of sre (arm-let).’ SEES 
"मदनं ददातीति अनङ्गदः तस्य भावः MARAA | इत्यर्थेन विरोधपरिद्वारः । ‘The 
condition of exciting passion. ‘arexntgeq—aAnalyse चारुः प्रकोष्ठ: 
यस्य स चारुप्रकोष्टः तस्य तारस्य, ' Of one having beautiful fore-arms. ° 
xsgqep-Analyse भुजयोद्वेय gag तस्य तादृशस्य, ‘Of the pair of arms.’ 
arfa— Even the arm-let, with its splendour enhanced attains the 
state of exciting love by being placed on her arms; for that pair 
of arms, having beautiful fore-arms, possesses such power in 
rousing passion.’ | 

St. l3. बक्त्रेम्दु007370९ चन्द्रः अस्याः वक्त्रैन्दुळीलां Hag कलान्त- 
राणि प्रतिपद्य पूणोंऽपि साधम्येविशेषञ्न्यः [सन्‌] शोकादिव क्रमेण हानिं याति. वकत्रेन्दु- 
'digi—Analyse वकत्रमेव FE: वक्‍त्रेन्दुः तस्य लीला वक्त्रैन्दुळीला तां तादर्शी, ‘The 
play of the face-moon.’ कलान्तराणि-^7१।589 अन्याः कलाः कलान्त- 
राणि, * Different digits or different phases. ' साधम्य —Analyse साधः 
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sja विशेष: साधम्य॑विशेषः तेन uem साथम्पविशेषज्वल्यः, ` Void of the excel- 
lence of common character.’ ‘ Void of the excellence of the 
community of property ( or common property ). क्रमेण शोकादू हानि 
यातीव-+ Gradually he goes to decay as if through grief.’ वक्‍त्रेन्दु--- 
fIn order to imitate the play of her face-moon, the moon, having 
attained the different phases and thus though full, being void of 
the excellence of the common property ( with her face ), gradually 
goes to decay as if through grief, ° 


St. 4. wmrgari—Construe पूर्व स॒गाडुनानां नयनानि नीलानि नीरजानि 
च विधाय कृतप्रयोगेण विधात्रा आयताक्ष्याः नेत्रद्वयं पुनः E चु. मगाडुनानां-- 
Analyse sumi अङ्गनाः WIAA: तासां angaa, ‘Of the female 
antelopes.” नीरजानि---870098९ नीराज्ञलाजातानि नीरजानि, ‘ Sprung 
from water (i,e.lotuses ) ° sasmimu:—Analyse Ha: प्रयोगः येन स 
कृत्तप्रयोगः तेन तारशेन, ‘By one who had made the experiments. ? 
qagi—Analyse नेत्रयोद्वेयं नेत्रद्वयं, ‘A pair of eyes.’ आयताक्ष्याः- 
Analyse आयते अक्षिणी यस्याः सा आयताक्षी तस्याः आयताक्ष्याः ` Of the 
long-eyed damsel.” मगाइनानां--' First, after having created the 
eyes of the female-deer and then the blue-lotuses sprung fronr 
-water, was it that the pair of eyes of that long-eyed damsel was 
again created by the Creator who had (already ) made the 
experiments ?' 


St. ॥5. aràfir—Construe अस्याः कमनीयं आयतनम्रलेखं शुत्रोयुग्मं हरेण 
रोपेण मध्ये कृत्तस्य मन्मथकासुकस्य छेदद्वयं कान्त्या अन्वेति, आ।यतनम्रलेखं--472- 
lyse आयता नम्रा लेखा यस्मिन्‌ तदू आयतनप्रटेखं, ‘The lines in which 
were long and bent down at points.’ छदह्य॑—Analyse छेढ्स्प gi 
g, ‘ A pair of the portion that was cut.’ HAJ’ —Analyse HFR- 
^ थस्य FIRR मन्मथकार्सकं तस्य तादशस्य, ‘ Of the bow of the god of love. ^ 
Rien n, Expl:—aqit प्रभवतीति waa, ‘A bow.’ Cf. Pani. V. , 03. 
“कर्मणि IFT” ‘The affix उकञ्‌ (उक) comes after the word RAL in the 
same sense of ‘able to effect that.’ This debars उम्‌. As कर्मणि प्रभवति = 
कायु Wd: This word mga means always a ‘ bow,” and is never 
employed io designate anything else. अन्वेति— Her charming 
pair of eyebrows the lines in which were long and bent down at 
points, imitates, in loveliness, two pieces of the bow of the god 
‘of love, cut down in the middle by S‘iva in wrath. ° 


St. 6. sra dai—Construe अस्याः way आपतितालकान्तपर्यन कान्ति 
"fs अद्णोः तरठत्त्रं aed अप्तपेतां | इमे इष्टी श्रूयुग्मकाटिल्यं वक्तुं असर्पतां 
चु. आपतित्राल--Analyse अलकानां अन्ताः अलकान्त[: । आपतितानां अल 
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कान्तानां Tea aed: यस्य तद्‌ आपतितालकान्तैफ्यॅन्तकान्त; Displaying 
the splendour extending to the ends of hair which were hanging 
down.’ saftgé—Analyse sedis श्रुतिमूल, ‘Root of the ears. 

श्षुरमकाटल्य-^4 78९ श्रत्रोयुग्मं युग्मं तस्य कोटिल्यँ भ्रयुग्मकोटिल्यँ * Gurli- 
ness or crookedness of the pair of eyébrows कौटिल्ये, xpli— 
gio भावः कोटिल्यं, Crookedness or curliness of hair.’ अस्या ar 
आपतितालकान्तपयेन्तकारित xus अक्ष्णो: तरलत्वं ah agat च--* Was it 
that her eyebrows came to the roots of her ears; having the splen- 
dour extending to ihe ends of hair hanging down, in order to tell 
the tremulousness of the eyes ? इमे दृष्टी zarae वक्तुं असपेतां = 
‘Or was it that yonder two eyes of hers came there to speak of 
the crookedness of the pair of eyebrows ?' 


St. I7.  arsqri—Coustrue तस्व्याः मनोज्ञस्वसनेंपुर्णेंन विनिर्जितः रोपविलो 
Ra: अन्यपुष्टः शोकेन प्रसक्तचिन्ताहितं ऋप्ण्यं वहतीति मन्ये Cf. Ku. 
45. “ स्वरेण तस्यामरृतसरतेव प्रजल्पितायामभिजातवाचि | अप्यन्यपुष्टा प्रतिकूलशब्द 
श्रोटुथितन्धीरिव त्ताब्फ्माना ॥ ” crPüen^— Analyse AVRA GCA मनोः 
ज्ञस्वरः तस्मिन्‌ got तेन wA, ‘By reason of the proficiency in 
the sweet charming voice.’ qaq°—Analyse रोपेण feted अक्षिणी 
यस्य स रोपविलोहिताक्षः, ‘ With his eyes red from anger.” 
qan —Analyse प्रसक्ता या चिन्ता तया आहिर्त प्रसक्तचिन्ताहितं, ` Brought 
on by: the constant anxiety.” s-qqge:-—Analyse अन्यैः काकाः 
fü3i: ge: agge: * Nourished by strangers’. ‘Fostered’. ‘The 
Indian cuckoo.” काष्ण्ये, Expl: - कृष्णस्य भावः aren, * Black colour ?; 
* Blackness,’. Translate:—'Being entirely vanquished ( or eclipsed) 
by reason of the proficiency in sweet charming voice of the 
beautiful damsel the cuckoo, T think; wears the black colour, 
through grief, brought on by constant (heart-eortoding) anxiety.” 


St; ]8. qceqrga:—Construe सीताकृति रत्नं वीक्ष्य geass: स्वोत्मानि 
शक्न गातान्‌ Hale | यदात्मयोनेराशुधानां मयि तीव्रा व्याएतिः तन्न चित्रीयते. Cf. 
Ku. VIL 07. “ न नलमारूढरुषा शरीरमनेन ard कुसुमायुधस्य | त्रीडादसुं देवखदी 
क मन्ये संन्यस्तदेहः स्वयमव कामः ” ॥ gem: Analyse पुष्पाण्येव आयुध 
यस्य स प्ृष्पायध:, /Flower-armed god.’ smeqrari— Analyse warn 
पाताः TANAN: तान्‌ तादृशान्‌, ^ Strokes or fall of weapons.’ सीताकृति-- 
‘Analyse सीतायाः आक्रातिः यस्मिन्‌ तत्‌ सीताकांत, " Having the form of 
Sith.’ चित्रीयते —Denom. 3rd per. sing. ( चित्रमाश्जयं करोति ) ‘To cause 
wonder.’ * To wonder.’ erar रत्नं वीक्ष्य पुष्पायुधः स्वात्मनि श्रपातान्‌ 
कुर्वीत-— After seeing the jewel in the form of Sita the flower- 
armed god should .fitly direct the strokes of weapons towards 
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himself,’ यदात्मयोनेरायुधानां मयि तीव्रा surgit: तन चित्रीयते - That there 
should be a fierce hurling of weapons of the self-born (i. e. Kiama) 
on me is no matter for wonder. ' 

St. [9, «fr—Construe तस्य अतियुरुप्रतक चेतसि सत्यथ नरेन्द्रः सनि 
ग्राह स्म । भवतः Egat तीर्थादननो पादो प्रणम्य शु्ान्तशरुपेतीति. अतियुरुप्रत्क— 
Analyse अतिशयितः ge प्रतर्कः यस्मिन्‌ तत्‌ अतिशुरुप्रतकं तस्मिन्‌ तारशे, 
t Having very great serious thoughts.’ atz:—Analyse नराणां इन्द्रः 
नरेन्द्रः ‘The lord of people.’ तीर्थात, Expl:—diga इति तीर्थ or 
तीयते अनेन वा तीर्थ तस्मात्‌ anama, ‘ From a holy place.’ Derived from 
तृ vi. l. P. (स्तद्‌) ‘To cross over.’ Cf. Unàdisütra “ पातृतुदिवचिरि- 
चिसिचिभ्यस्थक्‌ः ” स्वपा, Expl—ediü «mr ‘A daughter-in-law. ! 
Derived from @ vi, 2. P .( सेट्‌ ) * To drip,’ * to trickle, ° * to flow. ° 
Cf. Unádisütra * स्वुटश्चिकृत्य(पेभ्यः कित्‌. ” तस्य अतियुरुप्रतक चेतसि सत्यथ 
नरेन्द्रः Hf mg स्म‘ When such ( as described before ) serious 
thoughts were passing in his mind, the lord of the people spoke 
the following words to the sage.” भवतः स्डुषा तीथादननो पादौ प्रणम्य 
gzragddif— Your daughter-in-law saluting your feet, not infe- 
rior to asacred pool, will proceed to the inner apartment of 
ihe palace. ' 


St. 20. mex—Construe कठत्रभारेण तथा कुचद्वयस्य स्थाम्ना मन्थरविक्रमा- 
यास्तस्याः गतिमन्थरत्वे सोऽसौ TTS तृतीयहेतुरासीत्‌. qveamur—A nal yso 
कलत्रस्य भारः कळत्रभारः तेन तादशेन, ‘By the burden of the hip and 
loins.’ कलत n, Expl—se(d गब्यते वा इति mes. Derived from गड 
vt. l P, ( सेद्‌ ) ‘ To sprinkle, ' ५ to water,’ * to bear,’ *to carry.” 
Cf. Unádisütra “ गडेशदेश्व कः ” इत्यत्रन्‌। डळ्योरेकत्वम्‌। कलं त्रायते at or 
कडाति कब्पते वा. Derived from कडू vi. l. P. ( &z ) ‘To be intoxicated,’ 
* to be mad.  बाहुलफादत्रन्‌. Vide रभसः, “ दुर्गस्थाने नृपादीनां xed श्रोणिभा- 
wat.” gegppep— Analyse कुचयोः द्वये कुचद्वयं तस्य तादशस्य, ‘ Of the pair 
of breasts.’ स्थाम्ना-- By the weight.’ ‘By the force,’ ‘ By the 
power, ' मन्थरविक्रमायाः--479) 956 मन्थरः मन्दः विक्रमो गमन यस्याः सा 
मन्थरविक्रमा तस्याः मन्धरविक्रमायाः, “OF one having a gentle gait.’ गति- 
Fas —Analyse गतेः मन्थरत्व॑ गतिमन्थरत्वं तस्मिन्‌ _तादशे, ‘ Slowness of 
walking (or moving ),’ &TSIE3:—Analyse राज्ञः पुत्र: राजउत्रः, ‘A 
prince, ' तृतीयहेतुः 478९ तृतीयश्रासो हेतुश्च बृतीयहेतुः, ` Third ob- 
ject, ° * Third cause. ? Tranglute:— To the slowness of walking of 
her, whose gait of moving was gentle, by reason of the burden of 
the hip and loins, as well as by th weight of the pair of her 
breasts, might also be added ( or attributed ) this prince, as the 
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third caüse.' Because het mind was obsorbed in this beautiful 
prince she was walking slowly that she might see him over and 
over again. s 

ME 2l. emp —Construe sgarad परिवारवर्ग त॑ किञ्चित्‌ प्रव्याहरन्ती' 
स्विटत्ताननचन्द्राबेम्या अर्धेनिरीक्षितेन रामं जघान किल नाम. परिवाखर्ग-- 
Analyse प्रिवाराणां वर्गः परिवारवगेः तं ताह, * A multitude of retinue. " 
‘A class of retinue.’ faaftagar—Analyse füdm विदत्तं आननमेव 
'चन्द्रबिस्त्रं यया सा तिरयेग्वित्ताननचन्द्रबरिम्त्रा, ‘ Having the dise of the face- 
moon turned behind a little.’ aA RAR — Analyse अर्थ च तन्निरी- 
क्षितं च अ्थेनिरीक्षितं तेन तादृशेन, ‘ By half a glance (i, ०, by a side- 
long glance ).’ Translate:—'Verily addressing something to the 
multitude of retinue that was walking behind her, she, it is said, 
with the disc of her face-moon turned behind a little, struck 
Rama with her side-long glance. ! 

St. 22. wepi—Construe राघवाभ्यां सह गतायां तस्यां wat भतो X 
eat ततः विप्रैः ततस्य सत्रस्य अकृशं RRN mE स्वरथं निनायः राघवाभ्यां) 
Expl:-cy: अपत्यं quia राघवों ताभ्यां राघवाभ्यां, ‘In company with the 
descendants of Raghu.’ seaum—Analyse ऋद्धेः सारः ऋडिसारः d 
तादश, ‘ The essence of his prosperity. ° ‘ The essence of his Royal 
Fortune.’ syaai—Analyse न wur: अकृशः ते stat, ‘ Not decreased 
or lessened.’ ‘ Full.’ त्तत्यां- When she departed, the lord of 
the earth himself took that sage accompanied by the two des- 
cendants of Raghu, from there to see the undiminished essence of 


the prosperity of the «continued sacrificial session performed 
by the sacrificial priests. ’ 


St. 23. qx:—Consirue देहेन दूरोऽपि वियोगवद्लें: प्रवार्धिताधिः स्फुटतीति 
भीतः [ सन्‌ ] तद्रक्षणायेव कृतप्रयत्नो रामस्तस्या हृदयं न समोच. वियोगवहेः= 
Analyse वियोगरूपौ वहिर्वियोगवहिस्तस्मात तादृशात्‌, ‘From the fire in 
the shape of separation. ° yafaarfa:—Analyse प्रवधितश्रासी आधिश्च प्रव- 
fifa: ‘The mental agony which was made to grow.’ तद्रक्षणाय-- 
Analyse तस्य रक्षणं तद्रक्षणं तस्मै तद्रक्षणाय, ‘For its preservation." ‘In 
order to protect it? aayqct:—Analyse कृतः प्रयत्नः येन स कृतप्रयत्न ५ 
* One who has made efforts.’ zx:—* Though standing at a distance, 
with his body, being afraid lest the mental agony, which was fed 
by the fire of separation, would issue forth ( or be developed ), 
Rama, who had made efforts only for its preservation, did nok. 
Jeaye her heart.’ 


St. 24. git—Construe नयनाभिराम रामे याते च झल्याः दिशो दृष्टा md 
किमस्ति bia पद्मायतलोचनाया: विलोचने नेत्रजळं eta. aN Analyso 
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नयनयोः अभिरामः नयनाभिरामः तस्मिन्‌ azi, * Delightful ( or pleasing ) 
to the eyes.’ Talqaetaarm:—Analyse पद्ममिव आयते लोचने यस्याः सा 
यद्मायतलोचना तस्याः पञ्मायतलोचनायाः, “Having the eyes long likea 
lotus.’ HaHdé—Analyse Faqs नेत्रजलं, ‘ Eye—water (i. e. tears )." 
याते--/ When Rima, the delightful object to her eyes, had depar- 
ted, what was the use of seeing the vacant quarters ? With this 
thought, asit were, the flow of tears in her eyes obscured her 
sight who had eyes long like a lotus, * 


St. 25, —Construe मया [ser] पाणिग्रहणे कृतेऽपि इयं वाला 

qa [ रामे ] आहितरागद्तत्तिजांता इति gga: तस्याः व्यं रोपेण यथा [ इव F 
कराग्रे ससर्जे. unu Analyse फाणेः ग्रहणे पाणिग्रहणं तस्मिन्‌ तारे. 
‘Taking by the hand.’ ‘Taking hold of the hand’ ‘Marrying.’ *Marri- 
age’ (the joining of the bride and bride-groom’s hands forming 
part of the ceremony ). yeafeatmrafa:—Analyse परत्र शमे आहितं 

रागस्य दत्तियेया सा परत्राहितरागटत्तिः, ‘The force or action of whose 

love was directed elsewhere’ (i. ७. towards Ráma ) qayzn—Is 

here equivalent to विवाहकौतुकं or FSET or qms. It is a thread- 

ring worn by the bride-groom round the wrist before the be- 

ginning of the marriago ceremony. Cf. अश्वलायनग्रृद्मपारिशिष्ठ, Bib. Ind. 

series, p. 287. “ अथ ववूवरो स्वश्ेखरंपुप्पं क्षीरघतेनाप्ठाव्य परस्परतिलक gud: 

कण्ठे ARABAT: कौतुकसूत्र च करे बध्नीयाताम्‌. Cf also Narayana Bha- 

#८8 प्रयोगरनाकर under GRANT, Poona, edi. p. 23. No express 

injunctions are prescribed as to the number of days that it should 

be worn after the marriage ceremony. Iiis genearlly taken away 
after the third day since the celebration of the marriage. It 
might, however, be worn for three or twelve days or even fora 
year, which is the longest term prescribed for the married couple 
to observe ब्रह्मचय or celibacy after the marriage rite. Cf. As'valà- 
yana Grihya Sütra, I, Adh. 8, Kandihá 40, ॥7, 2, « अक्षारालवणा- 
शिनौ त्रद्मचारिणावलंकुवाणावधःायिनो स्याताम्‌ n १० ॥ “अत ऊर्ध्व Gert 
द्वादशरात्रं ” ॥ ११॥ “ PAT चैक RITA इति” ॥ १२॥ * From that 
iime they should eat no saline food, they should be chaste wear 
ornaments, sleep on the ground three nights or twelve nights; E 
i or one year ( according to ) aome ( teachers ); thus, they say, a 
Rishi will be born (as their son ). कृशाङ्गाः] कूंशान्यड्रगानि 
यस्या: ता कृशाङ्गी त्याः GITE, * Of the girl with a slender Shape ( or 
form). qxpi— —Analyse करस्य अग्र कराग्रे, ‘The extremity of the 
hand. ' * Fingers. ? Translate; — Though I have taken hold of her 
hand ( in marriage ) yet this young damsel hag transferred her 
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feeling of love elsewhere; ? * with this thought the thread-ring on 
the wrist of that slender-shaped girl allowed itself to fall from 
her fingers as if from anger. ' 


St. 26. sarq^—Construe सन्नताङ्गयाः हृदि कामाहितः संतापवाहिः खेद- 
विलोहितेन नेत्रद्येन बहि'प्रंटत्तजवालावलिरिव सखीभिः श्षविविदे- संताप — Analyse 
कसतापस्य वह्लिः संतापवहिः, ‘Fire produced from great heat ( or afflic- 
tion). * Fire produced from exciting passion. q@aargat:—Aualysé 
सन्नतानि अंड्रानि यस्याः सा सन्नताङ्गी :तस्याः सन्रताङ्गयाः, “Of her whose 
round limbs were gracefully bent down (or stooping)? कामादितः— 
Analyse कामेन आहितः कामाहितः, ‘Placed by the god of love’. Put 
in by the god of love.’ @z°—Analyse खेदेन विलोहितं खेदविलोहित॑ तेन 
atia, ‘ By it red with grief.’ %agqq—Analyse नेत्रयोहुय नेत्रद्वयं तेन 
arena, ‘By the pair of her eyes,’ atgyad°—Analyse बहिः प्रत्ता 
ज्वालानां आवलियेस्य स बहिःप्रवत्तज्वालावालेः, ‘Having the line of flames 
burst out.’ Translate:-—‘The fire of exciting passion, put by the 
god of love in the heart of her, having graceful limbs, and 
having the line of fiames vurst out, as if by the pair of her eyes 
red with grief, was discovered by her female friends.’ 


7. arat—Construe अडजाग्रितप्ते तद्धदये चिरं निवासात्‌ सा ard 
बाता उ । उत स्वकीये हदि ae तं ऊहा ANS used गता d. तानव Thin- 
ness.’ * Spareness.' aga —Aualyse अज्भाज्जातः अङ्कः | अड्भजश्नासा 
अग्रिश्व॒ अङ्गजाग्रिः तेन तप्तं तस्मिन्‌ तादशे, ˆ Heated by the fire sprung 
from intoxicating passion or love.’ qgag—Analyse तस्य हृदय da- 
दयं तस्मिन्‌ तढदये रामहदये, ‘In his heart,’ (i.e. in the heart of Rå- 
ma). aH Analyse श्रमाज्जातें श्रमजं, * Consequent on labour ( or 
exhaustion ). अङ्गजाग्रितप्ते तड॒दये fat निवासात्‌ सा तानवं याता उ-- Was 
it that she attained thinness (or emaciation ) from a long stay in 
his ( Ràma's ) heart heated by the fire sprung from intoxicating 
passion ? उत स्वकीये हदि ARS d ऊदूवा श्रमजे aaa गता इ Or 
bearing him in her own heart, who had already entered it, has 
she attained spareness consequent on labour ?? 


t. 28. दूरे —Construe परिकल्पतच्या रामो दृरेऽपि अस्मिन्‌ [ मम हरये | 
इस्यते किं । अथ वा स्थितेऽपि [रामे] मे पापादू [रामस्य] प्रवासः प्रतिभाति कि। इत 
तस्याः विविधः विकल्पः आसः परिकल्पवत््या--472989 परिकल्परूपा संकल्परूपां 
वत्तिः चित्तवत्तिः परिकल्पटत्तिः qur ताहइया, “By the force of fancy. ‘By the 
strength of will. परिकल्पटत्त्या रामो दृरेऽपि अस्मिन्‌ [मम हृदये] इस्त कि 
* Tg Rama seen in this heart of mine, though at a distance simply 
by the strength of will? अथ वा स्थितेऽपि रामे मे. पापादू रामस्य प्रवासः 
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i i heart ), is it, 

रि —' Or though he is present ( in my , 3 

UA d that it seems to me that he is abroad ( or is away 

from me ) ? इति तस्याः विविध: विकल्पः आस-- Such was her fancy of 
various forms, ? 


St. 29. sgp— Construo मूदुप्रवाठास्तरणेपि शिलातले St तन्वी a 
असृक्लवाद्रे शरतल्पमध्ये वर्तमानेव धृतिं नैव feriis ug "ard EU 
प्रवालाश्र मुदुप्रवालाः तेपां आस्तरणं तस्मिन्‌ ताद्शे, ` On the ped ni 8 faa 
leaves." Cf. R. VIII. 57. “ नवपह्वसंस्तरेषपि ते.” T Bes res 
leaves have also a reddish tinge and look like blood. शिलातले-- 
Analyse शिलायाः तळं शिलातलं तस्मिन्‌ qmi ' 00 a marble slab. ? aT 
aat —Analyse असूजां or अस्नां स्रवः । sagad: तस्मिन्‌ IG a et 
( or moist ) by the dripping ( or trickling ) of blood. ’ शरतल्पमध्ये-- 
Analyse शराणां तल्पः शरतल्पः तस्य मध्ये शरतल्पमध्ये, ‘In the middle of 
the couch of the arrows, ' पुष्पकेतो:--* Of the god of love, ? Ug — 
* 'That delicate damsel, though lying on a bed of soft new leaves, 
spread on a marble slab, did not, at all get ease, asif, lying on 
the Cupid's sofa, made of arrows, wet by the dripping of blood.’ 


St. 30. qurz’—Construe तुपाररश्मेः [ चन्द्रस्य ] उदयेऽपि तस्याः नेत्रोत्पछं 
खुखच्छय़नि चन्द्रे cars अभ्यासतो ड प्रियचिन्तया इ नो खकुठीवभूव. तुपाररहमे :--- 
Analyse gaar: रश्मयो यस्य स तुपाररशिमिः तस्य तादृशस्य, ‘Having cool rays’ 
(i. e. the moon). "ile —Analyse नेत्रमेव उत्पलं नेत्रोत्पर्ल ‘Eye-lotus.’ gg- 
Sls —'To close.’ ‘To contract,’ gazsyin—Analyse gaa Vp JUTSI 
तस्मिन्‌ gazzal, ` Under the plea of the face? ‘In the guise ( or 
garb ) of the face, ? Saas Analyse Riar कालश्च RIS: तं यथा 
स्यात्तथा, ‘For a long time,’ rafasmm—Analyse प्रियस्य चिन्ता प्रियचिन्ता 
तया प्रियाचिन्तया, ‘On account of thinking of her husband’ : By 
reason of reflecting on her husband. Translate:-* Her eye-lotus 
did not close even after the rise of the cool-rayed moon, either 
through the long practice of looking at the moon in the guise of 

her face, or on account of the thoughts of her husband,’ 


St. 3l. ससीकरं--007877९ सखीभिः नताङ्गयाः हृदये न्यस्तं भिन्नस्फूटिका- 
agii ससीकरं कदल्या: WATS पुप्पेपुवाणत्रणपट्टशोभा queq. ससीकरं--.478- 
lyse सीकरे: सह ससीकरं, * Accompained with drizzle’ Cf. Ritu. II. Ł 
“ससीकराम्भोधरमत्तकु्जर-८.” THgs-Analyse गर्भस्य दळं गर्भेदलं, ‘A piece 
torn of the interior part of. ’ कदली, ExD]:—कन्द्ते कन्दते वा इति कदली. 
‘A plantain iree.? : A Banana tree, ? Derived from कद्र vi. or 
vi. l. A. (सेद्‌) * To kill,’ ‘ To hurt.’ * To call. ? ‘To cry or shed 
teams,’ Cf, Unàdisütra, « टपादिभ्य्ित्‌.” 07 केन वायना दल्यते इति कदली 
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Derived from दळू vt. or vi. l. P. (àz) ‘To break,’ ‘To split.’ To 
open. qdTgaur:—Analyse नतानि अझानि यस्याः सा नताड़ी तस्याः ICE. 
* Of a beautiful lady.’ fip^—Analyse भिन्नश्वासों RERA भिन्नस्फटिकः 
तद्वद्‌ अवदातं गौरं, ‘White like a broken marble? geqg^—Analyse पुष्पेषोः 
उष्पधन्वनः बाणः तस्य घणः स एव qz: तस्य शोभा तां तादृशीं, ‘ Looking like 
a bandage tied round the wound of an arrow shot forth by the 
god of love.’ ससीकरं--4. piece accompanied with drizzle, torn of 
the interior part of a banana tree, and which like a broken marble, 
which was placed on the heart of that beautiful damsel by her 
female friends, displayed the beauty of a bandage ( or fillet ) tied 
round the wound of an arrow shot forth by the god of love.’ 


St. 92. men -Construe स्वपादसेवाभिरतेऽपि मयि यद्विरागः तत्‌ कस्यापि 
दृष्ट्या किम्‌ । इतीव तस्याः सन्दपुरयोः युग्मेन अमन्दं शैथिल्यं अतानि- विरागः 
Analyse विगत: रागः विरागः, ‘Change of colour Cor feeling ).? 
* Absence of colour. ' * Change of nature. ° ‘Indifference. ° eqra?— 
Analyse स्वस्य पादौ स्तपादौ तयोः सेवा तस्यां अभिरतः स्वपादसेवाभिरत: तस्मिन्‌ 
तादृशे, ‘ Devoted to the service of her own feet. ? "fae, Expl:— 
शिथिलस्य भावः Maei, ‘ Looseness.’ ‘ Weakness, ‘Cowardice. ’ 
wage—Analyse सन्तो qq uen ‘Of the beautiful anklets. ° 
spmá-Analyse न मन्दं BAe, ‘Not slow. ? ‘Active.’ * Violent,’ 
* Important.” स्वपादसेवाभिरतेऽपि माये यद्विरागः तत्कस्यापि दृष्ट्या किं- Is it 
due tothe sight of some one ( by her) that she is indifferent 
towards me, though devoted to the service of her feet ? इतीव 
तस्याः सन्दपुरयोः युग्मेन अमन्दं शैथिल्यं अतानि-* With this thought the 
pair of her good anklets showed great weakness ( timidity ).? 

St. 33. «ef — Construe सखीसमीपेऽपि सखेदवृत्तिदींना वेदेहछता चन्द्राः 
तपैरापे अडत्तापभाजा देहेन कतिचिद्‌ दिनानि कथश्चिनिनाय. adtahi—Analyse 
सखीनां समीपे सखीसमीपे, ‘In the presence of. female friends .? सखेद- 
afr:-—Analyse सखेदा टत्तियेस्याः सा सखेदवृत्तिः, ‘Having a dejected 
mood. ° चन्द्रातपै :—Analyse चन्द्रस्य आतपाः चन्द्रातपाः तेः तादृशः, * By 
the heat of the moon.’ syatqwrmm—Analyse अनुतापं भजतीति अडता- 
प॒भाकू-गू तेन dead, ‘By one sharing in RS pain ( or affliction ).? 
वेदेहछता-- Analyse विदेहानां राजा वैदेहः तस्य uar वैदेहसता, ‘The daughter of 
the king of the Videhas. Translate:-‘That afflicted daughter of the 
king of the Videhas, having a dejected mood even in the presence 
of her female friends, somehow passed some days with her body 
sharing in the pain caused, even by the heat of the moon.’ 

St. 34. सार्थ-0०7६५० अथ द्विजैः सार्घं पावनसोमपाननिष््तपाप्मानि 
सत्रनाथे क्षितिक्षितां s प्रकृतस्य मखस्य कोटिं ata ईपि [ सति Baza: 


299 NOTES. Canto VIE 


घरे प्रपैदें इत्यत्तरैणान्वयः ] qaa’ —Analyse पावनश्वासौ सोमश्च पावनसोमः तस्य 
पानेन निर्धूतः पाप्मा यस्य स तस्मिन्‌ तादृशे, ‘ Having his sin removed ( or 
shaken off ) by the purifying सोम drink. eri Analyse सत्रस्य 
नाथः सत्रनाथः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘The lord of the sacrificial Session. : 
सितिक्षितां ति क्षियन्तीति । अथ क्षित क्षर्यान्त gaa इति । 
E ताणा Gray 
क्षितिक्षितो राजानस्तेपां तादशानां J 5 a 
the kings.’ afafidi—Analyse वीतः fa: यस्मिन्‌ तद्‌ यथा स्यात्तथा, 
*Ina manner in which the obstacles ( or ea ) have 
departed.’ ‘ Unobstructedly.' ‘Freely.’ This and the next 
verse form a gq. For the definition &c, see notes on II. 
2. Translate:—‘Then, while the lord of the sacrificial session, 
who was the chief of the rulers of the earth, having his sin 
removed by the purifying Soma drink, in company with the 
Bràhmanas, unobstructedly attained the eminence in the sacrifice 
that had been begun,—’ 

St. 35. sa°—Construe ततः पुरुद्वतकल्पः समग्रशक्तिः ud: जनावि- 
नाथः अन्यत्‌ TAY समादाय राज्ञो जनकस्य एरं प्रपेदे. sp —4Analyse जनानां 
अधिनाथः जनाधिनाथः ‘The lord of the people.’ gegameq:—Analyse 
gag इपन्यूनः एरुट्भतक्ल्पः, ‘Almost like ( or nearly equal to ) 
Indra,’ aanaie:—Analyse समग्रा शाक्तेयेस्य स समग्रशक्तिः, ‘ Possess- 
ing all powers.’ gagq—Analyse सुतयोः युग्मं waar, ‘A pair of 
his sons,’ gaaqad:—Analyse zu: qa: यस्य स॒ uada: ‘ Having 
gaa for his charioteer.’ जन"-- That lord of the people, possess- 
ing all powers, with Sumantra for his charioteer, and almost 
like Indra (in prowess), took with him his two other sons and 
came to the city of the king जनक.” 

St. 36. qaeq—Construe qae अदोपदुष्ट वैवाहिकं नक्षत्र पुरो हितेनाभि- 
हितं निशम्य वाहितशब्॒वीरों विधिज्ञो विधि संपादयामास- अदोपदुष्ट--.4 79589 
Aat दोपदृष्टम्‌। न दोपदुष्टं अदोपदु्टं, * Not spoilt ( or corrupted ) by noxi- 
ous (or bad) qualities,’ Satfes -- Analyse विवाहि साधु वेवाहिक, *Belong- 
ing (or relating) to marriage." *Matrimonial.' वाहित—Analyse 
यांहिताः शत्रणां वीराः येन स वाहवितरात्रुबीरः, ‘One who has caused to be 
borne (or conveyed) the warriors of the enemies. वियिज्ञः— 
Analyse विधिं जानात्तीति विधिज्ञ, One who knows the prescribed 
rules (or forms). क्षत्रस्य-- Hearing the declaration of the family- 
priest about the lunar mansion, free from fault, and favourably 
disposed to marriage of the क्षत्रिय race, the king who knew tke 
prescribed rules and who had caused to be borne the warriors 
of the enemies, accomplished the rite, ? 


—T 
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__ St. 37, ज्ञार्त--007877० न्ञातद्विजारूढमददविपेन्द्रस्कन्धस्थक्रातस्वरकुम्भः 
पेक्त्या नृपस्य विष्ण्ये समन्ताद्‌ अच्छेदवत्पावनतीर्थतोये प्रकृते [ सति ]. eta — 
Analyse स्नाताश्र ते द्विजाश्च स्नातद्विजाः तैः आरूढाः ये मदद्विेन््राः स्नातद्विजा- 
रूढमदद्विपनद्राः | स्कन्धेजु तिष्ठन्तीति स्कन्धस्थाः | न्नातद्विजारूढमदद्विपन्द्राणां स्करन्ध- 
स्थाः ये कातंस्वरस्य कुम्भाः तेपां पंक्तिः तया तादृश्या, ‘By the row (or line ) 
of golden pitchers placed on the shoulders of intoxicated mighty 
elephants on which were mounted the Brihmantas, purified by 
ablutions. ° घिप्ण्ये, Exp:— Aà घप्णोति वा धिष्ण्यं, ‘A palace." * A- 
mansion.’ Derived from fi vi. 3. P, ( सेट्‌) * To sound, * to emit 
a sound, ’ ‘ to praise,’ Or from qq vi, or ví. 9. P, (सट) * To be 
bold or confident.’ Of. Unàdisütra, « सानसिवणेसिपर्णसिततण्डुलांकुर- 
'चपाढेल्वलपल्वलघिण्ण्यशल्या: ”. Tes —Analyse न छेदः अच्छेदः । अच्छेदः 
अस्ति यस्य तद्‌ अच्छेदवर्त्‌ तादुश पावनं तीथैतोय॑ यस्मिन्‌ तत्‌ तादुश, * Having 
the purifying sacred water sprinkled without leaving any space? 
This and the next eight verses form a कुलक. For definition &e, 
see notes on II. 2. Translate:— When the king's palace had the 
purifying sacred water sprinkled over without leaving any space 
all around by the row ( or line ) of golden pitchers placed on the 
shoulders of intoxicated mighty elephantson which were moun- 
ted the Brihmanas purified by ablutions,— 


St, 38. wei—Construe रथ्योभयान्ताहितणातङुम्भकम्भस्थपड्केरहृन्धः 
fa छगन्धौ कपूरकृष्णागरुसारधूपे गगनं तिरोदधाने | सति ]. ei Analyse 
रथ्यायाः उभयान्तौ तयोः आहिताः ये शातकुम्भकुम्भाः तेषु ति्न्तीति रथ्योभयान्ताहिः 
तशातकुम्भकुम्भस्थानि यानि पङ्करुहाणि तेषां गन्धेन विद्वः तस्मिन्‌ ur, ‘Penetra- 
ted by the sweet scent of the water-growing lotuses lying in the 
golden jars placed on both the extremities of the street. ? सगन्थयो-- 
Analyse शोभनो गन्धो यस्य स उगन्थिः तस्मिन्‌ aed, ‘In ( the fumigation ) 
having a sweet scent.’ sac —Analyse कपूरश्च कृष्णागरुश्च कपूरकृष्णागरू 
तयोः सारस्य धूपः तस्मिन्‌ तादश, “In the fumigation of the essence of 
camphor and black aloe-wood ( or agallochum )-? Cf. R. VI.& 
५ संचारिते चागुरुसारयोनौ धूपे ०.” Translate:— While the sweet scented 
fumigation issuing forth from the burning essence of black aloe— 
wood and camphor, penetrated by the sweet scent of the water— 
growing lotuses in the golden jars placed on both the extremities 
of the street, obscured the heavenly vault,—' 


St. 39, acq—Construe नरेन्द्रसूतोः वन्यानननिःसतेषु जयघोषणेपु चरत्छ 


[तस्य |] मञ्भडाय च प्रध्मातइंखध्वनिदृंदितेष घ्वनत्छ mig [s] वन्यानननिः- 
gag—Analyse वन्दिनः आननेस्यः निःसूतानि WE ताहतेयु, “Come out of « 
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the mouths of excellent panegyrists.’ qtqaati—Analyse नंराणां इन्द्र॑ः 
नरेन्द्रः तस्य aa: नरेन्द्रस॒ठः तस्य ताह्यास्य, ‘Of the son of the lerd of 
people) जयघोषणेषु-/०2।58° जयस्य घोषणानि जयघोषणानि तेषु ताटशेयु, 
‘The proclamation of victory. werd —Analyse प्रध्माताश्च ते 
शंखाश्च प्रध्मातशंखाः तेपां ध्तनिमिः gait aq तांहतेषु, ‘Swollen by 
the thundering sound of the conches that were blown out.’ 
Cf. R. VI. 9. “ प्रध्मातशंखे परितो दिगन्तांस्तूयेस्वने मूछेति ager.” 
शंख, Expl: खनति जनयति इति शंखः. Derived from खन्‌ vt, l. U: 
(सेट्‌ ) ` 7० dig? Or शं खमस्येति वा शंख: or शाम्पत्यलक्ष्मी वा. Hemàdri 
explains the word as, शमयत्यमङ्गलमिति शंखः. Cf. Unádiaürra “ शमेः 
खः.” चरत्‌ While the sounds of the proclamation of victory in 
honour of the son of the lord of the people were spreading after 
having issued forth from the mouths of excellent panegyrists 
and whilethe trumpets were making souuds swollen with the 
thundering sounds of the cunches that were blown for the auspi- 
cious event, —' 


St. 40. erep:—Construe संपादयतोऽपि sera लाजाः जलं दर्भ इति 
प्रसक्तं आविष्कृताम्रेडितशीघ्रनादे Meera प्रत्युद्त्रजति [ सति]. भाविष्कृत”-- 
Analyse आविप्कृतः आम्रेडितस्य शीघ्रनादो यन स तस्मिन्‌ dre, * Who were 
making a quick loud noise displaying the repetition of the ( same 
order )' smgs^—Analyse भृत्यानां at: भृत्यवर्गः । आकुलश्रासो भृत्यवरगेश्व 
आकुलभत्यवर्ग ;, * 4 confused ( or disordered ) multitude of servants. ' 
भृत्यः, Expli—firqer इति भृत्यः, A servant.’ Derived from wz vt.l.U,. 
(afa ) ‘ To support, ? * to bear,’ Cf. Pani. IIT, l. I2. * azaijse- 
ज्ञायाम: " ‘ The affix क्यपू is employed after the verb wy ‘to bear ° 
when not used as a name.’ Thus 3E + क्यप्‌ = भ्रत्य. छाजाः--- After 
having called the servants, though performing their duty, when 
the confused multitude of servants were advancing, incessantly 
displaying the ripitition of quick loud noige ( of the same order ) 

, With the words ‘ Please, get the fried-grain, water, Darbha 
grass &c,—’ 


St. 4l. sig—Construe यामघटीजलस्य aftr सहुज्ञातु प्रयक्ते गतागताभ्यां 
ड रोघातनिपातिताध्तमार्गरथलोकेऽपि नृपदासहन्दे धावति [ सति ]. qm’ —Analy- 
80 यामानां घरी यामघरी तस्याः जलं यामघटीजळं तस्य ताऱशस्य, ‘Of the water 
put in a vessel measuring Yama or three hours,’ (i. e. a water- 
clock, यामघोषा ). यामघटी having a small whole at the bottom, is ge- 
nerally placed on the surface of water in a गंगालय in order to moa- 
sure the auspicious hours of the marriage ceremony, The office 
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is- invariably filled by an astrologer (or ज्योतिष ) उरोधात — Ana- 
lyse उरसां घाता उराधाता: * निपांतत(: अध्वान मारस्थानां पर्थिक्राना ठोंका: 
€R! येन gatua तादृशे, ‘ Even the clusters of travellers on the 
road were thrown down by the impact of their breasts गतागता- 
भ्या-- Analyse गतं च आगतं च गतागते ताभ्यां गतागताभ्यां, ` By their going 
and coming ज्ञावुं-* When the multitudes of the slaves of the 
Ling, employed to know the successive tern ng of the water of 
the water-eloek, were running and throwing down, with the 
impact of their breasts, in the confusion of their going and com- 
ming, the clusters of travellers on the road,— 


St. 42. snaa —Construe महितो aga: आसन्नभूतः। किं तावत्‌ स्थीयते t 
शत वशाद्वतयस्य ददप चीर राम सदाः लानाथ प्रगल्भं त्वरयत्सु [ uw ] वश — 
Analyse वंशस्य द्वितयं वंश्ञद्वितयं तस्य तादशस्य, ‘ Of the two families 
महितो Bea: आसन्नमूतः। किं तावत्‌ स्थीयते-- The right auspicious mo- 
ment is drawing near; why do you tarry so long ? इति वंशाद्वितयस्य्‌ 
We थार राम सत्र: स्नानाय प्रगल्भ त्वस्यत्छ॒ सत्छ- In these words the 
elderly persons of both the families were. resolutely hastening the 

eroic, Ràma for prompt bathin 


St. 43. sqa —Construe समं समाविष्कृतमडूलेपु आ पूरिताशेषककुम्स 
खेषु पटहध्वनेष पढ्प्रसक्तं उच्चेभतान्यस्वरं उचरत्छः sid — Analyse zspigpar 
अन्यः स्वर उचेतान्यस्वरः तं ताश, ‘ Other sounds which were highly 


pitched. समाविप्क्रत-^ 255० समाविष्कृतानि मङ्गलानि यैः तेष ares, ‘The 


auspicious prayers in which were displayed. आपूरिताशेषः- 
Analyse ककुभां gant कङुम्ध॒खानि । आपूरितानि अशेषाणि ककुम्खखानि यैस्ते 
आपूरिताशपककुम्मुखाः तेषु तादृशेषु, ‘By which the entire quarter ( or 
region ) of space has been filled.’ qeqam—Analyse qg च तत्‌ प्रसक्तं 
च यथा स्यात्तथा, ‘Incessantly sharp sounding. qegeqa~g—Analyse 
पृटहानां ध्तनाः पटहृध्वनाः तेपु drew, ‘The beating sounds of large 
drums. wa — While the beating sounds of large drums, 
accompanied (at the same time) with the auspicious prayers 
distinctly displayed, by which the entire quarter ( or region ) of 
space was filled, were rising above the other sounds highly 
pitched in a manner accompanied with incessant sharp sounds, — 


8, 44. &*wi—Construe तत्र च वेत्रग्रहणाधिकारे जने वेत्रेण अठपयोगवन्ति 
दिद॒कषतरन्दानि नितान्तं हुड्डा रकृता sep च निरस्यमाने | सति ]. 3a7— Analyse 
वेत्रस्य ग्रहणे अधिकार: यस्य स वेत्रग्रहणाधिकारः तस्मिन्‌ wr, ‘ Filling the 
office of holding the mace.’ smmquumid—2analyse = उपयोगवन्ति 
अडपयोगवान्ति, ' Useless, f Uninvited." (@7garatii— Analyse zz- 

29 
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z ४ दिवुक्षवः तैषां हंन्दानि दिदष्वटन्दानिं, ‘ Multitudes ‘of spectators ( or 
म or rabble ).’ हुडुघरकृता-“3:05) 7४९ हुङ्कार poo saat 
सेन हुडुारकृता, ‘ By one uttering a menacing sound. नितान्तं adv. — 
‘In ahigh degree." * Very much.” * Exeeedingiy. Modifying 
इङ्कारकृता. Translate.—' And there when the persons employed in 
the office of holding a royal mace were driving away, by their 
staff, the multitudes of uninvited ( or useless) spectators, with 
their months uttering very much the menacing words,—’ 

St. 45. हइ —Construe हुद्वास्मात्रप्रथितेः smi: कराग्रस्य [ च ] fem, 
विकम्पितेन uet sant निवारयन्तो माशद्विकाः तत्र वेञ्मनि चेरुः, Of Kn. 
ILL. 4l. `“ जुलार्पितेकांघुिसंज्ञयैव माचापठावेति गणान्व्यनेषीत्‌ ॥ ” हुङ्कार 

"Analyse Ege एव हुङ्कारमात्रं तेन प्रथिताः तैः ताइशेः, ‘Made known sim- 
ply by menacing words.’ ssxprep—Analyse pea अप्रं RUT तस्य 
' त्तारशस्य, ‘ Of the fingers,’ ( lit. of the extremities of the hand ). 
'weili—Analyse जनानां ओघः जनोघः d तादृशं, ‘The crowd of people,’ 
` माशन्दिकाः, Expl:—ary ep कुरु इति आहुः ते माशद्धिकाः, ‘Those who usher 
“preserving silence.’ "Those who command silence.’ ‘Prohibitors. 

Cf, Pani. IV. 4, 4. and the Vartika thereto. “ ठकूप्रकरणे तदाहाति माश- 
` दादिभ्य 'उपसंख्यानम्‌.” ‘ After the words atag &0. the affix ठकू eomes 
“in:the sense ‘ he said that.’ Thus qmm game = माशद्विकः * who says 
“¢ don’t make noise. ° कायशद्धिकः:। This is the case of an affix added 

to a sentence. हुङ्कार With the feelings of anger made known 

"simply by menacing words and with sideways movement of the 
‘finger of the hand, keeping off the noisy crowd of people 
ihose officers, who command silence, walked about there in 
; tho palace.’ 


St. 46. केचित्‌-C०75४7५० क्रियाछ दक्षाः केचिद्‌ wer: विधि विधातुं Fa- 
Rer: कुशळेतरेभ्यो वैवाहिककमेयोग्यवस्तूनि आच्छिय विधानं विदधुः कुशलेतरेभ्यः-- 
Analyse कुशलेभ्यः इतरे ` कुश्चलेतरे तेभ्यः -तारश्ञेभ्यः, ‘From the ignorant.’ 
वैवाहिक — Analyse विवाहः प्रयोजनमस्येति वैवाहिक तचच कर्म च वैवाहिककर्म quy 
' योग्यानि वस्तूनि वैवाहिककमेयोग्यवस्तूनि, “Things which are suitable to 
"(or proper for) the marriage-ceremony," Of, Páni YV.l. 09. 
“ प्रयोजनम्‌, ” * The affix ठम comes after a word in the first case in 
‘construction in the sense of * that whose occasion or purpose is 
this.” &sq—' After having snatched away the things proper for 
‘the marriage-ceremony from the ignorant servants, who were 
‘prompted to do that rite, some other Servants, who were compe- 
"tent in those ceremonies, performed the prescribed rite,’ ; 
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St. 47. sreqt:—Construe विधिज्ञो जनो विवाहस्यायं प्रथितं शच्याः Grant: 
मामान्तरेणः पदेल्य तथा चित्तानि पर्यस्य तत्रः नूपस्य छताया एवं ततान, शच्याः“ OF 
wet, the wife of gz. At the beginning of the Hindu marriage: 
ceremonies the presence of शची and her husband Indra is invaria- 
bly invoked. The object of the presence of sit being prayed for 
might perhaps originally be to secure eternal freedom from 
widowhood, which is specially enjoyed by that goddess: The my- 
thological notion being that whoever be sor king of the celes- 
tials घी remains the same, queen of Indra for the time being. 
Narayana Bhaéfa@ says:=“ ततो दाता (i.e. father or elder brother of 
She bride ) पात्रस्थसिततण्डुल्पुक्षे शचीमावाह्य पोडशोपचारेः पूजयेत तां च कन्यैवं 
aA “ देवेन्द्राणि नमस्तुभ्यं देवेन्द्रग्रियमामिनि विवाहं भाग्यमारोग्यं पुत्रलाभं चः 
देहि मे.” Prayoga Ratndkara, Vágdánavidhi. In the तेत्तिरीयसंदिता 
Indrani is represented as the best of wives, as one than: whom: 
nothing is more excellent, and whose husband never dies by age: 
# इन्द्राणीमास. नारिषु सुपत्नीमहमश्रवम.। न ह्यस्या अपरं चः न जरसा मरते पतिः” 
सैत्तिस्यिसंहिता l, 7, 2—Agoin in the तैक्तिरीयन्राह्मणः she is represented 
88 ever free from widowhood and as the mother, like Aditi, of 
virtuous sons: “ इन्त्राणीवाविधवा अदितिरिव agar’. Kanda, IIL, Prap. 7- 
An. 5. Das’. 0. qmqreaum—Analyse अन्यद्‌ नाम नामान्तरं तेन तादशेन; ‘By 
& different name.’ विधिज्ञः; Expl:—faty जानातीति विधिज्ञः, ‘ One who 
knows the ritual.’ ‘ A ritualist,’ ‘One whe knows the prescribed 
modes or forms. ° Translate:—The ritualists changing their hearts 
as welt as the name of the well-known worship of S/achi which 
is the first ( item ) of a marriage ceremony, performed it,( i. e. the 
worship ) of the princess herself there, ? 


St. 48. ermeq—Consirue ज्ञानस्यान्ते रनाभरणेन did आकल्पं विधिव- 
द्विधाय स्मरेण विधुरा वधूः वेदविदा कृताएर्य वेद्यः उपान्तं ययों- wm —Analyse 
Talat आभरणं रक्राभरणं तेन तारशेन, ‘By the jewel ornaments. ? वेदविदा 
Analyse वेदान्‌ वेत्तीति वेदविद्‌ तेन areata, ‘ By one who was conversant 
with the Vedas.’ gareq¥—Analyse कुतं अर्ध्यं यास्मिन्‌,तत्‌. कुतार्घ्य, On 
which अध्ये was performed.’ त्ञानस्य-- At the end of the holy 
ablutions, having invested herself with rich and gaudy attire, 
i luminated with jewel-ornaments, according to the manner ( or 
fashion ), the bride, smitten with love's (arrow ), came to the 
extremity of the altar, to which sm offerings were previously 
_made by the priest conversant with the Vedas. ° 


St. 49. sy—Construe अथ लजःविषेया [ लजावशीसूता ] विधवेतराभि 
[ सोमाग्यवतीभिः ] falta असो तन्दी नयकोविदेन महेन्द्रसख्यास्तचजेकः [ mf. 
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शतानन्देन ] विश्वनन्दनाय [ रामभद्राय ] उपनिन्ये- नयक्रोविदेन-4३।75९ नये 
कोविदः नयक्रोविदः तेन ताहशेन, “ By one who was skilled in policy.’ 
कोविदः, Expl:—aiager विदः कोविदः | वेत्ति /. Pani. ITI. ]. ]35. यद्वा t 
कावि वेदे विदा यस्पेति कोविदः Cf. Medi. “ विदा ज्ञाने च निर्दिष्टा मनीपायाश्च 
योपिति. Also Hema. “विदा ज्ञानधियोः। And Vis'va “विदा ज्ञाने च gata.” 
महेन्द्र ^ ०258९ महांश्चासौ इन्द्रश्च महेन्द्रः तस्य सखी अहल्या तस्याः तादृश्याः 
© Of the female friend of Indra.’ qgxHa—Analyse तनोः जातः TTA: तेन 
was, ‘ By her son named S'atánanda.? This great sage S'atànanda 
wasason of the sage गोतम from Ahalya. He was a family priest 
of the king Janaka. gap —Analyse लजायाः विधेया लजावियेया, ‘Sub- 
ject to coyness.’ ‘Overcome by bashfulness. विथत्रेतराभिः—Analyse 
विधवाभ्यः इतराः विववेतराः ताभिः rex, ‘By those females who are 
other than widows,’ (i.e. by married ladiss सुवासिनीभि: ). Ag- 
arcarg—Analyse विभोनेन्दनः विश्वुनन्दनः तस्मे विझुनन्दनाय, ‘To the son of 
ihe paramount king’ (i.e. to Rama). Translate :—'Then that 
beautiful bride, overcome with ( lit. consigned to ) coyness, deco- 
rated by married ladies was brought to the prince of the mighty 


king, by the son ofthe female friend of great Indra, who was 
skilled in policy. 


St. 50. amgy—Construe संमदमिन्नवैयं: फणीन्द्रांगयुरुप्रकोष्ठः कुमारो 
वामविलोचनायास्तस्थाः apinata वामेतरं पाणिं समाददे. uua —Analyse 
संमदेन भिन्नं ay यस्य स संमदभिन्नवेर्यः, Having his gravity disturbed by 
great joy.’ फणीन्द्राङ्गगुरुप्रको्ः-472]55९ फणीन्द्रस्य gI ge: प्रकोष्ठ 
यस्य स "Ule gern: * Having his fore-arm broad like the 
body of a great snake.’ ggumuí-i—Analyse सुकुमाराः सन्धयो यस्य 
स BANAT: तं त्रं, * Possessing delicate joints.’ वामेतर—Annl yse 
वामाद्‌ इतरः वामेतरः तं mew, ‘Other than the left, (i e. the right 
hand). amr—Analyse वामे विलोचने यस्याः सा तस्याः वामविलोचनायाः, 
* Of her having beautiful eyes.’ am@z—‘ The prince, having bis 
gravity disturbed by great joy, possessing a fore-arm broad like 
the body of great snake, took the right hand of that beautiful- 
eyed lady, having delicate joints. ! 


St. 6. sisi—Construe ततः प्राज्ञतरेण वर्ितदुष्कृतेन विधातृधाज्ञा शी- 
sa तेन सदिन्धने कृशाना प्राज्यं wel विविवदावर्जितं. afsa°—Axalyse 
वाजत QUAS येन स वजितदुष्कृतः तेन areata, ‘By one who is destitute 
of sin.” विधातृथाञ्ना-^7॥।98 विधातुर्थामेव थाम यस्य स विधातृधामा तेन 
seis, * By him having power resembling that of the Creator.’ 
कशान, Espa gag: तस्मिन्‌ कृशानौ, ‘In the fire? Derived 
‘from the root aa vi, or vi, 4. P. ( qz) ‘To pare,’ ‘to make thin,’ 
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‘to become emaciated.’ Cf. Unádisütra “क्रतन्याजित्रन्य्ज्यारपिमद्रत्याडिकु- 
युकृशिभ्यः कलिच्यतु जालिजिष्टिजिएजिसन्स्यनिथिठल्यसासाचक:.? efzerr—Analyse 
भदू इन्थनं यस्मिन्‌ स सदिन्धनः तस्मिन्‌ aed, Bearing sacred fuel.’ शीळ- 
wai—Analyse शीलमेव धनं यस्य user: तेन तादृशेन, ‘By one who 
looked upon virtue as his wealth.’ प्राज्य- Then that wise 
prince, free from sin, bearing lustre (ora power) like that of 
the Creator and who looked upon virtue as his wealth, poured 
many offerings into the fire, féd with sacred fuel, according to 
the rite. ’ 


St. 52. geri— Consture ततो वेदविदा प्रयुक्ता अनउद्यदृत्तिः [ सा ] तन्त्री 
राघवेण सह वेद्यां विवाहसाक्षीकृतं कशाचं प्रदक्षिणीकृत्य अनंसीत्‌. अनत्रद्वद्टत्तिः- 
Analyse अनवद्या amaa: सा अनवग्रद्धत्ति,, * Of a faultless character 
‘Of an unblemished conduct.’ वेद्बिदा-^०]58९ वेदान्‌, वेत्तीति वेदविद्‌ 
तेन ताहशेन, ‘ By one who is versed in the Vedas.’ विवाहसाश्षीकृतं-- 
Analyse विवाहस्य साक्षीकृतः विवाहृसाक्षीकृतः तं तादृ, ‘Made a witness 
to the marriage? Cf. K. VII. 20. “amait भोजपतेः एरोधा हत्वाग्रिमा- 
ज्यादिभिरम्रिक्रल्पः | तमेव चाथाय विवाहसाक्ष्ये वघूवरो सङ्गमयाञ्चक्रारः” Also 
R. VII. 24. “ प्रदक्षिणप्रक्रमणात्कृशानोः.” Fai— ‘hen, enjoined by the 
priest, skilled in the Vedas, that slender damsel, of a faultless 
character, went round the fire, which was made a wiicess to the 
marriage, on the altar, in company with the descendant of Raghus 
and then prostrated before it ( i. e: fire ).’ 


St. 59. meseq—Construe धमोम्भसां बिन्दुः धरित्र्याः दुहितः गण्डस्य 
निम्ब चंतःस्थकन्दपक्कशाइना वा तस्य Wag: उष्मणा वा ASAR गण्डस्य, 
Ix]:—गण्डतीति गण्डः तष्य ताढरास्य, ' Of the whole side of the face 
including the temple.’ Derived from sm [ave] vi. 7. P. ( सेद्‌) 

To affect the cheek,’ *to be rough as the cheek, Of. Pani. IIT. ]. 
784. Vide Medi. “ण्डः स्यात्‌ एंसि खङ्भिनि । ग्रहयोग प्रभेदे च वीथ्यङ्गे पिटकेऽपि 
च । चिह्ृवीरकपोलेपु हवभूयगतुद्वदे. ” qietat—Analyse घर्मस्य अंभासि qa 
स्भासि तेपां घम!म्भसां, ‘ The water of perspiration ( or sweat ).? 
Fay —Analyse चेतसि पतिठतीति चेतःस्थः | चेत-स्थो यः कन्दर्पः स एच 
ama: चेतःस्थकऋन्दपेकृशाडः तेन arta, ` By the fire of the god of 
love, staying in the heart.’ परमःथः- 47258 परमार्थश्रासौ वह्किश्च पर- 
nida: तस्य तादशस्य, (Of the real fire.’ Translate:-—‘A drop of the 
water of perspiration decorated the orb of the face of the daughter 
of the earth by means of the fire of the god of love, staying in 
her heart, or by reason of the heat of the real fire ( that was burn- 
ing on the altar)’, 
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St. 54. ware—Construe wat चक्राडुःतलेन करेण ae: स्पर्शेन किल नामः 


अभिनिपीब्यमाने पाणो आकुत्रितदीघंदा्टि> सीता सीत्कारं चकार. amg — ` 


Analyse चक्रस्य अङ्कः AS यस्य स चक्राडुःतळ: तेन तादुशेन, “By one bearing. 
on the palm ( of the hand) a sign of the discus.” आकुश्वित”-- 
Analyse आङुद्चिता दीर्घा दृष्टियेया at आक्ुखितर्दाधदृष्टि ५ *Who has contracted! 
her long eyes.’ चकार-- When her hand was gently seized by her- 
husband, with his hand the palm of which bore ( or was marked: 
with ) the sign of Vis'hnu's dise as if ( किलनाम ) with the touch 
of fire Sita, with her long eyes contracted, made the सीत्कार sound.” 


St. 55. sarantat—Construe अथ वाशमयपारगेण at द्विजेन व्यापा- 
रिता द्विजराजवक्त्रा कृशगात्रयिः भावानभिज्ञा [ सा | बाला कृशानो लाजान्‌ जुहाव-- 
angaa —Analyse पारं गच्छतीति पारगः | वाङ्मयस्य पारगः वाङमयपारगःः 
तेन तारशेन, ‘By one who has gone to the other end of learning.’ 


भनिए 


the body.’ भावानभिज्ञा-4॥98० भावानां अनभिज्ञा भावानभिज्ञा, ` Igno- 
rant of passions like love. लाजान्‌, Expl;—esara इति लाजाः तान्‌; 
तादशान, ‘ Fried-grains’ ( Cf. Marathi लाद्या). Derived from लज्‌, 
vt. l. P. (सेद्‌) ` To fry,’ * to roast,’ Cf. Pani. IIL 3. 9. “भावे. ” 
* The affix qq comes after a root when mere action in denoted." 
Translate:—'Then, directed by that ब्राह्मण, who had gone to- the: 
other end of learning, that moon-faced young girl, with a thin 
frame of the body, ignorant of passions like love, offered Lajas. 
into the fire.’ 


St. 56. qeq:—Construe पत्युः करस्पशकृते कृशाङ्गवा wu सखीभिः प्रवि- 
भाव्यमाने [ सति ] आचारधूमागमलब्धजन्मानि अश्रुणि तत्मंटतये बभूवुः, करस्प- 
shpü-—Analyse करस्य eth: करस्पर्शेः तेन कृतः करस्प्शकृतः तस्मिन्‌ तादशे, 
* Sprung from the touch of the Land.’ sea: —Analyse कृशान्यझ्कानि 
यस्याः सा कृशाङ्गी तया aean, ‘By the slender-limbed damsel.’ आचार 
Analyse आचारस्य FH: आचारधूमः तस्य आगमाल्‌ लब्धं जन्म येषां तानि आचार- 
धूमागमठब्यजन्मानि, * Having their origin in the issuing forth of the 
smoke of the customary sacrifice.’ acdaaj—Analyse aq dala: 
तत्संटतिः तस्ये maaa, ‘For its concealment,’ पत्यु:-- When the 
joy of the delicate damsel, sprung from the tuuch of the hand 
‘of her husband, was clearly observed by her female friends, 
‘her tears which owed their birth to the issuing forth of the 
smoke of the customary sacrifice, resulted in its concealment, _ 
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St. 97. "wmem—Construe विप्रवरेण उक्तः रामः समेतजानिः | सन्‌ ] सुवः 
wd: नमस्यां कृत्वा वन्दिस्तुतस्य राज्ञः जनकस्य अंत्रियगमदपूर्वं ववन्दे- नमस्या-78 
‘equivalent to  नमस्क़रणं, ‘The act of saluting or bowing down.’ 
Cf. Pini III. .9, “ नमोचरिवश्रित्रङः waa,” "The affix क्यच्‌, in the 
‘sense of making, comes after these words as the object of the 
action’, viz नमस्‌, ` adoration,’ वरिवस्‌, ‘honour ? and चित्र ‘wonder’. 
Also Cf. Pini. II]. 3. ]02. “अ प्रसंगात.” ‘After the verbs that end in 
ian affix, there is the affix, ‘sy’ the word being feminine. ° विप्रवरेण-- 
‘Analyse विप्राणां वरः विप्रवरः तेन तादृशेन, ‘By the best of the Brahmanas.’ 
waasfe—Analyse समेता जाया यस्य स समेतजानिः, ‘In company with 
his wife.’ afaa Analyse वन्दिभिः स्तुतः तस्य तादशस्य; * Praised 
by the bards ( or penegyrists ).’ stfirgvj—Analyse अंत्रयोयुगं अंत्रियु्ग, 
<A pair of his feet.’ Translate:—' Being addressed by the best 
of the Brahmanas, the family priest, Rama, in company with his 
wife making salutations first to the lord of the earth (Das‘aratha), 
‘bowed down in regular order at the feet of the king Janaka who 
‘was ( then ) being praised by the bards.’ 


St. 58. qagq—Construe गंगाकरासक्तकरस्य MPI: कान्ति दधार्न 
सुत WIL नृपः स्तव्थविशालदुष्टिः अश्चुसतराक्षालितपद्ष्मरेखस्तस्थौ- पाशभ्टृतः-^73- 
lyse पाशं बिभर्तीति Targa तस्य पाशभृतः, ‘OF the noose-bearing god,’ 
An epithet of S'iva, or Varuna, or Yama. aarRtreamh — Analyse 
गंगायाः करे आसक्तः करः यस्य स तस्य तादृशस्य, ‘Having his hand firmly 
attached (in marriage ) to the hand of Ganga,’ Ganga is said to 
be the wife of Siva in the Puranas. eqeq’—Analyse sacat fare 
दृष्टियेस्य a स्तब्धविश्ञालदुष्टि:, ‘Having his large eyes steady.’ eps — 
Analyse अश्रूणां खवेण क्षालिता पक्ष्मयोः रेखा यस्य स अश्रुखवाक्षाठितपक्ष्मरेख:, 
* Having the lines of eye-lashes washed down by the flow of tears? 
Translate:—'Looking at his son, bearing the splendor of the noose- 
bearing god, whose hand was firmly attached ( in marriage ) to 
the hand of Ganga, the king remained still with his long eyes 
steady and with the lines of eye-lashes washed down by the flo 
of tears ( of joy). - 


St, 59. wwr—Construe अथ बाष्पप्रकाशप्रणयाः पौरम॒ख्याः कक्षान्तरे 
MMA wd: इतां तस्याश्च दत्तसतितातपत्रं quier Wü: vem—Analyse 
रत्नानां आसनं रत्नासनं तस्मिन्‌ ति्ठतीति रत्नासनस्था तां तादशी, ‘Seated on 
a seat made of gems.” tcqeqr:—Analyse पुरे भवाः पोरा: | खमिव । 
gp भवा वा seat: | Wy मुख्याः पोरसुख्या:, ‘The principal men of 
the citizens,’ Cf, Papi, IY. 2. 0d. “तत्र भवः” * An affix ठ्भू 
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comes affer à wordin seventh case in construction in the sense 
of ‘who stays there.’ arq’—Analyse बाष्पेः प्रकाशाः प्रकाशिताः 
प्रणयो येषां ते वाप्पप्रकाशप्रणयाः, * Who had displayed their loyalty 
(lit, affection) by tho tears of joy.’ Rarat—Analyse अन्या 
कक्षा कक्षान्तरं तस्मिन्‌ azi, ` In the inner ( or private) apart- 
ment qw—Analyse दृत्तं सितं आतपत्रं यस्मे स दत्तसितातपत्रः d 
dte, ‘To whom was given the white umbrella.’ सत्ता Then 
the principal citizens, who had displayed their loyalty (lit. 
affection ) by tears of joy, came up to the daughter of the 
king, seated on a jewelled-throne in the inner apartment of 
the palace and saluted her and her husband to whom was given 
the white umbrella.’ 

St. 60. aict—Construe ततो रामो विवाहोत्सवसंभ्र्तेन सुखेन कतिचि- 
RaR नीत्या कदाचित्‌ समयावोधदुप्तेन मन्मथेन ददि विद्वो [ wena ] विवाह -- 
Analyse विवाहस्य उत्सवः विवाहोत्सवः तेन tmd विवाहोत्सवसंभ्टतं तेन तादशेन, 
‘Brought on ( together) by the marriago-festival. ? Wm -— 
Analyse समये अवबोधः समयावत्रोधः तेन zw: तेन तादशन, ‘ By one elated 
by timely arousing.’ नीत्वास Then after having passed some days 
in pleasure brought on by the marriage festivals, Rama once on 
a time was hit on his heart, by the god of love, elated by his 
arousing him in time.’ 


St. 6. गौरीं Construc गोरीमिव आचारयुणेन gat करभोपमोरूं [ सीतां ] 
करे Aa भवप्रभावः स अनल्पशोभं तल्पभूभागं भवनं विवेश. आचारगुणेन-- 
Analyse आचारः गुणः आचारशूणः तेन तादशेन, ‘By reason of the virtue 
of customary usages.’ su^—Analyse करभः उपमा ययोस्तो ऊरू यस्याः 
सा करभोपमोरूः तां ताटी, ' Having thighs comparable to the back of 
the forearm.’ Cf. Pani. IV. L. 69. « ऊरूत्तरपदादोपम्ये.” * The feminine 
affix ऊङ्‌ comes after a stem ending in sẹ when comparison with 
something ( expressed by the first term ) is meant’ Cf. R. VI. 43. 
“धात्रीकराभ्यां करभोपमो रूः.” qeq?—Analyse तल्पस्य भूभागाः यस्मिन्‌ तत्‌ तादशं 
The portions of the ground in which were arranged with 
couches.’ sppeqsipp—Analyse न अल्पा अनल्पा | अनल्पा शोभा AeA तत 
ater, * The decorations were numerous (liċ. not a little). भव प्रभाव:- 
Analyse भवस्येव प्रभावो यस्य स भवप्रभावः, ' Having his power like that 
of Siva. ° Translate:— He, whose power was like that of S'iva, 
entered the palace of full decoration, the portions of the grourd 
ih were arranged with couches, taking her by his hand, 
~~ thighs were comparable to the back of the fore-arm and 
N20 was esteemed for her virtue of customary usage like.Gauri. ? 
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St. 62. yii—Construe अग्ने aff विरचितं तल्पमाळोक्य मनसि भीति 
maA [ सति ] नृपतिभवनरत्नस्तम्भमाछिङ्गथ साश्रुपातस्थितां तां बाढां र॒घुपातः 
दोभ्यां उपगुद्य भूमिशय्यां प्रापयतत- emu —Analyse aam पाताः अश्रुपाताः । 
अश्रुपातः सह स्थिता साश्रुपातस्थिता तां aeai, ‘Standing with her eyes 
streaming with tears,’ Zqfa°—A nalyse रतेः खितः स्तम्भः र॒त्नस्तम्भः b 
नृपतेः भवनस्य रत्नस्तम्भः नृपतिभवनरत्नस्तम्भः तं atest, ‘To the jewelled- 
post of the palace of the king.’ «qqfr.—Analyse रघूणां पतिः रघुपतिः, 
* The lord of the Raghus.’ भूमिश्ञय्यां-4०8।95९ भूमौ शय्या भूमिगय्या तां 
तादा, To the couch standing ( or resting ) on the ground. The 
metre of this stanza is Malint which is thus १९£९१:“ननमयययुतेयं 
मालिनी भोगिलोकैः”. The Ganas are न, न, म, य, य. Translate:—‘Seeing in 
front a couch, furnished with decorations, on the ground, while 
she was touched with fearin her mind, the lord of the Raghus 
embraced with his arms that young girl, who was standing with 
her eyes streaming with tears, holding to the jewelled—post of the 
palace of the king and brought her to the couch, placed on the 
ground.’ 
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CANTO VIII. 
SS 

St.l. आचरन्‌--007087प० अथ स योपितो हठं आचरन्‌ सा च अड॒रागिणः 
T तस्य ] वामचरिता | अनीप्सितविधानचेष्टितावपि सपदि मिथः संमदं तेनतुः, हठमा- 
चरन्‌-* Using force ( or violence)’. योपित:--' Towards the lady. 
‘It seems that the word has the force here of the Locative case, 
The word is derived from the wrx root aq vt. 40. U. ‘To serve.’ Of: 
Unddisitra “zaga इतिः.” anratcat—Analyse वामं कुटिल चरितं 
यस्याः सा वामचरिता, ‘Acting against one’s wishes’. अनीप्सित-—4nalyse 
न ईप्सितं अनीप्सितम्‌ | अनीप्सितं विधानं यस्य तादृशं Sted ययोस्तौ तादशो, Mak- 
Ang an attempt or striving to do what was undesired by both? 
aeg: ‘Joy.’ "Delight, Cf. Pani. III. 3. 08. “ प्रमदसंमदो हर्षे, ” 
‘The words प्रमद and समद्‌ are irregularly formed, meaning ‘joy. 
‘The metre of ihis canto is vjrzar which is thus defined:-“त्नराविह 
रथोडता en." The Ganas are:—« न र and a short and a long syllable. 
It seems that Kumaradasa has, without any doubt, based the theme 
of this canto exactly on that of the 8th canto of Kalidasa’s Kumira- 
sambhava. आचरन्‌-“Then he ( i. e. Rama ) used force towards the 
lady and she acted against the wishes of her loving husband; 
(thus) they two, each striving to do what was undesired by 

the other, immediately produced mutual joy,’ 

St. 2. atftrar—Construe कामिना असौ बालिका सञ्चपणुद्य सप्रयत्नं उपवे- 
शिता5पि साध्त्रसेन चपला | सती ] अङ्कतो sede: aad वाञ्छति स्म. सप्र- 
wei—Analyse प्रयत्नेन सह यथा स्यात्तथा सप्रयत्नं, ` With efforts. ' ara- 
सेन, Expl:—earguad इति साध्वसं तेन areata, ^ Throagh fear.’ साध्व- 
सेन चपला, ‘Trembling through fear.’ कामिना-- The young girl, 
though made to sit with efforts, by the loving husband after 
closely embracing her, wanted to get up from the lap, trembling 
through fear now and again. ? 


St. 3. राघवेण--0078077७ पृष्ठतः परिरभ्य राघवेण मनोरथे ayi निगदिते 
| सति ] ater अवनतवक्त्रपडुऱ्जा चारुहासिनी [ सा ] थीरमस्मयत. राघवेण, 
Expl:—zqy: गोत्रापत्यं पुमान्‌ राघवः तेन wies, ‘By the descendant of the 
Raghus.’ egg adv.—Analyse स्पृहया सहितं ae, ‘ Longingly." 
e Covetingly.’ * With passionate longing. aqaa —Analyse qx 
पहुजामव वक्‍त्रपड्ड|जं। अवनतं वक्त्रपंकजं यया सा अवनतवक्त्रपंकजा, ‘Having her 
lotus-like face hung down:' "greir—Analyse चारः हासो यस्याः 
सा चारुहासिनी, ' Betraying her charming smile.’ शघवेण—“ When 
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the descendant of the Raghus, having embraced her froni behind, 
talked longingly of his desire, the lady, of a charming smile, with. 
'her lotus-like face hung down through shame, smiled steadily. ? 


St. 4 siggig—Construe अंग्रुलीए qira राघवे . रागिमिनंखेः उरसि वेधः 
यति [ सति ] सस्मितं विवलितांग्रुलिमानिनी आत्मनः करं बलाद उदास. सस्मिर्त 
adv.—Analyse स्मितेन सह यथा स्यात्‌ तथा सस्मितं, ‘ Smilingly.’ * With. 
a smile.’ विवलितांशुलिः-42]98९ विवलिताः अंगुल्यो यया सा विवलितांगुठिः 
* Having her fingers turned away.’ ‘ Turning away her fingers.’ 
वेघयति--7:06. sing. of the Denominative form of वेधः, ‘Loving scrat- 
ching.’ मानिनी, £४:-मनश्चितोन्नातिरस्त्यस्याः इति मानिनी, ¦ A. proud girl." 
Cf. Pani. V. 2. TI5. “ अत इनिठनो,” ` The affixes इनि ( इन्‌) and aq 
(इक्‌) come in the sense of agg, after nominal stems ending in 
:Short अ; and in the alternative "dw also comes, Compare also 
Medi. “मानिनी तु Rai फल्यां मानी मानवति त्रिषु.” sigeg- While Raghava, 
having seized her fingers, was Scratching her breast with his 
loving nails, the proud girl, turning her fingers with a smile, 
-disengaged her own hand with force.’ 


St. 5. fa—Construe कुपिता किल्च वक्ति इति वेदितुं कामिना निधुत्रने 
[ निधुवनाय रताय ] सविग्रहं याचिता [सा] एनं अभिकोपजिद्चितप्रेरितेक्षणकट 
: व्यलोकयत्‌. निधुवने, Expl:—fact gat हर्तपादादिचालनमत्र इति निधुवनं तस्मिन्‌ 
"निधुवने Raana रताय, ‘In order to obtain the रत enjoyment.” ‘For 
pleasure,’ Cf. Hemachandra “ निधुवनं रते कम्पे | Also Medi. « भवेश्रि- 
Bat कम्पे सुरते च नपुंसकम्‌॥” सविग्रहं adv—Analyse विग्रहेण सहितं यथा 
-स्यात्तथा सविग्रह, ‘Bodily.’ अभिक्रोप° adv.—Analyse जिह्ितं च यत्‌ प्रेरित 
च जिझितप्रेरितम्‌ | अभिक्रोपेन जिह्यितप्रेरितं येद्‌ ईक्षणं तेन कटु यथा स्यात्तथा अभिको- 
पजिह्मतप्रेरितेक्षणकट्‌, ‘In a manner bitter on account of the eyes being 
directed crookedly through anger? किन्द-- She who was sought 
bodily for pleasure by the loving husband in order to know what 
‘she, being angry, would say, looked at him in a marner bitter on 
account of the eyes being directed crookedly through anger,’ 


St. 6. grq’—Construe अथ पृष्पकेट्ह्तथेयंवन्धन तस्य we अवगम्प 
[ ज्ञात्वा ] वसनान्तसंगिनी सा निगेमैः अवकाई कुर्वतीः सखी: संरुरोध. पुष्पः 
Analyse पृष्पकेतुना स्मरेण हतं pep बन्धनं यस्य स तं uu, * Which had 
its tie of stability ( or patience ) removed by the flower-bannered. 
god.” qeateddftri—Analyse वसनस्य अन्ताः वसनान्ताः तेषां संगो विद्यक्त 
पयस्याः सा.वसनान्तरगिनी, ` Holding (in her hand ) the ends of their 
garment.’ gwq^—'Learning his intention, having its tie of patience. 
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Joosened by the flower-bannered god, she holding in her hand the 
ends of their garments, stopped her female friends who were mak- 
ing free scope ( or free room ) by their departure. 

St. 7. इच्छति--0०787५९ नृपस्तस्य विप्रयोगसमये Went zu आकुली- 
कृता तस्य सानिधो टज्जया भशं आकुलीकृता कामिनी विरहं न इच्छति स्म संगमं [ च ] 
न इच्छति स्म. famqur—Analyse विप्रयोगस्य समयः विप्रयोगसमयः तस्मिन्‌ 
ताशे, ‘ At the time of his separation. मनोश्च्चा-^2।55९ मनसि भू- 
AST स मनोभूः तेन तादशेन, ‘By the mind-born god. ? By the fancy- 
born god.’ qqgdur—Analyse नृपस्य सुतः नृपततः तस्य तादृशस्य, ‘Of 
ihe son of the king. ‘Of the prince.’ इच्छति—‘ At the time of the 
separation from the prince, being much bewieldered by the mind— 
born god and being greatly perplexed with coyness in his 
presence, that lovelorn girl did not brook separation from him nor 
did she desire his company. 

St.8. qep—Construe मेखलाग्रुणसमीपसड्ििन तस्य इस्तं व्यपोहितुं मन्द- 
शक्तिरवला [wr] लोलनेत्रगलितिन वारिणा [ wed ] अरतिं न्यवेदयत्‌ C7 
Ku. VIIL 4. “ नाभिदेशनिहितः सकम्पया शङ्करस्य रुरुथे तया करः "| अवला-- 
Analyse न q% यस्याः सा अबला, * A helpless girl. ? * A lady.’ मेखला--- 
Analyse मेखलायाः गुणस्य समौपे सङ्गो विद्यते अस्य स मेखलागुणसमीपसझ्की d 
wr, ‘ Moving about the string of her zone.’ मन्दशक्तिः—Analyse 
मन्दा शक्तियेस्याः सा मन्दशाक्तिः, ‘ Having little power.’ अरति—Analyse 

-न रतिः अरातिः तां अरतिं, ‘ Want of amusement.’ gpjs^—Analyse oe: 
च्च ते नेत्रे च लोलनेत्रे ताभ्यां गलितं लोलनेत्रगलितं तेन तादृशेन, ‘Dropped down 
from the tremulous eyes. ? तस्य—* Having little power to remove 
his hand, which was moving about the string of her zone, the 
lady declared her want of amusement by tears (lit. water-) 
streaming down from her rolling ( or tremulous ) eyes. ? 


St. 9. aa—Constroe तत्र बलात्क्रियामाचराते | सति ] उदितलोचनाम्भसो 
“राजदुहितः अधर आगमिष्यत्खण्डनं अठुचिन्त्य भीतवद्‌ भूशमकम्पत. राजदुहितुः-- 
Analyse राज्ञो दाहता राजदुहिता तस्याः राजदुहिलुः, ‘Of the daughter of 
the king. ‘Of the princess.’ sa —Analyse लोचनयोः अम्भः लोच- 
नाम्भः । उदितं लाचनाम्भो यस्याः सा उदितलोचनाम्भाः तस्याः उदितलोचनाम्भस:, 
“Of ber who had tears risen in her eyes? तत्—‘ There while 
( Rama ) was acting with violence towards the princess, who had 
tears in her eyes, her lower lip, thinking of the coming bite, 
trembled mucb like a frightened person 


St. 0. «—Construe अुजयुगेन fied पीडितः [ अहं ] ga: रशनायुणं 


ATM इति WE: उवाच सा अःथिनी अस्फुटं परिरम्भं rg रशनागुणं-- 
Analyse रशनायाः गुण: रशनागुण: त्तं ताइश्नं, ‘To the string of the zone, 


| 
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Fred adv.—Analyse दयायाः अभावो निर्दयम्‌ । अथ वा । निर्गंता दया यस्माद्‌ 
यथा स्यात्तथा, ‘Unmercifully.’ ‘ Pitilessly, ? ‘In a manner devoid of 
pity.’ asgitt—Analyse भुजयो: युगं भुजयुगं तेन aaa, ‘ By the pair 
of arms.’ Jq88:—Analyse नृपस्य ag: नृपसूचुः, “The son of the king’ 
( i. e. the prince ). s7eq¢—Analyse न स्फुटं अस्फुटं, ‘ Faint.’ * Indist- 
inci." q— Being closely (lit. in a manner devoid of pity) 
embraced (by you) with your pair of arms, I shall not again 
touch the string of your girdle, said the prince. She, who was 
the suitor, gave him a faint embrace.’ 


. Stl. aeaa —Construe तत्पटान्तपरिधानरक्षिता अङ्गना अन्तरीयह- 
रणे कृतत्वरं अपयान्तं तं राघवे Yea: परिरभ्य संरुरोथ. sratiqewr—Analyse 
अन्तरीयस्य हरणं अन्तरीयहरणं तरिमन्‌ तादृशे, ‘Removing of under ( or 
lower ) garment.’ gqoi—Anslyse कृता त्वरा येन A कृतत्वर: ते dre 


“ To him who was making haste." wed, Expl:—wvdt: अपत्यं पुमान 


राघवः d तादृशं, ‘To the descendant of the Raghus.’ अङ्कना, Expl:— 
प्रशस्तान्यङ्गान्यस्याः सा अडुना, ‘ A damsel with well-rounded limbs. ° 
Cf. Ganapatha “ अड्भात्कल्याणे, ” * The affix न comes after the word. 
अङ in the sense of beautiful, as अड्भना, ‘the fair-one i. e. a 
woman. ° qcqzied°—Analyse तस्य पटस्य अन्तः स एव परिधानं तेन रक्षिता, 
^ Protected by the cover of the skirt of his garment.’ अन्तरीय — 
£ Protected by the cover of the skirts of his garment, the damsel 
with rounded limbs stopped that Raghava, who had used speed 
in removing her bodice and was moving away, by enclosing 
him in her arms from behind. ? 


St. 2. sppRGr— Construe निशि अंशुकस्य रक्षणाकुला हत्तय॒ग्मगतनीवि- 
बन्धना पराडूयुखी सा अप्रमादकृतवित्नं अन्तरा शयने स्वापमाप- अंश्व॒कस्य, Expl:— 
अदन्‌ कायति इति अंशकं तस्य "ताद्रशस्य, ‘Of thesilk-woven garment.” 
Gf. Pani. III. 2. 3. “ आतोऽनइपसगे कः)? ‘The affix comes after a 
verbal root that ends in long आ when there is no उपसगे preceding 
itand when the object is in composition with it’ Or it may be 
explained as:—ajght: काशते इति अंधुक: तस्य तादशस्य- Cf Pani. IIL 
2, 40I, “ अन्येष्वपि इश्यते. ? ‘The affix gis seen to come after the 
verb जन्‌ with a past signification, though it bein composition 
with other nouns, having cases other than those mentioned in 
the previous Sütras. Vide हेम, “अंश सवादिसक्ष्मांशे किरणे चण्डदीथिते:?? 
Tanget—Analyse रक्षणे आकुला रक्षणाकुला, “Intent on saving ( or 
protecting). gea^-Analyse हस्तयों: युग्मेन धृतं नीवेबेन्यनं यया सा, ‘Holding 
the knot of her wearing garment with both of her hands. ? 
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smag — Analyse न प्रमादः अप्रमादः तस्माद्‌ या कृतिः तया विश्नः ते अन्तरा, 
“Without offering any obstacle to ( bis ) careful actions. qarş- 
adi —Analyse परागतं सुखं यस्याः सा पराड्युखी, ` With her face turned 
away from.’ sfzpnep— Intent on guarding her silk-woven gar- 
ment at night and holding the knot of her wearing garment with 
both cf her hands, she, with her face turned away ( from her 
husband ) enjoyed sleep, on the couch, without ( offering any ) 
obstacle to ( Rima’s ) careful actions, ° 

St. 3. sq—Construe सा बदू दृढ्वलदन्धने: ररक्ष तत्‌ स्वापकालमवगम्य 
[ ज्ञात्वा ] भर्तरि maA संगतस्खतिः झपितेव सस्वरं रुरोद- #@°—Analyse 
aami बन्धनानि वजवन्धनानि । mun cw तानि वख्तरन्धनानि च दढवस्रचन्धनानि 
4: qr: * With close tie of garments.’ स्वापकालं- Analyse स्वापस्य 
काल: स्वापकालः तं तादृशं ‘The time of sleep.' प्रम्ृष्टवद्‌-— ‘One who bas 
touched.’ 8: —A nalyse संगता स्मतियंस्याः सा संगतस्झतिः, ‘She who 
has collected her thoughts.’ gat adv.—Analyse स्वरेण सह यथा 
स्यात्तथा सस्वरं, ‘Loudly.’ ‘ Bitterly.’ बत्‌-- When her husband, 

knowing the time of her sleep, touched what she protected with 
close ties of garments, she, having colleeted her thoughts, cried 
aloud as one robbed’. 

St. यक, qa°—Construe अथ स qanri मेथिलीडलं अनुभूय नहि तप्ति- 
माययौ । आननेन परिघव्यव्ोधितं TEAS राजहंसः इव. q«ej—Analyse 
ZH गम्य quM], ‘Accessible with efforts, "Wieigei—Analyse 
भेथिल्या: sd मैथिलीखखं, ‘ The face of the daughter of the Mithila 
king. ? राजहंस:-Analyse हंसानां राजा राजहंसः, «A royal swan. ? पद्म- 
Semé—Analyse पद्मस्य कुड्मलं पञ्मकुड्मलं, * A lotus-bud. ° 7a°— Then 
he having known (the pleasure of ) the face of. the daughter of 
the Mithila king, accessible with efforts, was not ( completely ) 
satisfied, like a royal swan enjoying a lotus-bud, made to bloom, 
after striking it with its bill." 

St. I3. प्रेम “00786 स दयादेहदयः यत्येमवेगदददंशपीडित तत्‌ तदीय- 
watered शनेः पिवन्‌ वेदनां क्षणेन विनिनाय. प्रेम--^०2 55९ रदास दंशश्र दृढः 
दृशः । प्रेम्णः यो वेगः तेन दुढदंशेम पीडितं प्रेमवेगदुढदंशपोडितं, * Injured ( or 

Wounded ) by a bite sharp on account of the force of love.” अधः 
xig ^—Analyso अधरश्रासो Siea STRE: स एवं WES: d spqüuqzd, 

Sprout-like lower lip. ? qat —Analyse दयया आई हृदयं यस्य स दयादे- 
हृदयः, ' Having a heart wet with pity.” * Kind-hearted," %q°— 
‘He, with his kind heart, drinking slowly that sprout-like lower 
lip of hers, which was injured by a bite, sharp on account of the 
force of love, removed the pain in a moment, ? : 
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„St. 6. wifid—Construe नृपतिश्क्रसुडना विविधचादुचेश्तिः ग्राहितं स्वां 
घरं [ सा ] मानिनी पानवार्जतं अदन्तविक्षितं च भूयः एव सृजाति स्म [ विसृजति स्म ]- 
sqft —Analyse नृपतीनां शक्रः नृपतिशक्रः नृपेन्द्रः तस्य Az: तेन aga, “BY 
the son of the best of kings. स्वाधरं--479098९ स्वस्य spat: ede d 
mga, ‘ His own lower lip.’ Qa —Analyse विविधानि च चाढुचेष्टितानि 
a विविधचाटुचेटितानि तैः तादशैः, ‘With various agreeable words and 
gestures. पानवरितं-^7॥]5४९ पानेन atia: पानवार्जतः ते agi, © With- 
out drinking it up.’ ‘ Without kissing. ste-afatra—Analyse दन्तः 
विक्षित: दन्तविक्षितः | न दन्तविक्षितः अदन्तविक्षितः तं तादशं, “Without inju- 
ring it with her teeth.’ ग्राहित॑-- The proud lady left at once his 
lower lip, which she was forced to take in by the son of the best 
of kings, with various agreeable words and gestures, without a 
kiss on it and without a bite by her teeth.’ 

St. 7. @q—Construe रहसि अपवाहितांशुकं स्त्रं नितम्बं प्रिये पद्यति 
सति कामिनी प्रार्थनामपि विनैव स्वर्यं पछवलिग्धरागं अधरं [ तस्मे ] ददो. अपवा- 
füw—Analyse अपवाहितं अंशुकं यस्मात्‌ स अपवाहितांशकः d तादशं, The 
silk-woven garment from which has been removed.’ qgq— 
Analyse qga: इव nà रागः यस्मिन्‌ स adres, ‘ Having a colour 
glossy like the foliage." स्वरस“ When the loving husband was 
looking in secret at her hip, from which the silk-woven garment 
was removed, the loving damsel herself offered even without a 
request, her lip, with a colour glossy like the foliage. ° 


St. l8. wr—Construe मदेन मदनेन eal साध्वसेन च विमिश्रचेश्ति 
सा सपदि तादशी दशामाययों | शक्यविश्रमा या [ दशा ] वक्तुमपि न. विमिश्री-- 
Analyse विमिश्रं चटितं यस्याः सा विमिश्रचेष्टिता, ‘Displaying actions mixed 
(or mingled ) together.’ qeqtrqat—Analyse शक्याः विभ्रमाः यस्यां सा 
शक्यविश्रमा, “The gestures whereof were easily practised.’ Transl- 
ate:— She, displaying her actions blended together by pride, love, 
coyness and fear, instantly reached that state in which she pra- 
ctised her gestures easily, and so it could not be described.’ 


St.9. asarq—Construe भामिनी खुरतस्य वजेनाय यत्‌ पदुचादुचेशित 
वाञ्छति स्म तदेव स्वयं योषितः निधुवनस्य Zea समजायत. qz —Analyse qz च 
ae च Rea च एत्पां समाहारः पट्गचाङुचेष्टितं, ` The clever and agreeable 
words and. actions. वरजेनाय-“The clever and agreeable words and 
actions which the damsel longed for in order to avoide the 
intercourse, themselves resulted in increasing the excitement of 
the lady.’ 

` St, 20. -srzmr—Construe कामिनी Wart आत्मनः Wxddd अश्णा 
व्याजहार। TERT संमदं च व्याजहार | भावनत्यक्ुशला इव गिरा तु लजया न व्याजहार- 


| 
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gtdae—Analyse सुरतस्य खेदः सुरतखेदः d Suri, * Fatigue due to 
enjoyment.’ wrmGpeWer—Analyse भावे नृत्ये च ङुशला भावनृत्यकुशला 
“Skilled in emotional feelings and dance.’ syauy—‘The loving 
girl proclaimed her fatigue due to enjoyment by her tears and her 
joy by horripilation to her husband, but not by words, being 
overcome with modesty, like a woman skilled in emotional feel- 
ings and dance.’ 

St. 2l, qq—Construe aay तरसा अभियोजितं यद्यद्‌ योपितः खेद्टत्तये 
आस तत्तदेव पुनः कामिना खदु साथितं [ सत्‌ ] तच्छरमं अपनयति स्म. खेदटत्तये-- 
Analyse खेदस्य aft: uat: तस्यै खेदट्टत्तये, ‘ For the feeling of depres- 
sion. qwmi—aAnalyse तस्याः श्रमः तच्छूमः तं तादुशं, * Her fatigue.’ qq— 
^ Whatever, being done with force, brought on the feeling of 
depression regarding the enjoyment to the lady, removed her fati- 
gue when again softly effected by the loving husband.’ 


St. 22. &a?—Construe अथ निधुवनेन eet केशपाश्चं बन्धुं उद्यता 
मैथिली प्रिये बाहुमूलगतलोचने [ सति ] can सस्मितं अवनमति स्म. केशपाशं 
Analyse केशानां पाशः केशपाशः d, ‘The braid of hair.’ वाहु Analyse 
ES "IEHS तत्र गते लोचने यस्य स तस्मिन्‌, ‘Having eyes directed to 
the pit of the arms.’ aftad—Analyse स्मितेन सह यथा स्यात्तथा, ‘Smi- 
lingly.’ Translate:— Then the daughter of the king of Mithilá who 
strove to bind her braid of hair which had become loose by the 
enjoyment, bent her head smilingly through coyness, when her 
loved-companion directed his eyes towards the pit of the arms.’ 

St. 23. sRr—Corstrue इति अनङ्कशिखिना ef हते [ सति ] कषमायिपस्य 
दुहितुः निविष्या saq कतिपयेपु वासरेपु गछितेषु तानवं शिश्रिये. Cf. Ku. VIII. 

43. ४ वासराणि कतिचित्कथन्चन स्थाणुना पदमकार्यत प्रिया । ज्ञातमन्मथरसा गने: 
शनैः सा सुमोच रतिदुःखक्ञीलताम्‌॥” g —Analyse अनङ्गस्य मदनस्य शिखी 
बाण: अनङ्गशिखरी तेन, * By the arrow of the bodiless one,' ( i. e. मदन ). 
amà — Analyse क्ष्माया: अधिपः क्ष्माथिपः तस्य तादशस्य, ‘ Of the lord 


ofthe earth. तानवं faf?rp-means, तानवं तडत्वम्‌ । मन्दभावामिति यावत्‌ । 


शिश्रिये, ‘Attained diminution (i.e. became loose ).’ इति--' When 
her heart was thus hit by the arrow of the bodiless one ( i. e. the 
god of love), the seated feeling of modesty of the daughter of 


the lord of the earth began to diminish after the passing of 
Several days.’ 


St. 24. शवेरीष--0078/77० miig विस्लीकृतत्रपा नृपात्मजा निद्रया हृता 


* किल । नीविबन्धनमतीत्य संस्थितमस्य हस्तं बलाद्‌ नापाहरत्‌. Cf. Ku. VIII. 4. 


नाभिदेशनिहितः सकम्पया शङ्करस्य vel तया करः तहुकुलमथ 'चाभवत्स्वयं qXH- 


— A 
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च्छुसितनीविबन्थनम्‌ ॥” aig, Expl: -शटणाति चेष्टाः इति शवरी ara; ^ During 
the nights.’ * At night times.’ Derived from sr vt. 9. P. ( सेदु). C/- 
Unadistitra “ कुशगृठबतिभ्यः cava.” Also Pani. IV. l. 4L “ षिद्रो- 
areas,” ‘ The affix sq is employed in forming the feminine 
after words ending with affixes which have an indicatory प्‌ and 
after the words गोर and the rest.’ Vide शब्दार्णव, “aaa शावरी 
शया.” frcfrzaaar—Analyse विरलीकृता त्रपा यस्याः सा विरलीकृतत्रपा, “With 
her sense of modesty (or female bashfulness ) diminished ( or 
relaxed). gqrmsr—Analyse नृपस्य आत्मजा नृपात्मजा | The daughter 
of the king” ai@araa—Analyse नीवेबेन्धनं नीविबन्धनं, ‘The knot of the 
garment,’ शर्वरीपु--/ The daughter of the king, with her sense of 
modesty relaxed, during the course of nights, was in truth 
-overpowered by sleep and did not forcibly throw off his hand, 
resting after getting beyond the knot of the garment.’ 


St. 25. निद्रिता-0०॥8४7०९ निद्रिता सा भयानक्स्तप्नदशंनकृतं प्रतिभयं प्रपद्य 
राघवं उरःस्थठे कुचघटो सन्निधाय zi परिपस्वजे- प्रतिभयं-^०॥।६९ प्रतिंगतँ भयेन 
प्रतिभर्य, * Exciting fear.’ Cf. Pani. II. 2. 8. and the Vartika there- 
to, “ प्रादयो गतावर्थे प्रथमया, ” ‘The word प्र &c., when the sense 
is that of ‘gone’ or the like, combine with what ends with the 
first case-affix.’ Or it may be analysed as, प्रतिगतं भयमस्मिन्‌ इति 
“प्रतिभयः Of. Pani. II. 2. 24, and the Vartika thereto. “ प्रादिभ्यो धातु- 


-जस्योतरपदस्य लोपश्च वा बहुत्रीहिवेक्तव्यः ”, ‘The optional compounding 


of what arises from a verbal root coming after  &c. should be 
stated, and the elision of the subsequent term. ? See Hema. “ प्राति- 


<भयं भये भीप्से.” spIRTRO— Analyse ANA दशेनं स्तप्रदर्नम्‌। भयानक यत्‌ स्वप्न- 


wart तेन कृतं, Broughton by the sight of a terrible dream.’ कुच- 


i qzi—Analyse graria घरी कुचघटो, t Pitcher-like breasts) उर:स्थले-- 


Analyse उरसः स्थलं उरःस्थलं तस्मिन्‌, ‘On the broad surface of the 
chest.’ Translate :— She, in her sleep, was overcome with exci- 
ting fear, brought on by the sight of a terrible dream and placing 
in close contact her pitcher-like breasts on the broad chest (of 
Raghava ), embraced him closely.’ 


St. 26. sra°—Construe मदातुरे कामिनि नीविबन्धनं क्षिपति [ सति ] 
ज्ञातमन्मथरसा सा भयेन BAS कुर्वती किल अंशकात्‌ Rum जहारः ८/- 
Ku. VIIL l3. “ ज्ञातमन्मथरसा शनैः शनैः ।” ma Analyse ज्ञातो 
मन्मथस्य रसो यया सा जञातमन्मथरसा, ‘Who had known the taste 
of the god of love.’ ‘ Who had learnt the flavour of the 


mind-churning god.’ watat—Analyse मदेन आतुरः मदाठुरः तस्मिन्‌ 
9l 


St 
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t Agitated by passion. ° SU argo eels at atfaarad, The 
knot of the cloth.’ करयुग्मं—Analyse युग्मं करयुग्मं, ‘A pair of 
the hands or arms.’ ज्ञात--‘ That lady, who (then ) knew the 
taste of love, removed her hands from the silk-woven cloth, folding 
them as if ( किल ) with fear, when her loving husband, agitated by 
passion, began to undo the knot of the garment. ? 


. _ St. 27. gaat—Consirue मेधया yara संमतापि निधुवनोपदेशिनि-" 
राघवे [ सति ] भूरिशः तदुपदेशवाव्छया गुणितस्य विस्मि व्याजहार. निधुवनोपदे- 
füft--Analyce निधुवनं उपदिशतीति निधुवनोपदेशी तस्मिन्‌ qm ‘ Giving 
instructions in the art of pleasure ( or enjoyment ). गुणितस्य A- 
स्मृति--' Forgetfulness of the multiplicity (of instructions ),’ 
* Forgetfulness of the large number ( of instructions ).’ तदुपदेश -- 
Analyse तस्य उपदेश: तदुपदेशः तस्मिन्‌ वाञ्छा तया, (With a desire of 
receiving instructions from him. Translate: While -Raghava 
was giving her instructions in the art of pleasure, she, who was 
acknowledged by the world to be possessed of intellect ( or 
memory ) said that she forgot the multiplicity of instructions, 
With a desire of receiving them frequently. 


St. 28, स्तेद—Constrne स्वेदबिन्दुनिचिताग्रनासिका ध्रूतहस्तळतिका स- 
शीत्क्ृतिः सोठमन्मथरसा TUS राघवस्य Gui न बभूव. cq --Analyse 
स्वेदाना बिन्दवः तेः निचिता अग्रनासिका यस्याः सा, * Having thet ip of ber 
nose covered over with drops of perspiration.’ gq°-—Analyse 
इस्तः एव लतिका हस्तलतिका । gar हस्तलतिका यया ur, ‘ Having her creeper 
like hands trembling.’ enitcafa:-—Analyse शीत्कृत्या सह सशीत्क्रातिः- 
* Breathing pleasantly.’ सोढ -Analyse सोढो मन्मथस्य रसो यया सा, * Who 
had patiently endured the flavor ( or relish ) of love” नृपात्मजा 
Analyse नृपस्य आत्मजा नृपात्मजा, | The daughter of the ki ng. स्वेद 
* That daughter of the king, with the tip of her nose covered 
over with drops of perspiration, her creeper-like hand trembling, 
breathing pleasantly after having enjoyed the relish of love, did 
not suffice for the gratification of Raghava. ? 


_ St. 29. चोदयति-—Constrne य॒वतिकृत्यनेपुण शिक्षितु अवनिपालनन्दने चोद- 
याते | सति ] देहजन्मशरखण्डितत्रपा सा रहसि कर्मकृता ययौ- C/ Ku. VIII. 
A. "fer निधुवनोपदेशिनः शङ्करस्य रहलि प्रपन्नया । शिक्षित युवतिनेएुणं" 
तया यत्तदेव गुरुदक्षिणीकृतस्‌ ?॥ aa Analyse अवनिं पालयतीति अव- 
सः तस्य उरः तस्मिन्‌, ` The son of the protector of the 

a, पतात Analyse युवतेः ser युवतिकृत्यं तस्मिन्‌ Agoi युवतिः 
Da, ‘The skill ( or proficiency ) in woman's deeds. ' 
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@e°——Analyse देहजन्मनो मन्मथस्य शरेण बाणेन खण्डिता निर्गता त्रपा लज्जा यस्याः 
at, ‘ Having her modesty relaxed ( or destroyed ) by the arrows 
of the body-born one’ ( i. e. the god of love). angai Analyse 
कर्मणः कठेता कर्मकतेता तां, ` An object-agent ? or * object containing: 
agent,’ i.e. an agent which is at the same time the object of an 

action.’ * Agent of an action.’ * One who acts of his own accord.” 
‘Translate:—‘While the son of the king was impelling her to learn 

the skill in (or art of) woman's deeds, she, with her modesty 

relaxed by the arrow of the body-born one ( i. e. the god of love). 

assumed, in secret, the agency of action (in love affairs i.e. 

became ihe qi of the affairs of love). The poet means to say 

that सीता was till then the कम or an object of frig (i. e. a recipi- 

ent of the art of woman's deeds). But now she became the agent 

or कतो who could impart instructions in युवतिकृत्यनेषु्ण 


St. 30. qq—Coustrue मदनेन पीडिता यद्‌ जगाद तद्‌ सहासरुसे ऊचिषि 
प्रिये [ सति | वलितदेहशोमिनी छज्जिता [ सती ) तत्तद्‌ अस्फुटं सस्मितं उवाच 
सहासरसं--302/55७ हासेन सह सहासः स एव रसो यस्मिन्‌ तद्‌ .यथा स्याचथा 
‘With a relish for ridicule.” सस्मितं adv.—Analyse स्मितेन सह सः 
स्मितं, ' Smilingly. 'Laughingly? afa —Analyse afedt यो देहर- 
तेन शोभते इति वलितदेहशोभिनी, “Shining with her body turned 
(aside ).” smmé—Analyse न स्फुटं अस्फुट, ‘ Faintly. यत्‌- While 
her loving husband uttered with a relish for ridicule what she 
had said, when troubled with love, she, shining with her body 
turned, said it faintly, with a smiling face, being ashamed.’ 


St. 3. wa°—Consirne संगतौ | तयोर्विलासकाले ] भाषितं हदि निधाय 
रलतल्पनिकटस्थिते oh निःसहास्मि मां विसुज इति जल्पति [ साते ] व्रीडिता wem 
परिजघान. wr — Analyse रत्नानां तल्पः तस्य निकटे स्थितः तस्मिन्‌, ` Hung 
near the bed of jewels. ? f¥:agr—Analyse निर्गतं सहो यस्याः सा चिः्सहाः 
‘From whom power is departed.’ ‘Powerless.’ Translate: ‘Having 
stored her speech in its heart atthe time of their intercourse, 
when the parrot, hung near the bed of jewels, was uttering the 
words ‘ I am powerless, please, leave me,” she, overcome With 
shame, struck the cage of the bird. 


St. 32. aa’—Construe रामवक्लगलितेः अमाम्ब॒भिः FATA mud 
Dei निरीक्ष्य सखीजने हसिते [ सति ] सा dagaa aad ्यपजगामः राम — 
Analyse रामस्य वकल्नाद्‌ गलितानि a: ; arà: ‘Trickling down irom the 
face of Rama.’ smpegfü:—Analyse श्रमस्य अम्बूनि श्रमाम्बूनि ततै ` By 
the drops of fatigue.’ gagvi—Analyse gaidi तस्य, ` Of the pair 
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of breasts.’ adiaa—Analyse सख्यः एव जनः सखीजनः तस्मिन्‌, ‘Female 
friends.’ gat, Expl:—4$4 इति शब्दोऽस्ति वाचकलेनास्य, * Saffron, ? 
*saffron powder.’ Cf. Pani. V. 2. I27. « अशआदिभ्योऽच्‌, ” 3 The 
affix अच्‌ (अ) comes in the sense of मतुप्‌ after words अञ्च &o. ? 
Or it is derived from कुक vi. l. A. ( सेट्‌) ‘To take, ‘to receive. 
-mqa इति कुकुमम. Cf. Pani. VIL i. 80. « SGA. ” < When 
the affix sm comes after a verbal stem ending in अ or आ, it may 
optionally take the augment gu before the neutral case-ending 
शी and before the feminine affix ई. (कुछ + SW + SH = Hana). 
‘saa “aa” इति योगविभागान्ुम. Translate:—‘When her ( female ) 
friends saw the saffron paste on her breasts, wiped off by the 
drops of fatigue, trickling down from Riuna's face, and laughed, 
-she moved away from their presence with a smile. ’ 


St. 33. eqg’—Construe अथ इुरप्येया इव चोदितोदतः मनोभवः मैथिलस्य 
-दुददितुश्चेतसः स्वानुटत्तिविथिवन्ध्यं लज्जितं निरवशेषं आक्षिपत्‌ a’ —Analyse 
स्वस्य a: ergata: तस्याः विधौ वन्घ्यं स्वाउटत्तिविधिवन्ध्य॑, * Unproduc- 
tive of actions in conformity with his Self. चोदितोद्यतः- Analyse 
आदी चोदितः पश्चादू Sarat: चोदितोद्चतः, ^ Active on being incited. ° मनो- 
Wq:—Analyse मनसि भव: जन्म यस्य स मनोभव:, ‘The mind-born one. ? 
* The faney-born one. ' frcn—Analyse निर्गतः अवशेषो यस्मात्‌ तत्‌ 
यथा स्यात्तथा, ‘In a manner not keeping any residue (i, e. wholly, 
entirely ).’ स्वाव(--। Active on being incited as if by envy, the 
god of love, wholly drove out of the mind of the daughier of the 
' मैथिल् king the sense of shame, which was unproductive of actions 
in conformity with his self.’ 


` 


St. 34, dim —Construe कचित्‌ प्रमदकानने दीर्घिकाजलतरंगनिधुतत्य- 
-क्तपुष्पमयमण्डनो तो इतरेतराश्रयाः रजाः चाड्रम्यं तेनतुः. difTRsD—Analyse 
'दीधिकायाः serge निधुंतं अत एव सक्तं पुष्पमयं quei याभ्यां तो reu 
* Who had abandoned their decorations of flowers which were 
washed off by the waves in the water of the oblong pond.’ 
चाइरम्यं¬4 4986 azar रम्यं यथा स्यात्तथा, Ina manner pleasing on 
account of agreeable words. ° इतरेतराश्रयाः-.4 72४० इतरेतरं आश्रयन्ते 
इति इतरेतराश्रया:, * In which they hung for support on each other. ? 


Sure-garden.’ aay /.—« A bath, ° Accu, Plu., and an object to तेनतुः- 
“Translate:— Sometimes in the pleasure garden, they two aban- 
doned their decorations of flowers which were washed off by the 
Waves in the water of the artificial pond and enjoyed, in & man- 
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ner pleasing on account of agreeable words, baths, in which 
they hung for support on each other.’ 


St. 35. «mz^—Construe चादुमात्रकरणप्रयोजनः स तुल्यरागमापि यावकं 
योषितः तरुणपहृवप्रभे चरणपङ्गजद्वये न्यपातयत्‌ ag Analyse चाटु एव चाटः 
मात्रं तस्य करणमेव प्रयोजनं यस्य सः, “ Whose sole aim was to do coaxing 
things.’ geqavi—Analyse तुल्यो रागो यस्य स तं wr, “Ofa similar 
colour.’ azor’—Analyse चरणमेव Teal चरणपङ्जं तस्य द्वयं तस्मिन्‌ तादृशे, 
509 a pair of lotus-like feet.’ qeu -Analyse तरुणश्रासों qaa तरुणपछ्ठव : 
ततस्य प्रभेव प्रभा यस्य स तस्मिन्‌ ताशे, “Having a lustre like that of the- 
fresh sprout.’ चाहु-- He, whose sole aim was to do coaxing” 
things, placed the red dye, though of a similar colour, on the pair 
of the lady’s lotus-like feet, which had the lustre of fresh ( or 
young ) sprouts. ° 

St. 36. sifir—Construe तरुणाकेरोचिपा कुकुमेन स्वयं Sirs अनुलि- 
सपत: अस्य तत्‌ परिटडवेपथु करयुग्मं दूरमेवारुरोह- AA — Analyse अंघ्र्योः up 
अंत्रियुग्म॑, “^ pair of toes. ° quu —Analyse तरुणश्रासो अर्कश्च तरुणाक: तस्य 
रोचिरिव रोचियस्य तत्‌ तेन तादशेन, ‘ Having brilliancy of the new sun." 
करयुग्मं—^nalyse करयो युग्मं करयुग्मं, “A pair of arms.’ quz — 
Analyse qiza वेपथुयेस्य तत्‌ परिटदवेप्थु, ' With its tremor much in- 
creased.” तहूरमेवारुरोह-- Began to ascend very high,’ i.e. owing 
to the tremor of his arms he could not paint the dye on her 
proper limb but far away from it, Translate:— That pair of his 
arms, who was himself painting her toes with saffron paste,. 
having the brilliance of the new sun, began to ascend very high, 
With its tremor much increased.’ 


St. 37. waet-—Construe अत्र [ नितम्बे ] परं किंचिद्‌ अचुपाश्रितो मणिः 


-अखलागुणो दुनेहो उ इति मेखलां अधिनितम्त्र अर्पयन्‌ स करं तत्र तत्र पुनरादधो- अधिः 


fari 


fyavj —Analyse नितम्बे इति अधिनितम्त) * Above the hips. ` अनुपाश्रित:-- 
Analyse न उपाश्रितः aaqa: ‘Not depending on something for 
support." * Holding nothing for support. * gig:—Analvse E 
दुष्करः gag: * Hard to fasten. ? * Difficult to bind up.* माण -Ana- 


` dyse मणीनां मेखला मणिमेखला तस्याः गुण: मणिमेखलागुणः, ‘The string of 


the girdle of jewels.’ * The string of the jewelled-zone.* Trans- 
late: —' The string of the girdle of jewels, unsupported by some 
other thing is.here indeed hard to fasten. With this thought, 
he, putting the zone above her hips, placed his hands there again 
and again.’ ee ts. 

St. 38. आचरन्‌--0075४7५९ अथ Gerad पाणना esa आचरन्‌ 
_ चन्दने सममपि .स्थिते. सति. पुनः उनः GAIT WW ATA विलपन 
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Analyse विठेपनस्य क्रिया तां, ‘ The work of amorous painting.’ सस्पृह 
-adv.—Analyse स्पृहया सह ससपह, ‘ Wistfully.' * With a passionate 
longing.’ gayi—Analyse कुचयोयुंगं कुचयुगं, ‘A pair of breasts, ? 
आचरन्‌-- He, performing the work of amorous painting with 
his hand, thrilled with joy, longingly touched the pair of her 
breasts again and again though the sandle paste was in its proper 
position. ? 
St. 39. qd—Construe आनमिततजेनीशिरःस्पृष्टकर्णळतिकः अयं पत्रम- 
पेयन्‌ पूर्व अथेखकुलीक्रतेक्षणं उरभिगर्भ aad अन्वभूत्‌. पत्रं = पत्रावळी, Draw- 
ing lines or figures on the face or person with coloured and 
fragrant pigments ( or sometimes with musk and fragrant sub- 
stances ) naa’ —Analyse आनमिता या तजनी तस्याः शिरसा «ger 
'कर्णयों छोतिका येन सः, ‘ Who has touched her creeper-like ears with 
the point of his fore-fingers slightly bent.’ spdj?—Analyse अर्थ 
खकुडीकृते faut यस्य aq ‘The eyes on which were half closed.” 
‘rgd—Analyse तस्याः ad agd, ` Her face, ’ sA —Analyse gr- 
Tiii यस्य तत्‌ उरभिगर्भ, ` Having fragrance in its interior, ? * Pos- 
sessing fragrance in its interior, Translate:--‘He, drawing figures 
( on her face ) touched her creeper-like ears with the point of 
his fore-finger Slightly bentand had an experience of her face 


Which had fragrance in its interior and the eyes on which were 
previously half-closed. ° 


^. St. 40. आत्मना-Construe तदा अधरपानठोङपः पुनः पुनः [ तमेव ₹ 
निष्पिवन्‌ sa: स उरा युवतिदन्तवाससि आत्मनेव कृतं यावकं उज्जहार- 
वेदन्तवासः तस्मिन्‌ तादृशे, “ On the lips 
of the young lady, ° अधर — Analyse अधरस्य पाने MST: अधरपानलोलपः 
* Eager to drink (kiss) her lower lip.’ आत्मना-- He then? 
eager to kiss her lower lip, drank (it) with delight again and 
again and removed ihe dye which he himself had formerly 
painted on ( Zi, applied to ) the lips of the young lady. ' 


St. क्षा. qeaftt— Constrne स्वयछपाहिताञ्जनं योपितो विलोचनं प्रियतमे 
arte [ सति ] अविकाशचछपो [ जानक्याः ladi अशोकपहव॑ निजं रागं प्राप- 
anRT—Analyse उपाहितं अन्जनं यस्य तद्‌ उपाहदिताञ्जनं, ‘To which the 
collyrium was applied. अविक्ा्-^nalyse न विकाशो ययोस्ते erri t 
तारशे. चक्षपी यस्याः सा तस्याः अविक्राशचक्षपः, * Having eyes which had 
not an open ( or splendid ) appearance.’ * Had eyes which were 
partially opened.’ कणेगं--.4 nalyse कर्ण गच्छतीति कणेगं, Placed om 
the ear.’ अशे।कपह्रं-47]yse अशोकस्य qgd अशाकपडवं, ‘The sprout 
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of an As'oka tree... gea While the husband kissed the eye of 
thelady, to which he himself had applied the collyrium, the 
sprout of As'oka placed on her ear, whose eyes had notan open 
( or splendid ) appearance, assumed its own ( attractive ) colour. * 


St. 42. goy—Construe पुष्परत्विभैः राजनन्दने यथेप्सितं विभ्रषयाति 
[ सति ] सा दर्पणं ants नड । योपितां मण्डनं स्वामिसंमदफलं हि. 0/- 
Ku. VIL 22. “ आत्मानमालोक्य च शोभमानमादशेचिम्बरे स्तिमितायताक्षी । 
हरोपयाने त्वरिता वभूव स्त्रोणां प्रियालोकफलो हि वेषः ” ॥ पुष्प —Ana- 
lyse पुष्पाणि च रत्नानि च पुप्परनानि तेपां विभवाः तैः तादुशैः, ` With the 
excellence of flowers and jewels.’ यथेप्सित adv.—Analyse इप्सित 
अनतिक्रम्य àa, ‘According to one's liking. ‘To his liking.’ राजन- 
aj—Analyse राज्ञः नन्दनः राजनन्दनः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘A son of a king.’ “A. 
prince.’ earüp—Analyse स्वामिनां संमदः MAEN: स एव फळं यस्य तद्‌ 
स्वामिसंमदफलं, ‘ Having its reward in the pleasure of their lords. 
युप्परनविभवेः — Did she not wish for a mirror while the prince was 
decorating her to his liking with the excellence of flowers and 
jewels ? (No ), for the decorations of women have their reward 
in the pleasure of their lords. ° 


St.43, am—Construe अनड्जकृतचारुविभ्रमां तां fea ससपगुद्य सम- 
काळं चुम्बितुं वीक्षितुं च अप्रश्चः राघवो सहुव्योकुलः इव आस- अनू — Analyse 
अनङ्गेन कृताः चारुविभ्रमाः यया सा तां तादशीं, ‘ Who has made pretty gest- 
ures on account of love,’ * Who was making pretty ( amorous } 
gestures sprung from love. ? विश्रम m.—Amorous gestures of any 
kind, particularly one thus defined: —^ चित्तटच्यनवस्थानं agga 
ma” Rei—Analyse दयायाः अभावो fii, ‘ Pitilessly. ? * Pas- 
sionately.’ ‘ Violently. ° aune—Analyse समः कालः यस्य तद्‌ यथा 
स्यात्तथा, ‘Simultaneousty. ' amy: —Analyse q S: SIT: ‘Wanting 
power.’ £ Unable. qmr—' Having passionately embraced her, who 
was making pretty gestures on account of love, Raghava, unable 
to kiss and look at her simultaneously was, as it were, often 
confused. ° 

St. 44. rftrar—Construe सा प्रार्थितापि कानिचिन्न चकार । TAIT 
ऋनिचिदू व्यधत्त । अवला हृदयरत्नविक्रयत्रतं एनं यथेष्तित अन्वभूत्‌. . हृदय — 
Analyse हृदयमेंव रत्तं हदयरतनं तस्य विक्रयेण क्रीतः ते ताइ, * Bought by the 
sale of the jewels of her heart. ’ qutad—Analyse इंप्सितमनतिरूम्प 
यथेप्सितं, ‘ According to her desire.’ प्रार्थिता--६ Certain things she 
did not do though requested and others she did herself. The lady 
had an enjoyment of him, who was bought by the sale of the 
jewel of her heart, according to her desire. 
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St. 45. येन--0008/77० असो तां येन येन हरति स्म तत्तदेव [तस्याः] योपित:- 
gra हि [ यस्मात कारणात्‌ ] सज्जनेए विहितं unte: एव फलवन्वि जायते, 
assiag—Analyse सन्तश्च ते जनाश्च सञ्जनाः तेषु तादशेषु, ` To the virtuous. 
qeara—Analyse फलानि बध्नातीति keal, ‘Developing (or for- 
ming ) fruit.’ येन He got from the lady those very things by 
whichever of them he attracted her; for, the good that is done to: 
the virtuous develops fruit at once. ? 

St. 46, कर्मेणि-—Construe स्वखुखपद्मविच्युतस्वेदविन्दुहतकान्तवक्षासे कमोणे- 
ए क्रीडाकर्मोणि ] उपकाद्चि संचरत्‌ तस्य wa: वीक्ष्य सा at [aa] वक्षसि gaia 
Aga —Analyse स्वस्य ger wae | तदेव पञ्च तस्माद्‌ विच्युताः ये स्वेदविन्दव 
SE इतं कान्तस्य वक्षो यस्मिन्‌ तत्‌ तस्मिन्‌ ताइशे, ‘In which she struck her 
husband's breast with drops of sweat falling down from her lotus- 
like face. उपकाञ्चि adv.—Analyse qà: समीपं उपकाञ्चि, ‘ Near the 
girdle (or zone ). ° कमेंणि--+ When she observed his eyes moving 
about the region of the girdle in the act in which she struck her 

husband's breast with drops of sweat faling down from her 
lotus-like face, she threw her body on his breast,’ 


St 47. waft—Construe अधरदंशनियहेः जल्पयति dfe [ सति ] प्रणय- 
मौनमास्थिता [सा] तादशं निग्रहं चिरमवाप्दुमिच्छया वचनानि नो चकार. प्रणयमोनं- 
Analyse प्रणयादू an प्रणयमोनं, * Silence through affection. ? TI 
Analyse अधरस्य दंगा: तेन निग्रहाः 35 * By the chastisement of biting 
her lower lip.’ भतेरि- While her husband was making her talk by 
ihe chastisement of biting her lower lip, she, preserving silence 
through affection ( or silent through affection ) uttered no Words, 
with a desire to get that kind of punishment for a long time.’ 


St, 40. areqt—Construe हदि बाल्या स्तनौ निधाय प्रसादने दन्तं आस्यः 
कमल [ च ] प्राप्तुमिच्छः [ स ] विनापि दोपतो SEHE: रोपमाविरकरोत्‌. आस्व- 
कमलं —Analyse आस्यं कमलमित्र आस्यक्रमलं, ‘The lotus-like face. ara 
* He, ‘desirous of getting, during propitiation, her teeth and lotus- 
like face after the placing of the breasts on his chest 
frequently skowed his anger even without any fault of hers, 

St. 49. steqata’—Construe जम्पती अल्परोपविषयेऽपि प्रणयकोपवक्र्ता 
जग्मतुः | अतिदृद्धिमागता ख्रेहजातिः सुलभरोपसत्रणा जायते. arqi — Analyse 
अल्पश्रासौ dus अल्पदोपः तस्य विषय: तस्मिन्‌, “As regards small faults? 
प्रणय — Analyse प्रणयस्य कोप: प्रणयकोपः तेन वक्रता तां araf, ‘To peevish- 
ness ( or fretfulness ) consequent on a lover's feigned anger. ? 
"Wiese —A nal yse SIEUT जातिः लेहजाति:, ‘Genuine love,' * Genuine 
affection, ? अतिटद्धि—Analyse अतिशयिता a: अतिटद्विः तां, * Extraore 


by her, 
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dinary growth ( or increase ). ° geq°—Analyse gest यो रोषस्तेन 
सत्रणा सुलभरोपसत्रणा, ‘ Bearing the sore of easy wrath.’ ‘Bearing the 
sore of wrath easily provoked.’ syeqapq^— The couple became cross 
through lover's feigned anger even as regards small faults." 
* Love, developed very much, has the sore of easy wrath. ? 


St. 50. अ श्रुपु--0078/706 प्रणयक्रोपवह्निना छोहितत्वसपनीय अश्वप पावितः 
[ अस्मिन्‌ ] निपातितः तत्कटाक्षविशिख: अस्य स॒स्थिरं धेयं निचकते. प्रणय--479- 
lyse प्रणयस्य कोपः प्रणयकोपः स एव वहिस्तेन, By the fire of her anger 
through excess of affection.’ qemzra°—Analyse तस्याः कटाक्ष: एच 
विशिखों बाणः तत्कटाक्षविशिख:, ‘The dart of her glance.’ अश्वपु--* The 
dart of her glance reddened (lit. brought to redness) by the fire of 
her anger through excess of affection, watered in her tears and 
discharged at him, hewed down his very sieady courage. ' 

St. 5L. awfar—Construe चिरनिदत्तसडझतिः [ अत एवं | कोपिता uu 
qi एत्य परित्रोधश्ङ्किनी सा हस्तरुदधचल्कुण्डला शनकेः Gaeta gue. चिर¬ 
Analyse fat निटत्ता सळुतियेस्याः सा, ‘ Being removed from his com- 
pany for long.’ qara’ —Analyse qii शङ्के इति परिवोधशडिनी, 
* Apprehensive of his waking.’ geqa°—Analyse चलानि च तानि muc- 
लानिं च चलकुण्डलानि | हस्ताभ्यां रुद्धानि चलकुण्डलानि यया सा, «Who held by 
her hands the moving or dangling ear-rings.’ Of. R. XI. l5. 
“ ताडका चलकपालकुण्डला- ” And Buddha-Charita V. 4]. “ चलक्कुण्डल- 
चुस्बिताननाभिः. ” ga°—Analyse gar भासस्य दत्तियेस्मिन्‌ कमाणि यथा स्यात्तथा) 
* In a manner in which she held her breath.’ क्ोपिता--* Provoked 
to anger when removed for long, ,she approached him, who was 
asleep and apprehensive of his waking, she held back her dang- 
ling ear-rings with her hands and kissed him slowly after hold- 
ing her breath. ? 

St. 52. केतवेन--0078/77० कलहेपु कैतवेन wan [ तया ] वसनं क्षिपन 
आत्तसाध्वसः स चोर › इति, उदितहासविश्रमं सप्रगल्भं अधरे अवखाण्डितः- Cf. 
Ku. VIL. 3. “ कैतवेन शयिते कुतहलात्पावंती प्रतिञ्॒खं निपातितम्‌। चक्षरुन्मिषात 
सस्मितं प्रिये विशदाहृतामिव न्यमीलयत ” ॥ aaraa: Analyse आत्तं साध्त्रसं 
येन स आत्तसाध्वसः, ‘Full of fear.’ * Having his fear vanished.’ 
aka —Analyse उदित: हासः एव विभ्रमो यस्मिन्‌ यथा स्यात्तथा ‘In a manner 
in which the laughing was excited sportively." सप्रगल्HF—Analyse 
प्रगल्भेन सह amei, “Boldly. ’ कैतवेन In their love quarrels she 
pretended sleep and when he, full of fear, was taking off her 
garment, she sportively ( Jif, in a sportive laughter) calling him 
a thief boldly. bit his ( nether ) lip.’ i 

82 
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St. 53, सङ्गतानि--0०5४7०९ सङ्गतानि परिहत्य चारिणो मानमेत्य कुहचिद्‌ 
अन्ययातनयनौ तो परस्परं उरसा निहृत्य कलहं वितेनतुः fre. spu^— Analyse 
अन्ययोयांते नयने ययोस्तौ, ‘ With their eyes meeting each other.’ कुहचित्‌ 
ind.— Somewhere,’ * Anywhere.’ * To any place.’ संगतानि--* They 
lived shunning each other's company and becoming proud they 


sought ( love ) quarrels; ‘Somewhere when their eyes met they, 
indeed, struck each other with their breasts. ' 


St. 54, qrar=Consirue एकदा अरिकदन: अर्थश्ञश्षिमोठिसत्रिमः स 

कान्तया सार्थ Geers परिसंहृतातपं अम्र g सोधमारुरोह- Aka: —Analyse 
अरीणां कदनः आरिकदनः, ‘The destroyer of foes (or enemies).' इद्धरुचि- 
Analyse gat रुचिर्यस्य तद्‌ sacia, ‘Having a clear brightness,’ ‘ Pos- 
sessing clear lustre) qitdzatai—Analyse परिसंहतः आतपो यस्मात्‌ तत्‌ 
परिसंहृतातपं, ‘Free from heat,’ ‘That from which heat has been 
removed,'spi—Analyse अधश्रासों शशिश्र अर्थेश्ञशिः स एव मोले यस्य स 
अर्थश्ञशिमोलिः तेन सन्निभः अर्धशशिमोलिसन्रिमः, ‘Resembling Siva having 
the half moon on his crest." एकदा-- Once, the destroyer of his 
foes, who resembled S'iva having the half moon on his crest, 
ascended the mansion with his loved-companion inorder to behold. 
the sky, possessing clear lustre and free from heat. ' 


St. 55. arateq—Construe राघवो वासरस्य विगमे तमीरणेमंन्दनार्ततरुग- 
न्थिकुन्तलां dagi अधितस्थुपीं जानकीं इदं वचो उवाच. मन्द°-2।8९ Are 
ARA: सुगन्धयः कुन्तलाः यस्याः सा मन्दनरतितखुगन्धिङ्गुन्तला तां acai, Whose 
fragrant locks were made to dance (or flow) gently," सोवए४-- 
Analyse सोधस्य Ge arqgg, ‘On the terrace of the palace." सोधः, 
Expl:— सुधा लेपोऽस्यातीति सोधः, © A mansion. * A palace.’ Cf. Pani. 
w.2.03 and the Vartika thereto, “ अण्प्रकरणे ज्योत्स्नादिभ्य उपसंख्या- 


wm" ‘The words ज्योत्स्ना &c, are governed by this rule and 


take am.” समीरणैः, Expl-wepr ईरते गच्छन्ति । ईरयन्ति प्रेरयन्ति art 


ELGI समीरणा: En qr, ‘By the breezes.’ * By the winds. ? वास- 


रस्य-* At the close (or end) of the day, Rághava addressed 
as follows Janaki, who was seated on the terrace of the palace 
and whose fragrant locks were made to dance ( or flow ) gently 
by the winds.' 


St. 56, x afre — Construe करसन्ततिं सन्निगृह्य अस्तमस्तकमथिश्रितः 
एप रागवान्‌ राव: कोचम्‌ प्रास्थताञप WEER: सन्‌ Dd क्षणं पदयतीव. करसन्तन्नि 


Analyse कराणां सन्ततिः तां, “The collection of rays.’ अस्तमस्तक--47- 


lyse अस्तस्य मस्तक अस्तमस्तकं तत्‌, ‘On the top of the setting mountain? 
सान्रिगृह्य-- Though tnis red sun. collecting all his rays, has set oub 
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somewhere; yet resting on. the peak of the setting mountain, he 
is, as it were, looking eagerly at the world for a moment. 


St. 57. fegganm—Constrne दिड्सुखाद अपसरन्तं नष्टतेजसं आतपं Hg 
अनत्रजत्तमः MIT TRA: समववध्य कृष्यमाणमिव लक्ष्यत्े- eesarq—Analyse 
दशा HU RSSga तस्मात्‌ aema, ‘ From the face of the quarters.’ नष्ट- 
were —Analyse न तेजो यस्य स नष्टतेजाः d नष्तेजसं, ‘Which has lost its 
Tustre Sg: ind.— Suddenly.’ * All at once दिङ्स॒खाव्‌-* The 
darkness, suddenly following the sun-shine, which has lost its 
lustre and is moving away from the face of the quarters, is ob- 
served as if being dragged by the sun having bound it firmly 
together with his rays, ? 

St. 58. stqraftt—Construe स्रष्टरि तमसोऽन्तराणि प्रयच्छाति [ सति ] 
Be जगतीव जलधिमध्यवांतनी रुचिः भूयः एव रविमण्डले लीयते युगक्षये 
Analyse युगस्य क्षयः युगक्षयः तस्मिन्‌ युगक्षये, ‘ 4४ the time of the des- 
truction of the world.’ zfqqezG—4Analyse aves रविमण्डलं तस्मिन्‌. 
राविमण्डले, ‘Inthe disc of the sun." somaa Analyse ae 
"prisa जळधिः तस्य जलघेमेध्यं जलथिमध्यंः तस्मिन्‌ वतते इति जलधिमध्यवर्तिनी, 
* Lying in the middle ( or centre ) of the ocean.’ अन्तराणि—* As 
the earth, coming to the centre of the ocean at the time of the 
destruction of the world, when the Creator makes room for (or 
gives space or scope to ) darkness, sinks down (in it), so: the 
brightness of the sun lying in the middle of the ocean once more 
( भूय एव ) sinks in the solar disc. ? 


St. 59. earea°—Construe घ्वान्तजाले सागरे निहितमण्डळं रवि वारिभिः 
पिहितदण्डं wwe आयतं rama ada: उपयाति. wreasmé—Analyse 
ध्वान्तस्य जालं ध्वान्तजालें, ‘A net of darkness," C/: Pani. VIL 9. I8 
“ श्रुटवस्तान्तध्वान्तलग्रम्लिष्टविरिन्थफाण्टबाढानि मन्थमनस्तमःसक्ताविस्पष्टस्वरानाया- 
mrig, “The following words are made without gz augment 
in the senses given against them:—l req: «a churning stick, > 
2 स्वान्तः ‘the mind, 3 qa: ‘darkness,’ 4 लग्नः ‘ attached, > 
5 fisv: ° indistinct or unintelligible,’ 6 विरिव्ध: * a note or 
tune,’ 7 फाण्ट: made without an effort or by an easy process, ° 
and 8 वाढः excessive,’ fafeqqvec—Analyse निहितं मण्डलं येन स 
निहितमण्डल: d तादृशं, ‘Who has his dise placed (or put) in? 
Mieaqes—A nalyse पिहितः que: यस्य तत्‌ पिहितदण्डं, ^ Having its stalk 
concealed (or hidden ). szgradi—Analyse wert चक्रं weak, “A 
circle of bees.’ srersi— Analyse stray जातं अम्बुजं, ‘Produced in water? 
(i.e.a.lotus).. ध्वान्त-- The net of darkness everywhere sur- 
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rounds the sun who has his disc placed in the ocean, as a long 
circle of bees surrounds a full-blown lotus whose stalk is conceal- 
‘ed by the waters. * 


St 60. wx^—Construe अविकले निशाकरे उत्पताति [ सति ] नभःस्यन्द- 
"erp घातुपडू-पारिदिग्यमण्डळे एकचक्रमिव अस्तगं रविबिम्बं राजते. एकचक्रे--.878- 
lyse एक च तच्चक्रं च एकचक्र, ‘A single wheel.’ qy:eqrqq7eq¥—Analyse 
‘AM: एव स्यन्दनः नभःस्यन्दनः तस्य wien ‘ Of the sky-chariot. ’ qÑ- 
fri—Analyse AAA रविविम्बं, ‘The disc of the sun.’ अस्तं Ana- 
‘lyse अस्तं गच्छतीति अस्तग, ‘ Resting on the setting mountain. ’ aÑ- 
av—Analyse न विकलः अविकलः तस्मिन्‌ wr, ‘Entire.’ ‘ Perfect.’ 
* Full, fraret—Analyse निशां करोतीति निशाकरः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘The 
night-maker,’ ‘The moon. As opposed to दिवाकर. ata°—Analyse 
धातूनां गेरिकादीनां पेक: कर्दमः तेन परिदग्धं fet qued यस्य तत्‌ तादृशं, ‘Having 
‘its ring smeared with the mud of metallic substances.’ ‘ Having 
its ring covered over with mineral dust.’ °— The disc of the sun, 
resting on the setting mountain, appears, while the full moon is 
rising up, like a single wheel of the sky-chariot having its ring 
covered over with mineral dust. ' 


St. 6l. dza°—Construe संहृतात्मकिरणं मण्डल क्रमाद्‌ यथा यथा टद्धि- 
सुद्दहाति तथा तथा रविः गोरवादिव सागराम्भाते शनैर्निमजति. gea —Analyse 
"संहताः आत्मकिरणाः येन तत्‌ सहतात्मकिरणं, ‘Having its rays withdrawn." 
"HERTegfü—Analyse सागरस्य अम्भः सागराम्भ: तस्मिन्‌ सागराम्भसि, ‘In 
the oceanic waters,’ ‘In the water of the ocean.’ afaggeri— At- 
tains growth.’ गोरवादिव-- As if from heaviness,’ ¢ea°—‘As the 
‘disc of the sun which has compressed ( all ) its rays gradually in- 
creases in bulk, it slowly sinks down in the water of the ocean 
as if on account of its heaviness.’ The poet means to say that 
the orb of the sun when it covers the world with its rays of light 
becomes light in weight; but when it compresses together all its 
‘rays, it becomes heavy and thus sinks down in the water of the 
"ocean. 


St, 62. segem:—Construe सागरान्तरितमण्डलश्रियः दिनकरस्य उन्सुखा: 
'रइमयः तोयमभिभूय निर्गताः वाडवस्य शिखिनः शिखा: इव भान्ति. 0/. amar- 
वलिः verse 759 “ प्योनिषेवांडववह्निमिश्रं यत्पीतमम्भो बहु घस्मरेण. ” Also 
maz verses 05, 09, 284. sgar:—Analyse sza सुखानि येषां ते 
wur, C With their points upturned ( or turned up). दिनकरस्य 
Analyse दिनं करोतीति दिनकरः तस्य araea, ‘ Of the maker of the day ” 
(ie. of the sun). aprura’—Analyse सागरेण अन्तरिता मण्डलस्य र्यस्य 
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'सागरान्तरितमण्डलश्रीः तस्य तादशस्य, ‘The beauty of whose disc is con- 
cealed by the ocean.’ वाडवः, Expl—gearqi जातः वाडवः or वाडोऽस्या- 
Saia वाडवः or are वातीति वाडवः, ` The submarine fire. ° शिखिन्‌ १४.-- 
‘A fire’ gegat:— The upturned rays of the sun, the beauty of 
whose disc is concealed by the ocean, appear like the flames of 
the submarine fire come out after over-powering the water ( of 
the ocean y, 


St. 63. wevpqr—Construe वासरस्य विगमे घर्न तमः अग्रतश्च सन्ध्यया 
परिरुद्ध प्रापि एकतः सिन्धुजलभिन्नं पयोनिधेः सलिलमिव भातिः प्राटपि-* In the 
rainy-season. Derived form wav vi.or vi. 4. P. ( सेट्‌ ) 70 rain.’ 
* To sprinkle.’ * To pour down.’ Cf. Pani. ५ नहिटतिहपिव्यधिरुचिसहि- 


-तनियु को,” “A long vowel is substituted for the final vowel of the 


preceding word, before the verbs नहू, Wd, ZU, TY, रुर, Gg, and तन्‌, 
when these roots take the affix fm,’ farq’—Analyse सिन्धोज लेन भिन्न 


'सिन्धुजलभिन्नं, ‘Divided by the water of the rivers.’ Explain, स्यन्दन्ते 


आपोऽत्र सिन्धुः | Cf. Unádisütra, * स्यन्देः संप्रसारणं घश्च इति उ:.” पयोनिघे:-- 
Analyse पयसां fara: । अथ वा । पयांसि निधीयन्तेऽत्र पयोनिधिः तस्य पयोनिधेः” 
* Of the ocean.’ Cf. Pani. ILI. 3. 93. ५ कर्मण्ययिकरणे च, ” "The affix कि 
-comes after a घु verb, when a word in the accusative case is in 
-composition with it, and when the relation of the word so formed. 
‘to its verb, is that of location. areqar—‘ And the thick 
(mass of ) darkness, kept back in the front by the twilight, at the 


‘close of the day, appears like the water of the ocean, divided by 


the waters of the rivers on one side, during the monsoons.’ 


St. 64. सन्ध्यया-00787०९ qaq तमसि क्रमात्‌ सर्पति [ सति ] सन्ध्यया 
'अरुणितपत्रसञ्चयं शछक्षणपछ्लवनिरन्तरं तद्‌ वनं परिणामसंम्पदं विन्दतीव. अरुणित? 
Analyse अरुणिताः पत्राणां सञ्चयाः यस्मिन्‌ तद्‌ अरुणितपत्रसञ्चयृ, ‘ The mul- 
titudes of leaves in which were reddened.’ जङक्षण—An2ly8e xzzorpr 
"ते पलवाश्र X: Rata अन्तरं यस्मिन्‌ तत्‌, ‘ Dense with tender shoots (or 
sprouts ).’ Cf. Unadisitra, * Pिङषेरचोपघायाः-?” qieoaaeqe—Analyse 
"परिणामस्य सम्पद्‌ परिणामसम्पदू तां, ` The beauty of ripeness.’ सन्ध्यया-- 
‘Behold how the forest having the multitudes of its leaves 
reddened by the twilight and dense with tender shoots, acquires 
the beauty of ripeness when the darkness gradually spreads 
through if. ? 


St. 65. अन्धकार ९075४7०९ स्वतः Adar कृष्णसपंमलिनेन अन्धकार- 
"निकरेण समन्ततो रुध्यमानविषयाः * fana: परिखाः संकुचन्ति S. अन्धः 
'कारनिकरेण--५००)३५७७ अन्धकारस्य निकरः अन्धकारनिकरः तेन तादृशेन, ‘ By 
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the mass of darkness.’ ‘ By the thick darkness. ' कृष्णसपेमलिनैन--- 
Analyse कृष्णश्वासो सर्पश्र कृष्णसर्पः | कृष्णसपंवन्मालिन: कृष्णसपमालिनः तेन 
तादृशेन, ‘Soiled like a black serpent.’ रुध्यमानविपवाः- 458९ रुध्यमाना: ` 
विषयाः यासां त्ताः रुध्यमानविषयाः, ‘Having their ranges shut up. परिखाः, 

Expl:—qfta: खन्यन्ते इति परिखाः, ‘ The moats.’ * Trenches or fossa: 

round the fort or town.’ f@rgq:—Analyse दिशां भूः दिग्भूः तस्याः faa, 

* Of the site of direction ( or quarter ) अन्चकार-- The trenches. 
of the directions, with their ranges shut up, on all sides, by the 

thick darkness, soiled like a black serpent and spreading every- 

where, are indeed contracted. ? 


St. 66. wfa—Construe मत्तशिस्रिकण्ठकब्षुर॑ध्वान्तजालपारेरुढमम्वरं 
भाति यथा अर्कदीपकृततापसंभ्टतप्रोदकज्जल्मलीमस- qa — Analyse मत्ताः वे शि- 
खिनः तेपां कण्ठाः इव md मत्तशिखिकण्ठकड्ेरं, ‘Variegated like the throat 
of the proud peacocks. ? ara —Analyse ध्वान्तस्य जालं तेन परिरुद्ध 
ध्वान्तजालपरिरुद्धं, ‘Filled with a net of darkness.’ * Enveloped ( or 
wrapped up ) in a net of darkness. महीमस adj.— Dirty. ‘Unclean.’ 
Cf. Pani. V. 2. पाव. « ज्योत्स्नातमिस्राश्टङ्गिणोजेस्विन्नूजस्वळगोमिन्मलिनमली - 
मसाः,” “The words ज्योत्स्ना, तमिस्रा, zor, ऊर्जस्विन्‌, ऊर्जस्वल, गोमिन, 
मालिन and मलीमस are irregularly formed, in the sene of मतुप्‌ and 
are names.’ ah —Analyse अर्कः एव दीपः तेन कृतो यः तापः तेन संगतं यत्‌ 
S BAS तेन मलीमसं अर्कदीपक्ृततापसंशतप्रौढकजलमलीमसं. ‘Stained with 
thick lamp-black gathered by the heat proceeding from the sun- 
lamp,’ भाति-- The sky, variegated like the throat of a proud 
peacock and filled with a net of darkness, appears as if stained 


with thick soot gathered by the heat proceeding from the 
sun-lamp.’ 


St. 67. पश्य-0०8४५९ पूवखुद्रतमेतद्‌ असितोरगत्विपः विष्णुवर्त्मनो दूरम- 
ग्रविरश्मिभासरमेक alta ees ज्योतिः qur. Zimw«—Analyse dar 
रुचिर्यस्य तद्‌ dasa, ` With radiant splendour.’ qiggd—' Risen up 
(in the sky ) in front ( in the eastern direction ) असितोरगल्विप:-- 
Analyse असितो यः उरगः तस्य त्विडिव त्विड्‌ यस्य तत्‌ तस्य ताहशस्य, ` 0£ 
that which has the beauty like that of a black serpent.’ विष्णुवत्मेन:- 
Analyse विष्णोवेत्मे विष्णुवत्म तस्य Aaaa: विप्णुपद्स्य, ‘ OF Vishnu's 
path.’ ‘ Of the sky.’ CF R. XIII. J. “ अथात्मनः शब्दगुणं गुणज्ञः पदं 
विमानेन विगाहमान:.” Cf. Vik. T. I8. « पितुः पदं मध्यमसुत्पतन्ती ।? दूर 
Analyse दूरे मग्नो यो रविः तस्य tang: तेः भारं दूरमग्ररविराश्मिभास॒रं, 
* Resplendent with the rays of the sun who has -dived ( or sunk ). 
deep down into it’ भारः, Expl:—m: अस्ति शीलमस्य स "INC. 


Mer 


: तादृशे,‘ At the passing away of the sun’s rays.’ दिङ्छखैकरचना 
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“Shining.” ‘Splendid, Gy. Pani. IIL 2. l6l, « भक्षमासमिदों घुरच,” 
* The affix gta comes is the sense of the agent having such a 
habit &c., after the verbs भञ्ज्‌ ‘to break,’ भास्‌ ‘to shine,’ and 
fe to be fat.’ qaqg—* Behold this light (of the moon), with radiant 
splendour, has Sprung up ( in the sky ) in front (in the eastern. 
direction ) as if it were a hole, resplendent with the rays of the 
sun, who had dived deep down into it, in the path of Vishnu ( i. 
€. in the sky ) which has the beauty like that of a black Serpent. 


St. 68. qPra— Construe पश्चिमे नमसि वेगिनो रविरथस्य लोहचक्रहतमेरु- 
मस्तकादू SZA: हुताशविप्छृप: इव लोहिताः तारका: भान्ति. xfrerer—Analyse 
-रवेः रथः रविरथः तस्य रविरथस्य; “Of the chariot of the sun.” Sn— 
Analyse लोहस्य चक्राणि ठोहचक्राणि तेः इतं मेरोः मस्तक तस्मात्‌ ताद्शाव, 
* From the summits of the mount Meru against which struck 
the iron wheels,’ मेरु m—A mountain at the top or summit of 
the earth, on which is situated स्वर्ग, the heaven of Indra, con- 
taining the cities of the gods and the habitations of celestial 
Spirits. Around this mountain the sun with all the planets is 
said to revolve. This mountain chain is now clearly established 
in the regions of north pole. See Prof. B. G. Tilaka's ‘The 
Arctic Home in the Vedas,’ chapter IV. garafacgq:—Analyse 
इते अभातीति हुताशः तस्य विप्छपः garga: ‘The sparks of the 
offering-eater’ (i.e. the sparks of fire). पश्चिमे--५ The crimson 
stars in the western horizon ( lit. sky) appear like the Sparks 
of fire flying from the summits of the mount Meru which are 
struck by the iron-wheels of the swift chariot of the sun. 


St. 69. मीळिताः-९०87०० रविभयेन मीलिताः तारका: राश्मिधामहतलोहिता: 
इव दिडूयुखैकरचना: [ सत्यः ] दिनकृत्करात्यये समन्ततः उन्मिषन्ति. मीलिताः> 
“Crowded together.’ ‘Or closed their eyes.’ राविभयेन--.4 ४४] 5४७ 
-खेभेयं राविभयं तेन रविभयेन, Th rough fear of the sun. * By the sun’s 
fear.’ तारका:-- Stars.’ Cf. Pani. VII. 3. 45. and the Vartika thereto, 
^ तारका ज्योतिष्युपसंख्यानम्‌,” ^ तारका is formed when it means * stars,” 
but तारिका a maid-servent from arai.’ xfi —Analyse atat धाम 
रश्मधाम तेन हताः अत एव लोहिताः रवश्मिधामहतलोहिता:, ‘Red on being 
struck by the multitude of rays. उन्मिषन्वि— To open the eyes? 
* To shine.’ * To twinkle.’ From fra vi. or vi, 6. P. ( सेट्‌) with उत्‌. 
दिन -Analyse दिनं करोतीति दिनकृत्‌ तष्य कराणां अत्ययः दिनकृत्करात्यय: तस्मिन्‌ 


N 
Analyse दिशां सुखं दिड्युखस्‌ । एका चासौ रचना च एकरचना | द्ङ्सुख य॒ 
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एकरचना यासां ताः तादश्यः, “Being intent to decorate the face of the 
quarters, Hifeat:—Lhe stars, which closed ( their eyes) through 


fear of the sun, and which are red on being struck by the multi-- 


tude of rays, open, as it were, ( their eyes) on all sides, being 
intent to decorate the face of the quarters, at the passing away of 


the sun’s rays,’ 


St. 70. qj —Construe असौ हिमरुचिः पूवेवारिनिधिप्ठठठतः क्रमात्‌ क- 
लान्तरं दशयन्‌ एकपक्षसुलभक्रमां se अथ gga विन्दति. aR — Analyse 
वारीणां RA: वारिनिधिः। पूर्वश्चासौ वारिनिविश्व एवैवारिनिधिः तस्य wa: qi- 
वारिनिविप्रहतः, ‘On the surface of the eastern ocean.’ हिमरुचि:-- 
Analyse हिमा: रुचयः यस्य स हिमरुचिः, ‘ Having cool rays of light” 
(i.e. the moon ). a:gieax—Analyse अन्या: कलाः कलान्तर, | Different 
phases. * Different digits.’ ए —Analyse एकश्रासो TIA एकपक्षः तस्मिन 
सुलभ: क्रमः यस्याः सा तां तादश, “ Of an easy gradation in one fort- 
night. aga ind. — All at once.’ vi — The moon, showing 
gradually his digits on the surface of the eastern ocean, to-day 
obtains, all at once, his ( full) development, which is of easy 
gradation in one fortnight’ ( i. e. the bright half of the month ). 

St. 7l. qaq—Construe wq: सपदि आद्भपटलासितप्रभ॑ यत्तमो निर्गत 
Lae] हिमांछुना करेण जघने तुद्ममानमिव पश्रिमं याति [ इति ] पञ्यः भङ्ग 
Analyse भ्ड्भपटलमिव असिता प्रभा यस्य wq तादृशं, ‘Of a black lustre 
like a collection (or cluster) of bees.’ fzmispm—^Analyse हिमाः 
अंशवो यस्य स हिमांशुः तेन fuig, ‘By the cool-rayed moon.’ qz 
* See that the darkness, of a black lustre like a cluster of bees, 
which has started suddenly from the east, is proceeding to the 
west being, as it were, hit on the hip by the moon with his hands" 
(i. e, rays ). 


St. 72. «m^—ÜConstrue विवर्धिना क्षीरवारिनिधिना इाव्यमानवदसौ हार- 
शुभ्रनिजरदिमसंचयो निश्ञाकरः शनैः शनैः उदयतः [ उदयाचलादू | उत्पतति. क्षीर 
Analyse क्षोरं मधुरं च तद्वारि च तस्य निथिः तन ताद्रशेन, ‘ By the store 
of sweet ( or translucent) water.’ Raim, Expl:— (wr afud 
झोलमस्य स॒ विवर्धी तेन तादृशेन, ^ Rising ८. ` Flowing up. निशाकरः-- 
Analyse frat करोतीति निशाकरः, * The night-making moon. sqqq:— 
उदयाचलात, ‘From the eastern mountain behind which the sun 
rises” fis —Analyse fara ते! रञ्मवश्च निजरश्मयः तेपां eu: निजर- 
स्मिसन्चयः । हार इव see निजरशिमसत्रयो यस्य स arm, ` Having the 
collection of his rays white like a necklace.’ क्षी The moon, 
havir g the collection of his rays white like'a neckl:ce, springs up 
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gradually from the rising-mountain, being made to float, as it 


Were, by the ocean, the store of sweet ( or translucent ) water, 
which is now rising” 


St. T3. framm —Construe सर्वतः seta: शीतरदिमकिरणत्य अ- 
न्तरं gaia क्षिप्यमाणघनतामसोत्कर॑ Rat मण्डलं दूरसत्सराते. C. Ku. VIII. 
४४. “ बद्धकोशमपि तिष्ठति क्षणं सावशेपविवर कुशेशयम्‌ | पट्पदाय वसतिं ग्रहीप्यते 
प्रीतिपूवोमिव दातुमन्तरम्‌ ॥” क्षिप्यमाण? — Analyse क्षिप्यमाणो घनतामसोत्करो 
यस्मात्‌ तत्‌, ' That from which the mass (or heap) of thick darkness 
is being dispelled ( or dispersed ).! शीत —Analyse taai: किरणः 
शीतरर्मिकिरणः तस्य तादृशस्य, * To the rays of the cool-rayed moon.’ 
क्षिप्यमाण"-- The circle of quarters, having the mass of thick 
darkness which is being dispelled ( or dispersed ) as if to afford 
the space to the rays of the cool-rayed moon, which are Spreading 
everywhere, goes to a very long distance.’ 


St. 74. क्षीयप्राण--00750"0७ agi क्षीयमाणवपु: इन्दुः समन्ततो वघेमान- 
किरणः [ सन्‌ ] अकंतप्तगगनाउत्रन्धिना तजसा परितः विलीयते इव. क्षीयमाण 
Analyse क्षीयमाणं ATI स तादश:, ‘Having a lean or spare body.’ वर्धभान- 
Analyse बर्घमाना: किरणाः यस्य स IET, ‘Having his rays increased (or 
spread over)? अकऋे--4०॥]४९ अकण तप्तं qmm तस्य snp तेन wet, 
* Attaching to the sky heated by the sun.’ Three of our Mss. read 
गगण for गगन, but according to some authorities the word गगण' 
appears to be a wrong form. Cf. “Heat गगने फेने णत्वमिच्छन्ति वत्राः” 
क्षीयमाणवछुः—* The moon having a lean body at his rising, has his 
rays increased on all sides and disappears, as it were, being 
surrounded by the lüstre, attaching to the Sky heated by the sun.? 


St. 75. qaq —Construe बद्धरागझदितः असो निशाकरः वलिद्विपो दिश 
सन्त्यजन्‌ शोकदीन इव पाण्डुरोचिपा वउ॒पा सहर्यहुः काइयेमेति. वडरागसादित:--- 
Analyse बद्धो यौ राग: तेन ga: वढरागखदितः:, ‘ Delighted or glad with 
red colour (or full of passion ).' Or the expression may 
as well be interpreted as, qami sRa:— When risen was 
full of passion’ (or redness ) aami adv.—Analyse qat रागो 
यस्मिन्‌ यथा भवति तथा, ‘ Full of passion (or redness)? बलिद्विप:-- 
Analyse बलि द्वेष्टीति बलिह्विद्‌ तस्य बलिद्विषः, ` Of the enemy of Bali. ? 
abwi:—Analyse शोकेन दीनः शोकदीनः, “Afflicted with sorrow. ? 
qegiifan—Analyse पाण्डु रोचियस्य तत्‌ पाण्डुरोचिः तेन wr ‘Having 
a pale lustre’ ggg: ind.— Gradually.’ frant:—Analyse निशा 
करोतीति निशाकरः, “Uhe night-maker.’ ‘The moon.’ बद्धरागसदित :-- 
* The moon delighted with red colour ( or filled with passion ), 
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abandoning the quarter of Indra (or Vishnu ), the enemy of 
Bali, gradually ( SESE: ) gets emaciated in his body, having æ 
pale lustre, being, as it were, afflicted with sorrow. 

St. 76. did-—Construe अस्य हिमत्विप: स्वच्छविग्रहतया शश्ाकृतिच्छ्यना 
did एतद्‌ सकलमेव अलिट्वन्दमेचकं ध्वान्तं बहिरिव टक्ष्यते. अलिटन्दमेचकै-- 
Analyse अलीनां ae afez qe yah कृष्ण अलिदन्दमेचर्क, * Black like 
a collection of bees.’ feafert:—Analyse दिमा स्विद्‌ स्थ स Rata, 
तस्य हिमत्विपः, ^ Of one possessing ( or having ) cool rays.’ स्वच्छ" 
Analyse स्वच्छो यो विग्रहो तस्य भावः स्वच्छविग्रहता तया mee, * By reason 
of his possessing a transparent body.’ शशाक्रतिच्छञ्रना--4 ०४९ THEE 
आकृतिः दाशाकृतिः सेव vu शशाकृतिच्छद्य तेन तादृशेन, ' Under the guise of 
the hares form.’ did—: The whole darkness, black like a 
eolleetion of bees, which is drunk up by the moon, appears, as 

it were,on his outside under the gvise of a hare’s form, or 
account of his possession of a transparent body. ’ 

St. 77. Amam —Construe ननमेप चन्द्रमाः विप्रसुक्तवनिताझुखाम्युज प्रो- 
Sagan असितपक्षकर्शितं आत्ममण्डलं पुनः पूरयति. विप्रयुक्त —Analyse 
विप्रयुक्ता: याः वनिताः तातां खखाम्वुजभ्यः GTA या द्युतिः तस्याः चयस्तेन AIA, 
* With the collection of ( or focused ) brightness lifted up from the 
lotus-like faces of women under separation.’ sie —Annalyse 
असितः कृष्णो यः पक्षस्तेन wid, “ Waning during the dark fortnight. 7 
smamese—Analyse आत्मनो मण्डलं आत्ममण्डलं, His own disc.’ fig — 
* Surely yonder moon fills up again his own disc, waning during 
the dark fortnight, with the focused brightness lifted up from 
the lotus-like faces of women under separation.’ 

St. 78. अन्धकार-00297९ करैरिममन्धक्रारनिकररं भिन्दतः शशधरस्य मण्डले 
क्षोभवेगपतितः शश्चाकृतिस्तामसो wears: इव भातिः अन्छकारनिकर-^nlyse 
अन्धकारस्य निकरः अन्धकारनिकरः तं dre. “he mass of darkness.’ “The 
thick darkness.’ qaraceg—Analyse धरतीति धरः | शशस्य थरः दाशदरः 
तस्य ताऱशस्य+ * Of one bearing the mark of hare.’ * Of the moon.’ 
gieqa:—Analyse ye: पत्न: ध्रूलिपुञ्जः, ‘The heap of dust.’ ‘The 
dust-heap.’ तामसः, Expl —qma: अयं तामसः, ‘ Composed of dark— 
ness.” क्षोभवेगपतितः-422]55° क्षोभस्य देगः क्षोभवेगः तेन पतितः श्षोभवेग- 
याततः, ° Fallen through the force of agitation." जङ्ाकरतिः—Analyse 
शशस्य आकृतिरिव आकृतिर्यस्य स शशाकृति:, ‘Having the form like that 
of a hare.’ अन्चकार -- On the dise of the moon, breaking up the 
thick darkness with his rays, there appears, as it were, the dusi- 
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St. 79. gem^—Consirue उदयशेखरः शावेरीकरः गुल्मठीनं Morac तमः 
SEAT इव विटपजालरन्धकेः सवेत: करान्‌ प्रेरयति. emer Analyse grag 
जीने युल्मलीनं, ‘Lying in the thickets.’ srfzmdt—Analyse अल्य: इव 
कल्चर अलिकडुर, ‘ Black like bees." * Spotted like bees. ? क्नावेरीकरः-- 
Analyse शावरी करोतीति शार्वसैकरः, The night maker. ‘ The moon 
fazq’—Analyse eat जारानि विटपजालानि तेषां रन्धकाणि तेः area: 

Through the holes in the nets of branches उदयशेखरः—Analyse 
उदयस्य शेखरः उदयशेखरः, ‘The crest of the rising mountain.’ युलमळीन— 
* The night-making moon, the crest of the rising mountain, 
desirous, as it were, to cut off ( or dispel) the darknesss, black 
like bees lying in the thickets, directs his rays on all sides through 
the holes in the nets of branches. ? 

St. 80. a-q°—Construe तामसः aay: चन्द्रररिमानिहतो$पि सप्तकोकिल 
कुलेन उलछसत्कुखद्गन्धसम्भतेः षट्पदैः [ च ] सावशेषः इव भाति. Cf. Ku. VIII 
39. ^ बद्धकोशमापि तिष्टति क्षणं सावशेपविवरं कुशेशयम्‌ | पदपदाय वसतिं ग्रहीष्यते 
प्रीतपृत्रामेव द.दुमन्तरस्‌॥” चन्द्ररश्मि — Analyse चन्द्रस्य TNA: चन्द्ररइमयः तेः 
Ted: चन्द्ररारेमनिहतः, ˆ Dispersed ( or dissipated) by the rays of the 
moon. ’ gg^—Anolyse कोकिलानां FS कोकिलकुलम्‌ | सप्तं च तत्‌ कोकिलकुलं 
पच BARKERS तेन तारशेन, ‘ By the collection ( or crowd ) of sleeping 
९५८००४३. gzaq — Analyse कुछदानां Wea: कुमदगन्थः | उछसन्‌ यः कुखद' 
गन्वस्तेन सम्भता: तः rea, ‘ Crowded together ( or collected ) by the 
fragrance of the opening night-lotuses. ° atqaxq:—Analyse अवशेषेण 
सह unm: ‘ Having a residue. ? पद्दयदे' » Expl-ssz पदान्येपां ते षट्पदाः 
तः ताः, * By bees * The mass (or heap) of darkness, 
though dispersed by the rays of the moon, appears to have a 
residue left by the collection of sleeping cuckoos and the bees, 
crowded together by the fragrance of the opening night-lotuses.’ 

St. छा. qa°—Construe इन्दुना भूरुहः तले पत्रजालशतरन्धविच्युतः RH- 
सञ्चयः सामिसतिक्तः इव भाति । स्थण्डिले [ च ] निरवशेषं सक्त: इव भाति. पत्र 
Analyse जालानां शतं जाल्शतम्र्‌ | पत्राणां जालञ्चतानां tray विच्युतः पत्रजालः 
आतरन्ध्रात्रच्छुतः, © Dropped ( or fallen ) down through hundreds of 
holes in the net of leaves. ° atwiam:—Analyse सामि सिक्तः सामिासक्त: 
* Half sprinkled over.’ ‘Illuminated in parts.’ 3¢g:—Analyse भावि 
रोहतीति Wes तस्थ तादृशस्य, ‘Of the earth-crowing tree. ‘Of a tree, ? 
Qa adr.—AÀnalyse अवशेषस्याभावः अथ वा । निर्गेत: अवशेषो यस्मात्‌ तत्‌ 
यथा स्वता; ` Completely. * Totally. ‘Fully’ रदिमसच्वय — Analyse 
wda Gear: रदिप्रतळ्चयः, ‘A collection of rays? qa^-*The collection 
of rays, dropped down by the moon through hundreds of holes in 
the net of leaves, appears, as it were, partly illuminated ( hit, half 
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sprinkled over ) at the bases of trees: and on as (or saered 
raised seats ) it appears as if completely poured down. ? 


St. 62. sgueg—Construe agate कुमुदेषु पद्पदाः हिमांशुना भिग्रमान- 
तमसो नभस्तलाद्‌ विच्य॒तास्तमिस्नबिन्दवः इव परितः सम्पतन्ति. हिमांश्ुना--^7॥] yse 
हिमाः अंशतो यस्य स हिमांशु: तेन Raiga, < By the cool-rayed moon. 
भिद्ममानतमसः--472]98९ भिद्यमानं तमः यस्य तत्‌ तस्मात्‌ Areata, ‘The dark- 
ness in which is dispelled. ' "TWEEN Aralyse नभसः as नभस्तलं 
तस्मात तादृशात्‌, ‘From the surface of the Sky afirafaezq:—Anal yso 
sfiremt बिन्दवः तमिस्रबिन्दवः, ` The drops of darkness. ' षट्पदाः 
Analyse पटू पदान्येषां ते पट्पदाः ‘ Having six feet,’ * Bees,’ wag 
* While the lotuses are opening, the bees Spring up on all sides 
like drops of darkness fallen down from the surface of the sky, 
the darkness in which is dissipated by the moon. ' 


St. 88. areat:—Construe रजतभडूभासुराः तारकाः डदयाद squid 
SE: वत्मेनि दिग्वभरीभः समन्ततः तानिताः [ सत्य :] लाजका इव विभान्ति. रजत" 
Analyse रजतस्य Ay: रजतभङ्गः WES भाएराः रजतभङ्गभाएराः, * Resplen- 
dent like a section of silver. ’ दिग्वधूमि:--.8 nalyse दिशः एव वध्त्रः 
Raa: ताभिः Rank: ‘By the regions of the sky considered 
as virgins. ° * By the quarter-maidens,’ * By the quarter-virgins. ? 
‘Cf. दिकन्या, दिकान्ता, and दिक्कामिनी- छाजा-छाजका f. Plu. ( लाज m, Plu), 
* Fried grain.? * Parched grain,’ लाह्या in Marathi. The word is 
derived from ex vi. l, P. ( सेट्‌ ) *'To fry,’ ‘to roast,’ ग्रहपते:-- 
Analyse ग्रहाणां पततिः ग्रहपतिः तस्य ग्रहपत्तेः, ‹ Of the lord of planets, 
(i. e. of the moon ). तारकाः--' The Stars, resplendent like a section 
ofsilver, appear like Lájas strewed on all sides by the quarter- 
virgins on the path of the lord of planets (i. e. the moon ) who 
is about to come up from the rising mountain. ? 


St. 84. fa°—Construe चिरं मित्रनाशपरिरो दिताः सुप्तपद्मविनिर्मीलि- 
 तेक्षणाः ृद्धशान्तकलहंसकूजिता: दीर्षेकाः माठिताः इव विभान्ति. Ris — Analyse 
- मित्रस्य नाशात्‌ परिरोदिता: मित्रनाशपरिरोदिता:, * Reduced to tears on acco- 

unt of the loss of their friend. ? + Lamen ling for the logs of their 
friend.’ gg^— Analyse सुप्तानि च यानि पद्मानि च उप्तपद्मानि तान्येव विनिमी- 
Sanit इक्षणानि यासां ताः सप्पद्माविनिमीठितेक्षणाः, "Having their eyes closed 
“on account of the lotuses that are shut, » Sz —Analyse आदौ Sama 
पश्चात्‌ शान्तानि कलहंसानां कूजितानि यासु a, ‘ With tbe warblings of the 
Swans silenced after they had grown very loud. (ir3^-"The artificial 
ponds, after lamenting long for the logs of their friend (i. e. the 
sun ) seem to haye fainted, having closed their eyes on account 
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of the lotuses that are shut and with the warblings of the swans 
silenced after they had grown very loud. ? 

St. 85. सेकते--0078077० शशिमरीचिलेपने सैकते रोधसि इन्दुकरपुक्‍्षतनिभं 
राजहंसं असमीक्ष्य कातरा हंसवानिता ange रोति. सेकते, Explc—famar 

न्त्यस्मिन्प्रदेश Sad तस्मिन्‌ सैकते, ‘A place abounding in sand.’ Of. 
Pani. V. 2. 04. “ सिकताशर्कराभ्यां च,” * The affix अण comes, in the 
sense of मतुपू, after सिकता and शर्करा? srfr—Analyse शशिनों मरीचयः 
शशिमरीचयः तेषां लेपनं यस्य तत्‌ तस्मिन्‌ drei, "Having a coating of moon— 
beams.’ gez^—Analyse इन्दोः कराः इन्दुकराः तेपां GAA UAN: इन्दुकरपु- 
saa: तं ami, ‘Resembling a heap of moon-beams. कातरा, 
ExP।:—इपत्तरतीति कातरा, ‘ Frightened.’ ‘ Afraid? Of. Pani. III. 7. 
रै, and also VI. 3. 05. “ इपदर्थ, ” ‘at is the substitution for कुः 
when the meaning is ‘a small.’ Ag कामधुरं, कालवण, are. Though 
the second member may begin with a vowel, yet this substitution 
takes place, in spite of VI. 3. l0l. as कोष्णं, कातरा. gaada Analyse 
ara गच्छतीति da: wer हंसस्य वनिता इंसवनिता, ‘A she-swan. Of. 
Unádisütra, “ वृतूवदिहनिकमिकपिभ्यः सः.” “ भवेद्वणांगमारुंसः सिंहों वणविपये- 
यात्‌ | Wie वणेविकृतेवेणेनाशात्पुपोद्रम्‌ |" The feminine of हंस is हंसी or 
वरटा. ‘The feminine from some nouns is formed by affixing to 
them (in compounds) such words as स्री, वनिता, योषित्‌, Wa वामी &c. 
expressive of a female as, अरिन्नियः, * female enemies, ? बन्धुयोषित:- 
‘female relations, «$5: 'she-rhinoceros, गोधेडः, ‘ 9 COW, ° 3g- 
वामी, or उष्टी, ‘ashe-camel’ &c. wwz4 adv.—Analyse agaa सह 
सगददं, ‘ With accents choked with sobs.’ सेकते- The female 
swan, frightened when she does not see her lord, resembling a 
heap of moon-beams, on the sandy bank, enveloped in the moon— 
beams, cries in accents choked with sobs. ' 

St. 86. favq°—Construe सरोजिनी तिग्मररिमविरहे क्षपागमे इन्दुकिरणाव, 
gsi लोकं नाभिवीक्षितुमिव असितवारिजेक्षणं मीलयति. Ro — Analyse तिग्माः 
Tai यस्य स तिग्मरश्मिः रविः तेन विरहः तस्मिन्‌ ताहशे, ‘After the sepa- 
ration from the hot-rayed sun.’ सरोजिनी, “?50):--प्तरोजानि सन्त्यस्यां 
सा सरोजिनी, ‘A pond abounding in lotuses.' इन्दु —Analyse इन्दोः 
किरणा: इन्दुकिरणा: तेः अवशुण्ठितः ते तादश, ‘ Veiled by the moon-beams." 
qanta—Analyse क्षपाया: . आगमः क्षपागमः तस्मिन्‌ SIERA '* At the advent 
of the night.’ sr —Analyse असितं msi च अतितवारिजं तदेव 
इक्षणं असितवारिजेक्षणं, ‹ The eyes in the form of the blue lotuses. ” 


Roa — The lotus-pond ( or the lotue plant ), after the separation 
from the hot-rayed sun, closes her eyes in the form of the blue 
lotuses, at the advent of the night, as if not to see the world veiled 
by the moon-beams,” ^ | ; e ed : 
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,  Bt.87. aeq —Construe जुस्भमाणचलपत्रसंहतेः कुछदखण्डसम्पदः अन्तरं 
संविधात॒मिव अनतिदूरवर्तिनी qeeaíea: संकुचति- sm —Analyse जुम्भमाणा 
अत एव चढा पत्राणां संहतियेस्पा: सा तस्याः ताद्इ्याः, ‘The collection of 
leaves in which is expanding and tremulous. ? ggz —Analyse 
gaat खण्डानि कुछदखण्डानि तेपां सम्पद्‌ तस्याः त्ादृञ्याः, Of the beauty 
ofthe bed of night-lotuses.’ पञ्सन्ततिः—Analyse पद्मानां सन्ततिः 
प्मसन्ततिः, ‘A line of day lotuses.' अनतिदूरवर्तिनी--4 7958० न 
angali अनतिदूरवर्तिनी, ‘Lying not very far.’ ‘Lying notata 
long distance.’ grq°—The line of day-lotuses, lying ( or existing ) 
not.very far, contracts to afford Space, as it were, to the beauty 
of the bed of night-lotuses in which the collection of leaves is 


expanding and tremulous, ? 


St. 88. wrfü—Construe Raga: असितोत्पलप्रभं ward लक्षणं Rea 
च्यामलावदननिम्त्रकान्तिभिः बद्मध्यः रूप्यदर्पणः इव भाति. fka’ —Analyse 
असिते च तद्‌ Sas च अलितोत्पलं तस्य प्रभा इव प्रभा यस्य तत्‌ तादु, ‘ Having 
a lustre like that of a blue lotus.’ wad, Expl:—aned miah, 
“Having the form of a deer. ? fewer —Analyse हिमा aria स 
RaT: Having a cool lustre ( i. e. the moon ).' sapmrmer—Analyse 
Meat वदनानि श्यामठावदनानि तेपां दिम्त्रानां कान्तयः ताभिः तादुशीभिः, * By 
the beauty of the reflections of the faces of dark ladies.’ बद्धमध्यः-- 
Analyse qå मध्यं यस्य स वद्धमध्यः ‘With its middle (or central surface) 
ocenpied (Zit. bound up). seqzqu—Analyse रूप्यश्चासौ दर्पणश्र 
रूपयदर्पण:, * A beautiful mirror.’ Or ‘a silver-framed mirror.’ भाति-- 
“The moon, who bears the mark in the form of a deer, having the 
lustre of a blue lily, appearslike a beautiful mirror, with its 
central surface occupied by the beauty of the reflections of the 
faces of dark ladies,’ 


St. 89. daa —Construe योवनोपहितपाण्डुकास्तिना erum विजितः 
[ अत एव ] घनमेघसन्ततो रुदरश्मिनिवहों निशाकरः लज्जया इव निलीयते. योवन-- 
Analyse यूनो भावः यौवनं तेन उपहिता पाण्डुः कान्तिर्यस्य तत्‌ तेन तादशेन,  Pos- 
sessing pale lustre brought only by youth.’ < Having ihe white 
splendour brought on by youth,’ त्वन्छ॒खेन--472]8७ qq सुखं aud 
तेन, ‘By thy face.’ fiarat:—Analyse Fai करोतीति निशाकरः, ` The 
night-making moon. ° घनमेघ —Analyse घनाश्च ते मेघाश्र घनमेघाः तेषां 
सन्तति तस्यां, ‘In the line of dense (or thick ) clouds.’ TaT 
WbHTe—Anelyse रुद्धो रुमीनां निवहो यस्य त रुरदिमनिवहः “ With the 
collection of his beams obstructed.’ naar — The moon, subdued, 
७ Silá, by thy face displaying white ( or pale ) splendour brought 
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on by youth, lies concealed, as it were, through shame with the 
collection of his beams obstructed in the line of dense clouds. ° 


St. 90. srfiq:—Construe शशमयेन लक्ष्मणा अङ्कितः निशाकरः Wege 
कृष्णमेघशकलमिव उद्दहन्‌ असितवारिदोदरान्मन्दं निष्पतति- शशमयेन, Expl:— 
शशरूपं शशमयं तेन शशमयेन, ‘Consisting of a hare.’ gem —Analyse 
कृष्णश्चासो मेघश्च कृष्णमेघः तस्य डकल: a, ‘A piece of the dark cloud." 
WepeH—Analyse मध्ये लग्रः मध्यलग्रः ते ay, Fixed ( or attracted) to 
the central part.’ ffarat:-—Analyse frat करोतीति निशाकरः, ‘The 
night-making moon.’ afàa’ Analyse असितः कृष्णः यो वारिदो मेघः तस्य उदरं 
तस्मात्‌, ‘ From the interior of a black cloud. ’ अड्वितः- The moon? 
marked with the sign consisting of a hare, comes slowly out of 
the interior of a black cloud, bearing, as it were, a piece of the 
dark cloud, which has become attached to its central part.’ 

t St. 9L. sew —Construe हे प्रिये एप कृष्णझ्गलक्षण: Ta इमां तव me 
गोरदशनावलीं रचयितुं TAT मध्यतः samata भाति. sata: Analyse 
उद्धता द्यतियेस्य a उद्धतद्यतिः, * One Whose splendour is taken off." 
कुरण Analyse कृष्णश्रासों गश्च FORA: तस्य लक्षणमिव स एव ठक्षणं TS 
कृष्णमृगलक्षणः, ‘Bearing the mark of a dark (or sable ) deer.’ a- 
Analyse दशनानां आवली दशनावली । कुन्दवद्‌ गोरा दशनावठी कुन्दगोरदशनावली 
तां तादशीं, “The line of teeth white like the Jasmine flowers.’ sga — 
* This moon, having the mark of a dark deer, appears to have its 
splendour taken off from its middle by the Creator to form, my 
dear, this line of your teeth white like the Jasmine flowers. ' 

St. 92. rga —Constrne अयं शीतकरकान्ततोरणः त्वन्सुखावाजितमण्ड- 
लश्नियः TBAT: तत्कठंकं वीक्ष्य शोकवाष्पं वारि स॒न्चतीव. cru —Analyse तक 
gd aad तेन अवजिता मण्डरुस्य sider स तस्य तादृशस्य, ' The beauty of 
whose disc is put down by thy face." denéq—Analyse तस्य Hen: 
तत्कलंकः d atei, ‘ His spot. ' agger Analyse अमृता akae स अस॒- 
aaa: तस्य तादशस्य, * Of the moon having nectar-like splendour.” 
« Of the moon possessing ambrosial light. ! ata —Analyse शीतकर- 
कान्तस्य चन्द्रकान्तस्य तोरणः शीतकरकान्ततोरणः, ‘The arch formed of 
( or made of ) Tmoon-stónes.' snared — Analyse शोकस्य त्राष्पं शोकवाष्पं, 
* Tears of grief.’ «regu — Yonder, 0 Sita, the arch formed of 
moon-stones seems, asit were, to drop down water of tears of 

' grief, on seeing the spot of the moon, having nectar-like splen- 
dour, the beauty of whose disc is pub down by thy face.’ 


St. 93. sfü—Construe इति सपदि वदन्‌ मदमन्थरः | अत एव | अल- 
सतरगातिः नरे्द्रकन्यामदगमयन्‌ वदान्यवर्यः इन्दुपादधोतं शयनशिलातल प्रपेदे- 
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aqaiqaqa:—Analyse वदान्येषु qd: वदान्यवर्यः; ‘The best of the donors." 
Cf. Uuadisütra “ वदेरान्यः- ” आझयनञ्चिलातं-^n2lyse शयनस्य शिलातलं 
शयनशिलातलं, * A couch of stone-slab. ‘A stone-slab intended for a 
Ne धौतं a 
bed ( or couch ).’ इन्धुपादधोतं- Analyse इन्दुपादवदू WR स्वच्छं इन्दुपाद- 
धात, ° Swept clean by moon-beams.? seanduifa:—Analyse अलस- 
तरा गतिर्यस्य स अलसतरगतिः, ‘ Having a very lazy gait. ° नरेन्द्रकन्यां- 
Analyse नराणां इन्द्रः नरेन्द्रः तस्य कन्या तां तादृशी, ` To the daughter of 
the best of kings.’ qeqzqz:—Analyse मदेन मन्थरः मदमन्थरः, ` Moving 
slowly with passion.’ इति-- Having said so swiftly the best of 
donors, desiring to imitate the daughter of the best of kings 
(and 80 ) having a very lazy gait, and moving slowly with 
passion, reached the couch of stone-slab (intended for sleep ) 
which was swept clean by moon-beams. ? 


St. 94. aqq —Construe अथ स दयितासख:  मदनहुताशनदग्धमानहब्ये उरत- 
मखे सुखं समाप्ते [ सति | चपकमधुनि सनिविष्टविम्त्रं sa सोममनयत्‌. wumü— 
Analyse सुरतमेव मखः छरतमखः तस्मिन्‌ ary, ‘In the sacrifice of enj oy- 
ment.’ qqq—Analyse मदन एव हुताशनः तेन ard मानरूपं हव्यं यस्मिन्‌ तत्‌ 
तस्मिन्‌ azi, ‘ The offering of pride (or joy )in which was burnt . 
in the fire of the god of love.’ swmugRr—Analyse चपके मधु चपक- 
ag तस्मिन्‌ aà, ‘In the wine in the glass.’ ufaaz—Analyse 
सम्यरा निविष्ट सब्रिविष्म्‌ | सन्निविष्ट fact यस्य तत्‌ सनिविष्टविस्वं, ‘Whose reflec- 
tion had fallen in.’ * Having a reflection fallen in.’ दयितासखः--- 
Analyse दयितायाः सखा दयितालख:, * 4 loving friend of his beloved.’ 
सोम m.— A most exhilarating and spirit-enlivening plant and its 
juice. ’ In the present verse it means, ‘ wine." This sacred plant 
and its roots are highly esteemed jin almost all sacrifices. In 
most ancient times when the Vedic Aryas were living in the regi- 
ons of Meru ( or polar regions ) this sacred plant is said to have 
grown on the mountains of polar regions, in Siberia, Central 
Asia, Persia and the northern provinces of Kashmira. This 
celebrated plant is sometimes called ‘ the moon-plant’ and 
perhaps a kind of Sweei-milk-weed, was formerly a most 
important ingredient in sacrificial offerings, and is perpe. 
tually alluded to in Vedic literature as well as in the Persian 
Avesta. It is said that the Soma juice was extracted and fermen- 
ted, forming a beverage offered in libations to the deities, and 
drunk by the Rishis and Brahmanas. Its exhilarating qualities 
Were grateful to the priests, and the gods were represented as 
being equally fond of it, This Soma Raja occupies a large space in 
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the Rig-Veda; one Mandala is almost wholly devoted to its 
Praise and uses, It was raised to the position of a deity, and re- 
presented to be primeval, all-powerful, healing all diseases, bes- 
tower of riches, lord of the gods, and even identified with the 
Supreme Being. “ The simple-minded Aryan people, whose whole 
religion was a worship of the wonderful powers and phenomena 
of nature, had no sooner perceived that this liquid had power to 
elevate the spirits and produce a temporary frenzy, under tha 
influence of which the individual was prompted to, and capable 
of, deeds beyond his natural powers, than they found in it some- 
thing divine: it was to their apprehension a god, endowing those 
into whom it entered with god-like powers} the plant which 
afforded it became to them the king of plants, the process of 
preparing it was a holy sacrifice; the instruments used therefor 
were sacred.” अथ-- When the sacrifice of enjoyment in which 
the offering of pride was burnt in the fire of the god of love was 
happily over, he, the loving friend of his beloved, brought Soma 
to his ( or her) mouth whose reflection had fallen in the winex 
glass’ (i. 8, in the contents of the wine glass ). 


St. 95. gigq:—Construe अवंनिभतुः दुहितः प्रियसखर्पारिभुक्तचामवांठा 
उन्मयूखं परिमण्डलं मणिचषकं विहाय देम॒क्तिं ume नयति स्म. अवनिभदुेः-- 
Analyse अवनेभेता अवनिभतो तष्य तादृशस्य, ` Of the lord of the earth. ° 
उन्मयूखं-^०॥।986 उद्गताः मयूखाः यस्य तद्‌ उन्मग्रूखं, “ The rays in which 
were spreading above, ' ‘Shooting rays. ' a{tragn—Analyse मणिमय 
चषकं मणिचपक ‘A glass or goblet of jewels.’ qfüed—Analyse 
परिगतं aves यस्य तत्‌ atest, ‘ Having a round orb ( or circle ).› प्रियः—¬ 
Analyse प्रियस्य gaa परिभुक्त यद्‌ थाम तश्य वांछा, ‘A desire for a vessel 
(or receptacle ) to be enjoyed by her dear husband's mouth. ° Or 
the expression प्रियखखपरिभुक्तवाम may be taken separately meaning 
*the contents of which were enjoyed (drunk) by the mouth 
of her dear lord,’ and qualifying मणिचपर्क- meni Analyse क्रः 
कमलमिव करकमल: त्तं drew, ‘To the lotus-like hand. To her 
lotus-hand. gmuRm—Analyse हेममया Bien: हेमशक्ति: तां deat, * A shell- 
vessel made of gold.’ ‘ A golden shell, ' दुहितुः The desire of the 
daughter of the lord of the earth for a vessel to be enjoyed by 

or in company with) her dear husband's mouth brought a 
golden shell to her lotus-like hand, putting aside the jewelled 
goblet, having a round circle and shooting forth its rays.” The 
poet means to say that the prince Rama held to her mouth the 
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glass of the beverage in order that she may drink its contents; 
but she heartily wished to drink the beverage simultaneously 
with her dear lord; and hence she changed the glass for a golden- 
shell so that both the ends of the golden shell might serve for a 
gimultaneous drink. 


St. 96. fagd—Construe दन्तघाराः इह नियतं पतन्ति इतीव भीत्या रागः 
मदनमदोद्धतयोः मधु पिवतोसूंनोः अधरकिसळ्ये विहाय नयनानि उपास्त. दन्तघारा:-- 
Analyse दन्तानां धारा: दन्तधाराः, The sharp edges of teeth. ° मदन -- 
Analyse मदनेन मदोडतो मदनमदोढतो, ‘Of them excited by the passion 
of the god of love.’ statPrawy,—Analyse अधरो एव किसल्ये अधरकि- 
सये, The sprout-like nether lips ( two). नियत॑ं— The red hue 
( or colour ) fearing that the sharp edges of teeth of the youthful 
pair, excited by the passion of the god of love, would inevitably 
fall on the sprout-like lips, left them and got to their eyes while 
they were drinking wine.’ 


St.97. gg:—Construe विटद्वतृष्णो मधुपः सुगन्थि हृद्य सहुरपि पिन्‌ न 
विरमति स्म । यतो यद्‌ असंशयं युवतिसुखं तदेतद्‌ परमार्थतः सरसिरुहे- मधुप:-- 
Analyse मधु पित्रतीति मधुपः, ‘A honey-licking bee’ (here it also 
refers to Rama ). fdzaqgwur—Analyse feat तृष्णा यस्य स AZZI: 
‘With his thirst increased.’ amf=a—Analyse शोभनो गन्धो यस्य तत्‌. 
सुगन्धि, ‘Having a sweet smell.’ gi, Expl:-ezqeq प्रियं ef, ‘Cherished 
in the heart) Cf. Pani. IV. 4, 95. “ हृदयस्य प्रियः,” ‘The affix यत्‌ 
comes in the sense of ‘loved’ after the word ‘ङ्य’ in ihe 
genitive case in construction. Also Cf. Pani. VI. 3. 50. “ हृदयम्य 
हृ्ठेखयदणलासेपु,” * eq is substituted for हृदय, before लेख, and the 
affixes qq and अण्‌ and before ore.’ gafugd—Analyse युवतेः Hd 
gaga, ‘The face of the young lady.’ sresrj—Analyse संशयस्याभावः 
असंशयम्‌, "Without doubt.’ ‘Certainly.’ ‘Verily.’ सरसिरुहं-—Analyse 
सरसि रोहतीति सरसिशहं, A pond-growing lotus. परमार्थतः ind.— In 
reality.’ * In the true sense of the word.’ The adiectives सुगन्धि and 
€" are common to युवतिं and सरसिरुह. विदृद्धतृष्णो मधुपः anita e 
Bue पिवन्‌ न विरमति स्म-- The drinker of honey (a bee or Rama), 
with his thirst increased did not cease while drinking frequently 
that fragrant favourite beverage (or inciting drink ) यतो qe 
असंशयं युवत्तिसुखं तदेतद्‌ परमार्थतः सरसिरुहं-/ Since what was undoub- 
tedly the face of the youthful lady was in reality the lotus.’ 


St. 98, अचकमत--007877७ मित्तवतः RUD d 3 
रिरि; = ree eae: Tey मधुलबैण TE ट 
3 Aqsa: प्रणयात्‌ Draper वितीर्णं मधु अचकमत. प्रिया- 
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waaq—Analyse प्रियायाः ga Amad तेर्न, ‘By the mouth of his be- 
loved.’ RrTga:—Analyse AN पातीति क्षितिपः तस्य छतः ATT, 
“The son of the protector of the earth. ? इतवतः-* Reaching to.” 
८ Going to.’ Act. parti. from हू vt, or vi. 2. P. ( अनिद्‌ ) * To go.’ To 

be construed with ब्रणस्यः emz^—Analyse स्फुटं व्यक्तं रचिता gaat स' 

स्फुटरचितभ्रवकुटिः, * Clearly displaying the contraction of eyebrows.” 

मझ्चुस्रवेग-4nalyse मधुनः जवः DIS: तेन तादृशेन, ‘ By streaming down 

the flow of wine.’ अचकमत“ The son of the protector of the 

earth, clearly displaying the contraction of eyebrows on account 

of the burning of the wound on ( lét. reaching to ) his lips con- 

sequent on the dropping of the wine, desired wine ( directly ) 

poured in from the mouth of his beloved through extreme love.’ 


St. 99. sf—Construe रतिकलहकचग्रहेण प्रविधुतकोउम्रभक्तिसत्रशेष॑ विछ 
लितकेशसमर्पितं माल्यं दधानौ तौ इति frat सपदि अतीयतुः. aaga — Analyse 
wart इयं कोसमी सा चासौ भक्तिः शोमा च कौसभमक्तिः । प्रविशता चासों को- 
सुमभक्तिश्च प्रविधुतकौसुमभक्तिः अत एव aa शेषं यस्य तत्‌ ताइशं, ‘Having only 
the string remaining after the falling off of the flowery decora- 
tion,’ situm —Flowery.' Cf. Pani. IV. 3. 20. “तस्येदम्‌,” ‘After a 
word in the sixth case in construction, an affix (IV. I.3. &c) 
comes in the sense of ‘this is his.’ vfd^—Analyse रतो कलह: रति- 
कलह: | कचानां ग्रहः कचग्रहः | रतिकलहे कचग्रहः रातिकल्हकंचग्रहः तेन aia, 
* By the seizure of hair during love-quarrels?) fagfea°—Analyse 
विल्ललिताः ये jan: ag समर्पितं विहलितकेशसमर्पितं, * Placed on the dishe- 
velled hair.’ माल्यं, Expl:—areq माल्यं, ‘ A garland.’ Or the word 
may be explained by Pani. IIT, l. 24. “goia, ‘The affix 
dqa comes aftera root that ends in ऋ. (long or short ) or in a 
consonant.’ as, मलू +ण्यत्‌ ( q ) =माल्यम्‌- Derived from मलूः vt. I, A. 
(स्तद्‌) ` To hold, ‘to possess.’ इति-- Thus they, wearing chaplets 
placed on hair dishevelled by their seizure during: love—quarrels,, 
with only the string remaining after the falling off of the flowery 
decoration, immediately spent the night.’ ; 


St. l00, smr—Construe अथः हृदयझमध्वनितवंशकृताउगमे: Adda- 
maei: भिन्नपड्जविपयीकृतमन्द्ररवैः विविधमड्रलगीतिपदेः उषसि शयितं d 
अवोधयन्‌. Cf. R. V. ७5. “८ सूतात्मजाः सवयसः प्रथितप्रबोर्थ प्राबोधयन्दपसि 
चाग्मिरुदारवाचः-” हृदयड्रम —Analyse gaggi ध्वनितो यो वंशः तस्य कृताः 
saat: येषां LO atà: ‘Following the sounds sprung from the 
flutes which were sounded pleasantly? grga adj.—Uxplain,, 
हृद्यं गच्छतीति हृदयंगमम, “ Going to the heart,’ ‘Heart—stirring.’ Cf. 
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‘Pini, IIT. 2. 47. ¢ aqar,” ‘The affix खच्‌ comes after the root गम ‘to : 
go; when in composition with a word ending ina case-affiz 
when the word to be formed denotes a name.’ पडूज--“ One of the 
primary notes,’ It is thus derived:—“ नासा. कण्ठडुरस्ताछ जिह्ादन्तांश्र 
ERU । पद्भ्यः THAT यस्मात्‌ तस्मात्‌ षड्ज इति Cu n" पडूज is the first 
of the seven primary notes of the Indian gamut. पड्ज is of two 
sorts, one form comes under gg ( distinct ), the other under विकृत 
(indistinct ). The yea is called शुद्ध; when it has four Strutis 
(tones or vibrations, तंत्रीजातो नादः श्रुतिरुच्यते:). These are:—“ तीत्रा 
कुसुद्धती मन्दा छन्दोवत्यस्तु पडूजगा:” namely diat, gaged, मन्दा and sad: 
When षडूज exclusively consists of these four S‘rutis, it comes to 
be called शुद्द, otherwise विकृत. It is also- further subdivided into 
two parts, the one is called च्युत ( broken ) the other is अच्युत 
(unbroken), Of. « च्यृतोऽच्युतो द्विधा west दविश्वतिविकृतो भवेत.” Tho 
Sound which appears in its last component part ( gda) is said 
to be अच्युत, when otherwise, it is called च्युत. च्युतो यस्यां चतुर्थ्यां 
शतो स्थापितस्तस्याः सकाशात्‌ प्रच्युतः । मन्दसंस्थित:- दिश्वातिकः । अच्युतस्त- 
स्यामेव श्रुतो. अवस्थितः । छंदोवतीस्थः fafa: On द्विधामिन्ना: Cháritrava- 
rdhana has the following 20९: मृहाजनदशेनजनितविस्मयभयाभ्यां स्नि- 
ग्घदीप्मेदैन द्विघाभिन्नाः । “ विस्मयादववति स्निग्धो भयादीप्त उदाहृतः ।” इति दान्तिलः- 
Cf. also Test वदति मयूर: पनः exami चातको बूते ॥ गान्धाराख्यं छागो निग- 
दति च मध्यमं aie: ॥ रदति पन्चममन्चितवाक्पिको । रटति 'चेबतसन्मदददुरः tb 
श्णिसमाहतमस्तककुक्षरों गदति नासिकया स्वरमन्तिकम्र ॥ Charitravardhana. 
rightly observes “ ख्रीउुंसभेदेन द्विथाभिन्नः.” And मूच्छेना means, * a duly 
regulated rise and fall of sounds conducting the air and harmony 
through the kees in a, pleasing manner; They are thus given by: 
Sároddhárint from the नारदीयाशिक्षा--“ सप्त स्वराजयो ग्रामा मूत्ळेनास्त्वेक- 
विंशतिः । ताना एकोनपळ्चाशदित्येतच्छूतिमण्डलम्‌। पड्जश्च TE गांधारो मध्यम- 
स्तथा । पञ्चमो पैवतश्रैव निषादः सप्तमः स्वरः | पड्जमध्यमगान्याराख्यो ग्रामाः प्रकी- 
तिताः । भूछोंकाज्जायते षड्जो Asay मध्यमः । स्वर्गाचान्यत्र गांधारी नारद्स्यः 
वचो यथा !” And further it 5298:-'षड्जै वदति मयूरो गावो रम्भन्ति चषेभम्‌ ।, 
अजा वदति गान्धारं क्रौञ्चो वदाति मध्यमम्‌ । उष्पसाधारणे काळे पिकः कूजतिः 
TARR । अशवस्तु येवतं वक्ति निषादं वक्ति कुञ्जरः ॥” Ra —Analyse मङ्गला या, 
गीतिः तस्याः पदानि मुझलगीतिपदानि | विविधानि च तानि मङ्गलगीतिपदानि च वि- 
विधमङ्लगीतिपदानि तेः me: ` By various auspicious songs.’ The 
metre of this and the next verse ig agem. For the definition and 
its Ganas see notes on stanza 70th of the fourth canto, अथ 
, Then women woke him, who was asleep, inthe morning, with 
Various auspicious songs accompanied with agreeable sounds 
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which were made an object of the Shadja note divided into 
two parts, in consonance with the excessively soft sonorous 
vibratings of the strings of Vind, and following the sounds 
sprung from flutes sweetly sounded.’ 


St.l0l. gzq°—Construe रतिषु हृदयनिपीडमोदतपयोधरकुङ्कमया दशन- 
खाण्डतं ओएठमार्णि दधानया चिरकृतजागरारुणितमन्थरलोचनंया प्रमदोत्तमया प्रियमठ 
शयन असुच्यत. हृदय —Analyse हृदयस्य निपीडनेन sed पयोधरयो agi यस्याः 
सा तया aat, ‘ By her having the saffron-paste on her breasts 
removed by close embraces of the heart.’ दृश्चनखण्डित॑—4naly8e 
qt: खण्डितः दशनखण्डितः 4 दशनखण्डितं, ‘Bit by teeth.’ ओष्ठमणि= 
Analyse ओषः एव माणिः ओष्ठमणिः तं atest, Jewel-like lips.’ चिरकृत?-- 
Analyse चिरकृताद्‌ जागराद्‌ अरुणिते अत एव मन्थरे लोचने यस्याः सा तया 
aaa, * By her having eyes dull ( or lazy ) and impurpled ( or 
reddened) by long wakefulness? अरुणित  adj.—. Impurpled. 
* Reddened.’ Derived from the Denomi. 8rd per. sing. अरुणायते 
( अरणं क्रियते ). प्रमदोत्तमया-^7298९ प्रमदाउ उत्तमा प्रमदोत्तमा तया, ‘By 
the best of the ladies.’ हृद्य—* That best of the ladies, who had 
the saffron-paste on her breasts removed by close embraces of the 
heart, who had the jewel-like lips bit by teeth during enjoyment 
and whose eyes were dull and reddened by long wakefulness, 
left the bed after her lord. ° 


CANTO IX. 


Ca ७ 


St. l. sfr—Construe इति waa प्रटत्तस्य wer केपुचिदिनेए uer 
- झुतानां इतत्त्रयं वनितापरिग्रहेः समस्य स भूपति gi प्रतस्थे. भूपतिः--५78]558 
Ma: पततिः भूपतिः, ‘The lord of the earth.’ afrar'—Analyse वनिता: कुमार्यः 

~ A >. A ‘Wi t i i 
एव परिग्रहाः दाराः वनितापरिग्रहा: तेः reu, "With them having princesses 
for their wives.’ समस्य ger.— Having united.’ ‘ Having taken 
collectively in marriage” Derived from असू ५८. 4. ए. (सेद्‌) with aa, 
झुखेन-—May as well be construed with aag. The metre of this 
canto is वंशस्थ, For the definition and its Ganassee our notes on IIT. 
64. sf4— When the prince spent several days being thus occupied 
in happiness, the king, having united the remaining triad of his 
sons in marriage with princesses, started for his capital.’ 

St. 2. steq—Construe प्रयाणाभिस्जुखी wa: सता शोकसम्पदा कलत्रमारेणः 
च मन्थरक्रमा [ सती ] पत्या सह अपेत्य पिचुः पादो दशोरुदबिन्दुभिः ततान. शोक- 
संपदा--42]5९ शोकस्य संपद्‌ शोकसंपद्‌ तया शोकसंपदा, ' By the intensity 
of grief.” quz4^— Analyse कऊत्रस्य श्रोणेः भारः कलत्रभारः तेन तादृशेन, ` By 
the burden of hips.’ Cf. Hema. "med श्रोणो WAN दुर्गस्थाने च 
TUN. ” मन्थरक्रमा-472]80 मन्थरः क्रमो यस्याः सा मन्थरक्रमा, ‘ Having 
slow steps.’ * With slow steps.’ प्रयाणाभिसुखी--.4 79] 786 प्रयाणस्य 
अभिसुखी sarge, ‘ About to start, १५ Ready ( or prepared ) to 
depart. ’ sqfargit:—Analyse उद्कानां बिन्दवः उदविन्द्वः ते: ताइशे:, ^ With 
drops of water.’ Gf. Pani. VI. 3. 60. “ मन्थोदनसक्तुविन्दुवजभारहारवीवव-- 
mg च, ” ' उद्‌ is optionally substituted for उदक, before मन्थ, ओदन, 
सक्तु, बिन्दू, वज, भार, हार, वीवध, and mg.’ Thus उदकस्य बिन्दु: उदबिन्दुः or 
उदकविन्दुः- उपेत्य“ The daughter of the earth, ready to start, approa- 
ched theking with her husband, with slow Steps on account of the 
intensity of grief and the load of hipsand wetted (liż. spread over). 
his feet with drops of water from her eyes’ ( i. e. with tears). 


4 8.3. असो--0००४४७ ततः असौ गुरुः गुणपक्षवसिनी मति समालम्ब्य 
शुणः पुरस्कृतं अपत्यं सतीनाझचितत्रताश्रयां गरीयसीं गिरं साधु जगौ. अपत्यं, Expl , 
न पतन्ति पितरोऽनेनेत्यपत्यं, “ Offspring." * A child.» Cf. Unádisütra, 
7 आध्न्यादयश्र. ” ga^— Analyse गुणानां पक्ष aiid शीलमस्याः सा ग्रुणपक्षवर्तिनी 
ता तादश, * Siding with ( or partial to ) virtues or merits.’ उचित--+ 
Analyse dmi ad saat इति उचितरबताश्नया तां awati, * Principally 
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dwelling upon the proper religious observances. ’ अलौं--* Then her 
father, with discernment siding with merits, excellently addressed. 
‘a magnificient speech ( chiefly ) dwelling upon the proper observ- 
ances of virtuous women, to his daughter possessing virtues. * 


St. 4 qu—Consirue वपुषः परः प्रकर्षः | गुणस्य aga: । नृपाति- 
स्तातः । नवं च वयः। इति हे मानिनि मानं मास्म आगमः । योषितः पतिप्रसादो- 
aait हि. Cf. Ku. V. L “ प्रियेषु सौभाग्यफला हि चारुता. Also R. III. 
34, 5 TT प्रकषोदयजगहुरुं रघुः.” And R. IL 47. “ नवं वयः कान्तमिदं 
aga? wget: Analyse शोभना उन्नतिः uua: ‘A great honour.’ 
; High dignity.’ qqfi:—Analyse aut पातिः नृपतिः, ‘ The lord of men.’ 
A king. मानिनी, Expl:—araiseaen: इति मानिनी, ‘A proud woman.’ 
‘An angry or disdainful woman.’ Gf. Medi. “मानिनी तु feat neat 
मानी मानवति fag.” qR —Analyse पत्तीनां प्रसादाः पतिप्रसादाः ते एव उन्नतयों 
यासां ताः पतिप्रसादोन्नतयः, Having their dignity in the propitiousness 
of their lords? मा स्म आगमः-—Here the temporal augment is elided 
and the preposition आ is prefixed to the verbal form. Cf. Pini. 
VI. 4 74. “न माङ्योगे,” ‘In connection with the prohibitive 
particle मा, the augment अरू or आद्‌, is not added in the Aorist, 
Imperfect, and the Conditional. Thणs:—म स्म करोत्‌- Exception to 
this rule of Panini is found in the epics. Cf. Rima. Bal. Canto 
पा. « मा निषाद प्रतिष्ठां त्वमगमः शाती: समाः । यत्क्रोन्चमिथुनादेकमवधीः कामः 
मोहितम्‌ i” ‘Mayst thou never attain rest, 0 fowler, through 
eternal years, for that thou slewest one of a pair of Kraunchas 
when he was distracted by love.’ The reading of the codex B. 
पतिप्रसादोन्नतयंः कुल्यः appears preferable to the reading given in 
our text. For जनक goes on describing the conduct fit fora mesi. 
and does not speak of women in general Compare the above 
verse. Wc:—' O proud princess, be not puffed up on account of 
possessing great excellence of body, exaltation of merits, a king 
for a father and fresh youth; for women have their dignity in 
the propitiousness of their lords.’ 


St. 5. Rmp—Consirue gagara साधने लियो न । कि 0 । तडामवि- 
भूतिहेतवः ते gate: एव | घनः तडिद्विय॒क्तोंडपि sere । परं। विद्यतो मेध्रं विना न 
विठसन्ति. Cf. Ku. IV. 33. * शशिना सह याति कौखदी सह मेधेन तडित्प्रलीयते | 
प्रमदाः पतिवर्त्मंगा इति प्रतिपन्नं हि विचेतनेरपि ” ॥ तड्धामविभृतिहेतव:--30४5६७ 
तासां ait विभूतेहंतवः - तद्ामविभूतिहेतवः ‘The cause of the prosperity 
of their happy and auspicious state" (i, e. of wifehood or the 


cause of the majesty of their glory). asiagmn:—Analyse तडिता 
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वियुक्तः तडिद्वियुक्त,, ‘Separated from lightning, " प्रजूमभते--* Begins -to 
yawn. ? * Spreads. ° * Rumbles. ° faq:—* Women do not contribute’ 
to the eleyation of men; they (i. e. men) alone are the cause of the 
prosperity of their happy and auspicious state ( or the majesty of 

their glory ). The cloud rumbles ( or spreads in the sky ) even 

separated from the lightning, but it does not flash without 

the cloud.’ 


St. 6. wer—Construe भत्रे आयतं परिकोपं गतापि परुषाधेदीपनीः गिसे 
मा कृथाः । भजनस्य wet कुलखियः मोनं परं साधनं प्रवदन्ति हि. Cy. 
Sak. IV. 98. “ भतेविप्रकतापि रोषणतया मास्म प्रतीपं गमः. ” परुष” 
Analyse परुपश्चासौ अर्थश्च परुपार्थः तस्य दीपन्यः परुपार्थदीपन्यः ताः तादृशीः, "Burn- 
ing with harsh meaning.’ gefp—Analyse कुलपालिका eft Hoar 
तस्याः तादृश्याः, ‘ Of a respectable woman, ’ * Of a chaste or virtuous 
woman.’ Cf, Pani. IL. l. 60. and the Vartika thereto, “शाकपार्थिवरादीनां 
faz उत्तरपदलोपस्योपसंख्यानम्‌, ” ` The compound like द्ञाकपर्थिव should 
also be enumerated, and there ig elision of the second member in 
these compounds.’ Wdsmmq-Analyse भता एवं जनः WAT: तस्य MENE; 
‘Of husbands.’ मौनं, TxP]:_मुनेभाचः कर्मं वा मौनं, ‘Silence.’ Cf. 
Pani. V. ॥. 5. « इगन्ताच्च ल्घुपूवात्‌, ” ‘The affix अण्‌ comes in the 
Sense of *nature or action thereof,' aftera stem ending in 
we (इ, ई, उ, ऊ 07 ऋ or € ) when the preceding syllable is proso- 
dially light.’ शतापि-“ Though excessively (or exceedingly ) 
angry with thy husband do not, O girl, use words burning with 
harsh meaning; for they call silence a great weapon of virtuous 
women for the reproof of their husbands. ' 


St. 7. qfiprar—Construe पतित्रता अंगना शीलेन युणस्पृहं पत्तिं अवश्य 
व्यं करोति । विनष्टचारित्रगुणा Ca] युणेपिणो Wd: दुस्तरं पराभवं उपैति. पत्तित्रता, 
Expl—dqeit तरतं नियमोऽस्याः । पतित्रतमस्या: à पतिशब्दः पतिसेवायां लाक्षणिकः, 
“A devoted and virtuous wife (faithful to her husband). qui, 
Explain:—qanrdtaest गतः FR: d aga, ‘Controllable.’ « Under 
control! * Dutifal.’ Gf, Pani. IV, 4. 86, « qui गतः,” ‘The affix qq. 
comes in the sense oft gone’, after the word + qq’, control, De- 
ing in the second case in construction.’ Thus axing: = वश्यः गुणस्प्रह- 
Analyse Mg स्पृहा यस्य स gmg: तं wu, * Having an eager desire 
A VIRES or merits,’ अवड्यं tnd.—‘ Necessarily.’ ‘Inevitably.’ ‘Cer 

inly.* * At all events,» ८ By all means,’ faae°—Analyse विनष्टः 
चारित्रस्य गुणो यस्याः सा तादृशी, ‘ Who has Jost virtue in the course of 
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her career, * güfüsr— Analyse युणानिच्छतीति गुगैपी तस्य तादशस्य, ‘Of 
one wishing for merits, ? : Eagerly desiring merits. ? दुस्तरं, Expl:— 
aita EHC दुस्तरं, * Difficult to be crossed or passed over. ? * Hard to 
be traversed,’ ५ Impassable. ’ * Hard to be subdued.’ * Severe.’ 
पत्तित्रता--.4 virtuous lady makes her husband, who is eagerly desi- 
rous of virtue, dutiful by her good nature; buta bad woman 
who has lost virtue in her career incurs ( or gets ) a severe slight 
from her husband wishing for merits. ? 


. 9t 8. spi—Construe af व्याहतिविस्तरेण अलम्‌ । यक्तदाश्रय॑ चरितं 
"fü मे प्रयातं [ चेत्‌] जरसेव nif मम web सहखधा न [ बि ] दारयेत्‌ 
agea. eR Analyse व्याहृतेः विस्तरः व्याहतिविस्तरः तेन eri, ‘ By 
a speech in detail.’ ‘Bya full speech.’ ५ By a speech with full 
particulars.’ For the formation of विस्तरः ‘Prolixity of words, ! &e, 
Cf. Panini III. 3, 33, ५ प्रथने वावशब्दे, ” ' The affix WX comes after 
the root «y * to cover ° when the preposition वि is in composition 
With it, when thesense is that of extension, and when such 
spreading does not refer to words.’ Here it refers to words and 
therofore विस्तरः and not विस्तारः. waarry—Analyse त्वमेव आश्रयो 
यस्य तत्‌, ‘ Done by you.’ ‘ Practised by you.’ agaa— In thousand 
ways.’ अछ॑— I need not talk much to you. Shape your actions 
(or conduct ) in such a manner that they, done by you, and 
reaching my ears, would not shatter my heart already worn by 
old age into thousand parts, ' 

8६. 9, sri—Consirue त्वदेकप्रवणोऽयं [ में | मनोरथोऽय देवादापे नाम 

au नो भवोदिति जरतः प्रवक्तुः वचनानि मन्युना कण्डं fuer निरासिरे, CJ. S'k. 
IV. 86. “qos: स्तम्भितवाप्पटत्तिकड॒पश्रिन्ताजर्ड दर्शनं.” त्वद--4 758७ 
एक्रश्नासों TATA एकप्रवणः । त्वयि एक्रप्रवणः त्वदैकप्रवणः त्वदायत्तः ‘Solely 
devoted to. you.’ ‘Solely regarding you,’ प्रवणः, Explain ya=qs- 
नेन | अन्न वा । इति प्रवणः, ‘ Devoted to,’ ‘Inclined to.’ * Attached to.’ 
‘With respect to; ‘Regarding.’ Derived from प्र ví. or vi. l. A. 
( अनिद्‌ ) * To go,’ ‘to move; to jump.’ Cf. धरणिः, “प्रवणः क्रमनिन्नो्व्या 
Ve च स्याचतुष्पथ । आयत्ते च तथा क्षी ( क्ष ) णे प्रगुणे waged.” Also Hema. 
* प्रवणस्तु क्षणे ve क्रमनिन्ने चतुष्पथे l आयत्ते च.” But kálidása uses this 
word in a different sense. Compare Ku. IV, 42, * परिणेष्यति पावेती 
यंदा. तपसा तत्प्रवणीकृतो हरः? | प्रवणीकृतो$मिमुखीकृत: ( अथादइरक्तीकृतः ). 
Xa- From accident.’ ‘From divine power.’ ‘From destiny or fate.’ 
- अपिनाम ind. Is it likely,’ * Would that.’ ‘I hope that &c. ? 
मन्पुना- Through grief.’ Of, Medi, ५ मन्युः पुमान्‌ क्रि देन्ये शोके यज्ञे च. x 

a 
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ङ.य— Let me hope that this desire of mine solely regarding you 
would not, from this day, be fruitless throu gh fortune ( or divine 
power ); so came out the words from the aged speaker, filling his 
throat with grief.’ 

St. 70. उदग्र'--0078777० अथ डदग्रभासः शिखामणेः शिखया धम्मिष्ठकिरी- 

दद्या खजा च- जनकस्य | राज्ञः ] पादौ xus उश्मिताशिपो जम्पती क्षयात्‌ 
[ प्रासादात्‌ ] अयाताम्‌ः sanunm-—Analyse उदग्रा भाः यस्य स उदग्रभाः तस्य 
araa, * Of one having bright splendour.’ fárgt^—Analyse शिखायाः 
मणिः शिखामणि: तस्य ताइश्स्य, ‘ OF the crest-jewel. ' घस्मिछ— Analyse 
anne यः किरीटः तेन दशा तया, ‘ By it hanging round ( or attaching 
to ) the diadem on the ornamental braided hair.’ स्मि m.—The 
braided and ornamental hair of a lady tied round the head and 
intermixed with flowers, pearls &c. क्षयात्‌ू-- From a palace.’ Cf. 
Hema. “ क्षयो गेहे कल्पान्तेऽपचये रुजि. ” Panini treating of the accent 
on क्षय determines the sense of the word. Cf. Fàui. VI. l. 20l. 
४ क्षयो निवासे, ” ‘The word qq has the acute on the first syllable 
in the sense of ‘house, dwelling.’ But the rhetoricians condemn 
the use of this word. eftya°—Analyse suar: आशिपो याभ्यां तो 
azar, * Who have received blessings.’ * Having been blessed. ’ 
उदग्र—* Then the pair washed the feet of Janaka with the point 
of the crest-jewel of bright splendor, and the garland hanging 
round the diadem on ihe ornamental braided hair and having 
been blessed came out of the palace. ? 


St. ll. ga:—Construe वियोगेन JA: erg: कृतः । साधुवरेण समर्पितः 
संमदः च तस्य ईशितुः मनासे क्षणं अवस्थाननिमित्तं विवादानिव चक्रतुः. साधुवरेण-- 
Analyse साधुश्रासो वरश्च साधुवरः तन तादृशेन, * By an excellent husband.’ 
अवस्थाननिमित्तं-^7॥]75९ अवस्थानस्य or अवस्थानेन निमित्तं अवस्थाननि मित्त॑, 
‘Caused or produced by stay.’ ‘ Occasioned by stay. ' इशितुः, 
Expl:—g& इति इेशिता तस्य, ` Of the ruler of the earth? Cf. Pani. 
TIT. 2, 85. “ga,” ‘The affix तृन्‌ comes after all verbs in the 
sense of “agents having such a habit &c. Also Cf, Pini. IIT. I. 
93. कृत +-+ The rise of the grief due to separation and the joy 
derived from an excellent husband (io his daughter) set up a 
momentary quarrel, as it were, for stay inthe mind of the ruler 
of people.’ . 

St. 2, ger—Construe qq: प्रगल्भाहतमेरिसंभवः परयोविनिर्धोपगभीर- 
भैरवः सकाहलः रवः हलायुधाभस्प गतिं समन्ततः प्रकाशयामास. हल! Analyse 
RUA बलरामस्य आभा इव आभा यस्य स तस्य TANT, * Having a lustre 
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Cor power) like that of Balarama.’ ange:—Analyse काहठेन सह 
सक्ताहढः, ` Of a cornet,’ ‘Of a war-trumpet. ? The wind instrument ' 
of music, often used in war and military exercises, and of great 
value in the orchestra. It consist of a long metallic tube, with a 
bell-shaped opening at one end for the emission of sound. 
VaR’ —Analyse पयोधेर्निधोषः पयोधिनिघोपः | तद्वद्‌ गभीरः अत एव भैरवः 
पयोधिनिघोपगभीरभेरव:, * Deep and terrible like the booming of the 
the ocean.’ gmzeq^—Analyse प्रगल्भेन आहता या भेरि: तस्याः संभवो यस्य 
स तादुश्ः, ‘ Produced from the kettle-drums beaten energetically. ' 
इला-- Then a very loud sound produced from  kettle-drüms' 
beaten energetically, intermixed with that of the cornets and 
deep and terrible like the booming. of the ocean, proclaimed 
on all sides the departure of him whose lustre was like that of 
Balarama.’ : 


St. l3. asieq’__Construe अथ गजेन्द्रघण्यघटितो निःस्त्रनश्र सह: करेणुका 
बृहितवृंहितः सन्‌ समं weg: पक्षिणां भयं वितन्वन्‌ दिञ्ञः ससपेः गजेन्द्र 
Analyse गजानां इन्द्राः गजेन्द्राः तेषां घण्टाभिः घटित: गजेन्द्रघण्टाघटितः, Produced 
from the bells of the best of - elephanis,’ pynt —Analyse 
करेणुकानां Seat वृहितो वार्धेः, ‘ Heightened by the roaring of the 
female elephants. ? गजेन्द्र-- Then the loud noise produced by the 
bells of ihe best of elephanis and gradually heightened by the 
roaring of the female elephants caused ( lit. carried ) fear to the 
birds in the palaces ( or in their holes ) and being greatly swollen 
Spread equally in all directions.’ "ege - 


St. रफ. gq —Constrúe अथ महारथः रामः राजकन्यया सह सहेमचिर्त्र 
रथं दिवाकरः स्वरारिमिदीप्त्या दिनादिसन्ध्याठगता अत एव पिशङ्गितां दिवामिव समारु- 
रोह. महारथः- A car-warrior.’ Hemadri says:—g(q युद़कोशलम Lagi! 
“ घवुवेदस्य तत्वज्ञः संवेशात्नविशारदः | सहस्रं योधयत्येकः स मंद्दारथ उच्यते॥ > Else- 
where the term is defined as:i—‘ एको दशसहस्राणि योधयेद्रस्तु धन्विनाम | 
शत्रशासत्रप्रवीणश्ष स॒ महारथ, उच्यते.” eünRei—-Analyse देममयानि चित्राणि। 
हेमचित्राणि | हेमचित्रैः सह akaa, ‘Having golden pictures.’ ‘Furnished 
with golden pictures, ` राज— Analyse शज्ञः कन्या राजकन्या तया SIEUT 
* In company with the-princess;? * With the daughter of the king? 
RaR —Analyse दिनस्यादों या सन्ध्या तांमदगता दिनादिसन्ध्यादगता ता Asa, 
(‘To the sky ) which has followed (or has acquired) the twilight 
to be seen at the beginning of the day.’ (qurge—Denomi. past. 
part. * Made reddish-brown.’ ‘Of a tawny-brown colour. ° स्वी 
Analyse eq रइमयः स्वरञ्मयः तेपां aa: स्वरदिमिदीसिः तया aes! By 
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Jis own lustre.’ ‘ By his own splendour.’ समा~—* Then that 
great warrior together with the princess ascended the car, having 
golden pictures, as the sun with his own lustre ascends the red- 
dish-brown sky which has followed ( or acquired ) the twilight © 
to be seen at the beginning of the day.’ 


St,5. frem—Construe शिर:प्रदेशस्थसमद्रपेटिंकाग्रहीतवीणांधकपञरा- 
दयः सवेत्रहस्तेः स्थविरेरथिशिताः लियो5पि sur अच्स्यन्देनमत्यगुः, शिरःप्रदेश"-- 
Analyse शिरसः प्रदेशः शिर-प्रदेशाः तत्र तिधन्तीति शिर:प्रदेशस्थाः paca ताः 
पेटिकाश्च सञ्चद्रपेटिकाः | शिर:ःप्रदेशस्थाः थाः सञ्द्रपेटिकाः ताउ ग्रहीताः वीणाः 
अंशुकानि पञ्जरादिश्रं याभिस्ताः ताददयः, ‘ Who carried lutes, silk-woven 
garments, cages &c., in the Covered boxes (or caskets ) placed on 
their heads.’ Or the adjective शिरःप्रदेशस्थश्षस्दरपटित्राः should bo 
taken separately, qualifying the noun f@7q:, instead of making a 
long compound. The aualysis of the compound would;then be, 
शिरःप्रदेशस्थाः agga: यासां ताः rep, ‘Who have earried the 
covered boxes ( or caskets ) on their heads? @ya°—Analyse łat: 
हेस्ते येपां ते वेत्रहस्ताः त्तेः सह सवेत्रहस्ताः, ‘ Carrying canes in their hands, ' 
‘ Holding canes in their hands” अन॒स्यन्दमम्‌ adv.—Analyse er 
sm अनस्यन्दनम, ‘After the car.’ * After the chariot.’ शिर'प्रदेश"-- 
* Even women, carrying lutes, silk-woven garments, cages &c, 
in the covered boxes placed on their heads under the superinten- 
dence of old chamberlains holding canes in their hands overtook 
( or passed by ) the car with great joy. ' 


St, 46. mara’ —Construe मदान्धमातङ्गघराद्रिसंकदे परिक्षणन्ती बलकाय- 
निन्नगा बल्णुतुरङ्गरङ्गितेः तरङ्गिता सती परुहृततेजसः पुरः प्रतस्थे. qarea?—Analyso 
मदेन अन्धा या मातङ्गानां घटा सेव अद्रिः तस्य संकटं तस्मिन्‌ तादशे, * On account 
of the obstruction of the mountain formed of the troops of ele- 
phants blind with rut,’ सङ्कटे, Expl—egzdif Ua, * Obstruction.’ 
Cf. Pani, III. l. 34. Derived from mz vi, or vi. l. P. (सेट )' To 
rain, ‘to cover,’ ‘to go.’ Orit may be derived from सम्‌ and 
कटच्‌. 0/. Pani. V. 2. 29. “ सम्प्रोदश्च करच,” ‘The affix REQ (mz) 
comes after the prepositions सं, प्र, उदू, and वि.’ Thus संकटम्‌, प्रकटम्‌, 
उत्कटम्‌ and विकटम्‌, qo°—Analyse बलमेव कायः ASFA: | बलकायरूपा 
fram. बलकायनिन्नगा सेनात्मकनदी, ‘A river consisting of the army’ 
तरङ्गिता adj. Expl:—acgr: सजाताः अस्याः तरङ्िता, ‘Wavy.’ ‹ Billowy.' 
* Tossing with waves.’ Cf. Pani. V. 2. 36, «८ तदस्य संजातं तारकादिभ्य 
इतच्‌,” ‘The affix zaa (xa) comes after the words तारका &e in 
the first case in construction in the Sense of ‘that whereof this is 
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observed or produced or appeared,’ qeg—Analyse तुरङ्गाणां xig 
तानि तुरञ्जरङ्ितानि । वल्यनि च तानि दरङ्गरङ्गितानि च वल्गुतुरङ्गरङ्गितानि तेः 
त्ताः, “ With lovely movements of the horses." gegq^—Analyse 
SSEWCT इन्द्रस्य तेजः इव तेजो यस्य स तस्य azae, ‘ Of him having the 
brilliance of Indra.’ मदान्ध The river consisting of his army, 
noisy by the obstruction of the mountain formed of the troops of 
elephants blind with rut, and foaming with wayes of the lovely 


movements of the horses, set out in front of hi i 
brilliance of Indra.” © poe M 


. SU. «v —Construe स्वदृष्टिरोधि रथोत्त्थं रजः अ्वणाग्रमारुतैः यदि नाह- 
रिष्यत [ तदा ] aaa दन्तिनां विनिर्गताभिः घटाभिः वर्त्म पुरो ना्रक्ष्यत- स्व 
Analyse सवषां दृष्टय: स्वदृष्टयः ताः रुणद्वीति स्वदृश्रिधि, * Blinding or obstru- 
cting दर their "sight? + Obscuring their sight. ' श्रवण —Analyse 
AMA ते मारुताश्र अग्रमारताः अवणानां अग्रमारुताः श्रवणाग्रमारुताः Ñ: तादशेः or 
श्रवणानां अग्रेभ्यः उत्तिताः मारुताः श्रवणाग्रमारुताः NX: तादशैः, * By the wind 
(or breezes») produced from the fore-points of their flapping- 
ears.’ रथो्थ-Analyse रथेस्यः wp wired, ` Raised by the cars." 
azgai—Analyse मर्द सरवन्तीति Azad: तेपां मदस्रुतां, Of those who shed 
(orshower)rut.' &@°— Had not the dust, raised by the cars, 
blindipg their sight, been cleared off by the wind -( produced ) 
from the fore-points of their flapping-ears, the path in their 
front would not have been seen by the troops of elephants 
showering rut, when in swift motion,’ 


St. ग. smda —Construe अथ व्यतीतरथ्ये रथे परग्नह्मदीधिकासमी- 
रणानर्तितपद्मजं रजः तस्याः विलासवत्याः ठसदंशजालयों: कपोलयोः पपात. व्यतीत -- 
Analyse व्यतीता रथ्या येन स व्यतीतरथ्य: तस्मिन्‌ azz, ‘ Which has gone 
over some ground of the high road. कपीलयोः— On both the 
cheeks’. Derived from कम्पू vi. I. A. (iz. ) ‘To shake,’ ‘To tremble,’ 
Cf. Unadi-Sttra, “ कापिगडिगण्डिकाटिपटिभ्य sie," The penulti- 
mate nasal is dropped since the root is ‘authoritatively written 
कापे in the Sütraby maera. Or कं सुखं de. Derived from 
gum vi. I. ?. (स्ट्‌) ‘To be great or large.’ * To be lofty or high,’ 
* To be piled or heaped up.’ Cj. Pani. III. 2, , विठासवला:, Expl— 
विलसनशीला विलासवती तस्याः विलासवत्याः, ‘Of the sportive lady” sa- 
देशजालयोः Analyse लसन्तः ये अंशवः तेपां जालानि ययोः तो तयोः लसदंश- 
जालयोः, ‘Shining with the collections or multitudes of rays.’ 
muam Analyse wie: जातं पद्मजम्‌ । gure या AER तस्याः 
समीरणेन आनतितँ पद्मजं यस्य तत्‌ पुरगृह्यदीर्षकासमीरणानर्सितपद्मजं, ‘Raised 
(or sprung) from the lotuses in the artificial pond lying 
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outside ihe city.’ पुरग्रद्मच्पुरवाह्य, ‘Lying outside the city.’ C/. 
Pini. II. l 229. “ पदास्वोरिबाह्यापक्ष्येपे च,” ‘The root qg takes 
the affix क्यपू, when it means a ‘ word’, a * dependent’, * outside ° 
ora‘ partisan’. Thus yyy ° the Pragrihya that do not admit 
of Sandhi, already defined in Sütra T. 4. 2. So also sme. Tho 
word IAR means dependent upon other, not Íree to provide 
for himself, Thus गृह्यकाः JTT, ' The captive parrots? The word 
बाह्य means ‘situated outside. Thus ग्रामग्रद्या सेना ‘an army lying 
outside the village. The word arem being in the feminine gender. 
indicates that the derivative word formed from ag must also be 
feminine in gender to have this sense. The word पक्ष्य is derived 
from पक्ष ‘a side, a party, and means a partisan, follower or 
friend, Thus qaga: ‘siding with or being the partisans of 
Vasudeva.’ 80 also agaga: ‘ belonging to the party of Arjuna.’ 
व्यतीत्त'--' When the car went over some ground of the high road, 
the dust of the lotuses in the artificial pond’ outside the city 
made to dance by the wind, settled upon the cheeks, shining 
. with collections of rays, of that sportive lady.’ 


St. 9. augat—Construe पथि प्रस्तरभेदकोटिभिः चक्रे हतस्य वरूथिनः 
यत्‌ चरनं तच्चलनं पिधाय auger d प्रियं बलसब्रिधावापे आललम्तरेः qug 
Analyse वरा चासो अझना च वराङ्गना, ‘A beautiful or noble woman,’ 
gem —Analyse प्रस्तराणां भेदाः तेषां कोट्यः प्रस्तरमेदकोटयः ताभिः तादशीभिः, 
‘ By tho puinis of pieces of stones." वरूथिनः, Expl:i—qeq: रंथयुप्तिः 
सोऽस्यास्तीति तस्य वरूथिनः, ‘ Of a war-cor or chariot furnished with 
protecting plank or ledge.’ त्रियते रथो अनेनेति | परप्रहरणाभिघातरश्षार्थ 
रथसन्नाहवदावरणम्‌। Cf. Unádisütra, “JORIA. Derived from g f, 
5. ७. ( uz ) ‘To cover.’ ‘To surround” qg°—Analyse बलस्य 
सत्रिधिः षलसन्निधिः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘Tn the presence of the army.’ 
पिधाय ger.—Is equivalent to समाश्रित्य, "Taking advantage of, or 
gaza, ‘Having placed before or caused to precede,’ * Having: 
honoured or paid respect to,’ The Sinhalese Sunna interprets the 
gerund by संवा [ समा ] चाय and Principal Dharmàràma renders it 
by संवरणयकोट. Both these interpretations are unintelligible to 
me, qugat— Taking advantage of the shocks of joltings to the 
wheel of the war-car struck by the points of pieces of stones, on 
the road, the beautiful lady hung upon her dear lord even in the 
presence of the army.’ 3 

St, 20. v«'—Consirue अथ वनान्तर्वातनी सीता रथध्वनिप्रापेतसंमदं समु" 
त्पुच्छयमानं sad उदग्रकण गवां कुलं एकतः -परिधावदू ददशः wp--Analyse 
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रथस्य ध्वनिना प्रापितः संमदो यस्य तत्‌, ` Gladdened by the noise of the 
car.’ ‘ Conducted or led to experience joy by ihe noise.’ * Joy 
in which Was instilled by the noise of the car.’ समुत्युच्छयमानं-- 
Denomi, bre. parli. of ( ससत्पुच्छयते ) * Uplifting the tails, ^ “With 
their tails erect, ? S*Ue— Analyse Sid सुखं यस्य तद्‌ उन्मुखं, ' Looking 
upwards.’ gegadi— Analyse gam: कर्णाः यस्य तत्‌, C Having their 
ears erect or raised. y वनान्तवात्तिनी-^nnlyse वनस्य अन्तः वनान्तः तत्र 
वतना वनान्तवार्तिनी, Being in the middle or on the skirts of the 
forest.’ वनान्तः वनप्रदेश: or simply ‘a forest.’ The word अन्त has no 
Special meaning here. It may mean प्रदेश or it may be added to 
strengthen the force of the locative termination, Cf. Cháritra- 
vardhana, ५ अन्तशब्दे स्वरूपे.” रथः Sita, who was in the midst of 
the forest, then saw a herd of wild cows, gladdened by the noise 
ofihe car, with their tails uplified, lcoking upwards, having 
the ears erect and running on one side ( of the forest y 

St. 2]. fifi —Construe wait: समीरणैः विनिद्रपद्माः कलहंसिकागिरः 

विसारयन्त्यः स्वदेशसीमासरितः Relea: [ सत्यः ] वधूचेतसि Seb साधु eng 
faf" —Analyse विनिगेता निद्रा येपां तानि विनिद्राणि | विनिद्राणि पद्मानि यास 
ताः Aza: ‘The lotuses in which were blooming ( lil. have 
shaken off their sleep ). ' कलईंसिकागिरः-472]98७ कलहंसिकानां गिरः 
कलहंसिकाशिरः, ‘The inarticulate sounds of female swans,’ An 
object to विसारयन्त्य:: स्वदेश nalyce स्वस्य देश: cade: तस्य सीमायाः सरितः 
स्वदेशसीमासारितः, ‘The rivers on the boundary of one's own country.’ 
aqaaie—analyse वध्वाः चेतः qus: तास्मिन्‌ wie, ‘In the heart of 
the bride.’ faf4z°—‘ Tho rivers on the boundary of her country. 
having lotuses blooming by the gentle breezes and spreading in. 
articulate sounds of the female swans, produced, when: crossed, 
a grcat grief in the heart of the bride. ? 

St. 22. faa —Construe स्वजन्मभूमौ Aanzet: गिरयो विषयव्यतिक्रमाद्‌ 
अवन्नीतठे शनैरमिमजन्तः इव नृपात्मजाकपोलं अश्वमिः अजस्रमातेनतुः. Fado—Ana- 
lyse वित्तेन विवर्तनेन दृष्टा: विदृत्तदष्टाः, ‘Seen as rolling? ‘Seen by turning 
back.’ faqqoqftamm—Analyse विषयाणां व्यतिक्रमः: विपयव्यतिक्रमः तस्मात्‌, 
‘On account of passing over countries.’ अवनीतले-^72]98० अवन्याः तल 
अवनीतलं तस्मिन्‌ अवनीतछे, | Into the surface of the earth or ground, ' 
aaam Analyse स्वस्य जन्मभूमिः स्वजन्मभूमिः तस्यां स्वजन्मभूमो, “In 
the native country.’ ‘On the native land? नृपात्मजा —Analyso 
नृपस्य आत्मजा नृपात्मजा तस्याः कपोलः तं wu, ‘To the cheeks of the 
daughter of the king.’ विदत्त--- The mountains of her native 
country seen as rolling on account of passing over tke country 
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and slowly plunging, as it were, into the surface of the earth, 
frequently covered the cheeks of the princess with tears,’ 


St, 23. द्विपेन््र—Construe द्विपेन्त्रदन्ताहतवन्यसलकीकपायगन्थिवेनान्तमा- 
रतस्तत्र पथि योपितामलकाग्रवढ़री: शनेर्विधुन्वन्‌ खखानि पस्पशे. faq —Analyse 
वन्याश्च ताः संहक्यश्च वन्यसल॒क्यः। द्वाभ्यां पिवन्तीति द्विपाः तेषां इन्द्राः हिपेन्द्राः 
तेपां दन्तैः आहताः याः वन्यसछ्क्यः तासां कपायस्य गन्धः इव गन्धो यस्य स तादृशः, 
‘Having an astringent odour ( or flavour) of the wild Sallaki 
(trees ) being. struck with the tusks by princes of elephants. 3 
asruagĝ:—Analyse अलकानां अग्राणि अलकाग्राणि तान्येव agi: ताः 
तारशी:, ‘Creeper-like ends of the hair. चनान्तमारुतः-Analyse 
वनस्य अन्तः वनान्तः तस्य मारुतः वनान्तमारुतः, ‘ The wind of the borders 
of the forest. * The wind of the forest द्विपेन्द्र--" There, on tho 
road, the wind of the borders of the forest, having an astringent 
odour on account of ihe wild Sallaki ( trees ) being struck with 
the tusks of the princes of elephants and slowly shaking ihe 
creeper-like ends of the hair touched the faces of the ladies,’ 


St. 24. sry—Construe अथ तामसः प्रतानः नृपस्य भीमं भयमादिशन्‌ 
क्षपायाः विगमेऽपि चैरोचनरोचिषां संहतिं प्रसह्य क्षिपन्‌ पथि दिशः प्रततान. प्रतानः 
Analyse प्रकर्षेण तानः प्रतानः, ‘A mass." ५ A heap. तामसः, Expl:— 
तमसो जातः तामसः, ‘ Belonging to darkness,’ ‘ Dark,’ घेरोचन?-- 
Analyse विरोचनाद्‌ आगताति वरोचनानि | वेरोचनानि च तानि रोचींपि च वेरोचन- 
रोचींपि तेपां Saat, ‘Belonging ( or pertaining ) to the rays of 
the sun. ' अथ-- A mass of darkness giving great fear to the kin g 
and forcibly throwing aside the collection of the sun’s rays oven 


fter the di ara f : [ t mee 
the cmi disappear nce of the night, spread to all directions on 


. Bt 2. sit" — Construe तमोभिभूताः प्रतिकूलमारुता: अरिष्टसन्ताप- 
विरूपदशनाः दिशः विनाशोपनताः इव अविप्रसन्नानि sai क्षणं भेजिरे. C. R. 
XI. verses 58 to 62. srfte°—Analyse अरिष्ट: अञुभश्रासौ संतापः Ranra 
अरिष्रसंतापः तेन विरूपं दशनं यासां ताः त्र्यः, ‘ Having monstrous appear- 
ance on account of the inauspicious heat.’ अरिष्ट m— Bad or 
ill-luck. ? * Misfortune,’ * A natural phenomena boding mis- 
fortune, ' * Sign or symptom of approaching death,’ As applied 
3 Ese the compound may be analysed in the following 
be दुःखस्य सतापः भोगचिन्ता तेन विरूपं दशनं यासां ताः WIS. 
जी g an unnatural (or care-worn ) appearance consequent 
e anxiety of befalling calamity, ° aatar: —Analyse तमसा 
अभिभूता: तमो$मिभूता:, “ Enveloped in, darkness.’ When applied ot 


Canto IX Notes. 28L 


विनाशोपनताः the compound may be analysed as :--तमसा otarra अभिः 
भूताः मोहिताः तमो5मिसृता:, ‘Infatuated by the quality of darkness. " 
ग्रतिकूलमारुता:--4 nalyse प्रतिकूलां : मारुताः यास ताः प्रतिकूलमारुताः, “ Having 
contrary winds,’ Winds blowing in opposite or contrary directions 
chen bode bad omen or approaching calamity, As applied to 
विनाश्चांपनताः the compound. may be analysed as प्रतिकूलाः मारुताः 
देवाः TH ताः प्रतिक्रैलमारुताः, ‘ Having the deities disposed in a hostile 
manner.’ अविप्रसन्नानि-^72।58० विशेषेण प्रसन्नानि विप्रसन्नानि । न विप्रस- 
ant अविप्रसन्नानि, ‘Highly dissatisfied.’ ‘Highly displeased.’ वि~ 
जाशोपनताः_-4०2।५४९ विनाशं उपनताः विनाशोपनताः, < Verging on destrue- 
tion. अआरि४९-- The quarters, having monstrous appearance on 
account of the inauspicious eat, enveloped in darkness and. 
having contrary winds, assumed for a moment displeased looks, 
like persons, verging on destruction. ' 

St. 26. smq—Construe अथ दीप्तिभिः उदीचीं दिशं क्षणादवभास्य अग्रतः 
प्रकाशीभवत्तेज: बलेन पुरुपाकृतिशरिया [ a] विभक्त उत्पातमचु व्यस्ययत- Of. R. XT. 
63. “ तेजसः सपदि राशिरुत्यितः ete किल वाहिनीसखे । यः was नयनानि 
छैनिकेलेक्षणीयपुरुपाकृतिश्रिरात्‌.” ge—Analyse पुरुपस्य आकृतेः श्रीः पुरुषा- 
कृतिश्रीः तया arm, ‘With the splendour of a man's form, अथ— 
* Then after that portent, a certain lustre manifesting itself in 
front and instantly illuminating the northern quarter with its 
radiance was seen distinct with the splendour of a man’s form 
and with manly puwer. ° 

St. 27. qq:—Construe qq: श्रवणावसड्रिनी विष्कपङ्केरुहत्रीजमाठिक 
विलोचनोपान्ते -विनिदरक्तोत्पलश ou ततामंलिसन्ततिमित्र दधानः [ rmi wa: 
रामेण गिरो जगदे इत्युत्तरेणान्ययः |. aaa Analyse श्रवणयोः कणयों: 
अत्रसङ्भिनी श्रवणावसङ्भिनी तां तादशीं, ‘Hanging on his ears." विशुष्क 
Analyse पडे रोहन्तीति पद्धेरुहः तेषां बीजानि पङ्केरुहीजानि । विशुष्काणि च तानि 
पड्केरुहबीजानि च विज्चष्कपङ्केरुहबीजानि तेषां मालिका विशष्कपङ्केरहबीजमालिका तां 
तादृशीं, ‘A garland of dry lotus-seeds.' विनिद्र~—^72।५8° रक्तानि च 
तानि उत्पलानि च रक्तोत्पलानि | विनिद्राणि च तानि रक्तोत्पलानि च विनिद्ररक्तोत्प- 
लानि तेपां अङ्का तया aeaa, * With the expectation of blooming red- 
lotuses. ' विलोचनोपान्ते-^4]।8९ विलोचनयोः उपान्तः विठोचनोपान्तः तस्मिन्‌ 
ताइशे, ‘ At the corner of the eyes.’ sr[&—Analyse अलीनां संन्तत्तिः 
अळिसन्ततिः तां wma, ‘A row of black-bees.’ This and the next 
four verses form a कुलक. For the definition &c. see our notes on 
3I. 2. qq:— Then the lord of the Bhrigus had a garland of dry 
lotus-seeds pending on his ears, like a row of bees, spread at the 
corner of his eyes, wiih the expectation of blooming red-lotuses.” 
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‘St, 28. frare’—Construe विशाळ्वार्मासतटावलद्विजीं तीव्रतपोहु ताशनः 
सकृछिङ्गपातेरिव बिन्दचित्रतां द्वीपितदं waged रुपा परिज्वलन्‌ र I क us 
रामेण गिरो जगदे इत्यत्तरेणान्वयः]- विशाल — Analyse वामश्चासो अंस वामांसः। 
विशालः arate: विशाख्वामांसः तस्य तटे अवलंघिनी विश्ञालवामांसतटावडंघिनी at 
तादृशीं, ‘ Suspending on the slope of his broad lett-shonldery द्वीपि- 
dd—A nalyse द्वीपिनः aa: gifts: तां दीपितं, ‘ The E ( or skin ) of 
a leopard.” sq4zc—AÀnalyse तनु उदरं यस्य स तनदर:, ‘ Having a thin 
stomach.’ तीव्र —Analyse did यस्तपसां हुताशनः तस्य स्झालिङ्गानां पाताः 
तीब्रतपोहुताश्नस्फुलिङ्गपाताः तेः meha, * Like the falling of sparks of 
the fire of his rigorous asceticism.’ fqez/ufdai—Analyse बिन्दुभिः 
चित्रिता बिन्दूचित्रिता तां azi, ‘ Variegated with spots. * Marked 
with spots,’ विशवाल"--- The thin-bellied lord of the Bhrigus, bur- 
ning with rage, carried a leopard’s skin suspender on the Slope of 
his broad left shoulder, which was variegated with spots, as if, 
with the mark of the sparks of the burning fire of his rigorous 
asceticism, ’ 


St. 29. xpw—Consirue अतिभीमे वामे भुजे द्विपां निधनावह ant 
शरासने निधाय अपरस्मिन करे परदु्गेपारग परं परशुं fra ow पराखहा 
Lm mq: रामेण गिरो जगदे इत्युत्तरेणान्तरयः ]. अतिभीमे--\१।४७ 
अतिशयितः भीमः अतिभीमः तस्मिन्‌ ara, C Exceedingly terrible. ? 
wi—Analyse शरेण सह सशरं, “ Equipped with an arrow.’ 
aaa —Analyse शराः अस्यन्ते अनेनेति शरासनं, ‘ Shooting an arrow, ? 
* An arrow-shooter.? * A bow,’ निधनावहं--.0 nalyse निधर्न आंवहतीतिं 
anag, ' Carrying death.’ परदुर्गपारगं—^naly8e वारं or पारे गच्छ- 
तीति पारगः । परेपां दुर्गस्य पारगः परदुगेपारग: तं तादशं, * Penetrating the 
hill-forts of his opponents." परशुं, Expl:—qé anA इति परशुः 
d तादशं, * An axe,’ Derived from शृ vt. 9, P. (सेट्ू) ` To tear 
asunder.’ ‘To split in pieces.’ * To kill.’ Of Unádi-Sütra 
“ आडूपरयोः खनिशृभ्यां Ra” इति कुः ( ड)। एपोदरादिलादकारलोपात्पशैरपि- 
AS आखुः परशुः or पशुः. TWe—Analyse परेपां असून्‌ हन्तीति पराख॒हा; 
* The destroyer of the life of his enemies,’ झुजे-- That lord of 
ihe Bhz/gus, the destroyer of tho life of his enemies, bore on his 


Sxceelingly terrible left arm a bow equipped with an arrow, 


wich carried death to his enemies and carried in his other hand 
au excellent axe, which penetrated the hill-forts of his opponents,’ 


St. 30. ad —Construe आदित्यमुखपिङ्गलाः वलिताः जटाः त्तपोभिधा- 


rer सितेतर ध्वनः अग्रेः शिखा इव आत्मरयेण ert: समीरण: समन्ततः विधुन्वन्‌ 


Lami wu: रामेण गिरो जगदे इत्युत्तरेण संत्रन्धः]. qdi—Analyse qu: 
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अभिधानं यस्य ख तपोभिधानः तस्य aera, “ Of one going by tHe name 
of religious austerities,’ fitr: —Analyse सितात्‌ gamat: 
अध्त्रा यस्य स सितेतराध्या तस्य सितेतराध्वनः कृष्णवत्मंनःः “Of one that 
leaves behind a track other than white, ie, black? “Of one 
which leaves behind a black track’ (i.e. of the fire ) आदित्य --5 
Analyse आदिसस्य मयूखाः ते इव पिङ्गलाः आदित्यमयूख पिङ्गडाः, ‘Tawny like 
the sun’s rays.’ आत्मरगेण--49] ४80 आत्मनः रयः तेन aeaa, By his 
own vehemence.: तपो? — He waved about on all sides his braided 
matted hair, tawny like the sun's rays, which were like the 
fiames of the fire of his asceticism, (if. going by the name of his 
asceticism ) by the winds created by his own vehemence? 


. Bt 3l. snp:-—-Construe अथ ayo प्रभु: जगत्मूजः परः अवतारः TES 
qud वितन्वता हसेन धुन्वन्‌ रली रामेण प्ररुध्य रुपारताः गिरो जगदे. usd 
प्रशा The lord of the Bhrigus ? भृगु m.—A vedic sage. He is one 
of the Prajapatis and great Rishis, and is regarded as the founder 
of the race of the Bhrigus or Bhàrgavas, in which was born 
Jamadagni and Paras'urààma. Manu calls him son, and says 
that he confides to him his institutes According to the 
Mahabharata he officiated at Daksha’s celebrated sacrifice, and had 
his beard pulled out by S'iva. The same authority also tells the 
following story:—“ It is related of Bhrigu that he rescued the saga 
Agastya from the tyranny of king Nahusha, who had obtained 
superhuman power. Bhrigu crept into Agastya’s hair to avoid 
the potent glance of Nahusha, and when that tyrant attached 
Agastya to his chariot and kicked him on the head to make him 
move, Bhrigu cursed Nahusha, and he was turned into a serpent. 
Bhrigu, on Nahusha’s supplication, limited the duration of his 
curse,” In the Padma Purana it is related that the Rishis, assem- 
bled at a sacrifice, disputed as to which deity was best entitled 
to the homage of a Bráhmana. Being unable to agree, they resol- 
wed to send Bhrzgu to test the characters of the various gods, and 
he accordingly went. He could not obtain access to S'iva because 
that deity was engaged with his wife; “ finding him, therefore, 
to consist of the property of darknéss, Bhrigu sentenced him 
to take the form of the Linga, and pronounced that he should 
have no offerings presented to him, nor receive the worship of 
the pious and respectable. His next visit was to Brahma, : whom 
he beheld surrounded by sages, and so much inflated with his 
own importance as to treat Bhrigu with great inattention, betrays 


MM MÀ 


: the banks of the rivera,’ 


28% NOTES, CANTO TX 


ing his being made up of foulness The Muni therefore exelu: 
ded him from the worship of Brahmanas. Repairing next to 
Vishnu, he found the deity asleep, and, indignant at his seeming 
sloth, Bhrrigu stamped upon his breast with his left foot and 
awoke him; instead ef being offended, Vishnu gently pressed the 
Brdhmana’s foot and expressed himself honoured and made 
happy by its contact; and Bhrigu, bighly pleased by his humility, 
and satisfied of his being impersonated goodness, proclaimed 
Vishnu as:the only being to be worshipped by menor _ gods, in 
"which decision the Munis, upon Bhrigu’s report, coneurred.’ 
WII: —A nalyse जगतः GT जगत्सूद/ हू तस्य तादुशस्य, * Of the creator 
of the world) wzs—Analyse तस्य. बलं azé, ‘His ( Ràma's.) forces." 
xqaat:—Analyse रुपया MZA: रुपाहता:, Full of anger.’ ‘Replete 
Cor foaming ) with wrath.’ ga:—‘ Then the powerful lord of the 
Bhrigus, another incarnation of Creator of the world, who was 
shaking his (Ráma's) forces with laughter, spreading fire, was obs-- 
tructed by Rima and addressed the following words full of anger 


“ _ St 32. q—Construe है राम परञ्चराम अन्यं अपरं क्षितिक्षितं महीनाथमिव 
aft आहवे दाशराथें रामं जेठुं अभिभवितु उद्यमः व्यापारः न विधीयता न क्रियताम्‌। नगः 
गिरिः सरित्तटीपांटनपाटवस्पृश नदीकूलोद्वेदनदार्शतकोशलं. गोपतिं ami प्राप्य न विशी” 
थते. In writing this verse ihe poet probably had in his mind's eye 
the graphic description of Kálidàsa'g Meghadüth. Cf. Megh. I. 2, 
Sii वप्रक्रीडांपरिण्तगजप्रेक्षणीय gga.” Also I. 56. “ शोभां आश्रत्रिनयनटपोत्खात- 
बङ्कोपमेयाम्‌, ” EE And R. V. 44. “ निःशेषविक्षालितिधातुनापिः वप्रक्रियागक्षवतस्तः 
oa.” frfafüri— Analyse क्षितिं महाँ क्षियति निवसतीति। अथ वा । क्षितो क्षयत्रि 
इष्ट इति ते ar, * Ruler of the earth.’ Of. R. L ll. * आसीन्महीक्षिताः 
WIS" The word is derived from far vt. 6, P. ( अनिट्‌ ) ¦ To dwell.” 
*To go.’ Or it may be derived from क्षि. vi. or vt. } P. ( अनिट्‌) 
* To exercise power. ? “To: hold sway.’ ‘To rule.’ “To govern.’ 6f. 
Pani. III. 2. 76. and VI. l. ठा, सरित्तटी-4॥2]४8९ सरितां तरीनां पाउने qizi 
earth सरित्तटीपाटनपाटवस्पक्‌ 3r तं meat, ‘ Possessing (or showing ) 
Skil} in throwing up or tearing asunder the banks of the rivers." 
गोपातिं- Analyse ` गवां पतिः मोपत्तिः तं azt, ‘The lord ofa herd of 
Mm 7? 6A bull, ? *An ox? नगः, Expl:—a गच्छतीति नगः, ` A moun- 
tain, Cf. अनेकार्थ, “नगः शेलो नगो दमः” यस Q Paras'uràma ( please ), 
do not strive to conquer Ráma like any other king in a battle: 
E cre does noi fall to pieces. on coming into contact with 
ord of a herd of Cows, who possesses skill in throwing up. 
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St. 33. «qr:—Construe जगतीपतिद्विषस्तव विक्रमक्रमः इह रघोरपत्ये eut 
स्यात्‌ | विसारिग्रसनस्थपाटवो विहंगमो दन्दशकप्रभवे अळं न. Cf. R. II. 24. “ प्रयु- 
क्तमप्यज्रमितो ट॒था स्यात्‌: ” rri Rr — Analyse जगत्याः पतयः जगतीपतयः 
तान्‌ द्वेशीति जगतीपतिद्विद्‌-ड्‌ तस्य तारशस्य, ‘ Of the enemy of the lords of 
the earth.’ विक्रमक्रमः-^7॥98९ ARRA क्रमः विक्रमक्रमः, ‘The actions 
of heroism (or bravery )! “Brave undertakings,’ विसारि—Analyss 
विसारिणां मत्स्यानां ग्रसनं विसारिग्रसनम्‌। विसारिग्रसने Rede विसारिग्रसनस्थं 

"WIND पाटवं यस्य सः, ‘One whose cleverness (or skill) lies in 
swallowing fish.’ विसारिन्‌ m. Expl:—ffardseqredia fart, 5A 
fish.’ Derived from सू with वि vi. or vt. I. A. ( अनिट्‌) “To 
go forth ‘or in various directions.’ Cf. Pani. V. 2. ll5. “ अत॑ 
इनि ठनो. ” ‘The affix इनि (gq) and aq ( इकू ) come in the sense 
of मतुपू after nominal stems ending in short अ; and in the alterna- 
tive qqw also comes.’ g-qqamHa—Analyse देन्ददाकाणां सपोणां TA: 
Gre: तस्मे दन्दद्यक्रप्रभवे, “To the lord or master of serpents,” 
(i.e. शेष). दन्दशूक m.— A serpent. Cf. Medi. “ दुन्दृशूकस्तु wiegt 
राक्षसे uuu." Also Hema. दन्दशूकस्तु फणिरश्चसोःः ” The word 
दन्दशूक is derived from the Frequentative base (aE BR) of देश. Cf. 
Pani. VIL 4. 86. “ जपजभदद्ृदशभञ्जपश्ञां च, ” * The augment am comes 
after the reduplicate of जपू, जभ, दहू, दश, भळ्जू, and qy in the Frequen- 
tative ( with or without ag ).’ As दंददयते and देदशीति, And Pani, 
HI. 2. 66. “ यजजपदशां यङः,” ‘The affix sem comes in the 
sense of * the agent having such a habit &c,” after the verbs 
यजू, जपू and «x when they end in the affix qq.’ The Frequen- 
tative of these verbs take sem. As यायजूक: ‘a performer of fre- 
quent sacrifices; ' जञ्जपूकः *a mutterer of prayers repeatedly; ° qag- 
am: ‘a snake ( what bites frequently ).’ रघो:-- The brave under- 
taking of yours, who are the enemy of the lords of the earth 
( क्षत्रिय race ), would be fruitless, here in the case of the scion of 

_the Raghus.' ‘ A bird whose cleverness liesin swallowing fish 
ean do nothing to the lord of serpents.’ ( lit. is not a match for 
the lord of serpents ). : 

St. 34. qq—Construe धनुषः aa तव sem n 
घरं इतः gars विपत्‌ त्वदीयश्रवणस्य गोचरं ननं आगताः Of. Pushpadanta’s 
Mcr I8. “ रथः क्षोणी यन्ता शतधूतिरगेन्द्री धहुरथों। E चन्द्राकों रथ- 
चरणपाणिः शर इति। दिधक्षोस्ते कोऽयं त्रिपुरतृणमाडस्वरविधिः | विधेयैः क्रीडन्त्यो न 
wg qu mifi. ” शरासने---40»989 शराः अस्यन्ते अनेनेति शरासनं तस्मिन्‌, 
तादृशे, ‘ About the bow. ' qae—Analyse धरतीति घरः। सुवः धरः भूधरः ह 
spat हिमालय: एव. UE स TACHA तस्य ताहशस्य OF खरः घन्व चापः यस्य 
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स HATA तस्य TEMA, ' Of him having his bow made of the moun- 
tain Himalaya.’ qt ind. Deliberately.’ Or it may also mean 
अत्यन्तं, अतिशय, * Exceedingly.’ ' Eminenly.' इत: अस्मत्तः, ‘From 
me’ eff —Analyse त्वदीयस्य श्रवणं त्वदीयश्रवर्ण तस्य ताद्शस्य, ‘To the 
ear, ? Aaa Analyse गावः इन्द्रियाणि चरन्त्येपु गोचरम्‌, ` Into the range 
of the organs of sense,’ Cf. Pani. III. 8. !]9. “ गोचरसंचरवहत्रजव्या- 
जापणनिगमाश्र, ” ‘The words “गोचर, ' ' संचर, ‘ag,’ ‘Aa, 
' व्याज, ! °` आपण, ' and “निगम ' are anomalous.’ These words are 
irregularly formed by the affix q with the same force asin the 
last aphorism. This isan अपवाद or exception to rule IIT. 3. I2I. 
by which after roots ending in consonants, the affix sy is added.’ 
Thus गोचरः ‘pasturage, ° ( १४८. that in which the cows graze ) &c. 
aaqa— Has the accident, thongh deliberately done by me, to the 
bow of the god S‘iva ( lit, who holds a bow made of the mountain 
Himalaya), your tutor in giving you instructions ( or practice) 
in archery probably ( or perhaps ) come to your ears ?’ — 

St. 35. fiaeq—Construe तस्य इत्येतद्‌ ईरितं वचो निशम्य स पिनाकिन? 
शिष्यः परस्य यशसो ufa, वितन्वतीं धनुपो भिदां wur विधित्सन्‌ पुनरिदं जगाद. पिना- 
किनः, Expl :5पिनाको 5स्यास्तीति पिनाकी तस्य पिनाकिनः, ‘ Of the wielder 
of Pináka or trident, ' (४.८. Sliva’s club or bow ). war विधित्सन्‌-5 
£ Wishing to make light of.’ * Wishing to despise.’ धनुपो ftzi— 
t Breaking of the bow. ° faarq— Hearing that speech thus deliver- 
ed ( or spoken ) by him, the disciple of the trident-bearing god, 
wishing to make light of the breaking of the bow, which was 
heightening the fame of the other ( Rama ) answered thus. ’ 


« St. 36. aaac—Construe [ है ] नवेश्वर पुरा वन्ध्येतरवाणपातनं स्तव्धतर॑ 
“agi विधाय विश्वकमणा पुरन्दराख्याय विशामधीशे व्यतीयेत किल. नवेश्वर-478- 
lyse नवश्रासो ईश्वरश्च नवेश्वरः तत्संबाद्िः नवेश्वर, ` 0 new king, स्तव्धत्तरं adj.— 
‘Harder.’ ‘ More stiff.’ qg2:j —Analyse waded Vasa, ` 4 pair of 
bows,’ The Ramayana gives the following legend in the mouth 
of Paras'uráma :—“ These two foremost of bows, extraordinary, 
and worshipped of all the worlds, and stout, and powerful, sur- 
passingly excellent, were constructed with caro by Qamat. And, 
one of these, O foremost of men, for the destruction of त्रिपुर, the 
‘colestials gave unto sqrqm, desirous of encounter,—even that 
which, 0 काकुत्स्थ, thou hast snapped. And this second, which is 
irrepressible, was given to विष्णु, by the chiefs of the celestials. 
And, O Rama, this bow belonging unto Vishnu, capable of con- 
quering hostile cities, ig, .O का कुत्स्थ, equal in energy, unto the bow 


yi 
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ye unto Rudra, Once on atime the deities, with the object. 
or ascertaining the respective prowess of विष्णु and the blue= 
throated one, asked the great father, about it; Thereupon the 

great father, foremost of those abiding by truth—reading the, 
intention of the deities, fomented a quarrel between them. And’ 
upon that quarrel breaking out among the deities, thers took 
place a mighty contest capable of making one's hair stand on: 

end, between विष्णु and the blue-throated one, each burning 

to beat the other down. Then on विष्यु uttering a roar, Sivas 

bow to dreadful prowess became flaccid. And thereupon the, 

three-eyed महादेव became moveless, And upon the assembled 

gods with the saints and the Cháranas beseeching these two 

foremost of celestials, they became pacified. And upon beholding: 

that bow of शिव rendered flaccid by Vishnu’s prowess, the deities 

with the saints acknowledged विष्णु as the more powerful Amd 
the enraged Rudra o* high fame made over the bow along with 

its shafts unto the hands of Rájarshi Devaráta of Videha. And, 

O Rama, this bow belonging to विष्णु, capable of conquering hostile 
cities, विष्णु consigned to Bho/gu's son, ऋचीक), as a worthy trust. 
And the exceedingly energetic ऋचीक, made over the divine bow 

unto his son of immeasurabe prowess, my sire the high souled 
son of जमदग्नि. And once on a time, on my sire surcharged with 

ascetic energy, renouncing the bow, Arjuna, under the influence 

of uurighteous sentiment, compassed the death of my father. 

Thereupon, learning of tho lamentable and untoward slaughter 

of my sire, I from ire, annihilated the Kshatriyas, springing 

up afresh by numbers, then bringing under sway the whole 

earth, I, O Rama, on the sacrifice being over, s conferred if upon 

the righteous काइयप us दक्षिणा, Having made this gift, I was 

dwelling in the Mahendra hill equipped with ascetic | energy, 

when, hearing of thy snapping of the bow, I have ‘speedily come 

hither. Do thou now, O Rama, agreeably to the cannon of the 

क्षत्रिय morality, take this excellent and mighty bow of Vishnu, 

that had belonged to my father and grand-father. And do thou 

set upon this best of bows an arrow capable of conquering hostile 

cities. And, O काकुत्त्थ, if thou succeed, I shall then offer thee 

combat.” qreqa¢—Analyse qeu इतरद्‌ वन्ध्येतरत्‌ l बागात पातन बाण- 

पातनम्‌ । बन्ध्येतरदू बाणपातनं यस्य तद्‌ बन्ध्येतर्वाणपातनं) pue An 
descent of arrows other than fruitless,’ (i. e. elective, 


= 
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cacious ). Ramat, The architect of the gočs. His daughter 
esr was married to the sun but,as she was unable to endure his 
effulgence, the divine architect placed the sun upon his lathe and 
cut off a part of his lustre which he used in making the discus of 
विष्णु, the trident of शिव and the weapons of other gods. विशामधीशें--- 
‘To the lord of the gods.’ विश्‌ ( दू-डू ) m.— Name of any class of 
gods designated by troops. ‘The gods.” पुरन्दराख्याय-^nalyse 
पुर दारयतीति पुरन्दरः | पुरन्दरः आख्या यस्य स पुरन्दराख्पः तश्मै पुरन्दराख्याय, 
६ To him bearing the name of Purandara.' * Known by the epithet 
of gegt: नवेखवर-- Formerly, O new king, it is said that विश्वक्रमौं, 
the architect of the gods, prepared a pair of very strong bows, 
displayiug an efficacious descent of arrows and handed it over to 
the lord of the gods, known by the epithet of पुरन्दर. ? 


St. 37. विसृञ्य-Constrne अथ त्रिदशाधिपिन तयोः पूर्वं wg: रथाङ्गधारिणे 
gaara विसृज्य तथा एक weg: Pat दिधक्षते त्रिलोचनाय अदायि- दनुजारये-- 
Analyse gat: जाताः दडजाः दैत्याः तेपां अरिः दचजारिरविष्णः तस्मै तादृशे, ‘To 
the enemy of the sons of Danu °’ (i. e. to the enemy of Daityas ). 
इह f—One of thu wives of कश्यप, the mother of the Danavas. 
cwarg’—Analyse रथस्य अङ्गं TURAL | रथाड़ें चक्र धारयतीति रथाङ्गघारी तस्मै 
aà, ‘To the holder ot discus,’ (i. e. to विष्णु ). त्रिएुरं- Analyse 
ब्रयाणां पुराणां समाहारः त्रिपुरं, ‘The triple city. > t The three cities of 
gold, silver and iron erected by the demon मय and burnt down 
by fra.’ Of Ayas: त्रिलोचनाय Analyse त्रीणि लोचनानि यस्य स त्रिलो 
चनः तस्मै त्रिलोचनाय, ‘ To the three-eyed god.’ Cf. ऽधम्त्रकः. त्रिदशाधिर 
qq—-Analyse त्रिदशानां अधिपः त्रिदशाधिपः तेन, ‘By the lord of the thrice- 
ten,” (i.e. by Indra). अथ-—Then the lord of the gods gave the 
first of these bows to the enemy of Danus (i.e. to Vishnu ) the 
bearer of the discus and the other one to the thee-eyed god (i.e. 
S‘iva ), who wished to burn the three cities.’ 


St. 38. fAfreaat—Construe मरुत्पतिः तद्ग॒तजन्यतेजसः विवित्सया तथा T- 
त्नेन व्यधत्त यथा अजय्यशक्त्यो: अजयोः हव्यवहोग्रतेजलो: आइवः अजायत. विवित्सया, 
Expl:—sSufüresr विवित्सा तया तादद्या, ‘Wishing to know or under- 
stand ' तद्रतजन्य'-^॥।8९ जन्यं च तत्‌ तेजश्च जन्यतेजः। तदूते जन्यतेजः तदूतज- 
न्यतेजः तस्य तारशस्य, ‘Of the power produced by what belonged to it.’ 
* Of the prowess arising from what belonged to it.’ मरुत्पातिः-- 
"Analyse मरुतां पतिः मरुत्पतिः, “ The lord of the Maruts’ (i. e. Indra ). 
Xs — Analyse हव्यानि Sera यस्मे स हव्यवहो विष्णः | उग्रं तेजो यस्य स उप्रतेजाः 
fila: । हव्यवहश्न उग्रतेजाश्र दव्यवहोग्रतेजसो तयोः सादुश्योः, ‘Between विष्णु 
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Cit, to whom offerings are carried) and शिव (lé. of terrible 
energy). The compound may also be analysed as, gesaag: इव S3 तेज: 
ययोः तयो: तादु शोः, ‘Of those possessing a formidable (or terrible) 
energy (or might) like fire.’ space] —Analyse जेतुमशक्या अजय्या । 
अजय्या शक्तिः ययोस्तौ अजय्यश्क्ती तयोः अजय्यशकत्योः, © OF unconqnerable 
might ( or prowess ).” शक्तिः or शक्ती—‘ Energy, * might, ? * prowess. ” 
अजयोः, Expla जायेते । अजतो art इति अजौ तयोः अजयोः, Of the un- 
born.’ Cf. Pani. IIT. 2. 0. Derived from जन्‌ (जा ) vi. 4. A. (सेंट) 
< To be born.’ Or from अजू vé. or vi. l. P. (&z ‘To throw.’ “To 
cast.’ Of. Vis'va, “ अजो gÀ हरे कामे विधौ छागे रघोः सते” । विवित्सया- 
< With a view (२८८. a wish ) to know the power produced by what 
belonged to it, the lord of the Maruts made such efforts as brought 
forth a struggle ( or war ) between विष्णु, the receiver of oblations 
and शिव, the possessor of terrible energy, both of whom were 
unborn and of unconquerable might.’ 


St. 39. anrm—Construe दैवयाशेगं चक्रादि विहाय मदेष्वासयुगेन पत्रिभिः 
दश दिशो५पि प्रतिरुध्य समेतसाहसं संयुगं सहस्राणि समाः चकार. महेष्वास —Ana- 
lyse महान्‌ मनोहारी TIA अराणां आसः क्षेपः यस्य स मह्देष्वासः तस्य युगं तेन RR- 
«agia, By a pair of mighty bowmen.' ‘By a pair of powerful 
champions. ? Derived from इष vé. l. A. (iz ) * To go.  * To kill.” 
* To see.’ And अस्‌ ví, 4. P. (सेट) ‘To throw.’ Of. निरुक्त, 
८ महेष्वासः स विज्ञेयश्रण्डकोदण्डमण्डितः-” But here the expression 
appears to be in the sense of ‘a pair of mighty bows.’ Analyse 
इपवः अस्यन्ते अस्मादिति इष्वासः महांश्रासो इध्वासश्र मददेष्वासः तस्य युगं तेन mi न 
बयेग्मेन- qu /. plu. ( though sing. in sense ) * A year.’ Vide K, G. 
Oka's * Companion to Sanskrit Grammar, p. 23. समेतपत्ताइस--408- 
lyse सहसा बळे भवं साहसम्‌ | समेतं साहसं यस्मिन स समेतसाहसः ते तादुश, “Full 
of adventures.’ Of. Pani. IV. 3. 53. «tmm Then that pair of the 
deities left the discus and other weapons and made a war, full of 
adventures, with two mighty bows, for thousands of years, ob- 
structing even the ten quarters with their arrows, ? : 


St. 40, andit — Construe अधो यद्‌ SETA चापं त्वया विकृष्ट अभेदि च तदू 
इरः ससजे | यच अक्षतं वैष्णवं wg: ऋचीकाय वितीर्णं तत्‌ क्रमेण मम हस्तं अगात्‌ 
ऋचीक m.—A. Rishi descended from wy and husband of सत्यवती, 
son of x4 and father of जमदग्रि. In the Mahabharata and Vishnu 
Purána it is related that ऋचीक was an old man when he demanded 
सत्यवती, the daughter of Gadhi, king of कान्यकुब्न, Unwilling to 
give her to so old a. man, Gádhi demanded of him I000 white 
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horses, each of them having one black ear. Richika obtained these 
from the god Varuna, and so gained his wife. According to the 
रामायण, he sold his son सुन:ःशेपस्‌ to be a sacrifice. sTerd—Analyse नः 
क्षतं अक्षतं, ‘ Not impaired.’ Jorg, Expl:— Au: इदं Jong, ‘Belonging 
to Vishnu.’ Of. Pani. IV. 3.2l. “qeqza,” * After a word in 
the 6th case in construction, an affix (IV. I. 3. &c.) comes in the 
sense of‘ this is his.’ The five universal अणू &c. ( IV I.83) and 
the affixes घ &c. ( IV. 2. 93. ) come in this sense. Thus डपगोरिदमन 
औपगवम, t of Upagu.” कापटवस, vitium; अत्रारपारीणम्‌ The affixes, 
however, do not come when the word governed by the posses- 
sive case is अनन्तर &c. thus देवदत्तस्यानन्तरम्‌ ॥ In shori the thing pos: 
sessed must be property, village, kingdom or men. spmip—Then 


the god शिव abandoned that flaccid bow which you had exceeding- 
ly drawn and broken; but that unimpaired bow of विप्णु, which, 


was given to the sage ऋचीक, came to my hand in due course 
( of time ).” 


St. 4l. gu--Construe अस्य [ विष्णोर्घ॑नुपः ] उभौ गुणौ [ स्तः Fe 
दृढता इति विश्रुतः तयोरेकः जगच्छातिं न जहाति। ज्या इति निरूढिमागतः { प्रसादवि 
गतः ] परः गुणः असंशयं ममैव श्रवणान्तगोचरः [ अस्ति ]. suegRi—Analyse 
जगतां श्रुतिः जगच्छूतिः तां ताइशीं, "Universal ear. ‘Hearing of the 
universe. s7aaq—Analyse संशयस्याभावोऽसंशर्य, ‘ Undoubtedly,” 
‘Without any doubt.’ निरूहिमागतः:—* Has become celebrated. ^ 
* Has attained fame.’ Cf, Kir. II. 6. ५ "atf ते विवेकिनी नृप विद्या 
निरूढिमागता. ” sama — Analyse श्रवणस्य अन्तः अवणान्तः तस्य गोचरः 
अवणान्तगोचरः, ‘Accessible to (or visible at ) the end of my 
ears.’ ‘Come into the range of my hearing,’ गुणो-- This bow 
of विष्णु has two Gunas—a merit and the string. One of which 
viz the merit known by the name of firmness ( or strength ) 
does not leave the universal ear. But the other Guna celebrated 
by the name of * string’ has, without any doubt, come only ins 
to the range of my ears (i. e. within my hearing ).' 


St. 42, smig —Constrae अपाहमभागावधि चापपूरणं सुदुष्करं [ तद्‌ | 
विष्शुगोचरं fug | यदि त्वं इह गुणं जिह्यतां प्रापयसि ततः बलोपपन्नेषु अग्रणी, अपाङ? 
Analyse अपाडुस्य भागः अपाङ्गभागः स एव अत्रधियैस्य तद्‌ अपाङुभागावधि, 
‘Reaching as far asthe hollow of the outer corner of an eye.” 
अपाङ्गः, Expl:—syqrectta अपाडूः, ‘An outer corner of the eye.’ Or 
BIHUISHIAT | अपकृष्टान्यड्रान्यस्माद्दा । Derived from अग्‌ vt. I. P. (सेट) 
“To move tertuously.’ * To go,’ Cf, Vis'va, “ अपाङ्गस्त्वङ्हीने स्पानेत्रास्ते 
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Teast च ” । arqyet—Analyse च्वापस्थ पूरणं चापपूरणं, ‘Drawing in of 
the bow.’ Stretching of the bow.’ gavni—Analyse az दुष्करं UIR 

Very difficult to accomplish.’ विष्णुगोचरं-4०2।98 विष्णों: गोचर 
Griat, ‘ Within the power of विष्णु.” ‘Can be accomplished by 
विष्णु ' Rear /:- Act of bending down? बलोपपन्नेु =^ 7258९ बलेन 
उपपन्नाः बलोपपन्नाः तेपु MEAT, ‘ Of those endowed with strength.’ * Of 
the powerful.’ sqqoft:—Analyse spi नयतीति अग्रणीः, * A leader. ' Cf. 
Pani, IIL 2. 6]. “ सत्सद्रिपठहदुहयुजविदभिदच्छिदजिनीराजासझपसरगेपि क्विप्‌, ” 
* The affix fu comes after the following verbs when in composi- 
tion with a word ending in an affix, though it may be an उपसगे, 
viz. सत्‌ ‘to sit? सू ‘to bring forth,’ द्विष्‌ ‘to hate; am ‘to bear malice;' 
gz to milk;' ga ‘to join; ‘to concentrate ‘the mind;’ विद्‌ ‘io 
know,’ to become,’ ‘to consider? fgg ‘to divide;’ fee ‘ to 
cut’; ' जि ‘to conquer; ’ नी ‘ to lead; and राज़ to shine.’ And 
the वार्तिक thereto, “ अग्रग्रामाभ्यां . नयतेणा वाच्यः,” ‘The ending न of 
the root नी is changed to a when preceded by अग्र and ग्राम? 
anug — The bending (or drawing in) of the bow as far as the end. 
of the outer-corner of an eye is very difficult and can ( easily ) 
be accomplished by विष्णु ( if, let it rest in the power of विष्यु ). 
Tf you only bend the string of this bow, you will be ( acknowled- 
ged to be ) the leader of the powerful." 


St. 43. framr— Construe gg waft बाणं निधाय [ त्वया ] पूरिते [सति] 
श्वहस्तेन एप वथः तव सल्किया | इति इरयित्वा भूपतेः तनवस्य हस्ते सशरं शरासन 
gure. cagedit—Analyse aA हस्तः स्वहस्तः तेन तादशेन, ‘ At my own 
hand. afaq Analyse सती चासौ क्रिया च सत्किया, ‘A mark of 
homage or honor.’ ‘A reverential mark or sign of homage.’ भूपतः > 
Analyse wa: पतिः भूपतिः तस्य ताढशस्य, ‘OF the lord of the earth." 
aui—Analyse शरेण सह सशर,“ Equipped with an arrow.’ शससनें-- 
Analyse शराः अस्यन्ते क्षिप्यन्ते अनेनेति शरासनं, ‘A bow.’ निधाय-- The 
arrow being placed on this bow, if it be fully drawn by you, you 
will get the ( rare ) honour of death at my hands. Having said so 
he passed the bow equipped with an arrow into the hand of the 
son of the lord of the earth,’ 


St. 44. aa:—Construe ततः स दशकण्ठसूदनः झल्यां सुष्टिमिव QST 
आनयन्‌ अविज्ञातविक्रषेणभ्रमः [ सन्‌ ] युञ्जहुणबरन्धनं aa: बलात्‌ चकष. अपाळू- 
&u-Analyse अपाङ्गस्य देशः अपाडुदेश: तं तादृशं, “To the region of the out- 
er corner of an eye.’ दशकण्ठसूदनः Analyse—aqariilt सूदनः | द्शकण्ठस्य 
सूदनः दशकण्ठसुदनः, ‘The killer of the ten-necked demon" (i.e. 
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Ravana). afa’ —Analyse अविज्ञातः विकपेणस्य भमो यस्मै स अविज्ञात- 
विकषेणश्रमः, ‘ Feeling no efforts of stretching.’ * Felt no efforts of 
drawing in.’ gag -Analyse गुञ्जन्‌ यो गुणः gaga: तस्य वन्चनं यस्य तत्‌, 
गुणा tying of the string of which was making a twanging noise,’ 
aa:— The killer of the ten-necked demon taking, as it were, 
an empty fist to the region of the corner of his eye, feeling no 
efforts of stretching, stretched forcibly the bow, the tying of the 
string of which made a twanging noise. ? 


St. 45. g@—Construe अथ तेन ae: स सायक: दिवः पदं वान्छतः TTT- 
garen द्वितीयवणेस्य आत्मनः निहन्तुः tare विधाय व्यतित किल. Cf R. XL 
88. “ प्रत्यपद्यत तथेति राघवः प्राडूखुखश्र विससर्ज सायकम, । भागेवस्य सकृतो५पि 
लोऽभवत्स्वगैमागेपरिघो दुरत्ययः-” aage Analyse तपः चरन्तीति तप- 
स्यन्तः AT टृपभः तपस्यहपभ: तस्य तादृशस्य, ‘To the best of those who 
practise (or intend “to practise) religions austerities.’ Cf. Pani. III. 
7.5. “ कर्मणो रोमन्थतपोभ्यां वर्तिचरोः” "The affix क्यङ्‌ is employed 
after the words, रोमन्थ ‘ruminating,’ and qaqa ‘austerity, 
when they are used as the objects of the action of repeating and 
performing respectively.’ Vide वार्तिक “ तपसः परस्मैपदं च.” द्वितीय(-- 
Analyse द्वितीयः quit यस्य स द्वितीयवणेः तस्य तारशस्य, * Of one belonging 
to the second order (or caste ).’ नीशारः, Expl:—fiact शीयेते RAT- 
निलावत्र अनेन वा इति नीशारः, ‘A curtain.’ * An outer tent (or screen). 
‘A blanket,’ “A warm cloth or outer garment.’ Derived from 
शु ०८ 9. P. ( खेट्‌ ) ‘To tear asunder.’ * To kill.’ Cf. Pani. III. 
3. 2. and the Vàrtika thereto, “ s वाझुवणेनिटत्तेपु, ” "The affix PI 
comes after the root sr when the word so formed means ‘ wind,’ 
t colour,” or ‘cessation.’ As are: ‘wind,’ ‘green colour &c.' Cf. 
also Pani. VI. 3. 22. “sqai घन्यमनुष्ये बहुलम्‌,” ‘The final vowel 
of a preposition is diversely lengthened before a word formed by 
ihe mq affix wor but not when the compound denotes a human 
being.' As नीशारः, &— Then it is said that the arrow discharged 

by him became a screen to the best of ascetics, desirous of a place 
in heaven, who wanted to kill him who belonged to the second 
order, and stood apart. ? 

St. 46, रिपो :—Construe अजय्यस्य रिपोः जयेन मानवः बहुमानमन्त्रणैः 
सभाज्यमानः स मेथिलीसखः पथि मनोश्ञवासे कतिचिद्दिनानि Ber नीत्वा [ तां पुरी 
विवेशेति उत्तरेणान्वयः ]. sravqep—Analyse जेतुमशक्यः अजस्यः तस्य तादृशस्य) 
* Of one difficult to be conquered, Cf, Pani, VI. l. 8l. “ aeq- 
जय्यौ शक्यार्थे,” ‘In qup and जय्य there is the substitution of sur 
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for v only then when the sense is that of “ to be possible to do,” 
सभाज्यमानः Free Parti— One who is congratulated upon? 
* Being respected (or lauded ). Derived from सभाज vt. 0. U. 
(सेट्‌) ‘To congratulate? ‘To honor, qg^—Analyse agatat 
मानश्च बहुमानः तस्य मन्त्रणानि ते: wr: ‘With many congratulatory 
addresses" * With many addresses of honour. मनोज्ञ —Analyse 
मनोज्ञश्रासो वासश्च मनोज्ञवासः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘In a charming place.’ मेथि- 
dIe:—Analyse मिथिल्स्य गोत्रापत्यं ot भैथिली तस्याः सखा मेथिटीसख:, 
‘ The lord of the daughter of मिथिल king.’ Cf. Pani. V. 4. 9. 
“ राजाहस्ससिभ्वष्टच, ” ‘The affix zq is added to the words राजन 
अहन्‌ and सखि, when they stand at the end of तत्पुरुष compound? 
This and the next five verses Form a कुक. For the definition &c. 
see our notes on II. 2. रिपो:-- The lord (lit. the loving-friend) 
of the daughter of the Mithila king, congratulated by the people 
with many addresses of honour, upon his victory over an 
unconquerable foe, spent some days happily on the road, where 
it was pleasant to stay.’ 

St. 47. sqqraa°—Construe व्यपाहतद्वारखखेन भून्ना बलेन सन्ततं विशता 
कुम्भजन्मनः तनुमिव उदग्रनिस्वनं उदन्वन्तं पित्रन्तीं कृतध्वनि पुरी [विवेशेत्युत्तरेणान्वयः]. 
eqqÜ—Analyse व्यपाटतं उद्धाटित यद्वारं तदेव सुखं यस्य तत्‌ तेन तादृशेन) 
* Having an entrance of the door which was flung open." कृत"-- 
Analyse कृतो ध्वनिः यस्यां सा कृतध्त्रनिः तां ताही, “ Tko noise in which 
was made,’ seeqei— To the ocean’ Cf. Pani. VIII. 2. 3. * sz- 
न्वाददधौ a,” ‘The word उदन्वान्‌ is irregularly formed, in tho sense 
of “asea.” It is derived from उदक ‘ water’ with the affix मत्‌ ॥ 
उदन्वान्‌ is the name of a Rishi, because he controlled the rains; it 
rained af his command. It also means ocean or that in which 
water is held, like तटाक &c. squfteqa—Analyse seq: निस्वनः यस्य रस 
डदग्रनिस्वनः तं ales, ‘Ofa terrible roar.’ कुम्भजन्मनः = अगस्त्यस्य, ‘Of 
the sage अगस्त्य ( ४८ of the pitcher-born sage). व्यपाहृत-- ( He 
entered ) the city which was noisy on account of the innumerable 
troops that were seeking entrance constantly through the opened 
doors, as if it were the body of the sage Agastya which drank up 
the ocean which was terribly roaring, ' . 


St. 48. ata —Construe नरन्द्ररथ्योभयभागचारितप्रसारिकालागुरुश्ूपवा- 
सितां अनन्तेः सपडुःजाष्टापदकुम्भमण्डळेः उपरत्नतोरणं ततां [ तां पुरी विवेशेत्पत्तरे- 
` णान्वयः ]. नरेन्द्र —Analyse नराणां इन्द्रः नरेन्द्रः तस्य रथ्यायाः उभयभागयोः 
चारितः अत एव प्रसारी कालागुरोः धूपः तेन वासिता तां ताशी, ‘ Perfumed 
with the incense of the black aloe-wood which was Spreading 
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having been moved on both the sides of the king's high-road. ? 
yqa adv.—Analyse रमन्ते एप्विति रत्नानि | रत्नानां तोरणानि रत्नतोर- 
शानि। रत्नतोरणानां समीपे wuupndm,in the vicinity of jewelled- 
arches." &qg^— Analyse अष्टापदस्य सुवर्णस्य कुम्भाः तेपां मण्डलानि अष्टापद- 
कुम्भमण्डळानि । पङ्कजैः mo: सहितानि अष्टापदङ्कम्भमण्डळानि सपङ्कजाष्टापदङ्गम्भ- 
मण्डलानि तेः तादृशैः, ' With groups of golden-pitchers having lotuses 
in them.’ नरेन्द्र ( He entered the city ) wh ich was perfumed 
with the incense of the black agallochum, which was spreading, 
having been moved on both the sides of king's high road and 
which was packed in the vieinity of jowelled-arches, with num- 
berless groups of golden pitchers having lotuses in them. ’ 
St, 49. परिक्तणत्‌"--00780/"7७ सुगन्धिना गन्थवहेन ताडितेः परिक्कणत्ाञ्च- 
नक्िङ्किणीशुणः भ्रमत्पताकानिकरेः salu: उप्णघ्ुणेः करच्छिदां वितन्वतीं [ तां पुरी 
विवेशेत्युत्तरेण dara: ]. Rana —Analyse परिक्णन्त्यः काञ्चनस्य AYT: 
तासां गुणा: 3g ते *€ arà, ‘Having strings of sounding golden- 
bells. *r—Analyse शोभनः गन्यो यस्य स Hed: तेन तादृशेन, 
* Possessing sweet smell ( or scent). wr44&di—4Analyse वहतीति 
ag: | गन्धस्थ वहः गन्धवहः तेन गन्धवहेन, ‘ By the wind.’ * By a breeze.’ 
‘Cf. Vis'va, “ गन्धवहा g नासायां avit गन्यवहो मतः. ” Also Hema. “गन्व- 
वहो sf । गन्ववहा तु नासायां. ” And Medi, * engagi नासायां gest 
मात्तरिः्वनिः ” waq'—Analyse भ्रमन्त्यः याः पताकाः तासां निकराः समूहाः तेः 
WIR ‘t With numbers of fluttering flags.’ उदचिपः, Expl :-ाउदू- 
तानि AAA यस्य स तस्य ताटशस्य, ‘ Blazing.’ ‘ Up-flaring.’ * Lumi- 
nous.’ gergür—Analyse उष्णाः gon: किरणाः यस्य स उप्णघुणि: रविः तस्य 
akam, ‘Of the hot-rayed luminary,’ ‘Of the sun.’ करच्छिदां-- 
Analyse कराणां छिदा करच्छिदा तां तादृशीं, ‘ Cutting or dividing the 
rays.’ परिक्षणत्‌*- ( He entered the city) which cut short the 
rays of the blazing sun, with numbers of its fluttering flags, flap- 
ped by the fragrant breeze and having strings of sounding 
golden-bells. ° 


_ St 30. sg—Construe मध॒ज्नतत्रातविरावंकिड्धिणीरुतेन रम्यं अनिलस्य 
रंहसा धुत [ अत एवः] पताकाहकृतानि वित्तं मणितोरणस्रजां चयं दधानां [ तां 
परी विवेशेत्युत्त(णान्वयः J. ag —Analyse मधु aa भक्ष्यं येपां ते मधत्रताः तेपां 
त्राता: ED मधुत्रतत्राताः । किङ्किणीनां रुतं किङ्किणीरुतम्‌ | मधुत्रतत्रातानां विरावः 
एव किङ्किणीरुतं मधुत्रतत्रातविरावकि ड्विणीरतं तेन तादृशेन, * By reason of (or 
on account of ) the sound of bells consisting of the humming of 
the rows (or clusters) of bees,’ mwfür—Analyse मणीनां तोरणानि 
मणितोरणानि तेपां स्रजः तासां, Of the garlands ( hanging) on the 
Jewelled-arehes,' रंहसा-तरसा, Expl :— mà अनेनेति रंहः तेन रंहसा; 
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* By the force." Derived from wu vi. I. A. (अनिट्‌) * To remain? 
* To stay.’ ‘To pause.’ * To sport. ? Cf. Unàdisütra ^ समेश्च ” इत्यः 
छन्‌ हुगागमश्च. Or रंहत्यनेन वा रंहः Dhátupradipa derives it from the 
root vg (ig ) १८. . P. ( सेट्‌) To go.’ * To move,’ with aga. Of 
Uvádisütra. “स्वेधातुभ्योऽछन्‌.” Tanaga — Analyse पताकानां अनुक्तानि 
पताकाइकृतान तानि, “The resemblance of flags.’ ‘Imitations of flags. ? 
मधु--( * He entered the city ) having a row of garlands on the 
jewelled-arches, charming on account of the sound of bells 
consisting of the humming of the clusters of bees and bearing 
the resemblance of flags being shaken by the force of the wind.’ 


St. 5l. fRaa—Construe स araga: Hg: अज्ञल्विद्संपदा मखेन्दो- 
रुदयेन सर्वतः जनस्य हस्तारुणपडुःजानि सकुलानि कल्पयन्‌ तां [ पुरी ] विवेश. 
aafe’—Analyse अञ्जलिमिः बद्धा संपद्‌ शोभा यस्मिन्‌ स तेन तादृशेन, "Which 
had its beauty formed by the folded hands.’ * Which had its 
beauty composed of the folds of hands.’ Hgürdp—Analyse सुखं 
इन्दुरिव säg: तस्य तादृशस्य, ‘Of the face-moon. quads Analyse 
नराणां इन्द्रः नरेन्द्रः तस्य सूनुः नरेन्द्रसूचुः, ‘The scion of the lord of people? 
हस्तारुणपडूजानि---3-09]50 पड़े जातानि पङ्कजानि | अरुणानि रक्तानि च Tg- 
जानि च अरुणपङ्जानि | हस्ताः एव अरुणपङ्कजानि इस्तारुणपङ्कजानि, ¦ The red- 
lotuses consisting of the hands of the citizens.’ Translate: 
* That scion of the lord of people entered the city making every- 
where the buds of the red-lotuses consisting of the hands of the 
citizens by the rise of his moon-like face, which had, for a 
moment ( gg: ), its beauty formed by the folded-hands.’ 


St. 52. geq—Construe अड्भनाः geq अषट्रैव mum ईक्षितुं वातायने 
जवेन ईयः । ताः सत्यो न इति न । न च मूददत्तयः । हि [ यस्मात्‌ कारणात ] रघोः 
वंशस्य विनीतता तथा. Cf R. VIL 5. “ ततस्तदालोकनतत्पराणां सोघेपु चामी- 
करजालवत्छु | चझूवुरित्थं पुरखन्दरीणां त्यक्तान्यकायाणि विचेष्टितानि.” Also 67 
Buddha-Charita IIl. ]3. “am: कुमारः खछ गच्छतीति श्रुत्वा ञ्रियः प्रेष्य 
जनात्प्रदत्तिम्‌ । era हस्येतलानि जग्सः जनेन मान्येन कृताभ्यनुज्ञः” कुमारं 
‘To the prince.’ Derived from कुमार vi 0. ए. (सेट्‌) * To play.’ 
qzma: —Analyse मूढा aiaiai ताः मूढटत्तयः, * Of silly-mind.’ * Silly- 
minded. Translate:—* The ladies sped to the windows to hava 
alook at the prince, without asking the permission of their 
elders.’ ‘It in not that they were neither virtuous nor silly but 
such was modesty of the race of the Raghus.’ 


8६, 53. wxrer—Construe विलोऊ्नेत्रैः वनितामुखाम्ब॑जैटेता वातायनस- 
स्ततिः विनीलोत्पलपत्रसम्पदा तता (up व्यवस्थिता सरोजिनीव रराज, Cf. Re 
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VII. Il. and Ku. VIL 62. * तासां मुखेरासवगन्धगमव्याप्तान्तराः सान्द्रकुतू- 
gma | विलोलनेत्रश्रमरेगेवाक्षाः सहस्रपत्राभरणा इवासन्‌.” Also Buddha- 
Charita IIT. I9. वातायनेभ्यस्ठु विनिःसृतानि परस्परोपासितङुण्डलानि । wt 
विरेज॒ईखपङ्कजानि सक्तानि icra पङ्कजानि.” armmpr— Analyse वातायनानां 
सन्ततिः वातायनसन्ततिः, ' A line of windows.’ Aee’ —Analyse विलो- 
लानि नेत्राणि येपां तानि त्तेः alex: ,' Having unsteady ( or rolling ) eyes." 
‘With swimming eyes.’ afiar—Analyse मुखान्येव अम्ड॒जानि कम- 
जानि मुखाम्ब॒जानि । वनितानां Gener वनितासुखाम्वुजानि eoru ‘By 
lotus-like faces of the ladies. ‘With face-lotuses of ladies.’ विनी- 
were’ —Analyse विशेषेण नीलानि विनीलानि | विनीलानि च तानि उत्पलानि च 
विनीलोत्पलानि तेपां पत्राणां सम्पदू तया aam, ‘ With an exuberance of 
dark (or blue ) lotus-leaves? सरोजिनी S Expl:—aeatha सरोजानि 
सन्त्यस्याम्‌, ‘A pond abounding in lotuses) ‘A multitude of 
lotuses.’ रराज-- The line of windows, covered with ( or full of ) 
the lotus-like faces of the ladies, having unsteady eyes, shone 
like a bed of lotuses, laid down horizontally, marked with an 
exuberance of dark lotus-leaves. 


St. 54. gat—Construe नितम्बिनीनां जालगवाक्षसक्षिनी चलदृष्टिसन्ततिः 
पड्केरुहनाळजाळके तता परिस्फुरन्ती शफरीपरम्परा इव afit qur. C/. Megh, I. 44. 
* चटुलशफरोद्वत्तनप्रेक्षितानि.” Also Kir. VI. 6. * शफरीपरिस्फरितचारुदशः .” 
sme^—Analyse agar: गवाक्षाः जाळगवाक्षाः तेए॒सङ्भिनी जाळगवाक्षसङ्गिनी, 
* Fixed in the lattice-windows.’ fraftqatat, Expl:—msredr |! अतिश- 
यिताः वा । Raa: सन्ति यासां ताः नितम्विन्यः तासां नितम्त्रिनीनां, ` Ladies 
with large and handsome hips. :^—Analyse चलाश्व ताः TETA 
"POET: तासां सन्ततिः चलदृटिसन्ततिः, ‘A row of the swimming eyes. 
q; Analyse vg रोइन्तीति पङ्केरुहः तेपां नालानां जालकं तस्मिन्‌ ताइशे, ` On 
the not of the lotus-stalks.’ ‘On the cluster of lotus-stalks, * 
शफरी —Analyse wd रान्तीति शफर्यः । तासां परम्परा शफरीपरम्परा, ‘A 
multitude of fish,’ * A line of fish? शफरी ( शफरः )— A kind of 
small glittering fish.’ The शकर is described, observes Wilson, 88 
a small white glistening fish; which darting rapidly through the 
_ Water, is not unaptly compared to the twinkling glances of a 

sparkling eye. Derived from शफ m. n. * A scale of a fish. ‘A 
hoof of a horse,’ खवला in Maráthi. And रा vt. 2. P. ( अनिट्‌) ` To 
give) ‘To bestow.’ Cf. Hema. “ gn खुरे गवादीनां मूले विटपिनामपि” 
Translate:— The row of the swimming eyes of the ladies, fixed 
in the lattice-windows, had the beauty of a line of fish moving 
quickly and crowding near the net of lotus-stalks,’ 
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St. 55. q¢—Construe अविश्वप्कयावर्क अविलम्बिविक्रम॑ qi समर्पयन्त्या 
goi [ सत्यां ] सोपानविमर्दसभवः स्वरागः एव अंध्रितलस्थ यावको TJA. 
इरन्धी, Expl:—gt ig घारयतीति पुरन्धी ( पुरन्धि ), ‘An elderly married 
woman.’ Cf, Medi, “पुरं adah गेहे- ” aaan Analyse न fara: 
ANTR: | अविशष्कः यावकः यस्मिन्‌ तत्‌ । अविशुष्कयावकं, "The lac (or dye) 
on which had not yet dried up.’ sifyefeéq^—Analyse अविट्म्बिनः 
विक्रमाः यस्मिन्‌ aa, ‘Thesteps whereof had been quick. ° सोपान 
Analyse सह विद्यमानः उप उपरि आनो गमनं एभिः सोपानानि । Aa यो विमर्दः 
तस्मात्‌ संभवो यस्य सः सोपानविमदंस॑भवः < Produced by contact with ( or 
pressure on ) the steps. ' स्वरागः-—472]98९ eqeq रागः स्वरागः, * One's 
own dye.’ ‘One’s own hue.’ sifzreeq—Analyse sii: qu: अंत्रितळ: तस्य 
तादृशस्य, ` To the soles of feet,’ qz—‘ When the lady took a few 
quick stepson which the dye had not yet dried up, her own 
hue (or complexion) itself produced by the pressure on the 
stair-case became the lac to the soles of her feet, ’ The poet means 

‘to say that her hastily running over the steps of the stair imparted 
her own red complexion to the soles of her feet. 


St. 56. कयाचित्‌---00780708 खखाकुलं आलोकपथं समेत्य घर्मे खुतपत्रलेखया 
सखीकपोठाहितगण्डभागया कयाचित्‌ तदीये Sash विशेषकः कृतः. Of. R. VIL 6. 
^ आलोकमार्ग सहसा व्रजन्त्या कयाचिदुद्रेटनवान्तमाल्यः । WE न संभावित एव 
'तावत्करेण रुद्धोऽपि च केशपाशः.” smérReei—Analyse आलोकस्य पंथाः आलो- 
"qu: तं तादृशं, * To the passage to look through.’ * To a window." 
* To a place of observation.’ यृतोऽवलोकनं भवति तत्र स्थले | Hemadri 
and Mallinatha render it by “ गवाक्षपथं. ” ganmé—aAnalyse su: 
आकुलः सुखाकुल: ते Sumo, ‘Crowded with faces ( of the ladies ). 
qW —Analyse घर्मेण स्रुता पत्रलेखा यस्याः सा तया तादइया, ^ By her having 
ornamental lines ( on her cheeks ) droppiug down through 
sweat ( or perspiration ). @d}°—Analyse सख्याः adie आहितः गण्डस्य 
भागो यया सा तया areas, * With ( or having ) one side of her face 
placed on her friend's cheeks,’ विशेषकः, E४P।:—विश्चिनष्टीति विशेषकः, 
‘Strokes or lines drawn on the face with pigments.’ Derived 
from fq with fq vi. 7. P. ( अनिद) ‘To distinguish’ Cf. Pini 
TIL ab bhh “ egeat, > ©The affixes पुल ( अक ) and तूच (तू) 
are placed after all verbal roots, expressing the agent." Cf. Medi. 
४ विशेषको5जी तिलके विशेषयितरि Gy.” कयाचित्‌-- 4 certain lady ap- 
proached the window, ( lit, a passage to look through) already 
crowded with faces, and, with one side of her face placed on her 
friend's cheeks, impressed ( Tit, made) the painting of fan 
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eyen on her face, with the ornamental lines ( on her cheeks 
trickling down through perspiration.’ 

St, 57. sara’ —Construe प्रसाधनव्याप्ततयापि प्रदेशिनीपर्वविकृष्टकर्णया 
अन्यया रामया वामकरस्थपत्रया रयेण वातायनजालं उपायये. WHTT4 —ÀAnalyse 
प्रसाधने व्याएता प्रसाधनव्याएता तया ताइइ्या, ' By her engaged in toilef 
( or self decoration ). ' प्रदेशः-A78]589 प्रदेशिन्याः पर्वणः विकृष्ठः कर्ण: 
यया सा तया प्रदेशिनीपर्वविक्ृ्कर्णया, ‘Snatched her ear from the joint 
of the fore-fingers.’ qafq°—Analyse वामकरे तिएतीति वामकरस्थम्‌ t वाम- 
करस्थं पत्रं यस्याः सा वामकरस्थपत्रा तया तादृश्या, ‘ With the leaf in her left 
hand.’ ‘ By her having the leaf in her left hand.’ वातायनजालं- 
Analyse वोतायनस्य जाळं वातायनजारळ॑, ‘ To the lattice of the window. ” 
प्रसाधन“ Another lady, though engaged in toilet, snatched her 
ear from the joint of the fore-finger and flew to the lattice of the: 
window, with the leaf in her left hand, ’ 


St. 58. द्रुतः-९०787०९ द्रुतप्रयाणश्यथकेश्वन्धना सघमेवारिस्याति sd fq- 
जती श्रमातुरोरुद्र्‍यमन्थरा अपरा सपत्न्याः परिशंकनीयतां ययौः mq"— Analyse zi 
च तत्‌ प्रयाणं च द्रुतपयाणं तेन *लथानि केशानां बन्धनाने यस्याः सा, ‘Having the 
tie of her hair loosened by her quick walking. ’ WT —Analyse- 
quer सहितं यद्वारि तस्य खातिविद्यते यस्य तत्‌ सघमंवारिजल्ुति, “ Triekling with 
water of perspiration.’ sp^—Analyse xf: gà ऊरुद्ययम्‌ श्रमेण आतुरं 
यढरुद्वयं तेन मंथरा, ‘ Moving slowly on account of her thighs being 
weakened by the efforts (or fatigue)’. Translate-— A third 
lady had the tie of her hair loosened by her quick walking, 
had a face trickling with water of perspiration and was slowly 

moving as her thighs were weakened by the fatigue and so- 
became an object of suspicion to her rival ( co-wife hb 


St. 59. नितान्तं- Construe शरश्ञालपवातायनयातं एकमेव विभासरं goed 


` नितान्तमेकीकृतगण्ड्भागयोः अन्ययोः रामयोः तद्‌ sagt मण्डयति स्म. एकीकृतः- 
Analyse एकीकृतौ गण्डयोः भागो ययोः ते एकोकृतगण्डभागे तयोः remp, ` Of 
those who had one side of their respective faces combined (or 
brought) together.’ awateq°—Analyse अल्पं च तदू वातायरनं च अल्पवा- 
तायनम्‌ | TT अल्पवातायनं च भ्शाल्पवातायनं तत्र यातं भशाल्पवातायनयातं, 
“Gone toa very small window.’ ‘Came toa very small window." 
विभासर, Expl :-विश्ेपेण wet Amat, ' Exceedingly brilliant, ” 
"+ Very brilliant.’ ण्डलं, Expl :--कुण्डते grà वा इति कुण्डलं, ‘An 
ear-ring. >° Derived from aq (guy) ४८. I. A. ( az ) ‘ To burn. " 
“Or from gg ( कुण्ड ) vi l0. U. (सेट) ‘To protect,’ .Cf. Unadi- 


sútra, “ हपादिश्यश्रित्‌ ” इति कलच; It may also be explained as:—3g9&- 
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इुण्डलाकारं लाति वा॥ C. Hema. “ guss qed qup azg कुण्डली पुनः । 
RATA गहूच्या च, gagzi—Analyso sw gagi, ‘A pair of 
faces. ° नित्ान्व॑—‘ Only one ear-ring, which was shining brilliantly, 
and was to be seen ina very small window, decorated the pair 
of faces of other two sweet ladies, who had one side of their 
( respective ) faces wholly combined.’ 

St 60. fram—Construe काचिद्‌ लज्या ग्रियोपशुक्ताधरं आननं प्रथमं 
sieht विधाय नृपतो दूरं प्रयाति [ साति तस्य ] Rea वातायनबाह्यं चकार. 
प्रियोप-4 72588 प्रियेण उपशुक्त: अधरः यस्य तत्‌ area, ‘The lower-lip 
of which was bit ( lit, enjoyed ) by her loving husband, ’ अर्धे-- 
Analyse अर्धं ठक्षित अर्धरक्षितं, ‘Partially observed ( or marked ).’ 
* Partially concealed.’ qqat—Aualyse नृणां पत्तिः IIA: तस्मिन्‌ नपतो, 
* The lord of people.’ * The king.’ दिदक्षया, Expl :-द्वठ्ठमिच्छा fear 
तया दिदुक्षया, * With a desire to have a look.’ चातायनत्राद्म॑ं-^nalyse 
वातायनस्य ब्राह्मं वातायनब्राह्ं, ‘ Outside the window. › विधाय certain 
lady first partially concealed through shame her face, the nether 
lip of which was bit by her loving husband, and, when the king 
proceeded forward, exposed it wholly outside the window, with 
a desire to see ( him ),’ 

St. Ol. अतिष्ठत्‌-0०7570९ उन्नतस्तनी एका कुचयुग्मसंपदा वातायनं निरुध्य 
sited । सखीजनः यत्‌ कृरमध्यभागतः पताकिनां वीक्षितुं अन्तरं आप [ प्राप ]- 
gu -—aAnalyse कुचयो्ुरमं कुचयुग्मं तदेव संपद्‌ तया कुचयुग्मसंपदा, ‘With 
the excellence of the beautiful pair of her breasts.’ उन्नतस्तनी-- 
Analyse उन्नतों स्तनो यस्याः सा उत्ततस्तनी, ° Having very high breasts. ? 
aaisit:—Analyse सख्यः एव जनः सखीजन, Female friends. ' qea — 
Analyse HU: मध्यस्य भागः कृशमध्यभागः | य॒स्य कृशमध्यभागः यत्कृशमध्यभाग: 
तस्मात्‌ तादृशात्‌, “ From the small opening left between them. ? 
पताकिनीं, Expl:—qqrRr: अस्याः सन्तीति पताकिनी ताम्‌ पताकिनीं, ‘To the 
army. Cf. Pani. V. 2. lI6.. “ त्रीह्यादिभ्यश्च, ¢ The affixes इनि and 
उन्‌ come in the sense of मतुप्‌ after the words त्रीहि &e; as well 
as the afix मतुप्‌.  उन्नतस्तनी एका कुचयुग्मसंपदा वातायनं निरुध्य अतित 
* One lady, ‘having very high breasts, stood covering the window 
with the beautiful pair of her breasts. सखीजनः यत्‌ कृशमध्यभागतः 
“पत्ताकिनीं वीक्षितु अन्तरं आप | प्राप ]—' From the small opening left 
between them, her friends had a good view of the army. ° 3 

St. 62. frapr—Construe काचित्‌ तनदरी विशाल्वातायनदेहलीतले बालक 
'तनयं निधाय महीभुजे पङ्कजकोशकोमलं ses बलादकारयत्‌. C/ R. IX. l4 
“ संचित्रकारितवालसताअलीन्‌-” तनद्ररी-^ ०६१82 qa डद्रं यस्याः सा तनररी 
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‘ Having a very thin belly.’ faare°—Analyse Rane च तदू वातायने 
a विशाळवातायनं तस्य देहल्याः तल तस्मिन्‌ तादृशे, ‘On the surface of the 
window-sill.” qga°—Analyse पडुजस्य कमलस्य कोशमिव कोमलः ते 
तादुशं, ‘Tender like the interior of a lotus-fold ( or cup ).’ महीशुजे-- 
Analyse महीं भुनक्तीति महीश्ुकू-ग्‌ तस्मे महीभुजे, ‘To the ruler of the 
earth.’ ‘To the xing.’ Translate:— A certain lady, having a 
very thin belly, placed her infant son on the sarface of the spaci- 
ous window-sill and made him fold his hands, tender liko the 
interior of a lotus-cup, to the king by force. ? 

St. 63. qq:—Construe [ असो ] नृपः [ अयमपरः ] छमित्रातनयः [इयं] 
aq: इति प्रियाजने स्वयं करेः निर्दिशति [ सति ] तलप्रभापाटलभागभागिनों नखांशु- 
जालाः अपि अम्बरे चेरुः, स्मित्रातनयः-- Analyse JAAT: तनयः समित्रातनयः, 
t The son of Sumitra (i e,Lakshmana).' ftar°—Analyse प्रियाः 
एवं जनः प्रियाजनः तस्मिन्‌ azi, ‘The dear ladies.’ तल Analyse 
तलानां प्रभाः तासां पाटलाः ये भागाः तान्‌ भजन्ति तच्छीलाः तठप्रभापाटलभाग- 
भागिनः, ‘ Sharing the red portion of the lustre of the palms (of 
the hands)! नखांछुजालाः-^०१]।५5० नखानां अंशवः नखांशवः तेपां जालाः 
नखांछुजालाः, * The collection of rays shooting forth (or proceeding). 
from the nails,’ The poet seems to have used जाल a Cellection ° 
in the masculine gender. But the masculine use of this word de- 
notes a Nipa tree, a variety of As'oka. C/. Rabhasa, * जालं टन्द- 
गवाक्षयोः | क्षारकानायदम्भेपु, नीपे ना, जी तु घोपके, ” Also Vis/va, “जालं गवाक्ष 
आनाये कोरके दम्भटन्दयोः । जालो नीपहुमे जाली. कोशातक्‍्याखुदाहता. ” नृपः 
* While the dear ladies were pointing with their own hands 
‘this is the king,’ ‘ that is son of सुमित्रा and * that is the (new ) 
daughter in-law,’ the collection of rays proceeding from the 
nails, sharing the red portion of the lustre of the palms ( of their 
hands ), moved in the sky. ' 

St. 64. अशकक्‍्डवन्‌--00708(एए७ अधष्टतया तं नृपात्मजं जयेन वर्धयितुँ अश- 
ada वधूजनः अविधवाजनोचिते पथि [ त्वं ] पदं विधत्स्व इति [ तस्य ] "ed 
आश्निपं गिरं जगो- अशकडुवन्‌--^॥]8० न शक्नुवन्‌ अशक्डवन्‌, ' Not able.’ 
‘Unable.’ This pres. part. is to be construed with वधूजन:, नपात्मजं-- 
Analyse नृपस्य आत्मजः त॑ Mest, ‘To the son of the king,’ * To the 
prince.’ quqspr:—Analyse qur: एव जनः वधूजनः,' ‘ The ladies. ' * The 
young women of the citizens.’ spggwqr—Analyse न agar अधष्टता 
तया अधृष्टतया, ' On account of ( or overcome by ) modesty.’ ‘ By 
reason of ihe absence of natural boldness,’ अविधवाजनोचिते- 
Analyse न विधवाः अविधवाः साभाग्यवत्यः ताः एव जनः तस्य उचितः ARAA, 

Proper for ( or worthy of ) ladies with husbands.’ ‘Worthy of 


a 
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married or unwidowed ladies," अशक्डुवन्‌-* The ladies, unable 
to hail that scion of the king (prince) with victory on account. 
of me gave (lit. sang) a blessing to his queen saying 
mayest t alk i it um 
with nin in ( ll. set thy feet on ) the path for ladie 
St 63. qizz"—Construe नरेन्द्रसेना: REZAN: eu इव समन्ततः 
[ स्वेतः ] यत्‌ [ st ] विविश्वः । महाणेवस्य इव तस्य तत्कृतः पूरो न बभूव । न च 
अतिरिक्तता [aga]. atq@ar:—Analyse नरेद्रस्य सेनाः नरेन्द्रसेनाः, ‘The: 
armies of the lord of people,’ WHaD-—Analyse age गच्छन्तीति 
सञ्॒द्रगाः, * Ocean-going. ° ‘ Flowing towards the ocean. ° विदृद्धतोंया:-- 
Analyse विदृद्धानि तोयानि ara ताः, ° With swollen waters. ° महाणेवस्थ-- 
Analyse—agtaral अणवश्र महार्णवः तस्य ताऱशस्यृ, ‘ Of the great ocean. ' 
qend:-Analyse ताभिः कृतः तत्कृतः, ‘Caused by them.’ *Consequent on 
them.’ srüfear-Analyse अतिशयिता रिक्तता अतिरिक्तता, ‘Redundancy.’ 
नरेन्द्रसेनाः Raed: agan: इव समन्ततः [edet] यत्‌ [si] विविशुः-- 
*The armies of the king entered the city, from all sides, like rivers: 
bound for the sea, with swollen waters,’ महाणेवस्य इव तस्य तत्कृतः 
पुरो न वभूव | न च अतिरिक्तता [ बभूव ]- The city was neither flooded. 
nor did it overflow with them like the great occan.’ 

St. 66. fzanmri—Construe भुवः: शासिता स IRTA ZANA MT- 
यभागसंश्रितं निवध्यमानाभ्षलि द्विथागतं तद्बलं दशा save मन्दिरं विवेश. द्विधा- 
nå—Analyse द्विधा गतं द्विधागरतं, ‘Divided in twain.’ ‘Formed into. 
two squadrons,’ qqqó—Analyse तस्य वलं agas, ‘ His army.’ IZ- 
Tep—Analyse नृपस्य agt नृपाङ्गनं तस्य तादृशस्य, ‘To the quadrangle 
of the king’s ( palace.) syq°—Analyse उभौ च तो भागों च saaan 
तयोः संश्रितं, ‘Standing on both sides.’ Rar —Analyse निबध्यमानों-- 
saia तत्‌ wies, ‘The soldiers in which had formed the cavity 
of their hands,’ * With folded hands.’ द्विधागतं-- The ruler of the- 
earth favoured witha glance his army, which had divided in. 
twain, the soldiers in which had folded their hands. and which, 
was standing on both sides of the royal quadrangle, and then. 
entered the palace.’ 

St. 67. txi—ÜOonstrue अथ aan यग्रधाजिति जितं देशं विन्यस्य ठपोष्थी: 
विपिने ARa: केकयपतिः दुहितुः तनयं Rea: [aq] कस्यचित्‌ कालस्य [ अन- 
न्तरं ] तेन दूतेन [ पत्रेण ] इन्द्रसखं ययाचे. युधाजित्‌ m—Name of the- 
prince of the lord of the Kekayas named As'vapati. He was. 
sent to Ayodhya’ to fetch Bharata his sister’s son, The Ra'ma'yana 
says, ‘And once on a time that descendant of Raghu, king. 
Dasaratha addressed Bharata, saying,—“ O son. this son of the. . 
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‘king of the Kekayas, thy uncle, Yudha‘jit stayeth here, that hero, 
having come to take thee over.” And hearing these words of 
‘gay, Kaikeyi’s son, Bharata, prepared for the journey, to- 
gether with mam. And having greeted his father, and Ra'ma of 
ranflagging energy, and his mothers, that foremost of men, the 
heroic ( Bharata ) departed with wam. And having Bharata as 
"well as aH, the heroic Yudha’jit, with a delighted heart, entered 
his own city; and his father rejoiced exceedingly. तपोरऽ्था— 
Analyse qq: एव अथा यस्य स तपोष्थी, ‘ Wishing to practise religious 
austerities? केकयपतिः-^72]89 केकयानां पातिः केकयपतिः, ‘The lord of 
the Kekayas.’ ARAS, Expl:—agfq=g: Aa: ‘ Wishing to enter 
in. Rag, Expl:—zefqzg: (zr, ‘ Wishing to see’ इन्द्रसख॑-- 
„Analyse इन्द्रस्य सखा इन्द्रसखः तं तादश, ‘To the friend of Indra (i. e. 
‘to Das'aratha ). The metre of this verse is वसन्ततिलक. For the 
‘definition and its Ganas see our notes on V. 55. 'l'ranslate:— 
“Once the lord of the Kekayas, wishing to enter a forest to 
practise asceticism, transferred the country he had conquered to 
-his son Yudha'jit and desirous of seeing, after along time, ihe 
“son of his daughter, requested Das'aratha, the friend of Indra, 
-through him as his messenger,’ 

St. 63. srq—Construe अथ प्रथितगुणे युधाजिति शुणप्रचयलाभरतं भरतं 
"afa नीतवाति | सति ] mA: स नृपतिः इतरछताहितप्रियशताहततह्िरहप्रभव- 
"शुचः दिवसान्‌ अनयत्‌. SAAT —Analyse स्वस्य विषयः स्वविषयः तं तादृशं, ` To 
-his own country.’ wfqg9r—Anolyse प्रथिताः गुणाः यस्य स प्रथितशणः 
तस्मिन्‌ तादृशे, ‘ Having his merits well-known.’ * Of well-known 
‘merits.’ gw'?—Analyse गुणानां प्रचयः शुणप्रचयः तस्य लाभः तस्मिन्‌ रतः तं 
"mI, * Devoted to the acquisition of the group ( or number ) of 
merits.” gqv—A»alyse इतरे ये wr: तेः आहितं यत्मियशतं तेन आहता तस्य 
"विरहात्‌ प्रभवा छुक येण ते तान्‌ ताट्रशान्‌, ‘In which the sorrow due to his 
-separation ( lit. sprung from his separation) was nullified by 
hundreds of pleasing things done by his other sons. ' नयशातचिः-- 
Analyse नयेपु चिः नवशुचि:, | Chaste in polities.” नृपतिः—Analyse 
‘sort पतिः नृपतिः, ‘The lord of people.’ Tha metre of this verse 
is नदेटक, for the definition and its Ganas see our notes on IV. 70. 
Translate :—‘ When Yudha'jit, of well known merits, carried 
Bharata,who was «devoted to the acquisition of the group of merits, 
to his country, the king (दशरथ ), chaste in politics, spent some 
‘days, in which the sorrow due to his separation was nullified by 
‘hundreds of pleasing things done by his other sons.’ 
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St l. qq:—Construe ततो नवेन राज्यं नयतः राजीवचक्षव: तस्य अक्र 
समानस्य समानामयुतं zat. OF R. X. l.“ एथिवीं शासतस्तस्य पाकशासनते-. 
जस: | किश्चिदूनमननढेः शरदामयुतं ययौ, ” राज्यं, Expl :-राज्ञो भावः कमे प्रजा~ 
परिपालनात्मक वा राज्यं, ‘Kingdom.’ Cf, Pani. V.T,I28. “पत्यन्तपुरोहितादि- 
भ्योयक, »‘ The affix यक्‌ comes in the sense of ‘nature or action. 
thereof, ' after a compound ending with पति, and after पुरोहित &०.” 
itwat:—Analyséenfatia नीलोत्पल sate स राजीवचश्चः तस्य- 
राजीवचक्षप:, ‘Of one having lotus-eyeg.? « Lotus-eyed. ? राजीर्वः 
Expl:—( केसरस्य ) राजिरस्यास्तीति राजीवं, * A lotus.’ Cf. Pani. Va 2. 
409, and Vartika thereto, “ वप्रकरणेऽन्वेभ्योपि aaa इति वक्तव्यम्‌, ? 
* The affix q is seen after other words also.’ As मणिवः «a kind; 
o serpent,’ हिरण्यवः ‘a kind of jem,” कररावः, कुमारवः, राजीवम्‌ 
उवः, ERA: THAT —Analys शक्नोत्रीति शक्रः तेन शक्रेण | शक्रेण or 
IRA समानः शक्रसमानः तस्य, ‘OF one equal in power ( or prowess ) 
with Indra.' Qf. Unádisütra, « स्फायितश्चिवश्चि'--इत्यादिना रक्‌. As 
शक्रः. Cf. Medi, “शक्रपुमान्देवराजे कुटजाजुनभुरुहो:.” समानामयुत--।'4 myriad 
of years.’ The metre of this canto ig stggq. For the definition 
dc, see our notes on IL l. qa:—. While the lotus-eyed king; 
whose prowess was like that of Indra, - was conducting the affairs 
of His kingdom with regal policy ( or political wisdom ) a myriad 
of years passed away. ? 

H LI 
St. 2. 'smqp—Construe अथ काठिन्यरहितत्वचि WE विससावट्टीपुष्पहास; 


` 


इव कचित्‌ Wed अलक्ष्यत. did—Analyse तस्य देहः तद्देह: तस्मिन्‌ तादशे, On. 

his body.’ snrfé-q°—Analyse कठिनस्य भावः काठिन्यं तेन रहिता त्वग्‌ यास्मिन- 
स तस्मिन्‌ काठिन्यराहितत्वचि, ‘The Skin on which was destitute of 

tensity or firmness ( of youth ). gla, Exp] +-फलतीति पठितं ` groy-. 
hair) Derived from फळ्‌ ०6 l P. ( Hz) “ To burst open. * To. 
split.’ ( Also vi. . P, सेट्‌ To result, to bear fruit, to be useful ). 
Cf. Una'disûtra, * लोष्पलित्तौ.” Orit may ba explained as, पलतीति. 
पलित. Derived from पळू ४८. or vi. I. P. (Hx) * To go, ? * To move. 
Cf. Pini. IIl. 4. 72. शत्यार्थकर्म- The affix क्त is employed in 

denoting the agent as well as the act and the object, after verbs. 
implying motion, after transitive roots and after the verbs fea: 
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( to embrace ), own), स्था (lo stand ), आस्‌ ( to sit), qq 
(to dwell ), जन्‌ ( to produce ), ee ( to mount ), end जू (to grow 
old), Vide Medi. “ पितं west «TW, केशपाशे च कर्दमे. Also Hema. 
uqk पंकतापयोः | पक्ककेशे RATT: ^ faar is fatta वडी 
fragt तस्याः genet ga: विलसावीऽप्पद्दासः * Blossoming of 
flowers of the creeper of old age.’ अथ-- In course of time were 
| grey bair in some parts of his body, the skin on which 

was destitute of tensity or firmness ( of youth ), as if it were 
ihe blossoming of flowers of the creeper of old age. रि 


— Qonstrue महारथः सवेकालसखुनते शिरसि जरसा पठित- 


शी ( to lie d 


M 
y St.3. पलितः Jaigi a 
im दोप स्टे [सति] न विषेहे- 0/; R. XII. 2. “ कैकेयीशडूयेवाह परितच्छ्मना 
Sd जरा. ” afe" — Analyse पलितस्य केशादिशोकल्यस्थ छना मिषेण पलितच्छझना, 
: Under the plea of grey hair.’ aaateagad—Analyse सर्वेषु कालेशु 
V asad सर्वेकालसमन्नतं तस्मिन्‌ तादुशे, ˆ Exalted or erect in all times. ? 
W^ Kallidasa almost invariably construes समुन्नति or समुन्नत with मनस. 
Of. Ku. VI. 66. “ मनसः शिखराणां च सदृशी ते ससन्नातिः”” Also R. ILL. 
0. © प्रियाचुरागस्य मनःससनतेः, ” महारथः-- A great warror,' ‘A car 
warrior.’ For definition vide notes on IX. व. qfea°— The 
mighty warrior did not brook (the insult) of touching by the 
old age with hands, under the plea of grey hair, his head, exalted 
in all times. ° 
| 8L 4. SREP समज्यायां समासीनः कृती BAT नाथः ज्यायांसं 
pd स्वमङ्कमारोप्य orate. Cf. R. III. 26. ४ तमङ्कमारोप्य शरीरयोगजैः सुखे- 
afar naue त्रचि. ” अन्यतरेद्युः १/॥,- on one day.’ Wide our 
. notes on IV. 65. समासीन:-2%'८, parli, from आम vi. 2. 4. ( àz ) ‘To 
£ 5 , . E x H समऊ . e : L 
sit." समज्यायां, eee! :-समज्यन्त्यस्थां इति समज्या तस्यां समज्यायां, ^in the 
audience hall.’ Derived from अज vi. or vi. I.P. से em 2 
* To drive,’ Cf. Fani. III. 3. 99 Dg समन A a 
i X UJ. “वा, AL ७ ४४. ` सज्ञाया समज —” * The affix क्यपू 
comes after the following verbs in forming a word in the 
feminine, denoting an appellative and is accutely accented vi 
aaa, faq, निपत्‌, मन्‌, विद्‌, पुभ्‌, xim, wr u^ cdm 
T. . K ¢ S A 7 द्‌, SZ गाडू AX, and इण. 2 And the 
Vartika अजेः क्यपि वीभावो नेति 22 ‘ 
r | वाच्यम्‌ः ” आरोप्य-- Once seated in 
the audience hall ( of his court) that lor 
प ai : ग ord of the earth, who 
ad full enjoyment ( of his desire ), took hi 
£ : ; took his eldest son on his lap 
-and addressed him the following words,’ ` 


St. 5, wmm —Construe इयं प्राणनियोणचवे 
am i संसेउते. CJ. प्राणानियाणवेजयन्ती पुरःसरी : 
Ed मां सेरे. Ch “ कृतान्तकटकामल्ध्वजजरा रःसरी mm uus 
ARLIN कल स्पाते । सहाय इह मे कुतस्त्वदपर: प्रभावाधिको न तारयसि चें- 
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aisa खळ काठपाश्ावशः ॥” प्राणनियाणवैजयन्ती-47॥986 प्राणानां निर्याणं तस्य 
चैजयन्ती प्राणनियाणवैजयन्ती, ‘A flag of the departing of vital breaths. ? 
पुरः्सरी-4Analyse पुरः सरतीति एरःसरी, * A forerunner. ? ५ Precursor. ? 
* An attendant. ' A harbinger.’ Cf. Pani, IIL. 2, 8. « पुरोऽग्रतोऽग्रेषु 
सपः,” ‘The affix z comes, after the verb H ‘to move’ when the 
words in composition with it, are पुरः, अग्रतः and अग्रे all meaning 
‘in front of or before.’ qarg —Analyse wea अक्षिणी यस्य स 
रक्ताक्षः महिपः । रक्ताक्षो वाहनं यस्य स रत्ताक्षवाहनः यमः तस्य आदेश: तस्य adr 
रक्ताक्षवाहनादेशदूती, An obedient female messenger ( or servant ) of 
the god of death, who has for his vehicle a red-eyed buffalo. ? 
आम्‌-* This Old Age, the precursor of the banner of departing 
vital breaths, and an obedient female servant of the god of 
death, who has a red-eyed buffalo for a vehicle, ( now ) assidu- 
ously waits on me. ’ 


St. 6. smam—Construe हे तात जरसा न: अज्जानि निविदा See स्पृहा 
तुल्यमेव शनेः शनेः शैथिल्यम्रपनीतानि- तात, Expl:—aiaiey तातः तत्संवुद्धिः 
ata, * O child.’ A term of affection or endearment. Cf. Unádisütra, 
“दुतनिभ्यां dida." Also Cf. Pani. VI. 4. 37. "spar —” ‘The final 
nasal of those roots which in the घाठुपाठ have an accented root- 
vowel, as well as of qq and qq &c., is elided before an affix, 
beginning with a consonant (except a semi-vowel or nasal » 
when these have an indicatory क or g. Cf. Vis'va, “तातो$डकम्प्ये (q- 
aR.” Vide our notes on IV. l0. fiídar—Analyse निर्गता विद्‌ fie 
तया निर्विदा, ‘By feeling disgust for. ? ५ By the feeling of des- 
pondency.’ ‘ By complete indifference ( or disregard ) of 
worldly objects.’ * By the feeling of shame, ’ ज्ञेथिल्यं) Expl:— 
शिथिलस्य भावः शैथिल्यं, ‘Looseness.? * Laxity.' * Slackness, ° gei, 
Expl:— तुल्या संमितं तुल्यं, ‘ Equal,’ ( Zit. meted by the balance ). Cf. 
Pani. IV. 4. 9]. ^ नोवयो"-- The affix qq comes after the words 
aa boat,’ age ` age, ' धमे ‘ merit,’ विष ' poison,’ 35 ‘a root," 
ae ‘ capital, ? तीता ‘a furrow, ’ and तुला ‘a balance,’ in the senses 
respectively of “ to be crossed, ” “like,” « attainable,” “to be 
put to death,” “to be bent down,” “equivalent to,” “united with,” 
and “ equally measured. ” Translate:— Our limbs, on account. of 
the effects of old age, and in consequence of the feeling of 
supreme disgust, and our hearty attachment (or longing ) for the 
objects of love, have been, O child, in course of time ( शनेः शनेः ); 
equally Boe to looseness ( or infirmity ).? 
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St. 7. aq Construe भद्राः राघवदन्तिनः कालेन शिरसि न्यस्तेः श्वेतः 
केशशिताडुशैः कामेभ्यो निवतेन्ते हि. CR. VIII. ll. “ पदवीं तरुवल्कवास- 
सां प्रयताः संयमिनां प्रपेदिरे. ” Also R. XIX. l. “ शिक्षिये श्रतवतामपश्चिमः 
पश्चिमे ame नेमिं वशी.” R. I 8. “ard खनीटतीनां. ” R. IL 70. श्वेत 
Analyse सेताश्र ते केशाश्च Aakn: I शिताश्र ते agma शिताझुशाः। शेतकेशाः 
एव Prange: खेतकेशशिताडुशाः तैः तादृशैः, ‘By the sharp goads in the 
form of white hair, राधवदन्तिनः-^2]95९ राघवा: एव दन्तिनः राघवदन्तिनः, 

The elephants in the form of the descendants of the Raghus. d 
Of. Pani. Il. l. 72. “ मयरव्येसकादयश्र: ” ‘The words मयूरव्यंसक- 
‘cunning like a peacock’ &c., are तत्पुरुष. compounds; ? these are 
irregularly formed तत्पुरुष compounds. The force ofthe word च 
in the Sátra is that of restriction. For though the compound like 
मयूरवयंसक is allowable we cannot form a compound like परममयूर- 
व्यंसकः Or राघवाणां दन्तिनः राघवदन्तिनः = रघुश्रेष्ठा, * The best of the: 
descendants of the Raghus. ' Cf. Pani. IT. l. 62. “ ढुन्दारकनागकुञरेःः 
पूज्यमानम, ” ‘A case-inflected word, denoting object, deserving of 
respect, is compounded with the words हन्दारक, ‘ eminent; ' नाग, 
€ serpent or elephant; ' gaT, ‘ elephants;’ and the compound is 
तत्पुरुष. ? Of. Amara, “स्युरुत्तरपदे व्याघ्रएङ्वपेभकु्जराः | सिंहशादूलनागाव्या: ger 
अपष्ठाथगाचराः ” कालेन--“ For the illustrious elephants in the form 
of the descendants of the Raghus generally retire from the objects 
‘of sense, when pricked, on the head, by sharp goads of white 
hair, from the effects of time ( or in course of time )." : 


St.8. sq—Construe नः वश्यानां वक्षसि रक्तककेशे उभे तिष्ठतः यौवने 
वनिता वार्थेके वल्कसन्ततिश्र. Cf. R. I. 8. “ शेशवेभ्वस्तविद्यानां यौवने विषयेषिः 
णाम्‌ वाके सुनिदत्तीनां योगेनान्ते age” यौवने, Expl —gai भावः 
योवनं तस्मिन्‌ यौवने, ‘In youth.’ ‹ In the prime of age.” वल्कसन्ततिः- 
Analyse वल्कानां सन्ततिः वल्कसन्तातिः, ‘A multitude of bark garments, ” 
* A heap of bark-dress.’ वल्क n. Expl :—वरुतीति ach, ‘A bark gar- 
ment.’ Derived from वळू vi. or vt. l P. also Atm, ( a) ‘To 
cover.” Cf. Unàdisütra, “ शुल्कवल्कोका:” इति कन्‌. Thus t= 
वल्क, Or from qem ०४, 0. P. ( uz)‘ To speak.’ Cf. Medi. ५ वल्कं 
वल्कलशल्कयों: ”. वंशानां, Expl :--वंशे जाताः वंद्याः तेषां वैञ्यानां, ` Of those 
who are born in the family.’ Qf. Pani. IN, 3. 25. “ तत्र जातः, ” 
* The affixes ordained above or here after, come after a word E: 
the 7th case in construction, in the sense of * born or grown or 

: originated there or then, ? qwxdü—Analyse qÈ a ते ककेशे च cm 
ककेशे, “Passionately fond of Cor attached to) and rough (or 
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‘hard ). ? कर्कशः, Expl कड चासो कशश्र कर्केशः, ‘Hard,’ ८ Rough. ? 
derived from क vf. 9. ए. ( Hz) ‘To kill? ‘To injure.’ And "mar 
vt, O vi, 2. A. (सेट्‌) * To go. ! * To command, ? Gf. Vis'va, “ qi: 
परुष कूरे कृपणे निदंये c8 । इक्षो साहसिके कासमदैकाम्पिठयोरापे.” वार्घके, Expl:— 
वृद्धस्य भावः कर्मे वा वार्धकम्‌ तस्मिन वार्धके, ‘In old age? Of, Pani. IV. 2. 29, 
and the Vártika thereto, “ TARN वक्तव्यम्‌, ? “The affix so comes 
after the word वद as वाधेकम्‌ ‘a collection of old men. ? * Old age. ' 
-Also Cf, Pani. V. L. I33. ५ दन्द्रमनोज्ञादिभ्यश्च, * The affix qox comes in 
the sense of * nature or actions thereof,’ ‘ after a gz compound 
and after the words मनोज्ञा & ? Also Papi. VII. 2. 3. and the Vàr- 
tika thereto, `“ चतुवेणांदीनां स्वार्थ उपसंख्यानम्‌.” As qppppp Cf. Vis'va, 
“ ar वृद्धसंघाते वृद्धत्वे वृद्धकमोणि.” उमे-- A wife, passionately devoted 
to in youth and the collections of bark garments, hard to wear, 


in old age,—these two, 0 child, occupy the breast of our des- 
'cendants, ’ 


St. 9.«4—Construe q: कृतशन्न: [ अपि ] जिष्णुने | यश्च araa: [ अपि ] 
AIREY: । यश्च जरन्‌ आपि कामी । एते क्षत्त्ववंशेपु menn. जिष्णुः = जयञीळः, 
* Victorious. '* Conquering. Cf. Pani. IIT. 2. (39. 'पलाजिस्थश्र ver" 
«The affix 7g comes after the following verbs in the sense of 
the agent having such a habit &0, ’ viz—rer, ‘to be weary,’ जि 
* to conquer, and स्था to stand, ' as well as भू ‘to be." As reme: 
«languid; ' जिप्णु: ‘ victorious; ' स्थास्ठः ‘disposed to stand firm, , 
¢ immoveable; ° भूष्णुः * being.’ $que:—Analyse कृतं TS येन स FATS: 
‘ Wielding a weapon.’ yuivegg-—Analyse यज्ञेषु निस्णृहः यज्ञनिस्प्रहः, 
* Indifferent to the ( performance of ) sacrifices, ’ aaqatg—Analyse 
क्षत्राणां वंश्चाः क्षत्रवंशा: AT क्षंत्रवंशेषु, ‘In the race of the Kshatriyas.’ 
कत्त्रयः; Expl:—afead: त्रयः कत्त्रयः, ‘Three vile ones.’ ‘ A bain, " 
Cf. Pani. VI. 8. I0L, and the Vartika thereto, “aga त्रावुपसंख्यानम,” 
“कृत्‌ is substituted before qq. As memq. Translate:— Wield- 
ing weapons, he who has no ambition for conquest; possessing 
(immense) wealth he who is indifferent to ( the performance of) 
sacrifices and advanced in years, he who is cupidious; these 
are the three vile ones in the क्षत्रिय race. ' 


St. 70. qreat—Construe पुरुपायुषे पादशेषेऽपि यस्य वैराग्य न [ जायते ] 
तस्य जनस्य हृदयाद्ध़ता कीदशी दृश्यते- Analyse पादः rt यस्य तत्‌ 
पादशेष तस्मिन्‌ पादशेपे, ‘ Having for its residue a fourth part. ‘Having 
a fourth part for its remainder, ? Zany, 0४] :--विरागस्य भावः वैराग्य, 
‘Dispassion, ° * Absence of all worldly desires and appetites.” पुरुपाः- 
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gü—Amalyse पुरुपस्य AT: पुरुपायुपम्‌ तस्मन्‌ पुरुपायुपे, T x un ANC 
of man’s life.’ वर्षशतामित्यर्थः । “ शतायुवें पुरुषः इति adi Cf. Pani. a . 
77. “ अचतुरी--” ‘ The following words are irregularly B y 
the affix अच्‌ः-अचतुरः, विचतुरः, छचतुर:, विचतुराः, उपचतुरा 5 wis , घेन्वन- 
डुहो, ऋक्सामे, वाङ्मनसे, अक्षिश्षु्र दारगवं, उवेष्ठीवं, qasi, m uies 
अहर्दिवं, सरजसं, निश्रेयसं, पुरुषायुषं, sd, त्यायुपं, RAIA जातोक्षः महोक्षः 
उद्घोक्षः, उपशुनं and Ña: Vide विजयगणिः, “ कृते लक्षं सहस्राणां ME 
'तथा द्वापरे तु सहलैके कलो quud मतम्‌ ॥” eqagat—Analyse kas a 
अस्य स हृदयाळः तस्य भावः हृदयाडता, ` Good heartedness. A er 
heartedness. ? Of. Pani. V. 2. 22. and the Vártika thereto द्द्‌- 
MAGAET, ” f So also after हृदय; the affix ag enatis opti- 
enally.' As हृद्याः ॥ The च is इत्‌ by I. 3. 7. Translate:—' What 
sort of tender feeling is to be seen in the heart of that man, 
who even,in the fourth period (or part) of the full GER 
of his life, does not entertain (or value) the feeling of dispassion? 


St. ll. q—Construe अतिविलसया देहे न भिन्ने [ साति ] ना तपस्तप्यते l 
इतरत्र [ अन्यथा ] चिरं जीणे तपस्यायां गतिहेता. aaa — Analyse अति- 
शयिता Raa अतिविलसा तया araa, ‘From extreme old age.’ 
इतरत्र = अन्यथा Gdv.—'In other respects,’ ‘In a manner different 
from this.’ ‘Otherwise.’ तपस्यायां, Expl:—aga arg तपस्या तस्यां 
त्तपस्यायां, ‘In devout austerity.’ ‘In religious penance.’ ‘In asceticism.’ 
Cf. Hema, “ तपस्यः फाल्गुने पार्थे तपस्या नियमस्थितो. ” Of Páni IV. 4, 
२828, Translate:—‘ A man practises religious austerities when his 
body is not shattered by extreme old age. When otherwise, 

‘it being worn out for a long time, the course of asceticism be- 
„comes ( totally ) barred. ° 


St, 48, _ qea^—Construe मन्दशक्तीन्द्रियः च्योतछ्लालाविच्छरिताधरः अस्फुट- 
स्टृतिचेष्टाभिः aream आचरन्निव [ स तपः कीरग्विवास्यतीत्युत्तरेणान्धयः ]. मन्द 
Analyse मन्दशक्तीनि इन्द्रियाणि यस्य स मन्दशक्तीन्द्रियः, ‘ Possessing (or 
having ) organs of little power.’ eia —Analyse च्योतन्त्यो छाठाः 
च्योतछाळा: ताभिः विच्छुरितः अधरः यस्य स तादृशः, ‘Having the nether 
lip coated ( or besmeared ) with trickling spittle, ? अस्फुर्द -- 
Analyse अस्फुटा ar agit: तस्याः चेष्टाः तामिस्तादशीमि:, ‘By the play of 
indistinct memory, ? qWead—Analyse बालानां व्रतं arsaa, ‘ Pranks of 
children,’ This and the next seven verses form a कुलक. For 
the definition See our nots on II, 9, Translate:—‘Possessing organs 
of little Power, with the nether lip coated with oozing spittle, 
he acts the part of a child by play of indistinct memory, ? 
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a .9t8. qume'—Construe मणालवल्यच्छेदतन्तुजालसमात्विपः पलितच्छटाः 
योवनोइाहभस्मेव wart: [a तप: कौदग्विधास्यतीत्युत्तरणान्वय: ] मृणाल 
Analyse qose वलयानि स्णाल्वल्यानि तेषां छेदानां तन्तवः देषां जाठे: समा 
(emn यासां ताः ताहशीः, “ Bearing the splendour resembling the net of 
fibres of the pieces of the coils of lotus-stalkg.' qaa’—Analyse 
योवनस्य SUE योवनोदाहः तस्य भस्म यौवनोददाहभस्म, ‘The ashes of the 
burning of youth.’ पलितच्छटाः-Analyse पलितस्य छटा: पलितच्छटाः, 

* The clots formed of grey hair. ° ख़णाल-- ( He) wears the clots, 

formed of grey hair, having the Splendour resembling the nets of 

fibres of the pieces of the coils of lotus-stalks, which look like 

the ashes of the burning of youth. ? 


St. ४. sfifaa—Construe जीणेवयस: siet: मे जीविते प्रत्याञ्चा नास्तीति 
wet: तियेग्विकम्पितेः प्रथयनिव [सोऽयं मादशः जनः तपः कौटग्विधास्यतीत्युत्तरणान्व- 
यः]. sfetagze:—Analyse जीर्णं वयो यस्य स जीणेवयाः तस्य ques, ˆ OF one 
whose health of life is worn out. ' gara — Analyse mar आज्ञा 
प्रत्याशा, ‘Hope.’ ‘Expectation.’ सुमूपेतः, Desi. pre. parti. ‘Of him ver- 
ging on death.’ * Of him who is on the point of death.’ Riana- 
mitda:—Analyse RAA च तानि विकम्पितानि च तिर्यग्विकस्पितानि तैः ares, 
* By means of nodding obliquely.’ * With sidewise noddings." 
Translate:—‘That there is no hope of life for him, whose health of 
ifeis worn out, and who is verging on death is loudly proclaimed, 
as i6 were, by the sidewise noddings of his head. ? 


St. I5. qra°—Construe sit: दन्तकुन्तशतेः मत्योः संकटं आनने प्रवेशमिव 
कायसंकोचखवेतां विश्वाण:. Of, Mahavir. , 8. * संकटा ह्याहिताग्नीनां प्रत्यवायेग- 
हस्थता. ” ga —Analyse दन्ताः एव gewr: तेपां शतानि दन्तकुन्तशतानि त्तेः 
तादृशैः, ‘By hundreds of spears consisting of ( sharp) teeth. 
कार्येसंकोचखवेतां-4298° कायस्य संकोचः कायसंकोचः तेन खबता तां WIEN, 
* Lowness ( or shortness ) consequent on the stooping of the body." 
waat—Analyse खर्वतीति खवंः तस्य भावः खर्वता तां atest, ‘ Lowness ( or 
shortness ) in stature." Derived from ud vi. l. P. (सेट्‌) ‘To 
go,’ ‘To move.’ आननम, Expl:—saeqaa इति आननम, Mouth. ? 
Derived from अन्‌ vi. 2. P. (सट) To breathe.’ Of. Pani. III. 3. 
ll7. “ करणाधिकरणयोश्व, ” * The affix ल्युट्‌ comes after a root, when 
the relation of the word to be formed to the verb is that of an 
instrument or location.’ Translate:—‘( He) displays shortness, 
resulting from the stooping of the body, asif with a view to 
enter into the mouth of the god of death, terrible on account of 
the fierce hundreds of spears, consisting of ( his sharp ) teeth.” 
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St. I6. fysg—Construe आत्तङ्कनिर्मांसव्यकतलक्ष्यस्चद्रमाः जरानया: वी- 

ARa पशुकास्थिपरम्पराः Rag [ स तपः कीडग्विधास्यतीत्युत्तरेणान्वयः ]. Cf, 
Buddha-Charita L 75-76. “garaga RRN पेफेनाज्करातरंगान्मरणोग्र- 
बैगात्‌ | उत्तारयिष्यत्ययम॒द्यमानमात्तं जगज्ज्ञाममहाइवेन ” ॥ ७१ ॥ “ peregit स्थिः 
रशीठवप्रां समाधिश्ञीतां त्रतचक्रवाकां । अस्योत्तमां ध्मेनदीं प्रछत्तां तृष्णार्देतः पास्यति 
जीवलोकः” ॥ ७६॥ smrg?—Anelyse आतङ्काद्‌ निर्मासेन व्यक्ताः अत एव छक्ष्याः 
gazai: यासां ताः तादृशीः, ‘The rising up ( or issuing forth ) of which 
is perceptible from the distinct emaciation (it. fleshlessness) from 
a disease.’ आतङ्कः, Expl :-आत्तङ्कतीति आतङ्कः, ‘A disease.’ Derived from 
ag vi, l. ?.( &z ) ‘To live in distress. Of. Pini. III. 3. IS. and ITI, 
3. `]2], * gua” ‘After a verb ending in a consonant, comes tho 
affix ‘ घम्‌ ( when the word to be formed is masculine, and rela- 
ted to the verb as an instrument ora location, and thereby the 
palatal is changed into a guttural).’ €f. Medi. ४ आतङ्को Qrara 
TASS खुरजध्वनो. AUAT:—Analyse जरा एव नदी जरानदी तस्याः जरा- 
नद्याः, *Oftheriverof old age." qarntieaaeeqa:—Analyse पशुकानां 
अस्थ्नां परम्परा: पशुकास्थिपरम्परा, ‘The rows ( or lines ) of the bones 
of ribs.’ Vide notes on IX. 29. बिश्रत--- ( He) bears the rows o£ 
the bones of ribs, the rising up of which is perceptible by the 
distinet emaciation from a disease, like the waves of the river of 
old age ( or decrepitude ). ? 


St. I7. fqd-a^—Construe मुप्टिन्थयः यथा निर्दन्तत्वाद्‌ adent मौहा- 
न्मिथः अशंसितं अस्पष्टं अम्बूकृतं वचो वदन्‌ [स तपो कीरग्विधास्यत्ीत्युत्तरेणान्वयः F 
निदेन्त —Analyse निर्गताः दन्ताः यस्य स fiin: तस्य भावः निर्दन्तत्वं wenn 
तादशात्‌, ‘On account of toothlessness, ? sTaentt—Analyse sr. 
बमानः! संस्कारः यस्य तद्‌ adent, ‘Having no refinement." *Un- 
polished. ° ‘ Uttering lispingly.’ aftraq:, Expl:—aft धयतीति 
्ुष्टिन्धयः ‘ A fist-sucker. ^ : A baby.’ Of, Pani. FII. 2, 30, « नाहिसु- 
EDT, " ‘And when the words नाडी ‘a tube’ and ale ‘ fist, ? 
are objects in composition with the verbs घ्मा and & the affix 
खश्‌ is employed.’ smifiri—- Analyse न शंसितं अशंसितं, ` Without 
being told,’ * Without being asked,’ aequ—Analyse न स्पष्टं 
अस्पष्टं, * Indistinct? अम्बूकृतं adj. Expl:—spr arg अकारि sad, 
; Pronounced indistinctly, so that the words remain too much 
in the mouth.’ ‘Sputtered as speech, accompanied with emission 
of saliva,’ Cf. Pani. V. 4, 50. and VIL 4. 26. Translate:— On 
Mr of toothlessness, he speaks to himself from infatuation, 
ee baby, words uttered lispingly, which are in- 

» "ave not been asked and are sputtered: with saliva.’ 
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St. I8. fra —Construe भिन्नं उदस्ताभां किंञ्ित्काम्पितमस्तंकां गद्गद 
तालापां अरां अउनेतु इव ast: £ स तपः कीदंग्विधास्यतीत्युत्तरेणान्वयः ]. fimqd— 
Analyse भिन्ना भः यया सा frags तां भिन्नशुर्व) ‘ Having wrinkles of eye- 
brows.’ Seetrat—Analyse उदस्तानि अश्राणि यया सा तां arasta, “Having 
tears cast out.’ िञ्चित्काम्पित--Analyse किञ्चित्‌ कम्पितं मस्तक यया 
सातां तादृशीम्‌, ‘Wearing a head shaking a little.’ ag@arermi— 
Analyse गहूदिताः आलापाः यवा सा गद्ददितालापा तां area, "The words in 
which were stammering. ° ‘Having a throbbing utterance. ° भिन 
* ( He ) makes obeisance as'if to persuade ( or supplicate ) old age, 
giving out stammering words, wearing a head shaking a little 
and. having tears cast out with wrinkles of eyebrows. ? 


St. ]9. ardwü—Construe वाघेक्ये धर्मेत्तः qe: स्वदेहवहने५पि अशक्तिप्ठः 
स तपो विधित्सन्‌ अपि कीटग्विधास्यति. arid, Expl :--टदस्य भावः कर्म at 
वाधेक्यम्‌ तस्मिन्‌ तारशे, ‘In old age." eqggaga—Analyse स्वस्य देह: स्वदेहः 
तस्य agi तस्मिन्‌, ‘Conveying ( or carrying) one’s own body." 
Sane: adj. Expk:—st शक्तिष्ठ: अशक्तिः, ‘ Utterly incapable.” * Quite: 
unable.’ OF. Pani. V. 3.65, « विन्मतोछेक्‌ " < The affixes. विन्‌- and 
xq are Luk-elided, when gg« and इयसुन्‌ follow.’ Translate :— Na- 
turally bewieldered ( or confounded ) in old age, and quite inca- 
pable of carrying even his own body, how can he,. though ardent ~ 


ly wshing to practise asceticism, effect it ? ? 


St. 20. qa:—Construe यत: तपस्यायां अरण्ये वसतिं याठुमे विरागिणः 
त्वया अश्चुप्रवषेण प्रत्यूहो मा जनि- तप्स्यायां-* For practising asceticism. ” 
Here the locative in used in the sense of the dative. See our 
notes on IV. 44, spgwaWdor—Analyse epum cae; SAMAN: तेन ताऽ 
zim, ‘By the shower of tears.’ ‘ By the flow of tears.” weme:, 
XP]: प्रत्यूहते इति sere: ^5 An obstacle.” “An impediment. " Deri- 
ved from sm vi. ग. ए. (&)'' To interrupt.’ “To push back,” 
*To keep off. ° Cf. Pani, III, 8. ]8. विरागिणः-47॥98९ विरज्यते इतिं 
विरागी तस्य विरागिणः ‘Of one who is changed in feeling.’ ‘Of - 
one who is void of passion ¢ or desire ), aq:—' For this reason, 
do not, O child, create, with your flow .of tears, any obstacle to 
me, devoid of passion-and about to depart to (stay in ) a forest 
abode inorder to: practise asceticism..?* 


St. 2. srafafe:—Construe प्रकृत्या एव भद्रे भवति अङुशिष्टिः कीरशी | 
[aad ] स्नेहकातरस्य मनसः प्रीतये. निगदते. अइशिष्टिः Instructions.” 
‘Ordering. ‘ Teaching. Derived from अउद्यास्‌ vi. 2. P. (स्तद्‌) "To 


* 
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advise,’ To teach.’ ' To rule. erenacer—Analyse स्नेहेन कातर 
Semat तस्य तादृशस्य, ‘Perplexed by (the influence of) affec- 
tion,’ Translate :—‘ What instructions are worth giving you, who 
are simply noble by nature ? I give utterance to them only for 
the satisfaction of my mind, perplexed by (the influence of ) 
affection. ? 


St. 22. औदासीन्यं-0०7/7०९ यतः ag: औदासीन्यं ताटस्थ्यं याति यतः 
उदासीनश्च weet मित्रतां याति यतः मित्रं च भक्तो geet याति तद्‌ 
वक्तुमहंसि. Cf. Buddha-Charita II. 6. « मध्यस्थतां तस्य रिपुजेगाम मध्य- 
स्वभावः प्रययों सहत्वं । विशेषतो दाव्येमियाय मित्रं द्वावस्य पक्षावपरस्तु नाश. ” 
औदासीन्य, Expl :-उदास्ते इति उदासीनः तस्य भावः औदासीन्य, * Indiffer- 
ence.' Derived from उदास्‌ vi. 2. A. ( सेट्‌ ) ‘To sit." “To be.’ 
आसीन isa pres. parti, of the root आस्‌. Cf. Pani. VII. 2. 83. 
“दासः,” ‘$ is substituted for the आ of आन, after आस.” मित्रतां, 
Expl :-मित्रस्य भावः मित्रता तां तादशीम, ` Friendship.’ औदासीन्य“ I 
hope you will tell me that principle which makes the enemies in- 
different; the indifferent to become friends and the friends to 
become firmly devoted ( i. e. faithful to loving loyalty ). ' 


Bt. 28. s:—Construe यो येन ख्यातिं वान्छाते लोकसंग्रहकामिना शत्र॒ताम- 

'्यनिच्छता तस्य तद्‌ न निन्दनीयं. ठोकसँग्रहकामिना-472]98९ लोकानां संग्रह: लोक- 
संग्रहः स एव कामोऽस्ति यस्य स लोकसंग्रहकामी तेन dr, By him desiring 
intercourse with the world,’ ‘By him who wishes to have worldy 
experience.’ ‘By him desiring the propitiation ( or conciliation ) 
of men and their welfare, ? Wadi, Expl:—sm: भावः कमे वा II 
ai agai, Enmity. ? aesa—Analyse न इच्छन्‌ अनिच्छन्‌ तेन अनिच्छता, 
* By him not intending, ' « Undesirous, ? ५ Unwilling.’ * Averse’, 
Translate:—'One, desiring the propitiation ( or conciliation ) of 
mankind, wilhout intending to incur their enmity, should not 
try to contemn even those actions of theirs wherewith ihey 
intend to make themselyes known ( to the world y 


St. 24. , efir:—Construe स्वपर्रक्षनी सान्नः aft: नये शुभकरी । निष्णात- 
feu: तां आयःझलिकतेति माहुः. टृत्तिः, Expl:—asy अनयेति इत्तिः, ‘Course, 
conduct. Derived from छत्‌ vi. l. A. ( सेट ) * To be, ? To subsist.” 
of. Pani. In. 3, 94. "fügt क्तिन्‌,” To express an action &e, by a word 
in the feminine Bender, the affix ८ क्तिन्‌? is added to the root, ? 


Cf. Medi, ५ टत्तिविवरणाजीवकौशि दिप्रवतेने. ” 
करोतीति शभकरी, कयादिप्रवतने. " shpR(— Analyse pt 


* Causing welfare, ? « Produci : 
: शुः a b ucing good. सामन्‌ %.-७- 
* Negotiation, ? « Feace-making, 7 One of the four Upáyas or means 
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of success against an enemy. The other three being दान; भेद 
and दण्ड, According to some authorities these expedients are 
seven in number; they add माया, उपेक्षा, and इन्द्रजाल to the four ` 
already mentioned. Vide Ka'mandaki's Nitisara, Chapter IT. 
and XV. 3. “ सामदानं च दण्ड भेदश्चोति चतुष्टयम । मायोपेक्षेन्द्रजालं च सप्तो- 
पायाः प्रकीर्तिताः। ” Of. Manu. VII. ॥07 and 09. ¢ तानानयेद्वश सवाः 
न्सामादिभिरुपत्रमेः . ” “ सामदण्डौ प्रश्चंसन्ति नित्यं azat. ” Cf. also 
Ka'mandaka Nitisára, Chap. XVII, 4-5. स्त्रपरर्जनी-4nzlyse स्वा 
च परा च स्वपरे ते रञ्जयितुं शीलमस्याः सा तादृशी, ‘Giving pleasure to- 
himself and others.’ ® Delighting the mind of himself and that 
of others आय :झलिक्रता, Expl :--अयःशडेन अयःझल्सद्शेन कूरेणाचारेण अ-- 
न्विच्छति व्यत्रहरतीति आयःशलिकः तस्य भावः आयःञलिकता = साइसिकता, - 
“Violent proceeding.’ < Cruelty.” ५ Impetuousity.' (f. Páni. V. 
2. 6. “ अयःझलदण्डाजिनाभ्यां ठकठनो, " ‘The affixes zx and zx 
come respectively after aqe and दृण्डाजिन, in the same sense 
of ^ who strives to get something by that. ” The word अन्विच्छात 
is understood here also. The word अयःशूलम्‌ means ‘a violent 
proceeding.’ Who seeks to obtain any thing by violent means 
is called आयःशलिकः = साहसिकः ॥ The word दण्डाजिन means ५ staff 
{दण्ड ) and hide ( अजिन )' i. e outer badges of devotion or 
hypocrisy. Who seeks to gain something by hypocrisy and' 
deceit is called दण्डाजिनिकः = दाम्भिकः: Tide notes on X. 76. 
frm —Analyse निष्णाता aAa ते तादशाः, ‘ Highly intelligent, ' 
* Profound scholars.’ ‘The erudite.’ zizr:—. In politics (or political 
Science), the course of peace-making ( or negotiations ), giving 
pleasure to himself and the opposite party, becomes beneficial: 
and the astute politicians do not think it to be a violent 
proceeding. ° 


St. 25 frig —Construe जिषांछभिरपि wi साम प्रयोक्तुं साम्प्रतं 
T युक्तसरुचिते वा ] । बिभित्सन्तो मृगाविधो ama गीतेः रञ्जयन्ति. Cf. Káman- 
dakis Nitisàra XVII. 4, 5. ५ परस्परोपकाराणां कीर्तनं युणकमछ । सम्ब- 
न्धस्य समाख्यानमायत्याः संप्रकाशनम्‌ ॥ ” “ वाचा पेशल्या साधु तवाहमिति 
चापेणम्‌। इति सामप्रयोगज्ञेः साम पञ्चविधं wa” Of. Panch. I. 379- 
380. “ आदौ साम प्रयोक्तव्यं पुरुषण विजानता । सामसाध्यानि कायाणि विक्रियां 
यान्ति न क्कचित्‌ ॥ न चन्द्रेण न चौपध्या न सूयेण न वह्निना | ata विलयं 
याति विद्वेषिप्रभवं तमः ॥ ” जिघांसभिः, Expl:— हन्तुमिच्छव: जिघांसवः 
Xt जिघांसाभिः, ‘By those who are desirous of Killing.’ * By 
ihe enemies. ? sri, Expl:—sat येपां अस्तीति प्राज्ञाः तैः प्राज्ञैः 
* By wise politicians, * * By clever ( or skilful ) politicians,’ Cr 
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Hema. “प्रज्ञः प्राज्ञः प्रज्ञा तु शेखुपी. ” cu Pete s रजस्तु पण्डिते वा- 
zoi बुद्धौ च योपिति. ” साम्प्रतम्‌ = युक्त * Fit. s Opportune. 
Derived from qa t4. 8. U. ( सेट्‌ ) To stretch with सम्प्र, The prepo- 
sition से being changed to स by Pani. VI. 3. 09. प्रपोदरादीनि यथो- 

दिध, " ‘ The elision, auginent and mutation of letters to be seen 

in gdizx &०, though not found taught in the treatise of Gram- 
mar, are valid, to that extent and in the up ला aught by 
the usage of the sages." Cf. Medi. ce साम्प्रतं चाइना E x 
za Also Trikanda, “ मुक्‍तार्थ सावनाथ xi साम्प्रत dst विदु:- 

ब्रिभित्सन्वः— Wishing to break (or kill). P G Wishing u^ set at 
variance,’ Desi. pre. parti. of fag et. 7. U. ( अनिट्‌ ) ` To divide.’ 
८ To open.” * To set at variance. ? unifTqq:—Analyse wir Bec 
न्तीति म्रगाविधः, ‘Those who wound ( or stab ) the animals ( or 

i antelopes ).' * The hunters.’ Derived from विधू vi. 6. P. { az ) 
-or eqq vl. 4. P. (afz ) * To wound. ° * To pierce, ? * To stab. ! For 

the lengthening of the vowel C/. Pani. Vl 3, ll6. See our 
notes on VIII. 62. Translate :— lt is but meet to employ the 
„principle of Saman ( peace-making ) by those political adepts 
who are desirous of killing. Hunters, bent on killing antelopəs, 
entice them by charming songs ( or notes ). ? 


St. 26. साम —Construe जनो दानाद्‌ अत्यन्तवार्जितं साम aad वेत्ति 
-दानस्य मात्रया [ लेशेन ] युक्तं तद्‌ ओशनसं साम साधु. ara —Analyse अतिश- 
fad वर्जितं अव्यन्तवर्जितं, ‘Strictly forbidden.’ < Exceedingly exclu- 
ded. Aak, Expl :--उशनस: Eri ओशनसं, * Sanctioned ( or permit- 
ied) by Us'anas." उशनस्‌ ( or शुक्राचार्य ) ».— Was a son of Buri- 
‘gu and the priest of Bali and the Daityas ( Daitya-guru ) He is 
also called the son of Kavi. His wife's name was S'us'umà or S'/ata- 
parvá. His daughter Devayáni married Yayati of the Lunar race, 
and her husband's infidelity induced S'ukra to curse him. S'ukra 

-is identified with उशनस्‌, and is the author of a code of law. The 
Harivans'a relates that he went to S'iva and asked for the means 
of protecting the Asuras agains: the gods, and for obtaining his 

object he performed “a painful rite, imbibing the smoke of 
chaff with his head downwards for a thousand years.” In his 
absence the gods attacked the Asuras and Vishnu killed his mo- 

,ther, for which deed S'ukra cursed him “to be born seven times 
in the world of men.” S'ukra restored his mother to life, and the 

gods being alarmed lest S’akra’s penance should be accomplished, 

, Indra sent his daughter Jayanti to lure him from it, She waited 
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upon him and soothed him, but he accomplished his penance and 
afterwards married her. साम" People know such policy of 
peace-making, as is wholly ( or totally) excluded from giving 
presents ( or bribes ), to be perfidy ( or dishonesty ). That peace-- 
making principle, whichis joined with a small quantity of presents 

(bribe) and is sanctioned by Us'anas, is thought proper ( on all 

hands ).? j 


St. 27. wp—Construe रहितसंमानं मा दाः । कृतिनो नीतौ सत्कारसा- 
मनी त्यकत्वा विश्राणितं वित्तं दृपितं विदुः रहितसंमानं ado—Analyse रहितः . 
संमानः यस्मिन्कर्मणि यथा स्यात्तथा, ‘Ina manner bereft ( or destitute ) 
of seif respect ( or great honour ).? acai Analyse «ema. 
साम च सत्कारसामनी, ‘Hospitable treatment and peace.' वित्तं. 
Exp! :-विद्यते स्म इति वित्त, * Wealth.’ Derived from विदू ( fez) 
vi. 6. U.( अनिट्‌ ) ‘To get.’ ‘To obtain.” Gf Pani, VIII. 9, 58. 
“ वित्तो भोगप्रत्यययो:,” ‘The irregularly formed participle faa denotes 
* possessions ° and ‘ renown.’ विश्राणितं = द॑, ` Given.’ Past. parti. 
of श्रण ví. 0. ए. (सेट्‌) * To give.’ ‘To bestow.? "Translate :—- 
* Do not give (presents) in a manner devoid of honour ( or 
self respect). Keeping aside the sense of honour and the prin- 
ciple of peace-making, the present (च) given with a view 
io attain the political object, is declared (or thought) by the 
wise to be a disgrace. ? 


Bt. 28, srr'—Construe अथ नेता दुधर्ष sri TATAN घनेन स्क्रलिंगाचिः- 
wad आयसं पिण्डं इव निहन्ति zawert—Analyse SIQUID Wer TATE तेन 
wr, ‘(Seemingly ) siding with (or being the partisan of ) 
an enemy. ’ (Outwardly) belonging to the party of an enemy.” 
(i. e. ‘a friend,’ ‘an intimate)’. Qf. Pani. ITI. I, II9. Wide notes 
on IX, 78. दुधुप, Expl :—aftd दुष्करः gadet area, ‘ Difficult to be 
overpowered.’ qq .,—* A sledge-hammer,’ epfem’—Analyse 
स्फुलिंगमयानि अचीपि तैः प्राटत स्कुिंगा्चिःप्राटतं, ‘Enveloped in the 
flames of sparks.’ आयसं, Expl :--अयसो विकारः आयसं, ' Made of 
iron,” sra'—' The leader of the people entirely destroys an. 
enemy, difficult to be overpowered, with the help of a friend, 
(seemingly ) siding with him, like an iron clod, enveloped in 
the flames of sparks, by means of a sledge-hammer. ° 


St. 29. sq°—Construe उपजापहतस्वामिस्नेहसीन्निमौले सचिवे पराश्रयं , 
वान्छति [ सति ] मेदिन्याः पत्युः पातों न संशयः Cf Kàmandaki's Nitisára. 


~ 


XVII 25. 26. “ भेद कुर्वीत यलेन मन्त्र्यामात्यपुरोधसाम्‌। तेष भिन्नेषु भेदो हि युवः 
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राजे तथोजिते. ” “ अमात्यो युवराजश्च थुजावेतो महीपतेः। मन्त्री नेत्र हि भिनेस्मित्े- 
कस्मित्रपि तद्विधः,” Cf. Panch. I. 273, “ थेन यस्य कृतो भदः सचिवेन महीपतेः । 
तेनाश्रवधस्तस्त कृत इत्याह नारदः॥” sq^—Analyse उपजापेन भदन हता स्वा- 
Qa: स्नेहस्य सीमा येन स तस्मिन्‌ तादृशे, ‘The limit of the good-will of 
his lord has been won by his secret whispering into his ears," 
उपजाप m., Explt—sqiz जपनं उपजापः, ‘ Whispering inu. the ear, * 
* Treachery. ° Cf. Medi, and Vis'va. “दो द्वैधे विशेषे स्यादुपजापे विदारणे.” 
qry—Analyse qi आश्रयः पराश्रयः d wies, ‘Refuge with an 
enemy.? Dependence on an enemy." * Protection from an enemyy 
मौले, Expl:i—g& भवो मूछादागतों वा ate: आप्तः इत्यर्थः तस्मिन्‌ मोठे, ‘A 
hereditary minister. Translate :— When a hereditary minister, 
who has attained the limit of the good-will of his lord, won over 
to his side, by. his secret whispering into his ears, seeks protect- 
ion of an enemy, there would 96 a fall of the lord of the earth, 
without any doubt. ° 
St. 20. gav’—Construe इतरोपायदुःसाध्ये चण्डदण्डोऽसौ महीपतिः नौतेर- 
दुष्टायति विपुढं फळं aa. C/. Kamandaki’s Nitisára. XVII. का 9. 
“ उत्साहदेशकालेस्तु संयुक्त: उसहायवान्‌ । युधिष्ठिर इवात्यर्थ दण्डेनास्तं नयेदरीन्‌ ॥ 
आत्मनः गक्तिउद्वीक्ष्य दण्डमभ्यधिकं नयेत्‌ | एकाकी सच्तसंपन्नो रामः क्षत्र garian” 
इतर ~ Analyse इतरे च ते उपायाश्र इतरोपायाः तेपां दुःसाध्यं इतरोपायद्रः- 
साध्यं तस्मिन्‌ aga, ‘When all other political expedients become 
unmanageable.’ * When all other political expedients fail to 
: accomplish.’ चण्डद्ण्डः-472]8९ qog: दण्डो यस्य स चण्डद्ण्डः, “ Waging 
a fierce war? ८ Making a terrible assault.’ * Of a severe puni- 
"Shment. ° मह्दीपतिः-4nalyse मह्या: पातिः महीपतिः, ‘The lord of the 
earth.’ अदृष्टायाति-Analyse अदृष्ट: आयतिः उत्तरः कालः यस्य AT अदुशयति, 
* The future of which is not attended with evil.’ * The future 
whereof is peaceful (or innocent ). ’ आयतिः, Expl :--आयंस्य- 
sasa | | आयस्यति वा । इति आयतिः उत्तर कालः, ‘The fututre.? ‘The 
future time.’ Cf. Pani. III. 3. 94, « feit क्तन्‌,” ‘To express 
an action &e. by a word in the feminine gender, the affix क्तिन्‌ 
is added to the root,’ Cf. Medi. ५ आयतिस्तु feat vor प्रभावागामि- 
कालयो:. ” Translate :— When all other political expedients fail 
(lil. become difficult to be accomplished) the lord of the earth 
Wages fierce war, and takes the full advantage ( lit. enjoys the 
fruit) of polity the future whereof ig peaceful. ? 
St. ठा. अव्याहाति--0078077७ Brat aga: दण्डेन विना अव्याहति गौः 
रक्षितं न शक्या इति Teale किम राजकं. अव्याहति ado Analyse न व्याहति 
यथा भवति तथा अव्याहात, * Without any interruption. ? ५ Uninterrupt- 
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edly.’ ‘Beyond question. ? xWrR—Analyse राज्ञां समूहः Usth, 


“A multitude of kings.’ qgq: ( or aga: ), Expl:—qz वाति वायति art 


बह्वः, ‘A cowherd,’ Derived from ag vt. or vi. l. A. ( सेट ) “To be 
covered, ’ * To go.’ ‘To move.’ 6/ Pani. III. 3. 78. It may also 
be derived from वा vf. or vi. 2. P. ( अनिट्‌ ) ‘To go.’ Or from वे wi, 
l.P. (अनिट्‌) ‘To be dry.’ Gf. Pani, JIL 2. 3. Also Hema 

"NET: स्यात्सपकारे गोदोग्धारे वृकोदरे-' अव्याहति-- It is beyond question. 
that even a silly cowherd believes that it is not possible to look 
after the kine without a rod; how much more is it with the 
multitude of kings. ° 


St. 32. क्षोणीपातिः-0०nऽ:९ त्यक्तदण्ड: अग्रहीतजगत्करः अपि पद 
चान्छन्‌ क्षोणीपातिः जराक्रान्तः इव rd SEI पतति. अग्रुहीतजगत्करः—4nalyse 
न Tela: अशृहीतः | STA: जगतः करो येन स अग्रहीतजगत्करः * Who has 
not received the tributes of the world.’ : Who has not imposed 
taxes on people.’ When applied to जराक्रान्त the compound may be 
analysed as, agga: अधतः जगतां agai करो हस्तो येन स तारा: 
* One who has not held the hand of men for support. क्षोणीपतिः-- 
Analyse क्षोण्याः पतिः क्षोणीपतिः, ‘Lord of the earth? जराक्रान्तः— 
Analyse जरया आक्रान्तः जराक्रान्तः, Overcome by old age” emraug:— 
Analyse त्यक्तो दण्डो येन स त्यक्तदण्ड:, ‘Who has abandoned or dismissed 
his army. When applied to sm the compound may be 
analysed as, त्यक्तः KAZ: दण्डो यश्यिन स तादृशः, ‘Who has left off 
his holding staff.’ Translate:—‘ A paramount lord of the earth 
who has dismissed his army, has not imposed (८८ levied) tributes 
on the world and yet wishes to have the title ( of the paramount 
lord ) certainly gets an instant fall like one overcome hy old age.’ 


St. 33. gei—Construe इत्थं उपायानां चतुष्टयी युक्ति कुर्वाणस्य | राज्ञः ] 


> ~ z a AI 
-इन्दुप्रभागोरं qu: परेरक्षय्यतां AMA. zepmMI— Analyse इन्दोः प्रभावद्‌ गौरे 


इन्दुप्रभागोरं, * White like the light of the moon.’ s~gzqqt—Analyse 


. न uel अक्षय्यं तस्य भावः अक्षय्यता तां अक्षय्यतां, The state (or condition) 


of undecaying ( or imperishableness ). Cf. Pani. VI. l. 8T. इत्थं-- 
* The fame, white like the light of the moon, of one, who, in this 
way, employs the four-fold scheme of the poe expedients, 
attains an unassailable position ( even ) by enemies. 

St. 34. शूरं—Constrne सम्पक्‌ संरक्षिताः प्रजाः शूरं पुरुषसारज्ञं tar si 
अलम्पटं नृपं कोशैः वर्षेयन्तिः C/. Kámandaki's Nitisira, VI. 8. ५ a- 


- धर्मों विजानन्‌ हि शासने5भिरतः सताम | प्रजा रक्षन्वपः साधु हन्याच परिपन्थिनः॥ ?? 


A 


Also Cf. Panch. I. 224 and 349. “ हिरण्यधान्यरत्नानि यानानि वि- 
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'विधानि च। तथान्यदपि यत्किश्चित्प्जाभ्य: स्यान्महीपतेः I” पुरुपसारज्ञ--2 70586 
पुरुपाणां सारं जानातीति पुरुपसारज्ञः d पुरुपसारज्ञ ` Conversant with the 
courage ( or prowess ) of men. ’ werqe—Analyse न लम्पटः qur 
d अलम्पर्ट, ‘ Not libidinous.’ ‘Chaste.’ sm, Expl *-श्रयतीति sc 
ds, ‘A hero." * A warrior, ' Derived from TE ४४. 0. A. ( सेट्‌ ) 
‘To be powerful.’ * To act the hero. ' C. Medi. x TU स्थाद यादवे 
wx." Also Hema. and Vis'va, ^ शूरश्रारभटे ay. " Translate :— The 
subjects, if rightly protected, prosper, with treasure, a brave 
king, who is conversant with the power of men, skilfnl in 
pelitics, and not libidinous ( to carnal appetite 0). 


Si. ४४, लम्भनीयः--00787ए० गुण्योपि अन्वयवार्जतः sX: पदें न eae 
नीयः | रत्नाब्यमपि पादमण्डन ae कः कुर्वीत [न कोपीत्यथ:]. लम्भनीयः- Polen. 
past. pass. parti. “To be obtained ( or received ).? ‘To be 
attained.’ गुण्यः, Expl प्रशस्ताः गुणा: सन्त्यस्य गुण्यः प्रशस्तणुणचान्‌ , 
* Endowed with virtues ( or merits )' smqqaism:—Analyse अन्व- 
येंन वर्जित: अन्वयवर्जितः, * Destitute of noble descent. x * Having no 
lineage." teei—Analyse आध्यायतीति आव्यम्‌ । रले: आव्यं रलाव्यं, 
‘Abounding in jewels,’ * Full of Jewels.’ qrqqzeq—Analyse पादयों- 
मेंप्डनं पादमण्डनं, 5A foot ornament. ° For the reverse idea Cf. Uttar. 
य. l4. “ नेसर्मिकी खरभिणः gamer सिद्धा । माध स्थिति चरणेरवताडनानि. ” ` 
टम्भनीयः—' Though endowed with merits, a person, without 
lineage, ought not to receive exalted position. Who would place, 
on his head, a foot ornament, though abounding in jewels 2 ? 


St. 36. म्ू्खेः-C0n5t7०९ कैरपि गुणैरविख्यातः [ केवलं ] वंशनेव विभा- 
I: कुलीनोऽपि मूर्खः भूभुजा मातङ्ग इव asà: [ anea: ] Vide Kámandaki's 
Nitisira, canto IV. verses 25 to 38. कुलीनः, Expl :-"कुलस्यापत्यं कुलीनः, . 
* Born of a noble family.’ ‘Of a noble descent.’ C. Pani. IV, I. 
I39. ५ कुलात्ख:, ” ‘The affix ख comes, in the sense of a descendant, 
after the Nominal-stem < कुल? anda compound word that ends 
in “कुछ. ? Also Qf. Pani. IV. |. ग$0. “ अपूर्वपदादन्यतरस्यां TERA,” 
"The affixes ‘qq’ and * VW» come optionally after the word 
“कुल when it is not preceded by any other Word which gets 
the designation of पद (I. 4. 4)'. Tide Hema, “ अथ कौलेयकः : 
सारमेयकुठीनयो:. ” मातङ्गः, Ex: मतरङ्गस्यापस्ं उमान्‌ मातङ्गः । अथ वा । मतङ्ग 
स्याय मातङ्गः, ‘A Chándolla? * A man of a lowest class» : An out-- 
A Analyse at भुनक्तीति UR तेन भूथजा, “By a king,’ 
(हळ eid aan cig? तयात Rea 
5 — Not celebrated for any other 
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merits but simply known by his race, a fool, though born of x 
noble family, should be abandoned by a king like a Chánd4la.? 

St. 37. W«—Construe अन्वयेन गुणेन च युक्त IIE मोलं साचिव्यं 
ठम्भवन्‌ भूपतिः न प्रमाद्यति. sqai — Analyse उपत्रायां धर्मपर्रक्षायां ध 
उपधाश्च॒द्ध, ` Of an undefiled trial ( or test ) of honesty.’ It consits 
of four kinds viz. * loyaty, ° disinterestedness; : continence,’ and 
courage.’ उपधा, Expl:—aqdiat IRVA उपघा । धर्मोबेयेत्प- 
रीक्षणम्‌ |‘ Trial ( or test ) of honesty.’ * Political expedients. ’ Kå- 
mandaka thus defines the term :—" sia धीयते यस्मादुपर्थेति ततः 
स्ता । उपाया उपधा ज्ञेयास्तयामात्यान्पराक्षयेत्‌ः ” साचिव्यं, Expl:—ufg लेह 
जातीति सचिवः तस्य भावः कर्मं वा साचिव्यं, * The office of a minsiter. ° 
^ Ministership. भूपाति :—Analyse wa: पतिः भूपतिः, “The lord of 
the earth.’ Translate:— For this reason, a lord of the earth, 
Securing the hereditary services of a minister, of undefiled test 
of honesty, and endowed with virtues and noble descent, does 
not swerve from his duty, ° 

St. 38. यस्मिनत्‌-—Construe यः यस्मिन्‌ [ कर्मणि ] gait सोहद 
प्रतनोति स तीणेतोय: छवमिव कृत्यान्ते तं त्यजति. Kaat Analyse कृत्यस्य 
Sacra: कृत्याइरोधः तेन तादृशेन, * In accordance with the importance 
of the business (or action)! wii, Expl:— ggg: भावः alee 
‘Friendship.’ ‘Intimacy. कृत्यान्ते—Analyse कृत्यस्य अन्तः कृत्यान्तः 


"तस्मिन्‌ कृत्यान्ते, ‹ At the end (or after the accomplishment ) of tha 


business,’ diWidiq:—Analyse तीर्णं तोयं येन स dividi: ‘One who has 
got across ( or crossed ) water.’ यस्मिन्‌-- In accordance with the 
weight of the object of a certain nature to be accomplished, he, 
"Who contracts a friendship, and forsakes him after he has gained. 
his point, is like one, who abandons a boat, after he has crossed. 
the water ( of a river ).’ 


St. 39. 4—Construe या तु सहत्तरो निप्कारणाशक्तस्नेहपाशों देहजीवितयो: 
इव तयोभेंदो झत्युना एवं [ भतरेन्नान्यथा ]. Frater —Aualyse SHEET पाशः 
स्नेहपाशः । न SR: ASTM: | निष्का रणाद्‌ STHSR: स्नेहपाशः याभ्यां तो तादशो) Who 
have not left the tie of friendship without any special motive (or 
without a reason i. e. causelessly ).' देहजीवितयोः-^nalyse देहश्च 
जीवितं च देहजीविते तयोः देहजीवितयोः, ‘O£( the tie ) of body and life? 
(i.e. vitality ). Translate:— But the dissolution of friendship 
between those excellent friends, who haye not abandoned the tie 
of frindship, without any special motive, can: be effected simply 
by their death, like the dissolution of the bodily frame and 


vitality. 
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gt. 40. «we^—Construe दण्डट्रविणदुगैकसङ्गी भूपतिः आत्मानमेव सततं , 
रक्षाति । अदो जगत्‌ रक्षति fh. eA — Analyse sues द्रविणं sp gba 
दण्डद्रविणदुगाँः एतेषां एकसङ्गो विद्यते अस्य स दण्डद्रविणदुगेकसङ्गी, ‘Possessing . 
ihe unique means of army, treasure and forts.’ आत्मान॑-His own 
body (i. e. the mortal frame ) as well as the country over which 
he rules.’ Cf. Kamandaki’s Nitisa'ra, VI. 2. 3. “ अभ्यन्तरं शरीरं स्त 
बाह्यं राष्ट्रखदाहतम्‌ । अन्योन्याचारसम्बन्धादेकमेवेदामिप्यते ॥” “ राज्याझानां तु स- 
वेषा राष्ट्राद्रवति सम्भवः | तस्मात्सवप्रयन्ेन राजा राष्ट्रं प्रसाधयेत्‌॥” भूपतिः 
Analyse भुवः पत्तिः भूपतिः, ‘The lord of people.’ qwg^—' The lord 
of the people, having the unique means of army, treasure and 
forts, protects himself (i. e. his own dominions). Can he protect 
( the whole of ) this world ? 


St. 4l. sf&—Construe इति प्रहूतिवर्गादिनिणयेपु नयाश्रयः क्षपितान्तवेहिः- 
शत्रुः त्वं agad साधु शाधि- gga —Aralyse gaatat at: प्रकृतिवर्गः स 
आदियेपां ते प्रकृतिवगोंदयः तेपां निर्णयाः Ag ताहशेपु, ‘In order to determine 
the classes and the working of the subjects." नयाश्रयः—Analyse 
नयस्य आश्रयः नयाश्रयः, ‘Initiating himself into the laws of policy.’ 
wer —Analyse क्षपितः नाशं प्रापित्तः अन्तवोहिः wala स ताह्दया:, ‘One 
who has destroyed ( or brought to destruction ) the inward as. 
well as outward enemies,’ वसुन्धरा, Expl:—qq धारयतीति बसुन्धरा, 
* Containing wealth in its interior bed.’ * The earth.’ Cf. Pani. 
IIT. 2, 46. And Pani. VI. 4. 94. * खाचे हस्वः ” ` The penultimate of 
the Causal stem is shortened before the affix खच. ' Translate:— 
< You, in order to determine the classes and working of subjects 
iu this way, having mastered the laws of regal policy, and 
baving subdued the inward as well as the outward enemies 
should righteously rule over the earth. ? r 


t. 42, =) > 2 e AA A oc 

BE = ser Construe ui त्थं वादिनि [ सति] मौनमाधिश्रितः 
रामः हदयाविधा शोकेन A: हदयं ववर्ष. रजेन्द्रे-^2]58 राज्ञा इन्द्र: राजेन्द्र: 
तस्मिन्‌ राजेन्द्रे, ‘Best of the kings.” मौनं, Expli मजे. we. = ˆ 
नैन. «gil २ हृदयाविधा iE pi:—SwW: भावः कम वा 
माने; uence: zaag —Analyse हृद्यं विध्यतीति हृदयाविध्‌ तेन हृदया- 
विधा, ‘ Piercing the heart.’ Cf. Pani, VI. 3. lI6. See our aom on 
VIII. 63. इत्थं-- When that paramount monarch said so, Ràma,. 
who had kept silence, poured out his heart by means ad cum 
brought forth by anguish, Piercing his heart.’ jf 


Sts. 48-44. qq:—Construe ततः Ba: निर 
: FPES ea तः श्रयः निधि: स महापातिः निर्भरीकृत- 
SANE वजासन भद्र निधाय प्राभिषिक्त: पृष्ठर॑विश्यन्थिमन E या ते 
चौरं वरो स्मारयित्वा त i N "em तया मन्थरया [ तं ] 
3 या राज्य Gea. वञ्रासने-4n2lyse वज्राणां आसनं q3r- 
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सनं तस्मिन्‌ वज्रासने भद्रासने, 6A Splendid seat of jewels. ? निर्भरी्‌ 
Analyse figa: संभारो येन स तादृशः, ‘Who has made inaugural 


- Preparations on a grand scale.’ wéitia:—Analyse मह्याः पतिः महीपति 


“The lord of the earth. ° gg^—Analyse gi संविष्टो यो ग्रान्थि: मांसाइेदः तेन 
AUC मन्द्‌ यातं यमनं यस्याः सा तया qem, ‘Having a slow gait on ac- 
coun tof a wen ( or hump) grown (2८८. rested) on her back.’ aq: = 
dv: [ मांसाबुद: J, “A hump.’ * A wen, ? Cf. Medi. * arit मांसकी- 
Ssi परुपे ददाकोटिपु । महीधरविशेषे ना.” sae in Mar राज्य, 
Expl aN भावः कर्मं वा राज्यं, ' Kingdom.’ मन्थरया = कुब्जया, 
*By a hump-backed female slave of Kaikeyí.' According to 
One account, an incarnation of Gandharvi Dundubhi, Accord- 
ing to another a daughter of Virochana. She instigated Kaikeyi, 
the favourite wife of Das'aratha, to plot the banishment of 
Ra'mabhadra, by suggesting that his elevation to the throne would 
involve the degradation of her son, Bharata. Kaikeyi in obedience 
to the evil council of कुब्जा, insisted, on the eve of Ra’ma's corona: 
tion as hair-apparent, her royal husband to grant her the two 
boons, formerly promised to her, by him. The king, in his dotage, 
yielding to her persuasions, banished Ra'/ma for fourteen years to 
a forest and installed Bharata on the throne. For the definition 
£ युग्म, see our notes on II. 2. Translate: —* Then that lord of the 
earth, the store of wealth, who had made inaugural preparations 
on a grand scale, placed his lovely son on the jewelled throne and 
Was about to install him ‘on his kingdom, was stopped in his 
proceeding by her (i. e. Kaikey? ), instigated by Manthara', of 
a slow gait, on account of the hump, grown on her back, by 
reminding the warrior of the promised boons ( two )? 


St. 45. आदिदेश--0078/776 ततः इन्द्रसमः [ राजा ] वनजेक्षणं दशग्रीव- 
aa [ तं पुत्र ] चतुदेश समाः वनेषु वस्तु आदिदेश. aasta Analyse वने जळे 
जाते वनजे कमले ते इव इक्षणे यस्य स तं mest, ‘Having eyes resembling 
a pair of lotuses.’ * Lotus-eyed? qwulqmá—Analyse दशग्रीवस्य Ng: 
तं तादश, * The enemy of ten-necked demon,’ ymaH:— Analyse 
इन्द्रेण समः इन्द्रसमः, ‘Equal in power with Indra.’ आदिदेश--* At 
last the king, equal in might with Indra, ordered his lotus-eyed 
son, the enemy of the ten-necked demon, to stay (somewhere ) 
in forests for fourteen years, 

St. 46. अनिन्द्यः Construe अथो अनिन्द्जानिना आरूढः पुरः कृतप्रस्था- 
नसोर्मित्रिः स्फुरत्केतुः रथः परः Aisi. अनिन्द्यः Analyse sift जायां 
यस्य स अनिन्यजानिः तेन अनिन्द्जानिना, ` By him having a faultless 


Ai 
zh 


299 NOTS. Canto X 


wife. ? जाया is changed to जानि in the agate compound and is 
thus derived, ^ पतिभोर्या संप्रविश्य wat भूत्वेह जायते । जायायास्ता& जागा 
. A 7 o a cl 
sect OE Ae ee ae eon 
स्थानः स्तामात्रयास्मन्‌ स कृतप्रस्थानसा मात्र :, m 5 
who has made his preparations for departure ( or going forth ). 
; eneg: — Analyse स्झुरन्तः केतवः यस्मिन्‌ स स्फरत्कतुर The flags in 
which were fluttering.’ sme —. A chariot, mounted by Ráma, 
having a faultless wife and the front side of whieh was occupied 
by Sumitri’s son for departure, and with fluttering flag, set out 
in front, ? : 
St. 47. spaRr—Construe सीता न केवलं निजमेव हृदयं अश्वमिः आई 
ब्वकार किन्तु वनाध्वनि प्रक्षितस्य जनस्यापि. ateaft—Analyse qaet अध्वा 
वनाध्वा तस्मिन्‌ वनांध्वनि, ‘On the forest-road,’ Translate:—‘Sita did 
not only wet( or drench) her own heart with tears but also of 
the people, who saw her on the forest-road. ’ 


St. 48. जगस्‌ः-00787०० जगन्नेत्राभिरामस्थ aaa रहितागसः रामस्य 
स्वागिनं Qd असवः घुणया इव cup. जगन्नेत्राभिरामस्य-47॥]98९ जगतः नेत्रार्णा 
अभिरामः जगन्नेत्राभिरामः तस्य तादृशस्य, ‘Of one delightful to the eyes 
of the world. रहितागसः—A472]75९ रहितं आगः यस्मात्‌ स रहितागाः तस्य 
रहितागसः; ‘Of one free from offence.’ शक्रस्य, Expl:—ardidifa uum 
त्तस्य तादृशस्य, ‘Of one who speaks pleasingly ( or kindly ).’ Derived 
from शक vi, 5. P. (अनिट्‌) ‘To be able.’ ‘To be powerful.’ Cf. 
Unàádisütra, “ मूङ्शक्याबिभ्यः gr." घणया, £<9।:—त्रियन्तेऽनया इति घणा 
तया goar, Through compassion ( or pity ).’? Derived from q ut. 
l. P. ( अनिट्‌) ‘To sprinkle,’ ‘To wet.’ Cf. Hema. ४ घणा तु स्पाज्जुगु- 
AE I” Also Anckindha, “दोमेनस्य॑ gor प्रोक्ता घृणा च करुणा मता.” 
ranslate:—' The vital breaths, as if through pity, abandoned the 
monarch renouncing his innoeent son Rama, of kind words, 
and of delightful appearance to the eyes of the world? 

2 St. 49. sqacta—Construe अथ क्षत्ता क्षत्रियत्रय परित्यज्य ऊदाश्रु वलितग्रीदै 
व [ क्षत्रियत्रयेण ] चिरं वीक्षितः [ सन्‌ ] न्यवर्तत: कषत्ता, Expl :-क्षदतीति क्षत्ता, 
A charioteer. ’ ‘ A coachman. ? Derived from the क्षोत्र root षद्‌ 
प्रतिहारे च सारथौ । दादिभ्यः संज्ञायां चानिटो. ” C7. Medi,“ war qaaa 
AUT सजष्यातनयेऽपि स्यान्नियुक्तवेधस्तोः पुमान; ” Also Hema 
क्षत्ता Va क्षत्रियायां जाते सारथिवेधस्तोः । नियुक्ते दासजे द्वाःस्थे. ” क्षत्रियत्रय-- 
Analyse क्षत्रियाणां. त्रयं क्षत्रियत्रयं, ‘The tri 3 हारः रि a 
muwAnalyse उदान अनि य, e mad of the Kshotriyas. 
Cr aS यस्य तद्‌ ऊदाश्ु-- Shedding tears. ° ate 
वाढता ग्रावा यस्य तदू वलितग्रीवं, ` Having their necks 
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turned: back (or round ).’ zqgqdq—' Then the charioteer left the 
triad of the Kshatriyas and: being long seen by them ( alone ), with 
their faces (lit. necks )turned round, and the eyes shedding 
tears, returned.’ 


anes St. 50. firfür—Construe रथं. त्यक्त्वा द्वित्राण्येव पदान्याघाय निःसहा 
rest अन्यद्‌ येयं fent [अस्ति] इति पप्रच्छ. feantt—Analyse द्वे वा 
त्रीणि वा द्वित्राणि, "Two or three.’ fy:agr—Analyse निर्गत: aet qS: 
यस्याः सा निःसहा अबला, “Ofa weak frame." ‘Of a weak consti- 
tution.. * सह m. n,—' Strength, ° * Power. ? Gf. Medi. “ सहो बले नः 
Qaam Rai g नखभेपजे | दण्डो5त्पठासदूपर्णीकुमारीपथिवीपु च. ” Also 
Hema. “ सहः क्षेमे बळेऽपि. च। सहोव्यां सह देवायां. कुमार्या नखभेषजे | स॒द्रपर्ण्या 
au” येये; Expl:—ard योग्यं येयं, ` Ought to be travelled, ’ “Should: 
be traversed, ' मैथिली,. Expl :—fafyeeq गोत्रापत्यं ot मेथिली,, ` The: 
daughter of the Mithila king.’ Translate:—‘ Abandoning the: 
chariot and passing over the ground (.or road ) only three or four: 
steps, that feeble daughter of the Mithila king inquired how: 
long is the next station to be gone over (:or traversed ) was.” 


St. 9, qa —Construe रामहस्तस्थशाखाग्रकल्पितातपवारणं, तस्याः तत्प्र 
स्थाने अग्रेसरलक्ष्मणमभवत्‌- TH —Analyse रामस्य हस्तः रामहस्तः तस्मिन्‌ तिष्ठ- 
न्तीति रामहस्तस्था: ।: रामहस्तस्यैः शाखाग्रेः कल्पित आतपस्य. वारणं यस्मिन्‌ तत. 
wies, ‘Furnished with a parasol made of the tender leaves of the: 
branches held in the hand by Rama.’ अग्रेसरलक्ष्मणं-^72]98 sm 
सरतीति अग्रेसरः | अग्रेसरो ठक्ष्मणो यास्मिन तद्‌ अग्रेसरलक्ष्मर्ण, ‘In which 
Lakshmana was walking in front.’ ‘The front whereof was led 
by Lakshmana.’ zaq°—‘ Her journey was characterized. by. the 
front being led by Lakshmana and by the existence of a parasols 
made of the. tender leaves. of the. branches, held by Rama, in. 
his hand. * 

St. 52. m?"—Construe सोत्पलाम्भसः इष्वश्याकटशाठेयक्षेत्रान्‌ उत्तरकोस- 
em पर्यन्तः भागीरथीतीरं qu: qu —Analyse इक्षूणां शञाकटानिं इक्कशाकटानि ४ 


. ज्ञालीनां. भवनानि शालेयानि ।.शाळेयानि.च तानि क्षेत्राणिः च शालेयक्षेत्राणि.। इक्षशा- 


कटानि शालेयक्षेत्राण येषु ते तान. तादृशान्‌, ‘Abounding in the fields. 
of S/dli-rice and sugar-canes. ° Of. Pani. V. 2. 29. and the Vartika 
‘thereto, “ भवनेक्षेत्रे इक्ष्वादिभ्यः-शाकट्शाकिनी, ” ‘The affixes smme and: 
ज्ञाकिन. denote “a field where it grows,” after the words gg &c.. 
As, इक्षुशाकटम्‌ Also Pani. V. 2.2. “ त्रीहिशाल्योदेक, " ` The affix cag 
comes in the above sense of ‘a place of growing, when it is a 
‘field, after the words gif and am.’ इत्तरकोसलान्‌-^ 2989 aat- 
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शाश्च ते कौसलाश्र उत्तरकोतलाः तान्‌ mem, ‘The northern Kosalas. ? 
The kingdom of कोसल, according to the रामायण, was situated 
along the banks of the सरयू, the river Gogra of the present 
day. Tis capital अयोध्या is described in the fifth chapter of 
the Adikinda and said to have extended forty eight miles in 
length and twelve miles in breadth. It was also called साकेत, 
and one of its principal suburbs was नान्दिग्राम, where भरत governed 
the kingdom, during the absence of राम. We know frcm the 
अयोध्याकाण्ड that it lay to the east of the capital. ‘My opinion 
as toits situation,’ observes Anundoram Boorooah, “is based 
: on several passages of the gima and मत्स्यपुराण: which show 
not only that it was about the Gomati, but also that it was 
about its confluence with the Ganga.’ There is a celebrated 
place of pilgrimage called Dhopapura on the. right bank of 
this. river +8 miles South-East of Sultànpura ( formerly known 


as Kus'abhavanapura), whieh is probably the रामतीर्थ of tho 
महाभारत. From alook at the map it will appear that it lieg 


in a line from अयोध्या to wqmr—the route taken by राम in his 
exile; and' the name signifies “where: sins are washed away.’ 
At the time of Rima’s death, his two sons कुश and लव reigned 
respectively at कुशावती in sonthern कोसळ in the defiles of the 
Vindhyas and at S'rivasti in northern कोसल. In the मत्स्यपुराण; 
ihe last provinee is called गण्ड, a district still known by the 
same name and occuring in the महाभारत after पाञ्चालः among 
the eonquests of भीम- There can be no doubt, therefore, that 
ihe eountry north of अयोध्या, comprising nug and Baraitch, 
was known as उत्तरकोसल, For the ful account, see Anandoram 
Boorosah’s ancient geography of India, paras 93-96. pp. 48-90. 
srfrcdidit— Analyse भागीरथ्याः तीरं भागीरथीतीरं, * To the bank of the 
.Bhàgiírathi? भागीरथी-The Ganges. The name is derived from 
भगीरथ, a descendant of Sagara, whose austerities induced S'ivs 
to allow the sacred river to descend to the earth for the purpose 
of bathing the ashes of Sagara's sons, who had been consumed 
by the wrath of the sage Kapila. Bhagiratha named the river 
Sagara, and after leading it over the earth to the sea, he con- 
ducted it to Patala, where the ashes of his ancestors were laved 
with its waters and purified. सोत्पलाम्भसः-47॥[५5९ उत्पटः सहितानि 


यानि अम्भांसि येष ते तान्‌ aeq, ‘Having ponds of water full of 


lojuses. : इछ They came to the bank of the Bhagtrathi, mark- 
ing ( (it, seeing ) on their Way, the sites of the northern 


ions... 
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Kosalas, having ponds of water, full of Iotuses, and abounding 
in the fields of sugar-canes and’ the paddy of the S/ali-rice. ? 


! Sts. 53-55. अथ--0०॥अ7प8 अथ कालिन्दीमनासाद्य दिवः सरितं IEA. 
ण्यं भारद्वाजाश्रमं च दृट्टा चित्रकूटस्य. अध्वनः fud नदनदीदेशेः वृक्षक्षमाधरेश्र राजन्य- 
भोगिने उक्त्वा गुहे wi याते. [ सति] सरितां wen: सपत्न्यौ छमित्रात्मजथीवरेः 
प्रोत्तारितः अकूटज्ञः प्रीतः राघवोऽपि चित्रकूट ययोः कलिन्द, Expl :- कलिन्द्त्य: 
कलिन्दनान्नः पवेतस्य इथं कालिन्दी, "The river Yamuna.’ Cf. Pini. IV. 3. I20- 
कालिन्दी or यसुना- The river Jumna, which rises in a mountain 
called Kalinda (sun). The river Yamuna is personified as the 


. daughter of the sun by his wife ayy. So she was sister of Yama, 


Balarama, in a state of inebriety, called upon her to come to 
him that he might bathe, and as she did not heed, he, in a great 
rage, seized his ploughshare—weapon, dragged her to him and 
compelled her to follow him whithersoever he wandered through 
the wood. The river then assumed a human form and besought 
his forgiveness, but it was some time before she could appease 
him. Wilson thinks that “the legend probably alludes to the 
construction of canals from the Jumna for the purpose of 
irrigation. The river is also called qast and त्रियामा. sge Ger— 
* Having crossed.’ दिवः afed—‘The heavenly river, (i. e. the 
Ganges). Jim—The sacred river Ganges. It is said to be mention- 
ed only twice in the Rig-veda. The Pura'nas represent the 
Gagn, or heavenly Ganges, to flow from the toe of Vishnu, and 
to have been brought down from heaven, by the prayers of the 
saint Bhagiratha, to purify the ashes of the sixty thousand sons 
of king Sagara, who had been burnt by the angry glance of the 
sage Kapila. From this earthly parent the river is called Bha'gira- 


.thi. Ganga’ was angry at being brought down from heaven, and 


S‘iva, to save the earth from the shock of her fall, caught the 


‘river on his brow, and checked its course with his matted locks. 
From this action he is called Gangàdhara, ‘ upholder of the 
Ganges.’ The river descended from S'ivas brow in several 


streams, four according to some, and ten according to others, but 
the number generally accepted is seven, being the सप्तसिन्ववः, the 


‘seven Sindhus or rivers. The Ganges proper is one of the number. 


The descent of the Ganges disturbed the sage Jahnu as he was 
performing a sacrifice, and in his anger he drank up the waters, 
but he relented and allowed the river to flow from his ear, hence 
the Ganges has the name of जाह्नवी Personified as a goddess, 
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Ganga’ is the eldest daughter of Hi mavat and Mena’, and her sister: 
was उमा. She became the wife of king weagz and bore a 807: 
Bhishma; who is also known by the metronymic , G'angeya." 
Being also, in a peculiar way, the mother of Kar tikeya, she is: 
called garta: Gold, according to the. Maha'bhárata, was: borne 
by the goddess iat to Agni, by whom she had been ; inpregnateds 
भारद्वाजाभ्नमं-^78]58९ भारद्वाजस्य आश्रमः भारद्वाजाश्रमः तं.तादशं, "To the her- 
mitage of Bha'radva'ja. भारद्वाज m.—A Rishi to whom many Vedic- 
hymns are attributed. He was the son of Brihaspati and father 
of Drona, the preceptor of the Pandavas lhe तेत्तिरीय Bra'hman& 
says that “ he lived through three lives" ( probably meaning a 
life of great length ), and that “he became immortal and ascended. 
to the heavenly world, to union with the sun.” In the Maba'bha'- 
rata he is represented as living at Hardva'ra; in: the Ra’ma’yana: 
he received Ra'ma and सीता in his hermitage at प्रयाग, which was. 
then afterwards much celebrated. According to some of the: 
Puránas and the Harivans'a, he became by gift or adoption the. 
807 of king Bharata, and an absurd story is told about his birth 
to account for his name: His mother, the wife of उतथ्य,. was: 
pregnant by her husband and by Brihaspati. Dirghatamas, the. 
Bon by her husband, kicked his half-brother out of the womb. 
before his time, when Brihaspati said to his mother, * भर द्वाजम',, 
‘Cherish this child of two fathers,’ चित्रकूट m.—* Bright-peak,’ 
The seat of Va'Imfki's hermitage, in which Ra'ma and सीता both: 
found refuge at different times. It is the modern Chitrakote, on: 
the river Pisuni, about fifty miles south-east of Banda in Bundel 
khanda. It is a very holy place, and abounds with temples and: 
shrines, to which thousands annually resort. « The whole neigh.. 
bourhood is Ra‘ma’s country. Every headland has some legend,, 
every cavern is connected with his name.” नदन दीदेशैः- Analyse. 
नदाश्च नदीदेशाश्च नदनदी देशाः तैः तादृशैः, “ By large rivers and countries 
abounding with streams.’ टक्ष—Analyse Sala TAA दक्षक्षमाधराः: 
तः By trees and mountains.’ qam —Analyse राजन्याश्च ते भोगाश्च 
राजच्यभोगाः ते विश्वन्ते अस्य राजन्यभोगी तस्मै राजन्यभोगिने, € To him deserv- 
| geme kingly enjoyment.’ राघवः, Expl:—: गोत्रापत्यं घुमान्‌ राघवः- 
e descendant of Raghu.’ मुह m.— Name of a Cha'nda/la or 
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Analyse अक्रूरं सत्यं जानातीति अंकूटज्ञ: ‘ Knowing (or realizing) the 
truth? प्रोत्तारितः, Expl:—gag उत्तारितः प्रोत्तारितः, ‘Caused to pass 
‘over.’ ‘Brought safe to the other end. For the definition of 
विशेषपक see notes on II. 2. Translate:—‘ Without reaching the 
Jamna’, (but) having crossed the Ganges (ĉit. heavenly river ) 
and seen the holy hermitage of the sage Bha'radva'ja, Guha went 
home after telling him, who deserved kingly enjoyment, the 
marks of the road to Chitrakiita, by means of rivers and 


‘countries abounding with streams and by trees and mountairs; 


the delighted Ra'ghava also, who knew the truth having been 
brought safe over the two co-wives of the ocean ( lit, the lord of 
rivers), by the fisherman, with the son of Sumitra’ (i. e. Lakshs 
mana ) proceeded to Chitrakiéa,? 


St. 56, wa:—Construe aa: स | रघुवीर: ] सीतासुखाम्माजभ्रमरत्वे कृतं- 
स्पृहं बलिपुष्ट [ काक ] अलेण orek चकार. CAR. XI. 22-23. सीता-+ 
Analyse सीताया सुखभेव अम्भोजं कमलं तत्र sued तस्मिन्‌ dre, Becom- 
ing a lover to the lotus in the form of Sid's face.’ * Betraying 
love to the lotus in the form of Siti'sface.' paegg—Analyse कृता 
स्पृहा येन स तं atest, ‘ Who has shown passion; * Who has betrayed 
his passion for.' avazie—Analyse एका चासो रिश्च एकर्टिः एकनेत्रम्‌ | 
नष्टा एकदृष्टियेस्य स तं aed, ‘Having the loss of one eye.’ ‘Losing 
one of its eyes.’ afege—Analyse बलिभिः ge: बलिपुष्टः तं बलिपुष्ट एन्द्रीकार्क 
*Nourished by offerings (or oblations ). * A crow. ' This वलिपुष्ट 
was weft. The poet, like Kalidasa, seems to have followed the 
story of the Padma Puràma: राघवश्रित्रकूटाद्रौ साइजोऽरमत लिया । कदा- 
pace Maen निद्राणे रघुनन्दने । Ga काकः समागस्प जानकीं वीक्ष्य काइकः d 
विददार नखेस्तीक्ष्गेः पीनोन्रतपयोधरम्‌। तद्दृट्टा राघवः कुद्धः कुशं जग्राह पाणिना । नाहे" 
णाख्ेण संयोज्य चिक्षेप ध्वांक्षमारणे । d दृष्ट्रा घोरसंकाशं जवलत्कालानलोपमम । द्वा 
काकः प्रदुद्राव निनदन्‌ दारुणं स्वनं.........यत्र यत्र ययो काकः शरणार्थी स वायसः t 
तन्न तत्र तदलं च प्रविवेश्च भयावहं... ---...---भो भो वठिझुजां श्रेष्ठ तमेव शरण Gerd 
स एव रक्षकः श्रीशः शरणागतवत्सलः । इत्युक्तः सोथ बलिश्च ब्रह्मणां रघुनन्दनम्‌ । 
उपेत्य सहसा भूमो निपपात भयातुरः। प्राणसंशयमापन्नं इष्वा सीता d NAER त्राहि 
त्राहीति भर्तारखवाच दयिता विश्रु । ---।*°-- ररक्षासौ निजाय तदेकाक्षि 
तदा.” The Ramayana does not mention that the crow was the 
son of Indra, nor that Rama was resting his head on the lap of 
Sit, but that after the royal couple with Lakshmana had parta- 
ken of the venison, procured by Lakshmana, Sith was asked by 
‘Rama to keep the remainder of the meat for the crows, when he 
beheld her attacked by a crow. See Ramayana अयोध्याकाण्ड, canto 
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7 ig. edi. तः-- Then he made the crow, who. 
95. Nir. Sag. edi. verse 38. ततः A: i 
showed passion, betraying love for the lotus-like face of Sita, 
lost one of his eyes, by means of a missile. 


St. 57. wa:—Construe qq: प्रतीकसँघाटः केकयवेश्यजो At: शोकहिं- 
गुणिते श्रमं Faq रामाश्रमें ययो. Wmi: Analyse प्रतीकानि ब्रह्मभ्यः 
भात्यादीनि सेहन्तीति प्रतीकसंधार्टः, ‘Gathering (or collecting ) for 
associates a multitude of Brahmanical sages and ministerial 
officers? Cf. Pani. III. 2. 49. and the Vartika thereto “ कंमोणि erf 
s." *Soalso, when the verb हुन्‌ is preceded by the prepo- 
sition सम्‌ and is in composition with a word in the objective 
case, the affix अण्‌ is employed; and the final is meplaced by ड; as 
| ana deta = quier: or वर्णसंघातः ` the alphabet;’ पंदानि संहन्ति 
= पदसंघाटः or पदसंघातः ‘connecting the words that are Separated, 
an annotator.’  Sgpdzqs:—Analyse केकयानां वंशे भवः केकयवदयः 
तस्माज्जातः केकयवंशयअः, Born of the descendants of the Kekaya 
race.’ aiaigattra:—Analyse शोकेन ह्विगुणितः शञोकद्विणुणितः, Doubled 
by grief.’ caraq—Analyse रामस्य आश्रमस्तं atest, * To the hermi- 
tage of Rama.’ Translate :—‘Then the warrior, born of the des- 
cendants of the Kekaya race, gathering for associates a multi- 
E tude of Brahmanical sages and ministerial officers, being with 
| distress (or pain ) doubled by grief, came to the hermitage of 
| Rama. ' 
| 


St. 58, qaq:—Construe कश्चिद्‌ निर्धणः राजघः | तव ] द्वारि संप्राप्तः 
ईति साधवे कथ्यतामिति राघवः तद्वाक्यं gaa. राजघः, Expl > qrad हन्ती- 
fü राजघः, ‘A killer of a king.' * A regicide. ' frivr:—Analyse 
निगेता घणा यस्मात्‌ स तादृशः, ‘Pitiless.’ * Unmerciful.? * Cruel.’ 
साधवे, Expl:—arenft धर्म परकार्यं वा इति साधुः तस्मैः साधवे, ‘To the 

- sage.’ ‘ To a virtuous man.’ Derived from साध्‌ vi. 5. P. ( अनिद्‌ ) 
* To finish.’ ‘To accomplish.’ Cj. Unádisütra, ५ कृवापाजिमिसाध्य- 
श्य उण्‌. qurrj— Analyse तभ्य वाक्यं तद्वाक्यं, His words. ’ राघवः, 
Expl :—रघोः गोत्रापत्यं पुमान्‌ राघवः, ‘To the descendant of Raghu.’ 
राजघः--' The descendant of Raghu heard the following words 
of his,— please inform the Sage (royal) that some one of a 
pitiless heart, a killer of a king has come to your door. ? 

2 St. 59, अइज्ञातः—Oonstrne अथ : > द्वारबन्धातिरि- 
केन किद्चितिर्बक्कृतोऽरसा पर्णशालां Se oe ee Sa 

NO set brother.” Of Pini, IIL'9 99, “sua den 

थाम? * Tho affix इ comes after the verb जन्‌ with a past signi- 
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fication when ah sqq is in composition and when the sense 
is simply appellative, ? wimtei—Analyse पर्णैनिर्मिता शाला पर्णेज्ञाला 
Wi पर्णश्ञालां, ‘A hut made of leaves,’ Cf. Pani. II. ]. 60. and the 
Vartika thereto, “ जाकंप्राधिवादीनां सिद्धये उत्तरपद्लोपस्योपसंख्यानम्र्‌, ” 
araea — Analyse द्वारस्य ara: तभ्य अतिरिक्तं तेन तादशेन, “ Surpas- 
sing the breadth of the door. ' * Exceeding the space of the door.’ 
fiat —A nalyse किद्चित्‌ Riera उरस्तेन arta, ° With the bosom 

turned a little obliquely.' The instrumental is करण. Translate:— 

* Permitted by him, Ra'ma’s younger brother entered the leaf-hut, 

with his bosom, exceeding the space of the door, turned a little 

obliquely. ’ 


St. 60. weq:—Constrne शोकसन्तप्तो भरतः रामं पादयोः आदाय 
आये इति सकृदुक्त्वा दीनः [ सन्‌ ] पुनः किञ्चन नोवाच. शोकसन्तप्तः 
Analyse शोकेन araca: शोकसन्तपतः, fInflamed ( or consumed ) by 
sorrow or grief.” आये“ A man of high birth.’ ‘A man of 
noble character. ५ A man who is faithful to the religion and 
‘customary law of his country. ? ER o कतेष्यमाचरन्‌ कार्यमकर्तव्यम- 
TIA ॥ तिष्ठति प्रकृताचारे स वा आये इति um." Bharata thus defines 
the term :--“ कुल se दया दानं धंमंः सत्य कृतज्ञता । अद्रोह इति येष्वेतत्ता- 
जायोन्संप्रचक्षते. ” Translate :— Consumed by sorrow, Bharata took 
the feet of Rama, uttered ‘once only, ‘O noble brother,’ and 
‘being again distressed said not a single word. ? 


St. 6. wq:—Construe qq: गुरोरन्तं त्वा xaegur दुःखेन अखण 
'साभिषेकमिव ओध्येदेहिके कमे च्रे. efterat—Analyse हद्यं स्परशञतीति इद्स्पक्‌ 
तेन ताइशेन, ‘By heert-touching. स्ताभिपेकं-47]78० भभिषेकेण सह 
सामिषेके, ‘As if sprinkling over coronation-water." SHEE, 
Exp site: | ऊध्वेदेहे भवं ओध्वेदोहिकं, “Funeral.” Qf Pani. 
IV. 3. 60, and the Vàrtika thereto, “meiga,” ‘The affix oy 
‘comes after ऊध्वेदेह as ओऔध्वेदेइिक or Aek by Pani. VIL 3. 20. 
* अनुशतिकादीनां च, ” ‘Before a aiga affix having an indicatory 


‘et ort, the g(« is substituted for the first vowel of both 
LY ` 


members of the compounds अडशतिक ४०. aa:— Thus, hearing the 
demise of his sire, he, with heart-touching grief, performed the 
funeral ceremony, as if with sprinkling on account of the tears.’ 


St. 62. शंपमानां-0०४४०० अथ eer शंपमानों भृतिनिःस्पहां कैकेयी - 
werd भरतं रामस्तत्र dad प्रचक्रमे. भूतिनिःस्पहां-^298९ fuer eget 
यस्याः सा निःस्प्रहा भूतो निःस्पृहा भूतिनिःस्पुहा at तादश, < Indifferent to 
prosperity. १ «Hopeless of prosperity.” aqqiai—Pre parti. of 

A2 
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qa vi l. or 4. A. ‘To conjure, > * to promise,’ * To blame, ? 
Translate:—' Then Rama began to address Bharata, who was 
censuring Kaikeyi, who had lost her hope cf prosperity and 
was hence cursing her own self, ’ 


St. 63. q—Coustrue गुरोः sns ज्ञात्वा जातु Aega न स्मरामि 
यतः तातस्य समयं guo सरक्षं न हि. aed, Expla: इव पश्यतीति 
wc, ‘Proper.’ ‘ Right.’ ‘ ‘Suitable. >‘ Worthy, ’ Cf. Pani. III. 
9.60. and the Vártika thereto, " समानान्ययोश्चेति वाच्यम, " ‘This rule 
applies also when the word समान and अन्य are in composition 
with gy.’ Also Cf. Pani. VI, 3. 89. and the Vartika HEELS: 
“ed चोति qwueuH," ` स is substituted for समान also before रक्ष 
As, सरक्षः. समयः, Expl:—edtaasa । अनेन वा । समेति वा। समयः, 
* Agreement, ° * Compact.’ Cf. Hema, “ समयः शपथे भाषासम्पदोः FIT- 
aha: | सिद्डान्ताचारसङ्कतनियमावसरेषु च । क्रियाकारे निर्देशे च.” q—'Know- 
ing the command of my sire I do not remember to have 
ever violated it. For it is not at all proper for us to undo 
the sacred pledge of our sire. ? 


St. 64, समयस्य-00787०९ AAFIN गुरोः समयस्य Rega तावकी 
aka निर्वशंका gud मा जनि. geadineueq—Analyse इन्द्रलोके तिष्ठतीति 
इन्द्रलोकस्थः तस्य तादशस्य, ‘ Of one dwelling in the region of Indra.’ 
Three Lokas are commonly given viz. heaven, earth and the 
lower world, but the fuller classification enumerates fourteen 
viz. l aula ( the earth ), 2 gaats ( the space between the earth 
and the sun, the region of the Munis, Siddhas &c ) 3 स्वलोक 
( the heaven of Indra above the sun or between the sun and the 
polar star ), 4 महढांक ( said to be one crore of Yojanas obove the 
polar star and to be the abode of Bhrigu and other saints who 
survive the destruction of the three worlds situated below; during 
the conflagration of these lower worlds the saints ascend to ), 5 
जनलोंक ( which is described as the abode of Brahma’s sons सनत्कुमार 
&c ), 6 तपलाॉक (where the deified Viragins reside ), 7 सत्यलोक or 

ब्रह्मलोक (the abode of Brahma, translation to which "world ex- 
empts beings from further birth ) and seven lower regions des- 
cending from the earth one below the other viz. l अतर, 2 वित, 
3 Bas, 4 रसातल, 5 तलातळ, 6 महातल, and 7 पाताळ, निर्धिशंका--2 nale 
नियंता विशंका यस्याः सा निर्विशंका, * Fearlessness in fulfilling the pro- 
mise of his sire given to his mother, ’ (i.e. Rama was not bound 
to fulfill the promise of hig sire now gone to Svarga ), Translate:— 


yr ER 
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* And may not your mind, becoming fearless (on account of 
our father's death ) so as to withhold ( violate ) the sacrde pledge 


of our sire, dwelling in the regions of Indra, again entertain such 
a thought. ’ 


St. 65 qsritat—Construe पत्युः सत्याहपाटिनी देवी ते पूजनीया [च] | 
पूज्येषु पूजावेखख्यं [ कते ] आयतिं दूषयिष्याति aanne Analyse सत्यं 
अइुपालयतीति सत्याहपालिनी, ‘Preserving the truth.’ ‘ Vindicating 
Cor advocating) the cause of truth." gaitqt—Poten, past pass. 
parli. ‘ Entitled to homage.’ ‘ Revered.’ ‘ Worshipped. ” पूजावे- 
swj—Analyse figurer भावः EGIA | पूजा duced पूजाविसख्यं, ‘ Aver- 
tedness to worship,’ ‘Turning away the face from adoration, ° 
पत्युः सत्याठ॒पालिनी देवी ते पूजनीया [ च ]— The queen, who preserves 
the truth of her lord, is yet entitled to thy homage.’ पूज्येपु पूजा- 
qued [ कते. ] आयतिं qalteafa—Avertedness to adore the respectiul 
will cause misfortune ( or evil ) in the end. ' 


NEU mc कृतेन येन दोपेण लञ्ते तेन तत्स- 
fed तद्वानन्योपि च न निम्दताम्‌, aeaiasi—Anulyse तस्य सन्निधौ तत्सनिधो; 
* In his pres ence. ° शुरू: M. f.— A father. ? * A mother. ® Any relar 
tive older than one's self. ? Translate:—' When an elderly person 
(i.e. mother or father ) is contrite ( Zt. feels shame ) for a sin 
(or grievous fault), committed by himself, even another man 
ofa similar fault should not be censured in his presence (i. e. 
in the presence of the elderly person), making reference to that 
defect. ' 


St. 67, sfü-—Construe इति व्याहृत्य नम्नाय दीनाय पादुके यथा मरो ममा- 
RA चमे वारि इष्यते वारि [दीयते] तथा ददौ. ममाविधि-427278९ म्म विध्यत्तीति 
मर्माविध्‌ तस्मिन्‌ ममांविधि, ‘ Piercing the vital parts of the heart, मरो-- 
‘In the country of Mar war,. one of the states of Rajaputana,’ ‘Any 
arid region or soil destitute of water. १ “Sandy desert." sfa—‘ So 
speaking, he handed over a pair of his wooden shoes to his dis- 
tressed brother, who had bowed down to him, as water is asked 
for and is given inthe hot season, piercing the vital parts, in 
the country of Mirwar. ° 

St, 68, द्विधाकारं-0075/70० द्विधाक्रारमिव हृदय चिरं दशयन्तं परिष्वद्ध- 
qaare भरतं ज्यायान्‌ व्यसजेयत्‌ः für Analyse द्विया आकारः यस्य तद्‌ 
द्विधाकारं -‘ Of a twofold form. > ‘Ina twofold manner.’ परिष्वरु- 
qiaarrei—Analyse परिष्वद्धेन rd सान्त्वं यस्य स ते Aes, One who 
obtained consolation from an embrace ( of his brother ). द्शयन्त-- 
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‘Showing.’ Caus. pre, parti. of vx. Cf. Pani. I. 4, 59. and the 
Vartika thereto, “ ata,” 'esr is construed with the accusative in 
the causal.’ But ex, in classical literature, is sometimes found 
used with the dative instead of the accusative. Translate:— Then 
the elder brother Rama sent away Bharata, who had obtained 
consolatian from his embrace, and who waslong showing his 
mind, as if, it were made of a twofold form. ? 


St. 69. qa:—Construe ततः d शठं त्यजता रावणारिणा manaii: 
विराधो [ नाम राक्षसः ] पञ्चवर्टीपथे ष्टः, Ss, Expl:—srger: शिलाः सन्त्यत्र शैलः 
ते बैल, A mountain.’ Of. Pani, V. 2, 03, and the Va/rtika there- 
to, “ ज्योत्स्नादिभ्य उपसंख्यानम्‌. ” विराध m.—Name of a terrible demon, 
son of Kala and शत्तहदा, By penance he had obtained from Brahmá 
the boon of invulnerability. He is described as “ being like a 
a mountain peak, a man-eater, loud-voiced, hollow-eyed, large— 
mouthed, huge, huge-bellied, horrible, rude, long, deformed, of 
dreadful aspect, wearing a tiger’s skin, dripping with fat, wetted 
with blood, terrific to all creatures, like death with open mouth, 
bearing three lions, four tigers, two wolves, ten deer, and the 
great head of an elephant with the tusks, and smeared with fat, 

on the point of an iron pike, shouting with a loud voice,” Ra/ma 
with Lakshmana and Sita’, encountered him in the Dandaka 
forest, when he foully abused and taunted the brothers, and 
seized upon Sita’, The brothers proved with their arrows that 
he was not invulnerable, but he caught them, threw them over 
his shoulders, and ran off with them as if they had been children. 
They broke both his arms, threw him down, beat him with their 
fists, and dashed him to the earth, but they could not kill him, so 
they duga deep hole and buried him alive. After his burial 
there arose from the earth a beautiful person, who said that he 
was a Gandharva, who had been condemned by Kubera to assume 
the shape of & Ra‘kshasa, from which Ra'ma had enabled him to 
escape. He is also called Tumburu. Tamrtor—Analyse रावणस्य 
अरिः रावणारिः तेन तादृशेन, ‘ By the enemy of Ravana.’ ‘ By Ra'ma.’ 

mamaia: — Analyse तदं. शरीरं न पातयतीति । अथ वा । तदं स्वं स्वरूपं न 
नि आशविनाशित्वादिति TAN: तस्य आर्चरिव aa: तनूनपादा्चिबंधु > 

wny-brown like the flames of fire. ? Gaqdiqy—Analyse पञ्चानां 

'वरानां समाहारः पञ्चवटी | तस्याः पन्थाः पञ्चवरीपथः तास्मिन्‌ तादृशे, ‘On th 
road of the Panchayati, ? The five fig trees are :—अश्वव्थ, बिल्व, वः 
धरावी, and अशोक, The geography of Southern India, as given i. 
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the Ramayana, is very accurate. The whole country from: ther 


borders of Bundelakhanda to the banks of Krishna appears to have 
been a vast forest, then known by the general name of Dandaká. 
Rama entered into it after leaving Ohitrakü/g and the hermitage. 
of Atri. It was here he crossed the torrent river near a great 
mountain. This evidently refers to the Narmada. It was-in this, 
forest that he came to a tank called qamara, or five nymphs 
which is probably situated to the south of Central Provinces.. It 
was in this forest that he passed some time at Panchavatz near the 
Godavari and mount Prasravana, This part of Dandaka was. 
known as जनस्थान Human Habitation. Panchayati and Prasravana 
must have been situated to the northern banks of the Godávari: 
district at à considerable distance from the mouths of the river, , 
probably in the district where the Godavari rushes from the 
mountain as Rama is said to have afterwards travelled westward - 
in seareh of शीता. ad:—* As soon ashe (i.e. Ráma ) left the- 
mountain (i. e. Prasravana) the enemy of Ra'vana saw on tho- 
road of Panchavafi a demon named Viradha, tawny-brown like - 
the flames of fire. ' 


St. 70. हरन्तं- 0०7४70० अथ वैदेहं हरन्तं निशाचारं विनिहत्य भविष्यत्‌ 
कथायाः वस्तु संक्षिप्येवादशयत्‌: वैदेही, Expl :-विदेहस्य गोत्रापत्यं श्री वैदेही तां 
पदेही The daughter of the king of the Videhas..’ fara¢—Analyse 
fara चरतीति निशाचरः d निश्चाचरं, ‘A night-roaming fiend.” * A 
demon.’ वस्तुः». ` The main plot or subject of a poem or play." 
“The pith or substance of any thing.’ Translate:— Then he 
killed the night-roaming fiend, who was taking away the 
daughter of the king of the Videhas, showing ( or indicating ) 
the plot of the narration about to take place, as if in a 
succinct manner, ' 


St. Tl. qaqa —Consirue अथ रंगत्सारंगश्ावकैः टते रम्ये TATAN- 
अमे वासववचेसस्तस्य वासो ववृते. Wewqema—Analyse पञ्चानां वटाना 
समाहारः पञ्चवटी तस्याः आश्रमः पञ्चवव्याश्रमः तस्मिन्‌ पद्नवव्याअमे, “In the 
hermitage situated in Panchavai?.' œt —Analyse सारंगाना शावकाः 
सारँगशावकाः । रंगन्तः सारंगशावकाः रंगत्सारंगशावका तैः तादशेः, ‘By the 
fleet fawns of spotted-antelopes. ‘ By the galloping fawns of 
potted-deer.' सारोद्वारिणी, महिमासिंहगाणिः, ठकष्मीनिवासःः उमतिविजय 
and others explain the word सारंग in the following way :—are शाधि 
गच्छन्तीति सारंगा हरिणाः । सारं मधुरं गायन्तीति सारंगा भ्रमराः। सारं सलीळं 
गच्छन्तीति सारंगा गजाः । पारं जए याचन्ते इति सारंगाश्चक्रवाकाः ॥ Cf. 
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Anekartha, “ सारंगश्नातके ख्यातः सारंगः कुक्षरो मतः । सारंगो भ्रमरो ज्ञेयः 
सारंगो हारिणो मतः” Also lema. “ सारंगो विहगान्तरे । चातके Ama 
च द्विपेणशवलेपु a.” Cf. Megh. I. 2. * सारंगास्ते जल्लवखुच: सूचयिष्यन्ति 
ania.” Also S'ák. I. 4. “ एप राजेव दुष्यन्तः सारंगेणातिरेहसा. ` वासव-- 
Analyse वसवो देवा व॑सूनि रत्नान्यस्य वा सन्ति वसोरपत्यमिति ar Sarat वासं 
वाति वा इति वासवः तस्य वचेः इव वचों यस्य स वासववर्चाः तस्य तादृशस्य 
‘Having a might (or energy) like that of Indra. ’ ‘ Possessing 
a power like that of Indra.’ पञ्चदस्या-* Then he, whose pro- 
wess was like that of Indra, took his abode, in a charming 
hermitage on the site of Panchavaf?, surrounded by the fleet 
fawns of spotted-antelopes. ? 


St. 72. spp—Construe अथ स्थूललक्ष नरेश्वरं दरिद्रस्य चिन्तेव रामं टप- 
'स्यन्ती नैकसीखता प्रपेदे: पस्यन्ती, Expl—zd एरुपमात्माथमिच्छतीति टपस्यन्ती 
'काखुकी | अथवा | टपं नरै gas वेच्छत्यात्मनो टपस्यन्ती, ‘A lascivious 
woman.’ ‘ A libidinous woman.’ Cf. Anekàrthamanjari, “ दषो 
नरो aa: कालः.” Of. Pani. VIL l. 52. “ अशवद्षीरटपलवणानामात्मप्रीतो 
क्यचि,” ‘The same augment असुक्‌ is added after the words अच, 
‘ait, रप and लवण before the Denominative affix "Td, when the 
delight of the subject in these things is to be expressed.’ Also Cf. 
Vartika “ अखदपयोमेंधुनेच्छायामाति वक्तव्यम्‌, ” ‘ After अश्व and aq, the 
force of the augment is that of desiring sexual connection. ’ नेक- 
eram—Analyse नेकस्याः छता नेकसीसता, ‘The daughter of नेकसी ? 
(i. e. झर्पणखा ). Ec [ or निकपा ] A female demon, the mother of 
Ravana, was married by fra. The Ramayana cites the follow- 
ing legend:— Hearing that speech of his, the daughter, for the 
‘sake of the dignity of her sire, going to where Vis'ravas was pra- 
ctising penance, stood there. In the meanwhile, O Ràma, that 
twice-born one—Pulastya’s son—was performing the अग्निहोत्र, like 
the fourth fire itself, And without minding that terrific time, 
( Naikasi ), having regard to the dignity of her sire, coming up 

before him, stood ( there ) hanging her head down towards his 
feet and throwing up the earth with her great toe. And seeing 
:that one of shapely hips, having a face fair as the full moon, 
( that exceedingly high-minded ascetic ) flaming in energy ac- 
costed her thus,—‘ O gentle one, whose dauhter art thou ? And 
"whence dost thou come hither ? And what is thy errand ? And for 
> UM dost thou come ) ? 0 beauteous (damsel), truly tell me 
etus : addressed, the girl witn joined hands, said,—‘ 0 
i » thou art competent to get at my ‘intent by virtue of 
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thy own power. Yet, O जह, know me as having come here at the 
mandate of my sire. My name is 'नेकसी. The rest do thou read 
thyself.’ And thereupon, the ascetic, entering into contemplation, 
said these words,—‘ O gentle lady, I have learnt the purpose that 
isin thy heart. O thou having the gait of a mad elephant, there 
reigns a powerful desire in thee for having offspring. In asmuch 
as thou hast come to me at this fierce hour, hearken, thou ami- 
able one, asto the kind of offspring that thou shalt bring forth. 
Thou shalt, O thou of graceful hips, bring forth terrible and 
grim-visaged Rakshasas delighting in frightful friends, and of 
cruel deeds,’ Hearing this speech, she, bowing down said,— 
O reverend ( ascetic), such sons of terrific ways seek I not 
from thee that followest the Veda. Therefore it behoveth thee 
to favour me.’ On being thus besought by the girl, Vis'ravas—best 
of ascetics—again addressed Naikasi, like the full moon addressing 
Rohini,—' 0 fair faced one, the son that thou bringest forth last 
shall be like unto my line,—he shall, without doubt—be righteous- 
souled. Having been thus accosted, the girl, 0 Rama, after a 
length of time brought forth a very terrible and hideous offspring, 
having the form of a Rakshasa,—having ten necks, furnished with 
large teeth, and resembling a heap of collyrium, with coppery 
lips, twenty arms, huge faces, and faming hair, On his having 
been born, jackals with flaming mouths and other ferocious beasts 
began to gyrate on the left. And that god showered down blood; 
and the clouds uttered forth harsh sounds. And the sun was 
deprived of his splendour; and meteors began to dart to the earth- 
And the earth shook; and the wind swept away violently. And 
that lord of streams—the ocean, which was calm before, be- 
came agitated. And his sire resembling his grand-father, named 
him, ( saying ),— As this one hath been born with ten 
necks, he shall be called Ten-necked.? After him was born 
कुम्भकर्ण endowed with prodigious strength, than whose propor- 
tions there are none others on earth. Then was born she 
that, having a frightful visage, goeth under the name of शूपे- 
णखा; the righteous बिभीषण is the youngest son of नेकसी. On that 
one, endowed with great strength, having been born, blossoms 
were showered down from heaven; and celestial kettle-drums 
were sounded in the heavenly regions. And there arose the 
souds of * Excellent | ' * Excellent | ' And in that extensive forest 


those exceedingly energetic ०॥७--कुम्भकणे and the Ten-necked 
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one" grew up;—and became the sources of anxiety _to people. 
And: कुम्भकर्ण, maddened to the height, devouring inighty saints 
devoted to religion, ‘constantly ranged the triune world in a 
“dissatisfied spirit. But the righteous बिभीषण, ever intent on 
piety, dwelt there, studying the Veda, restraining his fare, and 
«controlling his senses. And it came to pass that after a length 
-of time the god, isrqer—lord of riches—came to see his sire; 
mounted on पुष्पक, Seeing him, the राक्षसी-नेकसी-faming up 
iin ‘energy, coming to ‘the Ten-necked one, represented to 
him;,—*0 son, behold thy brother, भ्रण, enfolded in efful. 
-gence;; and albeit ‘of equal fraternity, behold thee in thie 
plight! Therefore, O Ten-necked one, O thou of measureless 
‘prowess, ‘do thou ‘so strive that thou also, my son, may be like 
>वैश्रवण himself, ’ Hearing that speech of his mother, the powerful 
Ten-necked one was wrought up with exceeding great ill=will, and 
he vowed then,—‘ truly promise unto thee that I will be equal to 
my brother (in energy ), or excel him in it. Therefore do thou cast 
‘off this sorrow that is in thy heart. ' And influenced by that pas- 
‘sion, the Ten-necked one with his younger brother began to 
‘perform rigid acts, with his mind fixed on asceticism, ‘€ Imust 
‘through austerities, have my wish,’ thus fixed and resolved, 
‘he, for compassing his end, came to the sacred asylum of 
‘Gokarna. And there the Rakshasa of unrivalled prowess along 
with his younger brother carried on austerities and thus 
gratified the lord—the great-father, And being gratified 
( with him), he conferred on him boons bringing on victory. ” 
weci—Analyse स्थूळं लक्षं यस्य स स्थूळलक्षः तं esse, ` Of large aims 
and attributes,’ * Munificient, ? + Liberal.’ ८ Generous. ^ नरेश्वरः— 
Analyse नराणां ईश्वर: नरेश्वरः, 'Lord of the people. ^ Translate :— 
* 88 a needy man directs his sad thoughts to the munificient lord 


of people; so the lascivious daughter of Naikast fled to Rima (i.e. 
took refuge with him ), ? 


St. 73. smhd—Construe अथ सीताविद्रवणात्‌ mé लक्ष्मणः कृपया समँ 
तन्युखाम्भोजकर्णिकां नासिकां चकर्त. CJ. Ramayana Aranyakanda canto 
XVIII. : verses 2] and 22. * इत्पुत्तो लक्ष्मणत्तस्तस्था: कुद्धो रामस्य पञ्यतः । 
उदत्य Gy चिच्छेद कर्णेनासे महाबल: ॥” “ निकृत्तकर्णनासा तु विस्वरं सा विनद्य च । 
यथागतं प्रदुदाव घोरा शपेणखा ui^ eiwt—Analyse सीतायाः विद्रवणं 

सीताविद्रवर्ण तस्मात्‌ area, ' The act of frightening Siti, ? * The act 
of driving सीता away from Rama, ? Tee —Analyse तस्याः Su 
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wee तदेव अम्भोजं कमल तस्य कार्णक्रा तां ताटी, ‘ A pericarp of the lotus 
made of her face." ana—‘ Then, exceedingly wrathful at the 
frightening of Sita, Lakshmana, together with compassion ( for 
her ), cut off her nose, the pericarp of the lotus made of her face. ” 


St. 74. wmgü—Consirue तदाइते wm we: क्षरप्रप्रॉकर॑ वर्षयति 
[ साति ] बळं [ कठे ] राघवो क्षिप्रं अपावरिष्टः umg—Anslyse ari: दय 
"Tg तस्मिन्‌ area, “ The pair of brothers. ? It seems that the poet 
takes Düshana for the brother of the demon Khara. He was never 
a brother to Khara, but he is generally represented as the general 
of the army and associating with him. Vide Ramayana Aranya 
Kanda canto XXII. verse 7. “ तया परुपितः पूर्व पुनरेव प्रशंसित: । अन्नवी- 
इषणं नाम खरः सेनापातिं तदा. aag Analyse तया आहृतं तदाहृतं तस्मिन 
AeA, ‘Summoned by her." ggmaü—Analyse क्षुरप्राणां प्रकरः छर- 
प्रप्रकरः तं aes, ‘The multitudes of arrows." राघवौ, Expl:—uveqt 
अपत्यं पुमांसो राघवो, ‘The descendants of Raghu.’ Translate :— 
© When the two brothers (i. e. खर and दूपण ), summoned by her, 
were showering with their missiles a multitude ( or volley ) of 
razor-pointed arrows, the armies instantly surrounded the two 


descendants of Raghu. > 

St. 75. séraqa—Construe aqaa: ragà युधि खरदूषणयोः 
असृजः धारां Ta त्रातं अदीवपत- अदीवपत- 0245. Aor. rd per. sing. 
of घे ०६, l. P. ( अनिट्‌) ^ To drink.’ ‘To suck." qmimi, Expl:— 
गृध्यन्ति अभिकांक्षन्तीति gar: तेषां garni, ‘Of the vultures.” एक 
Analyse घनुर्धेरतीति ugdc | एकत्रासो gor एकघरर्घर:, ` 4 sole bow- 
man. aaqaa:—Analyse aa ad यस्य स सत्यव्रतः, ‘Truo to a vow 
or promise.’ “ Adhering to truth.’ * Honest,” ‘Sincere. ? खर- 
दृषणयों:--/ 0058० खरश्च quu खरदूषणौ तयोः खरदूषणयोः ‘Of Khara 
and Düshana. ' खर m.—A demon slain by Rama on the field of 
जनस्थान in Panchavat. He was the half-brother of Ravana. 
अदीधपत-* That sole archer, true to his vow, caused a flock of 
vultures to drink in the flow of blood of Khara and Düshana 


in the battle. ° 

St. 76. दम्भाजीव्क--00०780"7७ दम्भाजीवक उत्तुंगजटामण्डितमस्तकं आ- 
अमं आगतं कञ्चिन्मस्करिणं सीता ददशे. etah Analyse दम्भेन आजीवकः 
दम्भाजीवकः ते दम्भाजीवकं, ‘A deceitful recluse. ' * A false religious 
mendicant.’ In writing this verse the poet appears to have had 
in his mind’s eye Panini’s Sütra, “sq: शूलदण्डाजिना" &c. " and have 
coined दम्भाजीवक, ' who seeks to gain something by hypocrisyiang: 
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deceit, on the base of दाण्डाज़िनिक. One of Dur Mss, AOI 
reads दृण्डाजिनिक instead of दम्भाजीवकः Tho Ajivakas or Ajivikas 
are an itinerant sect of Jaina mendicants like Digambaras, 
Nirgranthas &c. The sect of भिक्षु, परित्राजक; मस्करिन्‌, कर्मेन्दी and 
quad &e.appear to be the mendicants of the Jainas as well as 
Buddhas. 'The earliest reference to the Ajivakas or Ajivikas 
occur in the inscripiions of प्रियदर्शी (As'oka ) and his grandson 
Das'aratha. There mention is made also in the सुत्तनिपात, a Buddhist 
religious work, Varahamihira, an his garam, Speaks of | the 
Ajivakas of the Jaina sect. These जेन mendicants were existing 
long before the reign of As'oka or Priyadars'in. Panini in his Sütra 
actally makes mention of the sect of मस्करिन्‌ and the IRAR- 
vide Jour. B. B. R. A. S. Vol XXI. pp. 392—405. उत्तुंगी-- 
Analyse उत्तुंगाश्च ताः जटाश्च उत्तुंगजराः ताभिः मण्डितः मस्तकः यस्य 
सतं azi, ‘ Having a head decorated with an elevated ( or high) 
crown of matted hair." मस्करिणं, Expl:—dexü इति मस्करी । ( alg- 
-ख्कादरः ) | तं सस्करिणं, ‘A mendicant. ? Derived from HER ०८. or vi. 
l.A.(&z) ‘To go.’ ‘To move.’ Or मस्करो ज्ञानं गर्तिवोस्यास्तीति 
मस्करी तं मस्करिणे or मस्करो वेणुरस्यास्तीति मस्करी तं मस्करिणं or spa 
frag शीलमस्य स मस्करी तं मस्करिणं or मकुर इव घडमन्तःकरणमस्यास्ताति 
मस्करी तं मस्कारिणं or aga इति मस्करी तं मस्करिणं. Derived 
from x vi. I. 4. ( सेद *'l'o adorns? * To decorate.’ or मकरो निधि- 
भेदोस्यास्तीति मस्करी ते मस्करिणम्‌॥ Cf Pani. Vl l. 54. «८ मस्करमस्करिणी 
'वेशुपरिद्राजकयोः,” * The word मस्कर means ‘a bambhoo. and मस्करिन्‌ 
means, ‘a mendicant monk.’ When not having these meanings, 
the form is मकर: u This is an underived nominal stem, having 
no derivation, to which uz is added when ‘a bamboo ? is meant; 
and the affix इनि in addition, when a mendicant is to be expressed. 
and thus we have मस्कर and मस्कारिन्‌॥ Why do we say * when mean- 
ing a bamboo or a mendicant. ” Observe मकरो arg: ‘ an alligator, ? 
-मकरी Gaz: ‘an ocean.’ Some say the word मकर is a derivative 
word being derived from कृ ‘to do’ with the negative particle 
-मा and the affix अच्‌, the long आ being shortened. Thus मा क्रियते 
येन प्रतिपिध्यते = मस्क्ररः ‘a bamboo or stick by whick the prohibition 


is made.’ So also by adding इनि in the sense of ताच्छील्य to the 


root कृ preceded by the उपपद मा; we get मस्करिन्‌ ॥ thus मा करण- 
"शीलो मस्करी “ 


a monk, who has renounced all works.” A mendi- 
cant always says मा कुरुतः कर्माणि शान्तिवं: श्रेयसी "— ` Do no works ye 
men, for peace is your highest end.” Translate :—* Sita saw 
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certain mendicant monk, having à head decorated with an elevat- 
ed (or high ) crown of matted hair, and seeking to gain some- 
thing by hyprocrisy and deceit, come to her hermitage. ? 


.. Bt 7T. apü'—Construe झृगव्याइतराजन्यों वर्णलिद्ञी उग्ररूपो निशाचरो 
चारं निज रूपं प्रादुरबीभवत्‌. wm —Analyse gen आहृतः राजन्यः येन स 
स्गव्याहतराजन्यः, ‘ The royal personage was caused to go on a chase 
or hunting expedition ( i. e. the royal personage has been tempted 
io run after the chase). quifegj—Analyse वर्णस्य लिङ्गं विद्यते यस्य स 
वर्णालिझी, ‘He whose sectarian mark is distinguished by an outward 
badge.’ * Distinguished es a twice-born man.’ faaac:—Analyse 
Ames चरत्तीति निशाचरः, A night-roaming fiend.’ zyeq—Analrse 
उग्रं रूपं यस्य स उग्ररूपः ते, ‘Ofa terrible form (or appearance ).’ 
330— The night-roaming fiend, of a terrible form, who was dis- 
guised as a twice-born man, and who had caused the royal person 
(i. e. Rama) to run after the hunting expedition, made his own 
dreadful form, visibly present before ( Rama’s spouse ). 


St. 78. gami—Construe अस्य दद्यानां शिरसां आश्रयं उग्रतेजस्क €qu 
पश्यन्ती मोथिली भीत्या अकम्पत. SHEA Analyse उग्र तेजो यस्य «d ats, 
* Having a dreadful splendour (or lustre) मेथिठी, Expl :-मिथिलस्य 
गोत्रापत्यं खी भैथिली, ' The daughter of the king of the Mithilas.’ 
रूपधेयं, Expl :--रूपमेव रूपधेयं, ‘ External appearance.’ Qf. Pani. V. - 
4.95, and the Vártika thereto, “ भागरूपनासभ्यो wr, ' The afix 
3ppisadded to the words भाग, रूप and नाम, as भागवेयम्‌, रूपवेयर 
and नामघेयम्‌ ti This affix comes after मित्र in the Vedas, as, “ मित्र- 
चेयं qaa.” Translate :—' The daughter of the king of the Mithilas, 
looking at the external appearance, possessing an awful splendour, 
pertaining to his ten heads, began to tremble with fears’ 


St. 79. प्रदीप॑= 0०87०० सा प्रदीपमिव असोढमरुतं तेज:परिष्कृतद्शानन 
अत्यासन्नं dag न शशाक- प्रदीप, Expl :--प्रकर्पण दीप्यते अनेन वा । atria 
वा | प्रदीपः तं प्रदीप, ‘A lamp. १५ A light.’ aera Analyse अतिशयेन 
आसन्नः अत्यासन्नः तं अत्यासन्नं, ‘One who has come near ( or close Yeo 
aqarcrsd— Analyse असोदाः अक्षान्ता: मरुतः देवाः येन स ते ताइ, © Who 
did not endure ( or bear ) the supremacy of the gods. ° As applied 
to प्रदीप the compound may be analysed in the following way :— 
असोढः अक्षान्तः मरत्‌. पवनः येन स तं dex, Who cannot bear the cur- 
rent of wind.’ Wsrufiena^— Analyse तेजसा दीप्त्या परिष्कृतानि युक्तानि t 
समवेतानि वा। दश आननानि gant यस्य स॑ ते wet, ‘To him who "we 
surrounded with a halo of radiance round his ten faces.’ As. 
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applied to प्रदीप the compound may be analysed 28:--तेजसा प्रका- 
शेन परिष्कृतं परिटत॑ SMA: वर्तेः आननं Heb यस्य स तं Aes प्रदीपं, ` The end 
ofthe wick of which was surrounded with ( dazzling ) light. ? 
Translate-—‘She, could not behold him, come so very close, sur- 
rounded with a halo of radiance round his ten faces and who 
could not bear the supremacy of the gods, like a dazzling light, 
which is close, which cannot bear the current of wind and the 
end of the wick of which is surrounded with lustre.’ 


St. 80. zen°—Consirue असौ क्षपाचरः रामनामाक्रन्दद्‌ रामारत्न इदं 
जगदीद्यस्य क्षेपदु वचो जगाद. TWarci—Analyse Tas रने रामारत्नं, 6A 
jewel or gem of a woman.’ ‘An excellent woman.’ ामनाम—Analyse 
रामस्य नाम रामनाम ‘ By the name of Rama.’ An object to आक्रन्दत- 
जगदीश्चस्य-^7॥।5४० जगतः $3: जगदीशः तस्य॒ तारश्ञस्य, ‘ Of the lord of 
the world. ? @qgé—Analyse क्षेपेण दुष्टं Quz, * Wicked on account 
of its reviling. °“ Wicked by reason of its slighting or insult.’ 
aqrat:—Analyse aura चरतीति क्षपाचरः, ‘A night-roaming fiend. ? 
रामा That night-roaming fiend spoke the following words, 
wicked on account. of reviling the lord of the worlds, to the gem 
of a woman, who was crying out the name of Rama.’ 

St. 3l. सारखड्भाक्षि--007870०० [ हे ] सारञ्जाक्षि [ हे ] भद्रे तस्य गर: रणे 
केवर्क खरे खरः दूषणे दूषणः त्रिलोक्याः विभौ जु न खर: न [ च ] इषणः. सारडाक्षि-- 
Analyse anga इरिणस्य अक्षिणी इव अक्षिणी यस्याः सा तत्संब॒द्धिः सारझाक्षि, 

0 fawn-eyod lady.’ fNérrqt—Analyse त्रयाणां लोकानां समाहारः 
बरिलोकी तस्याः त्रिलोक्याः, * Of three worlds ( collectively ). Translate:— 
'Ofawn-eyed girl, his arrows are simply sharp to Khara and 
life-destroying to Düshana in a battle; but not to me, the lord of 
three worlds, O lucky one !? i 


St, 82. seq —Construe छम्थाभयाः far: चलनिरीक्षणदौहदेन निजपर- 
अवरस्य द्वारे स्थिताः [ सन्तः ] सरपुरं ऐरावणद्विपगतेन व्रजता मया कटाक्षे susct 
द्टाः esqnqqr—Analyse wed अभयं येषां ते ताराः, ‘Those who had got 
peace ( or security ). ‘Those who had obtained a safe position. * 
, Secure. * ye°—Analyse बलस्य निरीक्षणं बलनिरीक्षणं तस्य दोहदं तेन err 

With a desire of testing (my) strength.’ ‘ With a craving for 
testing the strength. ? fis —Analyse निजं च तत्‌ पुरं च निजपुरं fasiaé 
STET. प्रवर: तस्य निजपुरप्रवरस्य, ‘Of the covering (or screen) of their own 
houses, a Vide Vis'va, “ पुरं पाटलिपुत्र स्याइहोपरिग्रहे प्रम । पुरं पुरि शरीरे च 
Sup कथितः परः । 'पुराव्ययं wars.” Of. ` Pani. III 3. 54. « हणोत्तेरा- 
च्छादने, ‘The affix sy comes optionally after the verb @ (to 
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‘choose ), when gis in composition, and the word so formed 
means ‘a sort of covering.’ faet:—‘Semi-divine beings sup- 
posed to be of great purity and holiness, and said to be especially 
characterized by the eight supernatural faculties.’ Vide our notes 
on T. 42. geui-Analyse सुराणा पुरं छरपुरं anes, ‘Lhe city of the gods,’ 
the capital of Indra (-अमरावती ). seid, Expl :--कटावतिद्रायितावश्रिणी 
यत्र or कटं गण्डं अक्षति वा । कटाक्षाः d: men: ` With glances or side 
looks.’ * With side long glances.” Cf. Pani. V. 4. I3. * बहुत्रीहौ a- 
Feet: स्वाज्लात्पच्च, ” ‘The affix qa comes after the word सक्थि 
and अक्षि, final in a बहुत्रीहि compound and denoting a portion of 
one’s body.’ yqa —Analyse इरया उदकेन वणतीति इरावणः। अथ वा । 
इरा छरा aue यस्मिनिति इरावणः। इरावणे भवः ऐरावणः ऐरावणयासौ द्विपश्च 
'ऐरावणद्विप: ऐरावणद्विपं गतः ऐरावणद्विपगतः तेन We, ‘Riding on ( or 
going by ) the elephant of Indra,’ (i.e. ऐरावण )- Goes with मया- 
'णेरावण or ऐरावत ४४-१७ king of elephants, upon which Indra 
rides; the elephant of the northern quarter, produced at the 
churning of the ocean, ( Vide Vishnu Purana X. 27). The name 
is to be derived from quaa * Watery; ’ and may either allude 
to the north as the quarter whence rain comes or to 
the original idea of a cloud, on which Indra, the king of 
clouds, is mounted, and which, therefore, would be called his 
-elephant. Lastly, Wilson refers it to the fact of his being produ- 
ced from the watery ocean. He belongs to the Puranic age of 
ihe आरण्यक period. Cf. Cháritravardhana “ मेघस्योपरि मेघो यः स ऐरा- 
qm उच्यते. ” aerand—Analyse हासश्च सर्वेश्ष हासगवों ताभ्यां सहितं यथा 
भवति तथा सद्दासगर्व, ' With a proud laughter.’ * With a proud deri- 
sion." The metre of this and the next verse is वसन्ततिलकं- For 
the definition and its Ganas see our notes on V. 55. ssqr—The 
Siddhas, secure in their position, and standing in the doors near 
the screens of their houses, with a desire to test (my) strength, 
were seen by me, with side-looks, full of derisive pride, while 
going to the city of the gods on Indra’s elephant called ऐरावण. ? 


St. 83. अन्यायितः-Construe ML यम ॥ सेवामतटत्य नि- 
जीविकः । मम भवनं पिञ्चाचे्ंतम्‌ | इत्युन्नदन्‌ छरगणों छोकपाले: सह मत्प्रतिहारमेत्य 
.राजाडूने AA. sreufüa:—Analyse अन्यायः संजातोऽस्य स अन्यायितः,  Til- 
irented.. *'Preated in an unbecoming manner? “To whom 
justice is denied” trqgacq— Following the bond of servitude? 
‘ Performing the duty of a slave’ fastifam:—Analyse Rotat जीविका 
ग्रस्य स निजीविकः, ‘Deprived of the means of maintenance ( or 
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subsistence ) पिशाचैः, Expl:—farad मांसं अभन्ति अथ वा। आचामन्तीतिः 
पिशाचाः तेः पिश्षाचैः, ‘By fiends’ ‘By goblins.’ Pis'a'chas are a 
class of demons perhaps originally a personification of the ignis 
Jatus; in tha Veda they are enumerated after gods, men, Asuras, 
and Rákshasas; in later times they are described as the children 
of Krodhà. A malevolent being something between an infernal 
imp and a ghost always described as fierce and malignant. छरगण:-- 
Analyse सुराणा गणः छुरगणः, ` A troop ar the gods.’ Te — 
Analyse लोकान्‌ पाल्यन्तीति लोकपालाः तेः aa, ‘By the guardians of 
the world. ‘By the regents of the quarters of the world.’ 
They are sometimes regarded as deities appointed by Brahma 
at the creation of the world to act as guardians of different 
orders of beings, but more commonly they are identified 
with the deities presiding over the four cardinal and four 
“intermediate points of the compass which according to 
Manu V. 96. are l.gez, ‘ guardian of the East’; 2, अग्नि, of the 
South-east; 3. ax,‘ of the South; 4. aq, ‘ of the South-west; 5 
वरुण, ‘ of the West; 6. पवन or ary, (of the North-west; 7. SS 
* of the North; 8. सोम or चन्द्र, ` Of the North-east? other authori- 
ties substitute निन्हति for 4 and इंशानी or gef for 8. Cf. Amara, 
* sot af: पिछपतिनेंकतों वरणो मरत्‌ । कुबेर इंशः पतयः पूर्वादीना दिशां कमात- 
usigi—Analyse राज्ञः aga राजाङ्गनं तस्मिन्‌ राजाडुने, ‘In the court- 
yard of a palace. ° * In the royal quadrangle,’ skuitigi&—2Analyse 
मम प्रतिहारः मत्प्रतिहारः तं owed, “To my door.’ ‘To my gate.’ प्रतिहार 
[ or प्रत्तीहार ] m. ' 4 door.’ Cf. Medi. “ dient द्वारि द्वाःस्थे द्वाःस्थितायां 
तु योपिति. ” Translate:— I am undone ( or ill-treated ); ‘I too am 
following the bond of servitude, deprived of the means of sub- 
sistence;' ‘ My house is plundered ( lit. seized) by the malevolent 
imps; so crying the troops of the gods, in company with the 
guardians of the world, come to my door and roam about in the 
courtyard of the palace. ’ 


.  St.84. eqetieve’—Construe स्पष्ोत्पिष्व्रृहत्त्रिविष्पबलं वहुक्षोमितक्ष्मा- 
पातालतलं तलेन दालित वेताचलेन्द्र॑ अनल्पविकल्पजल्पमधुरक्रीडारसे तल्पे उपधानभूतं 
मम वाहं सेवितुं उरखीधु [ हे ] अबले का धन्या नो वान्छति [ अर्थात्‌ सवा आपि 
चान्छतीत्यथ: |. swEag^— Analyse a उत्पिष्टानि बृहन्ति त्रिविष्टपानां aet 
येन स तं atest, ‘ Which has clearly pounded the armies of the gods 
to dust.’ sg'—Analyse बहु क्षोभितं SAA: मह्या: पातालस्य च तळं येन स तँ 
ततादं, ^ Which has greatly stirred up the surface of the earth aS 
well as of the nether world.’ ' alea°—Analyse अचलानां इन्द्रः अच- 
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Sex । खतश्वासो अचलेन्द्रश्न Marad RUIA । ga: gala: um 
Seat हिमवान्‌ येन स तं ara, Which has split asunder the snowy 
lord of the mountains.’ (i. e. the mount Kailisa ) ataa, 
Expl: —sqdiga शिरोऽत्रेति उपधानं wid उपधानभूत॑, ‘Made or turned 
into a pillow.’ आब्रळे, Expl:—sm वलमस्या: अबला adie: अत्रे, 
* O girl,’ gwig—Analyse gam faq: gaq: ताए Brey, ‘ Among 
the celestial nymphs.’ * Among celestial damsels,’ अनल्प0-- 
Analyse क्रीडायाः रसः क्रीडारसः | मधुस्थासौ क्रीडारसश्र मधुरक्रीडारस:। न 
अल्पाः अनल्पाः | अनल्पाः विकल्पाः यस्मिन्‌ स अनल्पविकल्पः | अनल्पविकल्पः 
जल्पः यस्मिन्‌ स अनल्पविकल्पजल्पः स चासौ मधुरक्रीडारसश्च अनल्पविकल्पजल्प- 
agterna: तस्मिन्‌ तादृशे, ‘Having the sweet necter of amusement 
of gossip going on without the least hesitation.’ The metre of this 
and the next five verses is शादूलविक्रीडितं, For the definition and its 
Ganas see our notes on II. 79. स्पष्टोत्पिट'--* OF the celestial nymphs, 
which fortunate one, O girl, does not wish to enjoy, on & couch 
accustomed to the necter of amusement of gossip going on without 
the least hesitation (or interruption), the pillow o£ my arm, which, 
with its palm, has torn asunder the snowy lord of the mountains, 
which has greatly stirred up the surface of the earth as well as of 
the nether world and which has clearly pounded the armies of 
the gods to dust ?’ 

St. 85. sa3qr—Construe परिवीजनेपु clear जितशारदेन्दुकिरणच्छायों- 
BAMA मधुरं नृत्यं यथा तन्वन्त्या अङ्गदस्य शिखरे स्वयमासज्य पुनार्नेमोकयन्त्या जेह- 
स्विन्नविवेपमानकरया उर्वश्या सोऽयं ya: aA उवेश्या--' By Urvas.’ A 
-celestial nymph who, cursed by Mitra and Varuna, came to the 
world of mortais. While descendiug, she saw king Purüravas 
and, asshe saw him, she forgot all reserve and disregarding the 
delights of Svarga became deeply enamoured of the prince. She 
abode with him for a while and at the expiration of her 
-eurse again went to heaven. ‘The king mourned her loss 
heavily and had the good fortune of seeing his heavenly 
bride once more. She bore a son to Purtiravas before she left 
him. He was namned आयु: by the heavenly sage Narada. 
'परिवीजनेषु-- The act of fanning about? जितः adv.—Analyse 
शरदि भवः शारदः। स चासौ इन्दुश्च शारदेन्दु: तस्य किरणानां छाया शारदेन्दुकिरण- 
च्छाया | जिता शारदेन्दुकिरणच्छाया येन तारं उछसच्चामरं यस्मिन्कमोणि यथा भवति 
"तथा जितशारदेन्दुकिरणच्छायोहसन्रामरं, * Ina manner in which the sport- 
ing chowrie has outdone the splendour of s. of the autum- 
mal moon. fmisueen—Denomi. pre, parti. Instr. sing. * By her 
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setting loose or free? ‘ Liberating.’ eye°—Analyse स्नेहेन स्विन्नः 
अत एव RANT: करः यस्याः सा तया तारञ्या, “By her having her hand 
trembling, being perspired with love.’ Traneslate:— This arm of 
mine, O lady, is (gently) touched by gaa, with her hand 
trembling, being perspired with love, fastering on the top of the 
armlet and letting it loose, when, sportively making, as if, a 
sweet dance in her duty of fanning, in a manner iu which the 
sporting chowrie has outdone the radiance of the rays of the 
antumnal moon.’ 
St. 86. walerq—Construe एकस्मिन्शयने निद्रालयां मयछतामाछिङ्गय 
sfud शयितन मया मचरणयों: संवाहनव्याछता पादाग्रेण स्तनतटे सस्नहमापीडिता 
तिलोत्तमा हर्पावेशसमार्पितानि एुळकानि अद्यापि नो gala. wquai— Analyse 
मयस्य WGA सता मयता तां मयछतां मन्दोदरीं, ‘To the daughter of 
the demon Maya.’ fazreqi—Analyse निद्रायां लयो यस्याः सा निद्राल्या तां 
लिद्राल्यां, ‘ To her who was lying in sleep.’ उन्निद्र adv.—Analyse sgat 
Fa यस्य यथा स्यात्तथा उन्निद्र, ‘Sleeplessly.’ ‘Awake.’ yycoray:—Analyse 
मम चरणौ मचरणों तयोः मचरणयोः, ‘To my feet,’ ‘Near my feet.’ संवाहन- 
sargeat—Analyse संघाहने अंगमदेने व्याएृता संवाइनब्याएत्ता, * Busy ( or occu- 
pied) in shampooing (or rubbing my body). qraiümr-Analyse पादस्य 
अग्रे पादाग्रं तेन पादांग्रण, ‘ By the point( or extremity ) of the foot. > 
figramr—Name of an Apsaras. She was originally 2 ब्राह्मण female, 
but for ihe offence of bathing at an improper season she was 
condemned to be born as an Apsaras, for the purpose of bringing 
about the mutual destruction of the two demons gz and sque. 
xdddz—Analyse स्तनयोः तरः स्तनतटः तस्मिन्‌ स्तनतटे, ‘On a part ( or 
slope ) of her breast. ? * On the orb of her breast. ° q«i — Analyse 
Get सहितं सलह, ` Lovingly.’ gagaan Analyse हर्षस्य आवेशः 
aa: तेन समपितानि हपांवेशसमर्पितानि, ‘Given to her by the excite- 
ment of joy.’ एकस्मिन्‌— Tilottam3, occupied in shampooing my 
feet, being lovingly pressed on the orb of her breast with {the 
point of the foot by me, lying sleeplessly, ona couch, in the 
embraces of the daughter of Maya, confined to sleep, does not 
yet give up the horripilation, given toher by me, from the 
excitement of joy.’ 

E St. 8T. sTatq—Consirue स्मरात्ते मयि दानवेन्द्रसुतया सार्थ अक्षान्‌ दी- 
caret [ विधी ह ] कीडायत्नपरिश्रमः पण: इति शुत्वा असह्यतां गता मत्तः मन्मथवस्तु- 
जि Oy = so eena Sarat रम्भाहया [ हे ] रम्भोरु Ai कार- 
dedique. SM 3 खग्वत्वादविदितकेतवप्रयोगा गच्छन्त्यः सपदि 

| पुण्यः । ताः कान्तेः सह करपुष्करेरिताम्डु 5य़ात्युक्षीमभिसरणग्लहा- 
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मदीव्यन्‌ ॥ ” अक्षान्‌ दिव्याति सति—* When playing dice.’ When playing 
at dice,’ Cf. Pani. I. 4. 43. “ दिवः कमे च, ? * That which is espe- 
cially auxiliary in the accomplishment of the action, of the verb 
दिव्‌ ‘ to play? is called कमे * object ’ as well as करण * instrument. ? 
aaarquaat—Analyse दानवानां इन्द्र: दानवेन्द्र: मयः तस्य सता मन्दोदरी तया 
दानवेन्द्रसुतया, ‘With the daughir of the best of demons.’ स्मरात्ते- 
Analyse स्मरेण आत्तेः स्मरात्तः तस्मिन्‌ emm ‘ Love-sick.’ क्रीडा 
Analyse क्रीडायाः यन: mista: तस्य. परिश्रमः क्रीडायन्रपरिश्रमः, * The 
trouble ( or labour) of striving ( to collect the materials for ) the 
amorous sport.’ * Labour ( or trouble ) of efforts for love-sport.’ 
« The labour of uniting one's self with the amorous sport.? qur 
m.—A bet or wager.’ gaaat ziqi— Did not bear” मन्मथ—4nalyse 
मन्मथस्य sup कामोदीपकाः पदार्थाः तेषां संहितं सन्धानं तस्य विधिः तस्मिन 
तारञ्चै, ‘In the act of bringing together (or collecting) materials 
which excite ( or exciting) love.’ afa/.— Rise.’ ‘Success. ? 
Raze —Analyse feet स्पहा यस्याः सा विटडस्पहा, “Having her ambi- 
tion stimulated. * Having her envy stimulated.’ qqtraqu-Analyse 
प्रयोगे चतुरा प्रयोगचतुरा = प्रयोगनिषुणा, ‘Skilful in practice.” ‘Practically 
experienced.’ Teaie—Analyse रम्भे इव उरू यस्याःसा रम्भोरुः ede: हे रम्भोरू 
<O beantiful thighed lady.’ ५0 girl having thighs as full and round 
as a plantain tree. " vaga Analyse रम्भा AGI आह्वा यस्याः सा रम्भाहा 
amr रम्भाहूया, (By an Apsaras named Rambhà.' zwwTf.—An Apsaras 
ornymph produced at the churning of the ocean, and popularly 
ihe type of female beauty. She was sent by Indra to seduce 
विश्वामित्र, but was cursed by that sage to become a stone, and 
remain sofor a thousand years. According to the Ramayana, 
she was seen by Ravana when she went to Kaila'sa and he 
was so smitten by her charms that he ravished her, although 
she told him that she was the wife of नलकुबर, 800 of his brother 
कुवेरः अक्षा-* When sick with love and playing at dice with 
मन्दोदरी, the daughter of the best of the demons, an Apsaras 
named Rambhá, practically experienced ( in the game ), hearing 
of the wager of the labour ( or troubles ) of uniting one’s self with 
the ( amorous ) sport, did not bear it and with the stimulated 
ambition for superiority to ( or ascendency over) myself and 
for a rule which brings together materials of exciting love, makes 
her ( मन्दोदरी ) play, 0 beautiful-thighed lady, at dice. 

St. 88. qq’—Construe सवेस्वगेवराडूनाधतिह्यति ब्रैळोक्याधिपतो मयि प्रेम 
प्रधानं हदयं निधाय जगत्पूज्यतां यायाः । आश्रयसंपद एव नारों श्रेयस्करा Suis 
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नयति। [ हे ] मानिनि धूंजेटिजटाजुश SRT: सता कस्य न मान्या [ अथात्‌ सवेस्येति 
भावः ]. ed —Analyse वराश्च ताः aga वराङ्गनाः । स्वगस्य वराङ्गनाः स्वगे- 
वराङ्गनाः । सवोसां स्वर्गेवराङ्कनानां शतिं रतत सर्वेस्वगवराज़नाइतिहत्‌ तास्मन्‌ 
ari, ‘In him taking (or carrying away ) the patience of all 
beautiful women of ei.’ $mwwami—Analyse प्रेमा एव प्रधानः यस्य 
aq प्रेमप्रधानं+ ‘The principle (or chief) object of which is. 
love; Cf. Medi. “ymsi eiggdut." And Visva. “ प्रेस नर्मणि 
aat” Saenhiadt—Analyse त्रैलोकस्य अधिपतिः त्रेकोक्याधिपतिः त- 
स्मिन्‌ तादृशे, ‘In the lord of three worlds.’ : जगत्पूञ्यतां-A^Analyse 
जगतः पूज्या जगत्पूञ्या तस्याः भावः जगत्पूञ्यता तो जगत्पूज्य्ता, ‘To the 
reverence of the world.’ sqsmpiqa—Analyse आशयः एव संपद्‌ 
आश्रयसंपद्‌, * Excellence of protection (or asylum ).? < Excellence 
of position.’ smpeméi—Analyse श्रेयः करोतीति श्रेयस्करी तां श्रेयस्करी 
‘Happy.’ ‘ Effecting happiness. ° मानिनि, Expl :-मानो स्त्यस्या: za 
मोनिनी तत्संबुद्धिः हे मानिनि, ` 0 proud lady.’ qaae Analyse . 
“gaz: Sear सेविता धूजेटिजटाजुष्टा, ‘Fond of the matted-hair of 
-धूजेटि.? ‘ Having a liking for the matted-hair of aie. १ Translate:— 
* Direct, 0 girl, your mind, full of love, towards me the lord of 
‘the three worlds, the paralysor of the patience of all beautiful 
"women of Svarga and attain the worshipful reverence of the 
world. The excellence of position alone takes a woman to happy 
elevation; for to whom, O proud lady, is not the daugther of wig, 
.fond of the matted hair of quif, an object of reverence ?? y 


St. 89. geat—Construe पछवकोमलों हस्तौ करयुगेनादाय अन्येन पाणि- 
“युगलेन वासः शनेव्येपनीय कान्च्यास्पदमामृद्य शेपेः सबहुभिवोहुभिमंय्यालिड्धाति 
| सति ] विटक्षास्मितजञ्योत्नासेकमनोहराधरपु्ं वक्त्रं स्वयं दास्यसि- पलवकोमलो-- 
Analyse पछवत्रत्‌ कोमलै पहृवकोमलौ, ‘ Delicate ( or tender) like a 
sprout.” sgAr—Anelyse करयोयुंगं करयुग तेन करयुगेन, * With a pair 
of hands.’ qittgmé4—Analyse पाण्योयुंगलं पाणिय॒गलं तेन पाणियुगलेन; 
* With a pair of hands. qe<qreqg—Analyse काश्रास्पद कान्च्यास्पदं, 
“To the region of zone’ ‘To the site of zone. विवक्षस्मित-- 
Analyse विलक्षं च तत्‌ स्मितं च विलक्षस्मितं तस्य ज्योत्ला तस्याः सेकेन मनोहरं 
'अधरएुटं यस्य तद्‌ विलक्षस्मितज्योत्नासेकमनोहराधरपुटं, ` Having a shallow 
cup of swect lips emitting ( or pouring out ) the light of bewield- 


‘ered smiles.’ "Translate:—* When holding thy hands, delicate like 


a sprout, with the pair of my arms, slowly putting off the garment 
with the pair of my hands, and touching the region of zone with 
the rest of my many beautiful hands, when I begin to embrace 
thee, thou, of thy own accord, wilt offer thy mouth (for kissing), 
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having a shallow cup of sweet lips emitting the light of 
bewildered smiles,’ 

nSt 90. gfi—Consirue असो रक्षःपतिरित्युकत्वा अवनिछतामादाय मीन- 
ai धनपवनरयास्फालगुक्षद्धनोमिं arava: प्रकम्पध्वानिनिवहं बिश्रता 
'स्फूजत्सीतेन पोतेनेव पुष्पकेण अहपहतजवव्यापिनीं यात्रामाललम्ब्रे. रक्षःपतिः 
Analyse रक्षतां पतिः रक्षःपतिः, ` The lord of the demons. ? अवनिसतां-- 
Analyse अवनेः उता अवनिसता तां afeat, ‘The daughter of the 
earth. ? fai: — Analyse मीनानां जाठानि मीनजाळानि ते: मीनजाठे:, 
‘By multitudes of fish. sgyaregerst—Analyse अम्वूनां राशि: अम्बुराञ्चिः। 
व्योमैव sigur: व्योमाभ्झुराशिः d व्योमाम्बुराश्चि, ‘Ocean in the form of 
heaven.’ ‘The ocean cf heaven.’ qa Analyse घनश्वासो पवनश्च 
धनपवनः तस्य रयः तस्य आस्फालनेन शुञ्जन्त्यः घनानां ऊर्मयः यस्मिन्‌ स तं घनपव- 
नरयास्फाल्युअदनोमि, t Having the waves of clouds roaring on 
account of the dashing of the currents of thick wind.’ पोत 
m. n, Expli—gqaiit Wii दा इति पोतः, ‘A ship.’ * A boat? 
‘A vessel? Cf. Medi. “qa: fir afex = Teed च वाससि- ? 
प्रकम्पध्वनिनिवई-^7255° ध्वनेः निवहः ध्वनिनिवहः | प्रकस्पश्ासौ ध्यानिनिवहक्च 
प्रकम्पध्वनिनिवहृः ते ue, ‘Shaking currents of sound.’ पुष्पृक्ेण-By 
the Pushpaka car.’ पुष्पक 7. * A self-moving aerial car of large 


dimensions, which contained within it a palace or city. Kubera 
obtained it by gift from Brahma’, but it was carried off by 


Rávana, his half-brother and was constantly used by him. 
After Ramachandra had slain Ravana, he made use of this capas 
cious carto convey himself and Sita, with Lakshmana and all 
his allies, back to Ayodhya; after that hs returned it to its owner 
Kubera. It is also called रत्नवपुक, “ that rains jewels.” स्फुजत्सीतिन-- 
Analyse स्फूजन्ती सीता यस्मिन्‌ तत्‌ स्फर्जत्सीत तेन स्फजेत्सीतेन, * Posse- 
ssing sounding furrows (in the sea).' Here the pun of the 
word. Sita is plain. stqyeasacqnauat—Analyse न हिल eee t 
i अनुपहतजव: ते व्याप्नोतीति तजवव्यापिनी तां ATER. 
S His ui ed speed." Showin WS unimpeded force 
of speed.’ The metre of this verse is uwqwr. For the definition 
and its Ganas see our notes on IIT. 80. Translate:— So speaking 
ihat lord of the demons took the daughter of the earth ( सीता ), 
soared up in the heavenly ocean, wonderful by the multitudes 
of fish, and having waves of clouds roaring on account of the 
dashing of the currents of thick wind and resumed the journey, 
spreading ihe unimpeded speed, in the पुष्पक car, as if, in & ship, 
displaying furrows of thunders, and bearing the shaking currents 


ef sounds. ° 
RANE 


Index of verses arranged alphabetically, 


अ, 


अंधुक्रस्य VIII, i2, 
अकृतद्विप” IV. 40. 
अक्षान्‌ दीव्याति X. 87, 
अखण्डमानो I. 3. 
eife: aa’ VIII. 90. 
eret VIII. 4, 
अंप्रियग्म VIII. 36. 
अचकमत मधु VII, 98 
अतिष्ठदेका IX. 6l. 
अथ दिव्य? IV. 7. 
अथ gat VI. 54. 
अथ प्रकाशी" IX. 26. 
अथ प्रतानः IX. 24. 
अथ रामं X. 72. 
अथ ama: IV. 52, 
अथ श्रियः LIT, J, 
अथ स प्रतिः IV. I. 
अथ स galaia IN. 0४. 
अथ स विषम" I. 80. 
अथ सुरतमखे VIII. 94. 


अथ azaga? VIII. 700, 


अथानासाद्य X. 53. 
अथालक्ष्यत X. 2. 
अथास्तकूटा' T. G5, 
aaae" TII. 69, 
अधोपानिन्यें VII 49, 
अथो He IX. 40, 
अदीधपत X, 75, 


अनिन्यजानिनारुढो X. 40, 


अनुज्ञातः X. 59, 
अइुजर्म? IY. 50, 


अजयान्ति IV. 20, 
agaaa VII, 2]. 
अनुशिटिः प्रकृत्यैव X. 2I. 
अन्तराणि तमसः VII. 55. 
अन्तरीय? VIIT. ॥, 
अन्धकारनिकरं VIL. 78. 
अन्धकारनिकरेण VIL, 65. 
अन्यापि कन्या T. 42. 
अन्या पुराणं TIT. 5]. 
अन्यायितः X, ४५ 
अन्योन्यवक्त्रार्पित' I. 57, 
अन्वेति VIL 5. 
अपाङ्गभागावधि TX, 42; 
अपि वित्थ 79. 68. 

अपि सत्यां VI. 35. 
अमादंव VI. 46. 

अयि दशय IV. 7, 

अयं त्वदेक? IX, 0. 

अयं प्रमाणं III. 66. 
अक्रेररिम”? II. 6. 

अरण्यदेवताभिः VI. 5 
अरालकेड्या: I. 33. 
अरिष्टसन्ताप? IX, 25, 
aeq VIII. 49, 

अलं aa IX. 8. 

अविजित्य IV, 32. 
अध्याहाते X. 2. 

अशने IV. 4l. 

अशक्डवन्‌ वर्धयित IX. 64. 
अश्रान्ता IT. 67. 

अश्रुणा सुरत? VIIT. 20, 
sated X, 47. 

अश्रुप प्रणय VIIL 50, 


E 


असपेता VII. 0, 

असावपत्य IS, 8, 

असंख्यग्रह्याः V. 27. 

अस्योदरस्य I. 3l. 

आअहिबुंध्न्य” VI. 45. 
आ. 


आकृष्टदष्टिः III, 03. 
amatay VIII. I. 


आचरन्नथ विलेपन? VIII 88. 


आशज्ञापयिएँ Il. छा, 
आत्मनेव VIII. 40. 
आत्मस्वह* II, 79. 
आदाय VI. 35. 
आदिदेश ततो X. ४०. 
आधावस्तेन T. 59, 
आरुह्य at I. 69. 
आरोप्यान्यतरेद्य: X. 4. 
आटिंग्य dit L 9. 
आसंन्नजीमृतघटाछ I. 0. 
आसन्नभूतो VII. 42. 
आसीद्यं I. 37. 
आसीदवन्यां I. 7. 
आसीनं भोगिनि 77. ४. 
आहत्य हत? II. 29. 


Qe 
gaans X. 52. 
इच्छति स्म VIIL. 7. 
इतरेऽपि IV. 2. 
इतरोपाय? X. 30. 
इति जल्पति LV. 59. 
इति तामति? IV. 62. 
इति पक्षः IV. 34, 
इति प्रकृति? X. 4L. 
इति प्रबन्धा” LII. 76. 
इति प्रदत्तस्य IX. ]. 
इति प्रभावकाशस्य VI. 42. 
इति सनि” IV. 70, 


INDEX. 


इति वस्तु" IV. 29. 

इति व्याहरत? VI. 3l. 

इति व्याहत्य X. 07. 

इति सपदि वदन्‌ VIL. 92. 
इति सपदि VIII. Ll. 
इति सावे? IV. 64. 
zaag VIII. 23. 
इत्युकत्वादाय X. 90. 
इत्युदारखदाहत्य LI. 77. 
इत्यं युक्तिखुपायानां X. 22. 
इत्थं वराश्रय” VI. 59. 
इत्थं वाचस्पतौ IT. 74. 
इत्थं वादिनि X. 42. 
इन्दीवरस्यान्तर I, 39. 
इमो हरी V. 24. 
इयत्प्रमाणोऽपि III. 30. 
इयं agatat IIT. 62. 


उ v, 


उत्कणंसत्पुच्छय” I. 54. 
उच्चचाल ततः VI. 7. 
suae VII. 43. 
उत्पदयाति II. 46. 
szanta: IX. 0. 
उदियाय IV. 8 
sgeuía VIIL 9]. 
उन्सुखा VIII. 62. 
उपजापद्दत? X. 29. 
उपेत्य पर्या IX. 2. 
उभे ane X. 8. 
उवेइया X. 85, 

sum इव IV. 24. 
agua VIII. 82. 


Re 


Sat I. 58. 
ऋषिरिति IV. 7]. 


ए 


एकचक्रमिव VIII. 60. 
एकदारिकदनः VIII. 54, 
एक त्वया T. 77. 
एकसुद्रेचित्तं VI. 43. 
एकस्मिन्शयने X. 86. 
एवं भक्त्या II, 9. 

एवं mag” I. 63. 


at 
औदासीन्य X. 22, 
क्‌. 


कघित्स्वार्थ ह. 37. 
कश्विन्म॒गं I. 7]. 
कतरस्तव IV. 0. 
कपालनयन? II. 44. 


कयाचिदालोकपथं DX. 56. 


कर्ण कृतो III. 5. 
कर्मणि VIII. 46. 
करं रणाय V. 47. 

करी करं V. 37. 
कल्पानिल II. 28. 
कलत्रः VI. 20. 
कस्यापि VIL 32. 
कान्तिप्रकर्ष I. 36. 
कान्तिश्रिया I. 38. 
कामिना VIII. 2. 
काले "rer IT. 62. 
कालेन शिराति X. 7. 
कि कोतुकेन TII. 28, 
किन्छ वक्ति VIII. 5. 
किमयं शोकः II. 28, 
कि राजहंसस्य TII. 52. 
कुक्षिस्थ’ IL 75. 

gay तव II. 8. 
कुवेन्ति लोभैन IIT. 26, 
कुशल IV. 7 


INDEX, 


कृत्वा नमस्था? VII. 57. 
कृत्वापि सर्वस्य T. 3. 
कृतपाद्यो VI. 32. 
Rader VI. 36. 
Fars नीवार? V. 8. 
कृतेऽपि VII. 25. 
कृतोपकारस्य III. 6]. 
कृतो वियोगेन IX. l], 
कृपाणकृत्तस्य ५. 48. 
mgr नितान्तं VII 8, 
केचिद्विधाठुं VIL 46. 
केशपाश? VIIL 22, 


कैतवेन VIIL 52. 


कोपिता VILLI. 5. 
क्रमशश्चरु LV. l4, 
क्रीडापरिक्षोभ? III. 36. 
"teria IIT. 4. 
क्चिदुद्देहिका' VI. I, 
क्कचिद्विष्णु” VI. 3. 

क्षत्रस्य VII, 36. 

क्षतं एषत्केन V. 34. 

क्षमते न IV. 28. 
क्षिप्पमाण” VIII. 73; 
क्षीयमाणवए? VIII. 74. 
क्षीरवारिनिधिना VIL, 72. 
se VI. 49. | 
श्ञोणीपतिः Gacy X. 32. 


Loh 
Su yor 

खसुत्पपातण I. 56. 

गा. 
गजेन्द्रघण्डा? IX, l3. 
गण्डस्य fara VIL. 53. - 
गतापि भत्रे IX. 6. 
गदा TRE’ ४. l7. 


गमनव्याह्ृताः Vl. 7. . 
युणाबुभावस्य IX. d. 


qg«ag?4 TX. 52. 
गुल्मलीन” VIII. 79. 
adum I. 43. 
गोरीमिवाचार” VII, Gl. 
ग्राहितं नृपतिः VII, lò. 


घ. 
quiam? IL 42, 
q. 


चकते नासिकां X. 73. 
चकार ang VIII, 54, 
चकार चक्रादि? IX. 89, 
चकार लक्ष्यं V. 28. 
चक्रीचकार शा. 47, 
argue’ VIII. 80, 
चरणेन IL 48. 

aa VII. 39. 
चलिते च IV. 80, 
agaa. VIII. 35. 
चिक्षेप बाला II. 7, 
fnm II. 76. 


gea VIII. 4l. 
चोदयत्यवानिः VIT. 29, 


ज. 


ज्ञातमन्मथ? VII 26. 
sd ag: VIT. 47. 
ज्ञानं विलोचन? VI. 58 
जगन्नेत्राभिरामस्य X, 43, 
aaqa" IV. 35, 
जनाधिनाथः VII. 35. 
जरसा तात X. 6. 
जवेन ahaa V. 4l. 
जहिहि शयन? TIT, 77. 
जिगीपुरभ्यस्त” T. l4. 
निघांसभिरपि X. 25, 


INDEX. 


जीणे जवुन्यास्त” ]. 8]. 
जीविते जीणेवयसतः X. l4, 
seque VIIL 8T. 


q. 


तटेऽपि तस्या I. 74. 

तं देवं स II, 50. 
तत्केशपाशाव” T, LL. 
तत्तपस्तोषित? IT. 38. 
तत्राभवत्‌ I. 2. 

तत्र राज” VIII. 9. 
तत्याज नो TIT. 47. 
aaa ITT 0, 
ततस्ततं V. l. 
ततस्तत? V. dl. 
ततस्तं त्यजता X. GU. 
qaum? VI. 48. 

qa: प्रतीक? X. 57. 
ततः प्रहत्येव V. 22 
ततः श्रुत्वा X. 6l. 
ततः सलीलं III 32. 
ततः स जून्या IX. 44. 
ततः सीता? X. 50. 
ततः स्मरस्याः IIT. I4. 
ततो दधानः IX. 27. 
ततो धरित्री) VII. ], 
ततो नयेन X. L. 

ततो मरत्‌ V. 52 
तत्तो aute X. 43 
तथा गिरं V. 25 

तथा हतं I. 30. 

तदस्तु VIII. 9. 
तद्रामस्य VI. 52. 
aaraa X, 37. 
तन्व्या मनोज्ञः VII. l7. 
तपस्यति V. L6. 
तपस्विवगेस्य Y. 6. 
तपोभिधानस्य IX. 30, 
तमग्रिमिन्धात् V. 72, 


IE ISTIS 


ois: di 


amaya. TT. 52. 
तमसि eax? TV. 49, 
तमःस्थानं IL 52. 
asasi I. 80. 
तलस्थितः VI. ॥2. 

तव जीवित" IV. 42, 
तव प्रयोगे IX. 34 
तस्मिनिज” VI, l4. 
तस्मिन्नृपे I. 0l. 

तस्मै स्मरणः II, I6, 
तस्य क्वणन्‌ L 52 
तस्य हस्त? VIIL 8. 
तस्यां गतायां VII. 29, 
तस्यावगाहे III. 35. 
तस्थकबाणा I. 22. 
तस्योद्यानः IT. GL. 
तस्योरसि IIT. 33. 
amag VIII, 43- 
तारका रजत? VII, 83. 
araa? VI. 9. 

ताउ प्रजानामपिपः 7. 44, 
तिग्मरद्मिः VIIL 86. 
तुषार VII. 30. 

तुष्टो ड VII 5 
तूणीरतस्तूण" T. 59. 
तेजइडलेनाथ T. 20, 
तेजसा तपसो VI. 8 
atang" LI, 66. 
eazy प्रिय! IV. 26. 
त्वद्विक्रमेण VI, 40, 
च्वन्मुवावजित' VILI 92, 
त्वमप्रमादं IL. l6. 
त्वया त्वनाथस्य I. 76, 
त्वया विज्ञातः M. 84. 
त्वयि रक्षाकृति IT. T 
Raat sera: IIL, 72, 


INDEX. 


e — 


द्‌. 


दण्डस्ततस्तस्य I. 6. 
दण्डद्रविण? X. 40, 


dra IX. 54 


दन्तङुन्तशते? X. I5 
दम्भाजीवक X. 76, 
Sum: I. ४7. 
दयिताभिरनन्त” IV. 5. 
दशानामस्य X, 73. 
दिड्युखादप? VII. 57, 
दिदक्षुरन्तः L 5 
दीघकाल" VIII. 24. 
दुहितुरवानि' VIIL 95. 
दूरतः सेवते IL. 57. 
qum IT. 05 
दूरेऽपि रामः VIL. 23. 
ausi VIL 23. 
दृष्ट zd L 29. 
देशं युधाजिति IX. 67. 
zer IX. 58. 
द्वयेनादौ VI. 4L 
द्वित्राण्येव X. 50, 
द्विधाकारमिव X. 08. 
द्विधागतं द्वार? IX. 60. 
द्विपं करीरी? ५. 36. 
द्विपेन्द्रदन्ता? IX. 20, 
द्विषतो भव? IV. L9, 
ध. 
aafa IV. l5. 
aagi L. 73, 
‘ary कमे LL 56. 
यराधर LL. 40. 
qaga I 5l. 
arata. VIII, 59. 


न्‌ 


नकुल: LY. 58. . 
न uer: X. 9. 


6 


wa ताव? IV. 46. 
न पु: IV. 30. 
न भुनक्ति IV. 53. 
न राम रामं IX. 32 
नरेन्द्रचन्द्रस्थ I. 25. 
नरेन्द्ररश्योभय? IX. 49. 
atezaar IX. 65. 
aaga LY. 60. 
qd स्वकोशा? V. 48. 
न विरोचन? IV. 69. 
नवे वयसि VI. 29. 
नवेखर sasaat IX, 36. 
न स राम IV. 8. 
न स्मरामि X. 63. 
न स्पृशामि VIII. 0, 
angara’ I. 50. 
नातिविस्सया X. 2. 
नाभिपद्म II. 4. 
नायं शशी T. 34. 
निकीलिते V. 38. 
निकृत्य V. 43. 
निगद्यासो VI. 5. 
निजदेह” IT. 2. 
नितान्तमेकीकृत? IX. 59, 
निद्रिता VIII. 25. 
निधाय काचित्‌ IX. 62. 
निधाय बाणं IX. 43, 
निनाय हारिण? VI. 6. 
निमग्रखङ्गे V. 50. 
निर्जिग्यतु्बाठ" I. 35, 
निदेन्तत्वादसंस्कार el, 
Meaga" IIT, 43. 
नियतमिव VILI. 96, 
fracacat: IT. 58, 
निशम्य तस्यैत° Ix, 35, 
नीत्वा विवाहो? VIT, 60. 
नूनं पती ILL. 59. 
नृपताविति IV. 27. 
चूप; सुमित्रा” IX, 68, 


INDEX. 


नृपेण केली? III. 40, 
नेत्रान्ता VI, 57. 
a: X. 35. 
न्यमञ्जदर्धेन V. 44. 
न्यवतेत परित्यज्य X, 49. 


q. 


पन्चवव्याश्रमे X. ॥. 
पत्रजाल" VIII. Sl. 
qaqta’ VIII, 39. 
पत्या परस्याः III, 78. 
पत्यूः sequ VII, 50, 
पत्यो प्रथिव्या I. 68. 
पतिव्रता वस्य? IX. 7. 
पदे पुरन्ध्र्या IX. 95, 
qa: सितोऽयं III. 3]. 
पद्माकरो LIL. 34. 

पद्मा पदे II, 54. 
परकृत्य” IV. 88, 

परः प्रकषों IX. 4. 
परस्य सौमित्रिः V. 46, 
qium IX, 49, - 
परितः स्फुरः IV. 6], 
परित्रस्ते II. 45 
परिपूततः IV, 28, 
परेण ay V. 49. 

परेए वात्या? I. 2, 
पलितच्छद्मना? X. 3. 
पश्चिमे quid VIII 68. 
पद्य दीप्तरुचि VII, 57, 
पर्‍्यन्छुतं VII. 59, 
qur im VIII. 7], 
पातालहदयान्तः IL Gl. 
qrd सुदत्याः III, 29, 
पादशेषेऽपि X. L0. 
पादेनेकेन III. 80. 

पापं विधायापि I. 86. 
पाशपाणि” IL 22, 
RaRa IV. 48. 


पीतमेत? VIII. 76. 
पीनांसो VI. 80. 
पुत्रीकृतान्‌ I. 47. 
पुत्रो ga: I. 75 
पुरुषं ges’ IL. 9. 
पुरुषस्य IV. 36. 
पुष्पकेतु VIII 6. 
पुष्परत्नः VIII. 42, 
पुष्पायुधः VII. I8. 
पुष्पावभड़े IIT. 20, 
पूजनीया X. 65. 
पूवेवारि? VIII. 70. 
qat TIT, 8. 
पृषत्कभिन्नो' V. 42. 
पृष्ठवन्तमिति II. 88 
पोरसन्दोह” VI. 30. 
प्रगृह्य पुच्छे V. 23. 
प्रतिमा विश” IV. 50. 
प्रतीत्या VI. 7. 


प्रदीपमिव X. 79. 
Taste LL 20. 


प्रभअ्नने” Y. 33. 

प्रश्न: प्रजानां I. 70. 
mpi IX. 3l. 
प्रमथानां IL. 30. 

प्रयतः प्रतिपद्य LV. 47. 
प्रवाळशीषां L 8. 
प्रविवेश IV. 4. 


प्रसाधनव्याएता? IX. 57, 


प्रसीद VIL. 7. 

प्राज्यं aa: VIL 5. 
agaga: LI, 0. 
प्राधितापि VLLL 44. 
meam. ILL 73, 
प्रियाजन” I. 68. 
प्रियेण कणे LII. 24, 
प्रियेण वध्वा I. 7L. 
प्रियोपनीत LIL. 70. 
प्रियोऽपरस्याः TIT, ०0. 


INDEX. 


प्रेमवेग” VIII. 6] 
प्रोदेषपि VI. 57. 

m 
waa ४. 20. 
फाणिमिः प्रति? IV. 54 
gg यदीदं ILL 44, 

q 


घड्रागस॒दितों VIII. 75. 
बलिक्रिया' V. 7. 
बलिप्रतापा” I. 25. 
are वज्ञाय LI. 54. 
बहुशो fans IV. 2. 
बाठापरिष्वंग? IMI. 38. 
वाल्या हृदि VIII. 48. 
त्रिभर्ति नीवार V. 3. 
बिन्नत्‌ सन्ध्याः शा. 2. 
विभ्रदातङ्कनि्मास" X. 6. 
fara पतंगस्य I. 66. 

भः 
भर्तरि प्रणयः VIL 47. 
भरत: शोकः X. 60. 
भाति मत्त? VII, 66. 
atta Aa VIII. SS. 
Raga X. 25. 
भुजझपृथुका" Il. 4. 
gagana J. I8. 
अुजेऽतिभीमे IX 29. 
gaat LV. 33 
ga ain’ IV. 55. 
भुवि विरचितमग्रे VIL. 62. 
aaea II. 79. 
भूत्वा राम ग. 76. 
अंगा निलीनेन LIT, 39. 
sistunt IIT. 53. 
amt न सेहे V. 54. 
भोगिभोंगा गा. 5, 


भोज्याः सुतश्वार 7, 0४ 
arate द्विषतो LI. 72. 
saga X. T4, 

भान्त्वा विवस्वान्‌ IIT, 2 


स. 


मत्तमात्तड़ Vl las. 
मदान्धमातङ्गः IX. l0. 
agaaa IX. 50. 
मध्यं emm I. 95 
मध्ये gaeat VI. 20. 
मध्ये fant’ V. 97. 
मध्येळलाटं IIT, 22. 
मन्थवात" IL 3. 
मन्दशक्तीन्द्रिय” X. 2, 
wea TIT. 46, 
mana DIL ४, ` 
महीरुह” V.S. 
महेन्द्रकल्पस्य L 27. 
मातङ्गमकर? IL 37, 
माता भवित्री I. 20. 


मा दा रहितसंमानं X. 27. 


मानिनामग्र? IL 35, 
मामियं प्राण” X. 5. 
मित्रचाश* VIIL 84. 
मीलिता रवि? VIII. (9. 
sanza’ IV. 9, 
agi मधुपो VII. 
aatasi: X. 36. 
मगव्याहत X. 77. 
amg VIL l4. 
amaaa X. ]3 
aza VII. 29. 
gam IV, 2I. 
imer VILL. 37. 
सवं भवानैन' L, 84. 


INDEX. 


य. 


यक्षनाथी दिशँ LL. 55. 
qanz VII, 50. 

यत्र quique I L. 
यत्र वातायना” VI. 20. 
यत्नगम्यमथ VII l4. 


यदेवः VI. 24 
यद्ररक्ष VILI [3. 
ya VII 2, 

यतो यातुः X. 20. 

यथा गुणस्य V. 5. 
यथा न कज्जछ I. 59, 
qaa VT. 55 
यमिनः पाथि TV. di. 
quaza II, 72 

ययौ रामोऽथ VI. l6. 
यशसा um: IV. ot. 
यशसि ब्रज IV. 44 

ग्रः कृप्यमाणेयु T. 40. 
यस्मिन्कृत्याउरोचेन 3, 83. 
यस्य gra’ VI. 29. 
याता g VII. 27. 

याते च VII 24. 

यातो ड भंग: IIT. 55. 
qag VIL ॥2. 
प्रियाखना II. 73. 

ary atre I. 40. 
war यूथादभितो T. 62. 
utr fear V. 29. ! 
युवतेरपि IV. 07. 

येन gar I. U, 

यन येन VIL 45. 

यो धर्मस्य VI. 34 

यो यैन वाञ्छति X. 20. 
यो तु निष्कारणा” X. 39. 
qiie. VIII. 89. 


र 


wna" V. 60, 
इक्षो gea? IV. 73, 


` श्घोरपले IX. 33. , 


रणे qarit V. 53. 
terae’ VIIL 3]. 
इरनासनस्थां VIL 59, 
श्थध्वानि IX. 20, 
शथ्योभयान्ता? VII, 38. 
श्म्याणे रामा? IIL 25. 
श्रम वाता? IX. 53. 
शघवेण VIII 3. 
शजघो निघेण: X. 58, 
शजात्मजो V. 6l, 
शजा Great I. 67. 
शमवकत्र' VIII 32. 


mmga X. 5l. 


uart X. 80. 
uaga’ V. 58. 
शावणन रणे II. 7. 
रिपोरजय्यस्य IX. 46, 
रिपोरपुणेन्दु* V. 39, 
eer पुष्ठ X. 44. 
रूढमूलमिव II. 47. 
रोघोळता” III. 42. 
रोमोद्रेदाप* VI. 50. 


g 


ढप्रैक भाग॑ I. 7. 
a4 कब्धसेवावकाशः LL. 60, 
¦ zenan X. 82. 
ढाघवं केन 77. 27. 
लाजा sm VIL 40, 
dier गतेरत्र T. 28. 
दोकस्तदीये L 23, 


INDEX. 


q 


qran ti. 3L 
Wei VII. 73. 
वर्दनविनिर्गंत' IV. 72, 
वधाय घावन V. 40. 
वनजकुछम I 88. 
वनितावपुषि IV. 66, 
वनेषु वासो I. 78. 
वैन्ध्योऽपि IIL 7, 
वप्राजगर VI. 2. 
वर्जेनाय VILL. 79, 
वयःप्रकषोदूप" L 32 
वयमर्क IV. 25. 
वरववत्रेन्दू VI. 44. 
augn LX, 9, 
वसन्तदीप्ताः OL 22, 
वाजिनः प्रग्रहाः 0. 4L. 
वातेन कृष्ट L 48. 
वाधेक्ये धर्मतो X. 9. 
वा्तन्तिकः ILL 9. 
वासरस्य VILL 55. 
विकीणंसन्ध्या' I. 67, 
Rega VI. 23. 
विधात? VII. 6. 
विधाय काचित्‌ IX. 60, 
ARa V. 22. 
विधूयमानाः IH. 75. 
विधेयचित्तः T. 46. 
विनिर्जितोऽप्यस्य L 9. 
विनिद्रपद्मा IX. 2.. 
Pager I. IL 
Raa VII 4. 
विप्रयुक्तः VILL. 77. 
विभाति तन्व्याः VIL IL 
विभाति अंगी? IIL. 27. 
विरते शवतां IV. 43. 
Aua: waar Hl. 78. 
(dui मागं I. 72, 


विलासवसो HI. 74. 
विलेकयादणों: IIT. 28 
विवित्सया TX. 38 
fazer IX. 22. 
विवेश at IX. 5. 
विशालवामांस" IX. 28. : 
विसृज्य पूर्व IX. 37. 
विहँगपानांय V. 2. 
विहारमारण्य V. 2L. 
दक्षा मनोज्ञ? IIL. 8, 
a: शुभकरी X. 24. 
वेत्रेण वेत्र? VIL. 44 
mmige VII. 52 
Ware VI.8 
व्यतीतरथ्येष्य IX. [8. . 
sqqrzagm IX 4T. 
व्यापारिता VII. 55. 
gt विनाथो I. 79.. 


ST. 


शच्या विवाहस्य VIL 47, 


शतमन्युर” IV. 65, 
agen gud X. 28. 
शपमानामथ X. 62. 
शयनीयः IV. 3. 
शरणोपगतं IV. 37; 
शरासने V. 30. 

शवेरीपु VILL 24. 
शिताडशन्यास” V. 35. ` 
शिरःप्रदेशः VL. ` 
शिर:प्रदेशस्थ” IX. 5. . 
gaa UT: II. 26. 
शुद्भधान्तमन्ततः I. 70. 
ait पुरुपसारज्ञ X. 34. 
शोकाख्य VI. 53 
आुत्वा cara? Vf. 27 
LAR IV 57: C 


INDEX. 


a. 

स कदाचित्‌ LI. 39. 
सङुङुमखी” III. 64. 
संक्रीडद्रथ' ४.59. . 
संक्षोभितोहाम^ ILI. 50 
सखीसमीपेऽपि VIL 88 
संगतानि VIM 53 
संच्छादिते III. 29. 

सति स्म VII, ।9. 

स तेन ga: LX. 45. 
सत्यं यदस्याः VIL. 3. 
सदसतः IV. 22. 
सन्तापवह्िः VIL, 26. 
सन्ध्यया VIII. 63. r 
gasea VIII. 64. 
सनिग्रेद्य VIII. 56. 

स द्वीपिनोष्य I. 60 
सपदि दिशि T. 90 

: सपत्यों सरितां X. 59. 
संपद्भव” IL 24 
संपिण्डितात्मा? ILL 4, ` 
संप्राप्तजडिमा II. 25... 
gaar VIII. 27. 
संहृतात्मकिरणं VIII 6l, 
समयस्य gu: X. 64. , 
समवेदि. ९.8; ` | 
समस्त्तामन्तः 7. 24 
@ महोजा: 77, 36. , 
समाददे संमद्‌? VII. 50, 
समारुरोहाथ LX. 04 
समीरणा? III. 0. ,, 
समीरणेरांहुति V. 0 
easda III. 79 
सस्रद्रमथने II. 0 
usage l. l7. . 
सरः aga III..62. 
सरोजिनी ILL 60. 
सरोपरक्षः ४.26, . . . 


सर्लीलमुद्रण्ड' V, 9. 
सवारिस्त्ला V. 9, 
सवेदवेदा V.A 
dent X. 88. 

सर्वे लोकत्रयं II. 5, 
स वसिष्ठ? IV. 63. 
'सच्यापसव्य" 77. 8. 
adat VII. 3l, 
urfüfsgr II. 32. 
सार्धं द्विजैः VII 34, 
Ung: कृपा" I. 82. 

शा पद्मिनी TIT, 58. 
सा मदन VIII. l8, 
साम शाञ्यं X. 26. 
ana azur LIT, 49, 
सारड्राशि X 8l. 

सायं समादाय II. 57, 
सुखेन VII. 2. 


शुगन्धिनिश्वासः TII. 45, 


सुगन्धि Ama I. 64, 
gadaa: TV. 6. 
सुदर्शन” V. 5. 
'सुमन्त्रसतल्य I. 43. 
uer V. 32, 
Waa शशि" VIII. 85. 
सोपानरन” VI. 28. 
स्तनो g VIL 0. 
eared? VI, 38, 
sacart LI. 68. 
लियो न dar IX. 5. 
स्थपुटांस VI. 0. 
स्थितिनिर्माण? IL 7. 
स्थित्वा युणे V. 55, 
aia’ YII, 37. 


INDEX. 


IL 


ameg VII, 48. 
ल्िग्पद्विजाली” IIT. 2I, 
श्पष्टोत्पिष्ट' X. 84. 
स्फ्रनग” II 40. 
wea संसदं IT. 69, 
स्वकिरीट? IV. i6. 
स्वजनादपि LV. i8. 
स्वदटिरोधि Ix. 7. 
amd V. 45. 
स्वबिम्बरमालोक्य I. 6. 
स्वमंकमारुह्य V. 4. 
wage II. 7. 

स्वयं कृतेन X. 66. 
स्वरक्षितव्यं T. 45. 
eager VIII. 33. 
स्वेदबिन्दु? VIII 23. 
स्वं frag’ VILL, l7. 
स्वं हेतवे I. 83. 


ह्‌ 


ह्यङ्गे VI. 25. 
हरन्तमथ 7. 70. 
guiar IT. 2. 
हलायुधाभस्य IX. 72. 
हस्तौ Wea’ X. 89. 
हारिप्रलापोऽथ MI. 25. 
Raigar IIT. 68. 
Roata: V. 9. 
gg VI, 45. 
gau V. 56. 
हतान्तरीया LIT. 48. 
हृदयनिपीडनों' VIII. 20I, 


Kumaradasa 


aud bis place in 


Sanskrit -. 


Literature = 
ल 


BY 


७. R. NANDARGIKAR. 


Poona: 
PiuwTED By THE Scorrisu M ISSION INDUSTRIES COMPANY'S PRESS 


. . l908. 


BULL. 
BUS Hos, 
TP 3 ys 22 ES 


INTRODUCTION. . 


O ancientlanguage on. the surface of this living 
globe can boast a literature as rich in wealth and 
variety as that of Sanskrit, the language of the Aryas, 
who, in their successive migrations" from the polar 
regions, brought their sacred literature to this land of 
muses. Jn this language of our fore-fathers which _ 
comprehends almost every branch of knowledge, ritua- 
listic, scientific and literary, poetry as is to be expected 
from the unrivalled genius of a cultured Indian people, 
occupies the highest rank and a prominent place both by 
its quality and its quantity. In poetry, court literature 
or, as it is sometimes called, the Mahdkdvya, holds the 
foremost rank of honour. To leave behind them such a 
brilliant legacy of an epic composition was the glory and 
ambition of ancient poets in every province of the Indian 
continent. Yet the number of Mahdkdvyas is, in our 
opinion, most limited. Uncommonly bold and interesting, 
therefore, must be the attempt of a Visich (or an apos- 
tate in the language of the orthodox) to match such 
great masters as Kalidasa, Bhairavi, Mágha, etc., in their 
own favourite art of poetry. Such a bold stroke has, in 
our opinion, been dealt, and that too with no niggardly 
‘hand, as the following pages will show, by a Sinhalese 


poet, Kumáradása, the gem of the Island of Ceylon. 
NEQNE SA pe 5 २ २ नननिननननननस5 
] Prof. B. ७. Tilak’s The Arctic Home in the Vedas, Chapters ix, xi. 
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Kumdraddsa, so to speak, has been known by 
several names on the continent of India. He is called 
Bhatta Kumdra, Kumdra Bhatta, Sri Kumara, 
Kumdra Datta, Kumdraddsa and sometimes also Vdtha 
Kumára. In the last verse of the 25th canto called 
रामाभिषेक the poet calls himself by the name of Kumdra 
Parichiraka. The verse runs thus :— 

“ कृतज्ञ इति मातुलद्वितययत्लसानाथ्यतो 

महार्थमसुरद्विषो व्यरचयन्‌ werd कविः । 

कुमारपरिचारकः सफल्हाद्रेसिद्धिः सुधीः 

श्रुतो जगति जानकौहरणकाव्यमेतन्महत्‌” ॥ 
The common factor Kumdra is found in all these names 
if the suffixes and affixes of Srt, Bhatta, Ndtha, Disa 
and Datta be omitted. The verses that are attributed 
to these names in the works of anthology’ with the 
exception of some, are found in our Mss. and also 
in the printed editions of principal Dharmáráma and 
Pandit Haridása S'ástri. As regards the personal 
history of the life of this poet, nothing of a reliable 
nature has yet transpired through the scientific 
researches of the Orientalists and others. In the 
colophon at the end of each canto, all our Mss. un- 
animously say that Kumdraddsa, the poet of Ceylon, was 
highly celebrated or was ofthe highest fame (अतिशयभूत). 
But when did he achieve such world-wide fame? Who 
were his parents? In what part of Ceylon did he live? 
What family of the Sinhalese did he belong to? And 


l Süktimuktávali or Süktimuktámálá, Subháshitárnava, Subhé- 
shitakalpadruma, Sadüktikarnámrita of S'ridharadása, S'érangdhara- 
paddhati, Süktávali and others, 
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questions, in our opinion, are mere queries. And we 
, are not in a position to. answer them satisfactorily. 
Some scholars interpret अतिशयभूतस्य as ‘born of eiim. 
But such a use of भूत is, in our Opinion, unwarranted. , 
It appears probable—though we cannot produce any 
documentary evidence for the statement that we make— 
that the poet after finishing his education partly in Cey- 
lon and partly in India must have begun that wandering 
life which was so particularly dear to poets and Pandits 
in those palmy days of Hindu rule. In his wanderings _ 
he must have visited the noteworthy places of the 
Buddhist as well as of the Hindu pilgrimage. He must 
have had opportunities of meeting with poets living in 
the courts of kings and with men of every description. 
During his stay in such famous places of pilgrimage 
during his grand tour he must have permitted the poets ' 
and Pandits of those days to copy down his new,poem 
and must have received copies of the poems of different 
poets, which are generally accessible in places like these. 
In this way we think we can easily account for the 
sources of anthologies of different provinces of India. 
The Padachandmkéby Réyamukuta, a commentary 
on the Amarakos‘a, which is a work of the fifteenth 
century, has a great many quotations from the Jdnaki- - 
harana of Kumdraddsa. This shows that the work 
was largely used in India during the fifteenth and the 
sixteenth century.’ 


when and where did he receive his education? All these 


Jour. of the Asiatic Society of Bengal, Vol. 62, Part I, No. 3— 
893 p. 25, ; , 
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The Pijdvali a well-known Ceylonese work, proba- 
bly of the second half of the thirteenth century, represents 
Kumáradása as the son of Mudgaláyana or Moggallána 
and also identifies him with the king of that name who 
is said to have ruled over Ceylon about the middle of 
the sixth century of the Christian Era and put an end 
to his life by casting himself on the funeral pile of his 
friend Kálidása. "The Perakumbásirita a Ceylonese work 
ofthe sixteenth century declares that after composing 
the Jdnaktharana and some other Mahdkdvyas the king 

` Kumáradása put an end to his life in his grief for the 
immortal poet Kálidása. The following are the lines :— 
एजर किवियर पिनिन्‌ जानकिहरणए महकवृवेन्दि | 
कुमरद्स्‌ रद्‌ कालिद्स्‌ नम्‌ किविन्दु हट सिय दिविपीदि ॥ 
*The king Kumáradása, who with immortal poetic felicity 
composed the Jénakiharana and other Mahákávyas, 
sacrificed his life for the great poet Kalidésa.” 

Itappears that these semi-historical records of Cey- 
lon which are generally ascribed to the thirteenth, four- 
teenth, and sixteenth centuries identify the poet Kumdra- 
dása with a king of the same name who was one of the 
descendents of the Maurya family, the representatives of 


l From Vikramasingha's analysis of its contents it can be inferred 
that in spite of many additions and digressions in the arrangement of 
material it follows entirely the traditional conventions. “The author- 
of the Pijdvali was Mayùrapáda Thera ( Dharmáráma says Mayúra- 
pada Parivena), who was a contemporary of Dhamma kitti Thera 
(धर्मकीतिथेर ). Kumdrasvami’s Eng. trans. of Geigers notes on 
Dipavans'a and Mahávans'a, p. 88. 


_ 2 Vids Jour. Asiatic Society of Bengal, Vol. 62, Part I, No. 3— 
॥893. Dharmár&üma's preface to his Sinhalese edition, p. 6. ; 
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which were probably sent by the emperor As‘oka to Cey- 
lon in the second or third century B.C. in order to guard 
the Bodhi tree commonly known as qs. In his in- 
troduction to Nikdya Sangrahava of the end of the four- 
teenth century Mudaliyar W, F. Gunavardhana gives 
the following account :—‘As‘oka’s son and daughter, who 
fired by the zeal of their parent had taken to the yellow 
robe, selected this Island for the field of their labours, 
and an easy mission they found in it. Asoka himself 
sent over with the ascetic princess a branch of the sacred 
Bo-tree under which Buddha had attained omnis- 
cience, and this was planted at the royal city of Anurd- 
dhapura to endure for millenniums.” 

The story says that Kumdradása was in the habit of 
frequenting the mansion of a beautiful courtezan, to 
whom, it is alleged, he was firmly attached. On one of 
these visits he happened to write on its wall the follow- 
ing lines:— . ; 

“कमले [Ms. कमळात्‌ | कमलोत्पत्तिः श्रूयते न तु [Ms च] रयते” 
‘It is heard but not seen that a lotus grows on a lotus’, 
' and, under these lines, a notice of a munificient re- 
ward for the person who would complete the Samasyá. 
Kálidása? then on a visit to the great royal bard, 
whose poem he had seen in India, took lodgings that 
evening, as fate would have it, in the same man- 


MEE LER o o o 
l Wikdya Sangrahava introduction p. VIL. Also Kumárasvá- 


mi's Eng. trans. of Geiger's notes on Dipavansa and Mahdvansa p. 89. - 


2 Under ** Kálidása in Ceylon,” Rhys Davids gives a different 
account or version of the above story. Jour. R. A. S. of Great Britain 
and Ireland, January issue, 888, pp. 48-l49. Also noticed by Cecil 
Bondall. Jour. R. A. S. of Great Britain and Ireland I888 p. 440, 
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sion, and, happening to see the lines written on its wal] 
completed the Samasyá by adding the’ following :— 
“ बाले तव सुखाम्भोजे दृष्टं [कथं Ms. | इन्दीवरद्वयं 


‘Damsel, on the lotus of thy face ts actually seen 

a pair of blue lilies.’ 
The courtezan to whom perhaps the poet meant the 
Samasyápürana to be a compliment, influenced by- 
the evil desire of securing the promised reward, 
murdered the illustrious poet in cold blood that very 
night and concealed his body. When the king visited 
her the next morning, she demanded the notified reward 
as the author of the Samasyiépérana. But the king, 
detecting in it the highest genius of a true poet, would 
not believe her, but on the contrary insisted on her, 
disclosing the real author. On being threatened the 
murderess confessed her crime; when the corpse of 
Kálidása was brought out, the sorrow and the consterna- 
tion of the king knew no bounds. He, it is said, at once 
' ordered a grand funeral in honour of the renowned bard ; 
and when the pile was lighted the generous-hearted | 
monarch, overwhelmed with sorrow, sprang into the fire 
and was soon consumed by the flames together with his 
brother poet. Five queens of his harem instantly fol- 
lowed bis example. 

This tragedy, it is said, appears to have taken place 
- at Mátara (or Mahdtirtha), where the king was then 
residing. Within that town there is a place called by 
the name of हतबोधिवत्त (सप्तबोधिवट ' the garden of seven Vata 
trees’), which tradition points out as the scene of the 
memorablal event. Similar stories are also current in 
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the folk-lore about the king Bhoja and about a Karnd- 
taka king with similar events. The story is also attri- 
buted to Kdhddsa’s wife’ at least in this part of our 
country (in Mahdrdshtra). But how far stories like these 
convey historical truth it is for the reader to judge. 


The composition of Mahávans'a falls between 459 

A. D. and 477 A.D. Its authorship is attributed to 
Mahánáma. In this semilegendary work of the Bud- 
dhists of Ceylon no mention has been, made of Kumára- 
dása as being a great poet or the author of the 
Jénakiharana. It gives some verses descriptive of a 
powerful monarch known as Kumdradhdtusena. The 
beginning of the verses as given by Dharmáráma is as 
follows :— 

“तस्सः्चये कुमारादि धातुसेनोति विस्सुतो | 

अहु तस्स gar राजा देवरूपो महाबली ॥ 

कारिते पितुना कासि विहारे नव कम्मकम्‌ः। 

कारेत्वा धम्म संगीतिं परिसोघेसि सासनम्‌ ॥ 

सन्तप्पोसि महासंघं पत्नयेतु सतूहिपि । 

कत्वा पुन्नामनेकां नवमे हायने तिया ॥ 
Perakumbdsirita and Pijdvali being works of modern 
times, we cannot put feith in their legendary accounts 
approaching to fables and what they give can hardly 
be said to form the basis of far reaching historical 


l Thename of Kéliddsa’s wife, according to Dr. Bhiu Daji, 
was in all likelihood Kamald. But the learned doctor, it appears, has . 
not given any clue as to how he found out this name and where is it 
recorded? Vide Literary remains of Dr. Bháu Daji p. 97. à 

2 0, M. Duffs Chronology of India p. 34. Kumárasyámi's Eng. 
trans, of Geiger’s notes on Dipavans'a and Mahávasa p. 42. 
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truth, If this Mahávans'a describes the king Kumára- 
dhátusena in glowing terms, compares his form to. 
that of the gods and gives the duration of his reign 
with detailed particulars; how could such a book omit 
to refer to the poetic genius of this king and his 
authorship of the Jánaktharana and other Mahdkdvyas? 
No other ancient work of Ceylon equal in merit 
to Mahdvans'a identifies Kumdéradhdtusena, one of 
the kings of Ceylon, with Kuméiradisa, the author 
of the Jdnakiharana. It is therefore quite evident 
that Kwmáradása who escaped the notice of Mahánáma: 
and his commentator must have been a different poet of 
Ceylon that flourished in a different century and had 
-nothing to do with king Kumdradhdtusena or Kwmára- 
dása who ruled over Ceylon for nine years! Principal 
Dharmáráma bases his theory purely on modern works 
and does not put forth any evidence from any ancient 
work of Ceylon in order to support his argument. It 
may be quite possible that other ancient Buddhist works 
equal in merit to Mahávans'a may have been destroyed 
by certain Dravidian kings who- ruled over Ceylon 
about the thirteenth and the fourteenth century A.D. 
And hence Dharmáráma could not produce his autho- 
rity to prove that the king Kumáradása who ruled 


——— Saree 00» 0 EA EIER 

J On referring to a history of Ceylon named ‘Ceylon, Ancient and 
Modern,’ by an Officer late of the Ceylon rifles, we found a list of the 
ancient kings of Ceylon in which the name Kumdraddsa occurs and 
the time of his reign is mentioned as 53 A.D. Report on a search 
of Sanskrit and Tamil Mss. for the year 893-94 by M. S’eshagiri 
3886, p. 20. Also Jour, R.A.S. Great Britain and Ireland ]894 
July, pp. 623-624, 
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over Ceylon about 5॥3 A.D. was the same that wrote 
Jánaktharana and other Kávyas. Mere identity of names 
does not carry any historical truth in the present age of 
inquiry. Substantial evidence corroborated by collateral 
historical facts founded on ancient records may have some 
historical value. Pandit Harimohana Vidyábhüshana 
says :—‘ We are told by the Sinhalese historians that. 
about the fourteenth century certain Dravidian kings 
conquered Ceylon and exterminated all the Sanskrit and 
Pali works of that island; so much so that the Sinhalese, 
after the downfall of this dynasty, had to bring all the 
sacred books from Burmah.’ It seems that Kumáradása's 
works were also destroyed at that time in Ceylon. 


Under these circumstances it is not safe to base 
historical facts on a slippery foundation of worthless 
stories. The internal evidence based of course on simi- 
larity of style between this poem and that of Mágha or 
the Champís, as will be seen hereafter, goes directly 
against this theory of Principal Dharmáráma. 

From the above episode.it may perhaps be inferred 
that K wmáradása was one of the greatest admirers of 
Kéliddsa’s poetical works. And this is almost literally 
true when we but compare his Jánakiharana with the 
Kumérasambhava and the. Raghwvans'a of the immortal 
poet. Kumdraddsas Jénaktharana is no doubt a close 
imitation of Kálidáses Kwmárasambhava and आद 
vans'a to which we may add, it is not inferior in quality or 


l Jour. of the Asiatic Society of Bengal Vol. 62, Part I, No. 3— 


893 p. 25. dais s ZEE 
2 Cf. The Rémdyana Champa and the Bharata Champå. ES 
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quantity. The following verse from Jahlana's Sákti- 
muktávalt, also quoted by Rájas'ekhara wil convince the. 
reader how great was the author of Jénaktharana and 
what literary position he occupied in the ranks of Indian 
poets. The verse runs thus:— 

“जानकीहरणं md रघुवंशे स्थिते सति। 

कविः कुमारदासश्च रावणश्च यदि क्षमः” ॥ 
‘When the race of the Raghüs is close at hand, who can 
abduct the daughter of Janaka? It is of course Rdévana; 
so, when the poem of Raghuvans'a is in existence, who can 
compose: the Jdnakiharana? It is of course the poet Kumá- 
radása. It would be very difficult to bring forth a poetic 
composition on the same theme on which an immortal 
poet like Kálidása had completely won the laurels. And 
८ would be still more diffieult to make the same theme 
equally popular to men who claim citizenship in this land 
of poetry. 


In 247 A. D., Krishna of the Yddava race was 
ruling over the Dekkan. Lakshmtdeva’s son Jahlana assi- 
sted, in company with his brother, the king Krishna by 
. his counsel and commanded the troops of his elephants. 
- He compiled the above mentioned Süktmuktávali! 
(a collection of elegant sayings). According to Dr. P. 
Peterson, the poet Rájas'ekhara who: composed the | 
Bélarémayana, the Bálabhárata, the Viddhas'álabhan- 
jiké and the Karptramanjart flourished under Mahendra- 
pála and his son Mahtpdla of Kanauja, A.D. 750-76l. 
= ee अं कओ 


7 Dr. Bhandarkar’s report on the search of Sanskrit Mss, of 887 
to ॥89 p, VII, 
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And a Rájas'ekhara! the compiler of anthology flourished 
in A.D. 908-9I7. According to some this Rájas'ekhara 


of the Jaina sect flourished in the fourteenth century 


A.D. Thus then Rájasekhara and Jahklana who praise 
Kumáradása in eulogistic terms and quote his verses in 
their anthologies seem to have flourished in the tenth and 
the thirteenth century respectively, The Paddhati of 
Sdrngadhara? dating from the fourteenth century also 


quotes from Kumdraddsa’s Jénaktharana, so does the 


author of Subhdshitdvali. Vallabhadeva the compiler 
of this anthology cannot have flourished before Jainol- 
lábhadin whose date is given by Cunningham as I4I7 to 
467 A.D. 


Many verses in the present poem seem to be echoes 
of those in the Rámáyana and there are words, phrases, 
and ideas which can be directly traced to the 
Kumárasambhava and the Raghuvans’a. His mastery 
over Pdénini’s grammar is such that it can at once 
attract the notice of any ordinary reader with an average 
knowledge of grammar. He has’ interwoven many 
grammatical niceties in his Kévya.® 


l Dr. P. Peterson's Subhdshitdvalt Intro. p. I0l. C. M. Duff's 
Chronology of India, p. 82. Jour. B.B.R.A.S. vol. XVII No. 46. pp 
68-69. 

2 Macdonell’s History of Sanskrit Literature, p. 379. 

3 Vide I. 55, 68; IIT. 9, 55, 73; IV. 27, 62; V. 5, 36, 6L ; VITI. 
45 ; IX. 6, 5, 26, 67 ; Also mark the verbal forms given in I. 58 5 IV. 
5, 6, 49; V. 8; X. 50, 75; XI. 86, also the form gg as given in 
X.39. All these forms except those in XT and further cantos, have 
been fully explained in our notes. Many more instances may also be 
added to this list from the Kdvya. 


| 
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But with all the niceties of grammar there are 
found some defects in the poem. The use of the indeclin- 
ables wg and इव at the beginning of a line of a verse is 
unwarranted. They are:— 

‘ag प्रजहाति मुहुर्विराचिताञ्जालिविंशरं XIII. 39. 
‘eq चिन्ता दरिद्रस्य स्थूललक्षं नरेश्वरम्‌? X. 72. 

Such use is expressly forbidden by the classical writers of 
Sanskrit and by Vardhamdéna in his Ganaratnama- 
hodadhi! and also by  lexieographers including 
Amarasinha. In his Alankárasütravritti (I. 5.) Vámana 
too condemns such a use of these particles. The poet 
often uses यथा in the sense of इव. This use of यथा is not 
sanctioned by the best writers of classical Sanskrit. 
[IL 2.] ‘saa’ the present participle is ungram- 
matical. This root cannot be used in the A'tmanepada 
unless it be preceeded by वि or परा Cf. Páni, I.3. 9. 
The form may, however, be accounted for by taking the 
affix here to be चानश्‌. Cf. Pdnini III. 2. 29. [I. 27.] ` 
' महेन्द्रकल्पस्य comes under the fault of दूरान्वय, which occurs 
in many other verses of the poem also. [I. 29.] ‘sq’ to 
be in Rg or the Perfect is simply ungrammatical. लिट्‌ or 
the Perfect of this root is found employed in many 
` verses of the Kavya. Further aq ‘to throw’ of the 
- fourth conjugation which is exclusively of the Parasmai- 
pada is used in this poem as a root of the Atmanepada 
as if it were equivalent to अस्‌ with निस्‌ which belongs to 
both the Padas. [I. 43.] ° सुमंत्रसूतस्य comes under what is 
called अपुष्टाथे by the Alankárists. [I. 72, | * तपस्यद्भवनं again 
——————M M EUR SEE EF ne 0 000 


l “खळु इति। निषेधवाक्यालंकारनिज्ञासानुनयनियमनिश्चयहेत॒विषदेश ” 
Ganaratnamahodadhi Allhabad edition of Pandit Bhimasena p. 8. 
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is an objectionable compound. We prefer the read- 
ing “तपस्याभवनं of the Ms. C.[II. 60,] ‘gay’ for saa is 
ungrammatical. The termination अथुच्‌ is generall 

applied to the roots when Pénini reads them with a 
indicatory g as the initial syllable as Zig ete. The root 
क्कम्‌ is not so read by Pánini. The form gaz is again 
ungrammatical. [II 72.] ‘emg’ this reflexive pronoun 
is never found used in the plural in classical writers, 
[ III. 55.] “कोशादुदस्येति कयाचिदूचे one or two active verbs in 
juxtaposition with a passive verb render the construct- 
ion, in many respects, awkward. This comes under what 
is known as भग्नप्रकम. [ IV. 8.]  प्रियवादारेपौ the compound 
according to grammar should be प्रियवादिरिपुणि. But it can 


be accounted for by Pánims VII. 74. [ IV. 32.] ‘न aa: | 


शक्‍यतयानुरक्षितुम्‌' the construction appears faulty. न in our 
opinion ean be construed with the principal predicate 
only. सुवः अनुराक्षिठुम्‌ again should be भुवमनुरक्षितुम्‌. The use 
of the Genitive is not happy. [IV. 38.] ‘Raga: should 
be अनुत्सुक:, because उत्सुक is nota noun. [ IV. धर]. | भूरिशः an 
adverb, used here as an adjective, is certainly not happy. 
[IV. 43.] ‘as’ is often used in the Kavya in the sense 


of faq. Many more instances may be added to this 


list of faults in the Kdvya. 
The poet seems to have at his command an in- 


exhaustible vocabulary of new words based of course . 


partly on Pédnini, Kasiké, Patanjali and other ancient 


: : " 
works on grammatical science. 


l Words like SART, आउतीवल, इश्षशाकट, WAT माशब्दिक, 


मुष्ठिन्धय, पडयतोहर, जम्पती, भिदेलिम) विदृस्तयत्र" प्रतीकसंघाट, कचकलदासं- 
घाट are purely based on grammar. In X. 76. our Ms. A. actually 
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तन्‌ appears to us & most favourite root with the 
poet. The forms of this root in various tenses and 
moods and its derivatives have been profusely used in: 
every canto of the poem.’ Bhiravi and Magha have also 
made a similar use of this root in their Kavyas. Thus 
it will be seen that BAáravi gives the forms and deri- 
vatives of din about sixty verses, Mágha in about 
fifty ; and Kumáradása gives them in more than eighty 
verses of his Kávya. We are therefore led to think that 
Kumáradása was inclined to string ain his Kdévya from 
its rich use in Bháravi's poem as well as that of his con- 
temporary Mágha. Bhdravi’s Kirátárjuntya was popular 
long before the middle of the sixth century. Mégha is 
generally assigned to A.D. 850. Kumaradisa, therefore, 
must have been either a contemporary of Mágha or a lit- 
tle anterior to him. But of this further on. The follow- 
ing verbal forms and words which have been fully 
explained by the joint authors of Kás'ika have been used 
in those very senses by Kumáradása, viz., सत्यापयति, ART, 
मर्मविधू , उप्लिम, आउतीवल, ke, and we have no hesitation to 
remark that he freely made use of such words in the 
peculiar sense given to them by Kás'ika, and that he had 
before him Kás'ika remains unquestionable. Now Jayá- 


reads दृण्डाजिनिर्कं probably a mistake for दण्डाजिनि्क is simply based 
on Panini. Vide our note on the same. The adverbial form अक्षाति 
XT. 86. also deserves notice. It may be analysed as :--अविद्यमाना क्षतिः 
यस्मिन्कर्माणे यथा स्यात्तथा. Mark also the following coined words. 
कुलिशाइधगोपक, सुरन्द्रगोपक, हरिगोपक, मकराकरपांये', गगनसागरभोगः 
धरांगना, वसिऽठतनूज्ञपातितक्षितिपस्वर्वसतिप्रदः, बलनिषूदनजाल, सौखरात्रिकः 
पकजराग, शक्रनील, दन्तवाससू , सितकरकान्त, कृष्णपद्धतिः, [संतेतराध्वन ete. 
ग Indica Texte, Ubersetzungen und Studien, p. 34. 
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ditya! who wrote Kás'ká a commentary on the first five 
chapters of Pénins is said to have flourished about A.D. 
630—650. And Vémana a part author of the same also 
in the middle of the seventh century A. D. Kumáradása 
the author of Jénaktharana may reasonably be placed 
two hundred years after the entire composition of Kds'tka, 

Although repititions of syllables and words are very 
frequent in the Kávya, it is not altogether free from the 
elaborate Yamaka and Chitra construction? The song 
of Kumáradása, excepting a large number of verses here 
and there appears free from the विकयक्षरबन्ध of the Gauda 
style. And thus the reader may find Mddhurya as 


l C. M. Duff's Chronology of India p. 49. 

2 Some scholars doubt whether Vámana, was the joint author of 
Kdsikd. Rudrakumdra’s son Haradatta wrote Padamanjari a com- 
mentary on Kés'ikd, In it he refers to Jaydditya and Vémanc respect- 
ively. ‘The following are the passages :— 

प्रयोगाणां g निर्वाहो णिचक्चेत्यात्मनेपदात्र्‌ | 
जयादित्यस्य हृद्यं गृढमेतत्मकाशितम्र॥ I. 3—67. 

वामनस्त्वके जीविकार्थ इत्यत्राक इति कि रमणीयकर्तेति जीविकायां तूचं 
प्रत्युदाहरिष्यति ॥ II. 2—0. 

The above passage is important in as much as ib shows that 
Haradatta believed that Vémana was the author of the commentary 
of the sixth Adhydya, vi 2-73. Report on the search of Sanskrit and 
Tamil Mss, for the year 893-94 by M. S'eshagiri p. I. 

3 Specimens of this can be seen partly in the latter half of the 
eleventh and fourteenth cantos of the poem and many verses of the 
type will be found also in other cantos, : 

4 Vikatáksharabandha construction generally involves long com- 
pounds the syllables o£ which are mostly made up of conna leiten 
This may be seen in Bhavabhütis Udlatimadhava, especially in de 
fifth act of that charming drama, But Kumdraddsa it appears dg “J 
altogether free from such constructions although he perfectly imitates 

Kalidasa In the literature of Kalidasa one cannot find long com- 
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well as Saukumárya in the Kávya but not Ojas if we are 
allowed to say so. ‘The poem so to speak generally gives a 
very mellifluous flow of Prasáda which is in our opinion 


a natural gift of Kumdraddsa as well as of poets of ‘every . 


description. From the internal evidence which may be 
seen in every canto of his Kávya and from the manner of 
his pouring thoughts in a highly artificial diction, the style 
in which he writes cannot be other than Gaudi. Thus 
then his Gaudi style invested with the garb of Kálidása's 
language is now fairly established. We will now proceed 
to notice some other particulars of the poem. 
Besides S'lesha or the well-known play upon words 
and Parydya, the Jánaktharana sometimes gives speci- 
mens of अथोलंकार such as उपमा, रूपक, उत्प्रेक्षा, आक्षेप, and अथान्तरन्यास. 
But his favourite Alankára or ornament is alliteration 
(अनुप्रास), which is kept up without intermission through- 
out his poem. 
As said above, Kumdraddsa imitates the lan- 


pounds and words of conjunct letters and the intentional employ- 
ment ef obscure words. Vide Kdvyddars'a, p. 40. 

7 According to Vamana there are three styles of writing Sanskrit 
proposition : गोडी वैदर्भी पाञ्चाली चेति त्रिविध : Four styles according 
o Visvandtha and others. And six according to Bhoja-Rdja and 
others: "Af चाथ पाञ्चाली गौडीयावन्तिका तथा लाटीया मागधी चेति 
षोढारीतिरनिगद्यते.” The Vaidarbhi is generally represented as having ten 
Gunas. भैषप्रसादः समता माधुर्य सुकुमारता अर्थव्याक्तिरुदारत्वमांज : कान्तिः 
समाधयः इति वेदर्भमागैस्य प्राणा दशगुणाः स्मरताः एषां विपर्ययः प्रायो aad 
गोडवर्त्मनि. Rudrata also propounds the same असस्तेक समस्ता युक्ता qal- 
भिरोणेश्र rer. Purushottama defines Gaudi as ८ बहुतरसमासयुक्ता HHET- 
RTT च गोडीया । रीतिरनुप्रासमहिम परतंत्रास्तोभवाक्या च.” 

ere are some minute differences between the compositions of these 


styles for which see Kvyádars'a pp. 39-40. Mirror of composition 
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guage of Kálidása but his originality in the song is doubly ! 
superior to his imitation, But in style the poem appears 
more artificial than either the Kumdérasambhava or | 
the Eaglwvans'a, or even than the Kirttdrjuntyd of 
Bháravi and this ean be seen in its highly artificial | 
description of Ayodhyd in the first as well as of Mithilá 
in the sixth canto and also where it describes the battle 
between Ráma and the Rékshasas in the fifth? | 


Some of the verses in every canto are really beauti- 
ful and transcend all preise? The following verses, 
given by Jahlana's Stktimuktdvalt or Süktimuktámálá } 
and othe works of anthology, under the different names of 
this poet but not found in the Jánktharana, appear 
to us to be the real and genuine production of Kwmára- 
dása and belong, probably, to the missing cantos of this 
Kédvya, or, of some other undiscovered Kdvyas of the poet. 


pp. 328-329. Also Pratáparudra and Sdhityadarpana under these heads. 
l Similar description in the highly artificial diction is seen in 
Mágha's S'is'up&lavadha canto III, ‘the description of Dváraká.' 
Canto VIII the description of the sports in water. In the XIII the 
royal court of Yudhishtira and in the XVIII and XIX ‘the terrible 
battle between Krishna and S’%is'updla.’ So also the Edámáyana- 
champú and Bhdratachampt describe in similar terms the cities of 
Dodrakd, Indraprastha, Hastinapura, Mithila, Ayodhyá and other 
places and depict battles in the same highly artificial style. Mágla's 
description of Dváraká alone will suffice to convince the reader and he 
will at once detect the close affinity in respect of a highly artificial style 
between him and Kumdraddsa and the authors of the Champús. — 
2 -Vide I. 7.9,23,48, 66, 76-80. BATALI की, 44 — 
46. IV 8, 0, , 33, 36-38. y. 4, VIII. 56, 83, XIV. d 5+ Kasnon a 
necssary to cite here all such verses. As he goes on Set after 
verse the reader will ab once detect them in every canto of the 24५४० 


£ E 


XVII INTRODUCTION 


गसपदि पङ्क्तिविहङ्गमनामश्त्तनयसंवालेतं बलशाछिना । 
विपुलपर्वतवार्षिशितैः शरैः छवगसेन्यमुळकजिता जितम्‌ ॥ 
बाले नाथ ga मानिनि रुषं रोषान्मया किं कृतँ 
खेदोस्मासु न मेऽपराध्याति भवान्सर्वेऽपराधा माये । 
त्किं रोदिषि Tae वचसा कस्याग्रतो रुद्यते 
नन्वेतन्मम का तवास्मि दयिता नास्मीत्यतो रुद्यते ॥ 
प्रत्यासन्नसखी [ Ms. "सुखी ] कराम्बुजयुगग्रेखोलितांप्रेखिका- 
मार्ह्येयमुदस्तहारलतिकां व्याविद्धतुङ्गस्तनी [व्यादृत्ततुंगस्तनी Ms. ] i 
BEIM गतागतवशादालोळमानांशुका 
तन्वङ्गी गगने करोति पुरतः mega [ Ms. शातहूदं ] विश्रमम्‌ ॥ 
स्वामिन्प्रभो प्रिय गृहाण परिष्वजस्व । 
किं किं दाठोस्यकरुणः [ Ms. करुणोसि ] स्वसुख स्थितोसि [ 
सुखोज्झितोसि Ms. gaas Ms. ] i 
हा [ Ms. ही ] दुःखयस्यलमलं विरमेति वाचः 
` स्त्रीणां भवान्ति सुरते प्रणयाचुरूपाः [Ms प्रणयानुकूला: ] ॥ 
अभिनवं गलितांशुकदर्शितं 
दधति यत्स्तनयोरुपरि स्थितम्‌ । 
वसनमण्डळमण्डनमङ्गना 
स्तदधिकं प्रतिपक्षमनोज्वरम्‌ ॥ 
कि भूषणेन रचितेन हिरण्मयेन 
किं रोचनादिरचितेन विशेषकेण । 
आद्रांणि कुंकुमरुचीनि विलासिनीना- 
aay किं नखपदानि न मण्डनानि ॥ 
बाणानंकुरयन्ति पुष्पधनुषो वीरस्य &०., 
चळत्कुचतरांशुकश्रवण &e., 
नखपद्रकलेषु कामिनीनां &९., 
eat: कृपणे: फणे ( १) यदि भवेत्‌ &०., 


m ced pd iod ग cited by Vámana in his Kávyálankádrasütravrittt 
जिता. Pun E RENE QM इवगसैन्यं बलशालिना उठूक- 
SSMUS दारः सपार जिते । अत्र विहंगमश्चक्रवाकोऽभिम्रतः 
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The above verses, we are strongly inclined to say, 
bear too many marks of Kumáradása's diction and style 
to leave any doubt about their authorship. z 


Next to Kálidása, Bháravı, Bhapabhüti and the 
author of Kádambart, Kuméraddsa no doubt occupies a 
high place in the ancient literature of India and his 
Jánakiharana in all likelihood is a Mahákávya. 


In his Auchityavicháracharchá or Auchityálankára 
Kshemendra a Kashmirian poet of the eleventh century 


तन्नामानि चक्राणि बिभ्रतीति विहंगमनामभृतो रथाः पंक्तिरिति दशसंख्या लक्ष्यते। 
पंक्ति विहँगमनामभ्रतो रथा यस्य स पंक्तिविहंगमनामभ्ृइशरथस्तस्य तनयाभ्यां 
रामलक्ष्मणाभ्यां संवलितं एवगसैन्यं जितं उळूकजिता इन्द्रजिता etc, “The 
army of the monkeys, which was commanded by the two sons of 
Das'aratha, was instantly put to flight by the heroic Indrajit with iron 
darts made sharp by receiving the strokes of big: rocks showered on 
him (lit. showers of big rocks ).” The fourteenth canto gives many 
parallel verses that may be compared with the above. The verse 
बाले नाथ, &c., is also found in Amarus'atakam Under प्रश्नोत्तरालैकार of 
Amaru. p, 4T. Kávyamálá series, For the rich information supplied by 
Dr. Bühler regarding the Alankára literature see his report of January 
p. 6६-80. According to this the Alankdra S'ástra of Bhatta 
Udbhata dates from the time of Jayápida TI9-8I3 whose Subhápati the 


author was. Vámana (Alankárist) too, belongs in Dr. Bühler's opinion, 


to the same period. A'nandavardhana and Ratndkara belong to the 


ninth century; Mukula to the tenth; Abhinavagupta to the beginning, 


and Rudrata to the end of the eleventh while Ruyyaka flourished at the 


commencement; Jayaratha at the close of the twelfth century. 
Mammata is to be placed still later, Weber's History P- 922, Macdo- 
nell’s History of Sanskrit literature p: 434, Mammata, Baer 
ing the Alankdras, does not quote from the Jánakiharana ; but ० Es 
writers of the thirteenth, fourteenth and fifteenth centuries have quo 


Kwmáradása. 
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quotes the following :— 

अयि विजहोहि दृढापगूहन 

त्यज नवसंगमभीरु वह्नमे -ana Ms. ] 

अरुणकरोद्गम एष वर्तते 

वरतनु संप्रवदान्ति कुक्कुटाः ॥ | 
‘and assions the verse to Kumáradása As lone ago as 
859 Dr. Aufretch, in his edition of Ujjvaladatta’s com- 
mentary on Sdkatdyana s Unddistiravritts, pointed out 
that the fourth line of the verse वरतनु सम्रवदन्ति कुक्कुटाः occurs 
also in Patanjal’s Mahdbhdshya®. Kds'ikdvritti* and 
Nydsa commenting on I. 8. 48. also cite the same. 


In his paper on Auchitydlankéra of Kshemendra 
Dr. P. Peterson says ‘the discovery that Kshemendra 
quotes this verse and assigns it to Kumáradása will one 
day I hope prove a valuable datum for the Mahdbhdshya 
itself.’ ? 

The verse in question is not found in our Mss. norin 
the Sinhalese edition of Principal .Dharmáráma. We can- 
not suppose that the verse with its fourth Páda quoted 
by Patanjali may be the genuine and original production 


l Also quoted by Wardyana on Keddrabhatia amd Nydsakdva. 
Also by Vardhamána in Ganaratnamahodadhi p. 9. Bhimasenas'arma's 
edition ‘of Allhabada I894. The verse is also found in Sarasvati- 
kanthábharana Anandoráma Boorooah's edition p. 60. 

2 Vide Ujjvaladatta's commentary on I. 82. 


3 In the note on I. 3. 48. Dr. F. Kielhorn’s edition page 283. 


4 Kás'iká Vol. I. p. 66. Bala S'ástri Ránade's edition. 


5 Dr, P. Peterson's paper on Auchitydlankdra, Jour. B.B.R.A.8 
No. xliii Vol. xvi. See also Dr. P. Peterson’s paper on Süktimuktd- 
vali, Jour. B.B.R.A.S, No xlvi, Vol. xvii, pp. 64-65 : 
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of Kumdéraddsa occurring in some other Kávya, of his, 
because such Kávyas of the poet have not yet been 
discovered ; and it is not safe to rely on the solitary 
authority D Kshemendra. We may suppose that the 
verse अयि विजहीहि, etc , occurs possibly in the missing por- 
tion of the Jdnakiharano, but this too is not yet proved. 

It appears quite clear that Kshemendra must have 
relied on his memory or the subsequent copyists must: 
have capriciously changed or corrected the name of the 
poet as given. by Kshemendra or in the process of copy- 
ing down this rhetorieal text from time to time there 
must have arisen some confusion about the name of 
the poet.’ 

Mere occurrence of certain names after certain 
verses is often untrustworthy. Dr. Bhandarkar says, 
“such mistakes are by no means uncommon in antho- 
logies or quotations in the works of rhetoric ; and, there- 
fore, the mere fact of the occurrence of the name of a 
certain poet after a certain verse in the manuscript of 
anthology or similar works ought not, without cor- 
roborative evidence, to be made the basis of far-reaching 
historical conclusions.” For instance, the stanza the 
fourth Záda of which वरतनु संप्रवदन्ति, etc, is quoted by 
Patanjali is fully given by Kshemendra and attributed 


l Walodaya was attributed to Kálidása, but our profound Orien- . 


talist Dr. R. ७. Bhandarkar has found out the name of the real author 
of this Kávya. He says:—' This is usually attributed to Kahidise 8 
but in this Manuscript the name of the author is given as Ravideva son 
of Wardyana. There are one or two Manuscripts in our collection 
in which also the same name occurs.’ 
Sanskrit Mss., D. C. during the year 883-84 p- l6. . RE 


Report on the search for | 
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to Kumáradása, and this fact has been used as a reason 
for bringing down the date of Patanjali. But the same 
Páda is assigned by Réyamukuta to Bháravi (p. 49) to 
whom also the whole stanza as given by Kshemendra is 
ascribed in the Chhando-Manjart. This throws such a 
` doubt on the authorship of the stanza as to make it of little 
use in determining Patanjali’s date. And supposing that 
it belongs to any one of the two, that does not, by any 
means, make Patanjali later than either. Another 
explanation is quite possible, viz., that the Páda was 
taken from Patanjali, and three others were composed 
and added by either of the later writers in the way of 
what is known as Samasyápárana. And it is perfectly 
borne out by Padamanjari, a commentary on Kds'thd- 
vritti where Haradatta reads the following :— 
° अपनय पादसरोजमंकत: 
शिथिलय वाहुळतां गलारताम्‌ । 
क्क च वदनेंऽछुकमाङुलीक्तं 
वरतनु संप्रवदन्ति कुक्कटाः॥ I. 3. 48. 

Here Haradatia, itis presumed, writes the first 
three lines different from those which are given in the 
preceding pages.  //aradaíta, it is seen, was a great 
grammarian and had a perfect mastery over Patanjali’s 
Bhéshya as well as the vritti of Kuni. He reads :— 

एवं प्रकटितो5स्माभिः भाष्ये परिचय: पर: । 
तस्य निःशेषतो मन्ये प्रतिपत्तापि gèn: u I. 8. 


— 


l (पत्रे ॥ ९ ॥ ९ तजुपदव्याख्याने) “वरततु संवदन्ति wager: इति 
भारविः |? Dr. Bhandarkar’s report on the search for Sanskrit Mss., 
883-84, p. 56, and the additions etc. 

2 Report on a search for Sanskrit and Tamil Mss. for the year 
893-94 by M. S'eshagiri pp. 7-8, 
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“Thus we have shown our thorough aequaintence 
with the Bhdshya of Patanjali; I think we cannot find 
a person who knows the whole work.” 

प्रक्रियातकंगहनप्रविशे हृष्मानसः | 
हरद्त्तहरिः स्वैरं विहरन्‌ केन वार्यते ॥ I. L.A, 

** Who can oppose the lion of Haradatta when he 
has entered the wilderness of the discussion of gramma- 
tical processes and is walking about freely with a glad- 
dened mind.” This great grammarisn of the Dravida 
country quotes Amarasinha, Ganakára, Pingalanága, 
Bhatti, Kálidása and Bhéravt and refers to Kuni. But it 
appears that he does not quote either Mágha or Kumd- 
vadása. And the verse वरतनु, &c., does not belong to 
his Kavya; but to some old production existing long 
before the beginning of the Christian Era. है 

There is another point to which we draw the atten- 
tion of our reader. In the seventh century of the 
Christian Era the celebrated Chinese pilgrims travelled 
all over India and ‘Ceylon and made notes of every- 
thing that they-saw in this birth land of Gautama 
Buddha, the founder of their religion. But they did not 
make mention of this Buddhist poet. From their omis- 


sion it can evidentaly be inferred that Kumáradása flour- 


ished long after their departure from here. Unga 
exemplifying S'ákatáyana's Unddisttra “दिभ्यः कित्‌ 

quotes महिषधूसरितस्सरितस्तःः (XI. 7.) ofthe Jánakiharana. 
The writers who have quoted verses from the Jánali- 
harana either in the works of anthology orn the illus- 
tration of particular Alankáras in works of rhetoric a 
sometimes in the illustration of grammar are writers tha 

lived between the tenth and the fifteenth century A.D. 
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No work as old as the sixth century has made 


mention of the Jénaktharana or its author Kumáradása, 
All that is said of him begins from the commencement 


of the tenth century. As said above, Kumdradasa, in © 


his grand tour, had travelled all over India and for his 
fame as a poet to spread all over the Indian continent 
would require, ७ least in those days, one hundred years. 
Thus his date falls somewhere between the last quarter of 
the eighth and the first half of the ninth century, A. D. 
And this is in our opinion the correct time that can 
reasonably be assigned to the poet. And he must have 
been a contemporary of Mágha or a little anterior to him. 
From the internal evidence of his Mdghian style ap 
proaching to Gaudi, the poet, in our opinion, cannot 
stand in the sixth century, A.D., as has beeen shown by 
Principal Dharmáráma in his preface to his Sinhalese 
edition and also supported by F. W. Thomas in his 
admirable essay! on the Jánakiharana of Kumdraddsa. 
The century which we have assigned to this poet of 
Ceylon has also been corroborated, in some parts by 


A. B. Keith* who places the poet in the middle of the . 


eighth century of the Christian Era. 


And further on he discusses अनीशभूपस्य * with Prof 
Ernst Leumann's intelligent correction of अनीश to अतिशय 
based on paleographical similarity of Sanna’s reading. 
——— eee O 


l Jour. of the Royal Asiatic Society of Great Britain and 
Ireland, April 90 pp. 253-54. 


A 2 Jour. Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, 
July 90], 


3 Vienna Oriental Journal vol. VII pp. 227-28. 
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But all our Mss, including the fragment (Fr.) unani- | 
mously read अतिशयभूतस्य at the end of each canto and we 
have no hesitation to say that the identification of the 
author with king Kumdraddsa which rested partly on 
अनीशभूपस्य was simply imaginary.! ; 

‘Moreover, says he, the identification will not suit 
the friendship with Kéliddsa. The latest date of a 
Kálidása is undoubtedly A.D. 472 as the Meghdatita, 
Raghuvans'a and Ritusamhára (which I assume to be his) 


are all very evidently plundered by Vatsabhatti in the 
famous Mandasore inscription.” 


In the above quotation so far as Keith’s assertion 
about the legendary accounts of Perakumbdsirita and Pu- 
jávali goes he appears to us quite correct; He assumes 
the date of Kdliddsa to be 472 A.D. and according to it 
there is at least a-difference of about forty-one years if 5I3 
A.D. be assumed as the date of Kumdraddsa according 
to Dharmáráma and F. W. Thomas. It is quite evident 
therefore that what these Sinhalese books tell us is sim- 
ply legendary or fabulous and conveys no historical truth. 
Now he places Kálidása in 472 A.D. And this theory is 
based on Dr. Kielhorn’s assertion about some verses of - 

Vatsabhatti in the Mandasore inscription which look like 
those of the Ritusamhdra and perhaps like those of Me- | 
ghadita and Raghwvans'a of Kálidása. If there are | 


__ पपपननमपक्ण T 

$ 

ग Dharméréma’s Sinhalese edition p. 305 footnote. Also 
Calcutta edition p. 2. x. 

2 See Bühler “Die Indischen Inschriften," p. 72; elhorn Gott. 


Nachrichten I890, p. 25 Madonells History of Sanskrit किक ० 
. ture pp. 32 sq. 
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some words, which may be spoken of as plundered! by 
Vatsabhattt, in the forty three verses of the inscriptions, 
how many words, phrases, and ideas must have been 
plundered by a second Kálidása who pans uno Málawi- 
kágnimitram, Vikramorvas'iyam, A bhidnydna ES ákuntalam 
and Kumárasambhava? The proportion Im our opinion 
would be immensely greater ! If again, according to Keith, 


] Out of 43 verses composed by Vatsabhatti in the Mandasore 
inscription the following only look like those of the Ritusanhdéra 


of Kálidása. 
तटोत्थदृक्षच्यतनैकपुष्पाविचित्रतीरान्तजलानि भान्ति। 
प्रफुक्लपञ्चाभरणानि यत्र सरांसि कारण्डवसंकुलानि ॥ 
विलोलवीचीचलितारविन्द्पतद्रजः पिञ्जरितेश्च हंसेः। 
स्वकेसरोदारभरावभुग्नेः क्वचित्स रांस्यम्चुरुहेश्च भान्ति ॥ 
स्वपुष्पभारावनतेर्नगेन्द्रेमेदप्रगल्भालिकुलस्वनेच्य । 
अजस्रगामिश्च पुराङ्गनाभिर्वनानि यस्मिन्समलंकृतानि ॥ 
-चलव्पताकान्यबलासनाथान्यत्यर्थशुकान्यधिकोन्नताने । 
तडिळताचित्रसिताश्रकुटलुल्योपमानानि ग्रहाणि यत्र ॥ 
कैलासतुंगशिखरप्रातिमानेचान्यान्याभान्त दीर्यवलभीनि सवेद्क्िनि। 
गान्धवेदब्दमुखराणे निविष्ठक्ित्रकर्माणि लोलकदलीवनझोभितानि ॥ 
प्रासाइमालाभिरलंकृतानि धरां विदार्यव समुत्थितानि i 
विमानमालासदृञ्यानि यत्र गृहाणि पूर्णेन्डुकरामलाने ॥ 
यङ्कात्यभिरम्यसरिद्ऱयेन चपलोमिणा समुपशूढम्‌ । 
रहसि कुचझालिनीभ्यां प्रीतिरातिभ्यां स्मराङ्गमिव ॥ 
` चवुःसमुद्रान्तविलोलमेखलां सुमेरुकैलास बृहस्पयोधराम्‌ । 
वनान्तवान्तस्फुटपुष्पहासिनीं कुमारगुप्ते प्राथिवीं TAS ॥ 


In verses 7, 22, 25, 28, 99 and 32 it seems that some words 
have been borrowed by Vatsabhatti in the Said inscription from 
Kálidása's other works. But the number of such words is simply 
limited. From the above verses one can safely say that Vatsabhatte 
cannot have plundered Kalidasa. Any versifier of tho present day 


can do so. Vide appendix II ‘The Plot? of Prof, P. N. Pátankars 
first edition of S'átuntala, p. 23. 


INTRODUCTION XXVII 


there was 8 Kálidása who composed only three Kéwyas, 
er a mnt br Be eni ani of i nd. 
pec ed This elim ene 

: p< hen the theory of two Káli- 
ddsas becomes invalid and is now antiquated for it has 
long been exploded by S. P. Pandit in his introductions 
to the Mdlavikégnimitra and the Raghuvans'a, volume 
third. In the introduction to our third edition of 
Raghuvans'a, we have also proved that the Kálidása who 
wrote the Raghuvans'a, Meghadüta, and the Ritusanhára 
also wrote the three dramas and the Kumdrasambhava. 
And that this Kálidása lived long before the composi- 
tion of Mandasore inscription, nay even before the 
beginning of the Christian Era. 

I-tsing mentions the death of Bhartrihart as having 
taken place in A.D. 650. Hiouen Thasang left India 
before this event, that isin A. D. 645. The fact that 
where I-tsing mentions a work of grammar, he refers to 
Bhartrihart’s Vékyapadtya and not to any commentary 
by Patanjali on the Kás'iká, as mentioned by F. W. 
Thomas and others has been conclusively proved by 
Prof, K. B. Pathak in the Journal of the Bombay 
Branch of the Royal Asiatic Society’ from the Jaina, 
Bramhanical and Chinese sources of evidence. For in 
the first place Patanjali is not known to have written 
any commentary on the Kás'iká; and in the second 
place there is quite enough indication that the work 
I-tsing names cannot be other than Vákyapadiya. Fur- 
ther the Kás'iká quotes Chandra- Vyákarana of Chandra 


] Jour. B. B. R. A. S. No, XLIX vol. XXIII I893 pp. — s e XU vi. प pp. 29. ५ 


XXVIII INTRODUCTION 


gomin who according to Prof. Leibich! flourished un 500 
A. D. which ought to leave no doubt as to the Kás'iká 
‘being of a later date than 500 A.D. while Patanjali ig 
proved to "have lived much earlier. And we have shown 
that Kumáradása has based the formation of many 
words on the explanation of Kds'tkd. For as said above, 
Vámana was the joint author of Kás'ikávritti along with 
Jaydditya. Nydsakéra a commentator on Kás'iká is said 
to have lived in the beginning of the eighth century, 
And the death of Haradatta the author of Padamanjari 
a second commentary on Kás'iká is referred to 878 A.D. 
So Vámana must have lived two hundred years before 
this time. Dr. Bühler assigns Vámana to the reign of 
Jaydpida of Kashmir who is said to have reigned before 
“779-8I3 A.D. But this Alankárist is a different person 
from the joint, anthor of Kés‘ikd. From all these con- 
siderations we think we have no hesitation to assign 
Kumáradásæ to the close of the eighth and the middle of 
the ninth century of the Christian Era. 

Before concluding we have to touch one more point 
which is however alien to the general subject matter of 
this introduction, viz., the date of the author. Some 
scholars mentain that Kumdraddsa has used मरुत (as a 
masculine word ending in er) in seventy-first verse of the 
eleventh canto. But this is a sheer oversight; because 
the form मरुताकुछा: is not a compound to be dissolved as 
सरतेन आकुला: as they probably seem to treat it. But it 
is made of the two words, Viz, मरुता Inst. Sing. of मरत. 
ro BN 


l Vienna Oriental Journal XIII pp. 373-35. 
2 Kashmir report 877 p. 65. 
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and emper. And the conclus 
this supposed inaccuracy, 


XXIX 


ion therefore based upon 


viz., that this is not a Mahá- 
kávya evidently falls to the ground. And Kumáradása, 


. who in all probability has gone deep into the science of 
writing poetry in the Gaud style, is a Mahákavi. 


G. R. N. 


CORRECTIONS AND ADDITIONS 


TEXT 
: FOG” 
Page. Line. Incorrect, Correct, 
55 l7 Jor निरस्यन्त्यो read निरस्यन्तो 
READINGS. 


Canto. I—6 On the margin A. reads:— 
रथ्या यस्यं रादेनो ग्रहाणामादरीभित्ती कृतवनयघाता: । 
खाविम्बमालोक्य ततं प्रमाणं चत्गुमेदामोदमरिद्विपानाम्‌॥ 


5 » l7 B. प्रोत्सेदयामास for ग्रोत्स्वेदयामास. 
* » 26  D.sm for ai But it breaks the metre. 


5 » 28 C. लीलागतीरत्र, D. Fr, लीलागति्यैत्र £07 लीलागतरत्र. 
» » 40 0) प्रेह्ृष्य, D. Fr, उन्नम्य for me 
Canto ÍII-2 CG. वसूपळ्व्यौ, D. Er. यत्रोपछब्धः for वसूपलच्ध्ये 
Canto ॥5- B. C. सम्य for समस्य. ! : 


2 B reads:— 
नितम्बभारेण च शोकसंपदा भुवः सुता मन्थरविक्रमा पितुः i 
ततान पादावुदविन्दुभिईशोरपेत्य पत्याभियुखी प्रवृत्तये॥ 


3 22 


4 C. w प्रकर्षः for परः प्रकर्षः. 0. वयो ed for नवं 
व्यः. ५ 


2? 22 


XXXII CORRECTIONS AND ADDITIONS 


i Incorrect. Correct, 
Page. Line. 


Canto IX--8 D. reads :— 
` अलं त्वयि व्याहृतिविस्तरेण मे श्रुति प्रयातं चरितं त्यदाश्रयं। 
न दीरयेद्यज्ञरसेव जजेरं wed हृदयं कुरुष्व तत्‌ ॥ 


9 D. इति प्रवक्तुर्वचनानि मन्युना निगृह्य कंठे जरतो निरासिरे॥ 


” 22 


» 2 B. C. read :— 
हलायुधाभस्य सकाहलो गतिं पयोधिनिषोंषगभीरभेरवः | 
रवः प्रगल्भाहतभेरिसंभवः प्रकाशयामास समं ततस्ततः॥ 


22 


NOTES. CANTO I. 


St. 6, page 5. aftigati—May also be analysed as अराणां 
द्विपाः आरिद्विपाः asi, ‘Of the elephants 
of enemies! Expl:—From the con- 
stant strokes on every mansion of 
the streets being ineffectual the ele- 
phants resolved not to be guided by ~ 
sight mere but to take the diffusive | | 
perfume of the ichor as an authority 
of the real character of the elephants | 


St. 25, page 4 महीमण्डलमण्डनस्य--08ए also be analysed 
as महीमण्डलस्य मण्डनः भूषणभूतः तस्य, ‘Of 
him an ornament of the earth.’ 


St. 26. pp. l4—5. mfas« etc—May also be analysed _ 
as इन्द्रस्य द्विषन्तः राक्षसाः तेषां भती रावणः तं C 

निषूदयतीति, ‘Killing the lord of the j 

demons the haters of Indra.’ ] 


CORRECTIONS AND ADDITIONS 


Page. Line. 


XXXIII 


Incorrect, Correct. 


St. 54. p. 30. विदािताभ्याहतकन्दुकोत्यं-_ Analyse उत्थानं उत्थः । 


St. 64. page. 35. 


अभ्याहताश्व ते कन्दुकाश्च तेषां उत्थः । विदर्शितः 
अभ्याहतकन्दुकोत्यः येन aq, * Displayed or 
showed the mode of rebounding of a 
ball when struck on (or against) the 
ground’ 

Translate:—‘The king scared away 
with an arrow (which was but) of a 
light course in its descent, a herd 
of fawns, which (then) had their 
ears erect, their tails uplifted and 


< which displayed a mode of rebound- 


ing of a ball when struck on the 
ground and with eyes unsteady.’ 


सुगन्धिसौगान्धिकगन्धहृद्यः--48]986 सौगन्थिकस्य 
कहारस्य गन्धः सौगन्धिकगन्धः । सुगन्धिश्वासौ 
सौगन्धिकगन्धश्च सुगन्धिसौगन्धिकगन्धः तेन AN 
* Pleasant or grateful by reason of 
the odour of & sweet-smelling blue 
lotus,’ Translate :-- The breeze of 
the lake pleasant or grateful by 
reason of the odour of the sweet- 


smelling blue-lilies and attracting | 


the song of सारस birds imparted 2 
tawny brown colour to the king's 
body by & coating formed of pollens 
which had blown up from the cups 
of blue lotus-flowers.’ 


| 


XXXIV 
Page. . Line. 
St. 80. p. ४. 


CORRECTIONS AND ADDITIONS 


Incorrect. ‘Correct, 


शीतोष्णनिपीतसारः-- 8.9 also be analysed 
as शीतोष्णेन निपीतः सारा वलं यस्य सः 
‘Whose vigour has been impaired 
by the effects of cold and heat.’ 
Translate -—‘ Putting on hard barks 
of trees in the woods, with my vita- 
lity consumed by the effects of cold 
and heat and with bodily strength 
impaired by my living on unpalatable 
food of the forest, I, who (properly) 
should have been an object of com- 
passion to you, have become a victim 
to your weapon.' 


St. 82 p. 42, तत्पूवेसंपादितद्‌शने--^॥]8९ तदेव पूर्व प्रथम तत्पूव । 


St. 87 p. 46. 


aa संपादितद्दीनं यस्य तत्‌ wx, ‘Though it 
be the first occasion of an interview 
with him.’ sg तत्पर्वसंपादितद्शने5पि f- 
ष्कारणवैरशीलो [भवति] While a villain 
though it be the first occasion of an 
interview with one (naturally) be- 


` comes hostile without cause towards 


him. 


आत्तशोकः-^78]98० आत्तः गहीतः शोको येन . सः 


‘Grieved.’ Translate:— That great 
Sage 80 tender-hearted, on hearing of 
the death of his son was again over- 
come with grief though he was pos- 
sessed of self-control pronounced ७ 


CORRECTIONS AND ADDITIONS XXXV 


RE on the king whose merits had 
i sung In every country when 
about to enter the all-consuming fire,’ 


CANTO II. 


St. 36, p. 65. फ़ल्साधन:--/09 also be analysed as फलान्येव ` 
साधनं यस्य सः ‘Who maintained himself न 
on fruits,’ $ 


CANTO III. 


St. 3. p. 84. -gat:—Construe वसन्तस्य वनस्थलीमिः न्यस्ताः सहस्रः 
दीपाः दीपबृक्षा: इव TASES: चम्पकारन्याः qq 
मनोज्ञय्युति रूपं वितेनुः . 
चम्पकारव्याः--^8]98९ चम्पकः इति आरव्या येषां 
ते, ‘Known or called by the name of 
चम्पकः Translate :— The trees called 
चम्पक rich in fresh buds just opened 
spread out the beauty having an 
agreeable splendour ete.’ e 


St G.p.85. Translate:—‘The fresh blossoms of the 
Karavira had a glowing splendour 
and made their appearance as if they - 
‘were sharp blades of arrows of the 
mind-born god .dyed-red with the 
blood of travellers. 


St. 7. p. 85. Line 36 for Itself read it. 


XXXVI 


Page. 


St. 6, p. 90. 


St. 


ग6 


CORRECTIONS AND ADDITIONS 


Line. Incorrect. Correct. 


fiag—‘Jingled.’ Derived from aqui. I.P. 
(or U. according to some) सेट्‌ ‘to 
sound,’ ‘to jingle.’ 


25 for reproached | read jingled 
one another. 


LO a अन्यः [चन्द्रः] , अन्यः [राजा]. 
24 93 » 33 99 
25 , (ie.themoon) ,, (t.e. the king), 


St. 59, p. 09, swami पति:-- The lord of mankind.’ 


‘The lord of men’ (i.e. Das'aratha). 
पर्यायविश्रामपराथतंत्रौ means ‘Having an 
arrangement (or system) of rest and 
service of others alternately. * De- 
voted to rest alternately 


CANTO—IV. 


St.l. page 2]. gat अविजुभिति--()0 the advent of 


आषाढ -or hot season.’ Cf Medi. 


“ द्यु्चिरगींष्माग्निरंगारेष्वाषाढे शुद्धमंत्रिणि । ज्येष्ठे च 


पुंसि धवले Bes नुपहते त्रिषु.” Also Hema. 
“ शुचिः शुद्धे सिते ऽ नले । ग्रीष्माषाढानुपहतेषृपधाशुद्ध- 
मंत्रिणि । am.” विधुर:-विकल :, “876४0०77 
‘Melancholy at heart! Cf. Viswa 


“विधुरं SNS विधुरो विकलो5न्यवत्‌ । विधुरापि - 


रसालायां.” Also Hema. “ विधुरं स्यात्माविळेषे 
- विकले विधुरा पुनः wert.” e 


$ 
| 


CORRECTIONS AND ADDITIONS XXXVII 


Page. Line. Incorrect. Correct. 


Translate :— Then that care-worn 
lord of the earth anxious in his 
heart to have a son spread, on the 
advent of आषाढ a sacrifice in which 


he gave all his wealth to many 
learned Bréhmanas.’ 


39 28 9- [for त्वया read त्वया [efr] 
» ” » » by ” to 
” ” I0 ” by you ,, to your care 


St. 23. p. 82. इन्दररिपुः यमिनां त्वदर्पितं जनं हिंसितुं न क्षमते 
'Atany rate the enémy of Indra 
(i. e. the demon) is unable to kill a 
person delivered or consigned to the 
self-subdued sages by you or those .. 
of the sages who have secured your 
protection.’ l 


St. 29. p. 84 अवस्तुकांक्षिणि--^72]98९ वस्तु कांक्षतीति वस्तुकांद्षी la 
`  बस्तुकांक्षी अवस्तुकांक्षी तस्मे अवस्तुकांक्षिण, “To 
bim who did not wish for wordly 
things or possessions’. Translate:— 
‘Having thus uttered gratifying 
words, (so welcome) to the sage who 

did not wish any worldly things, but 

who was only a seeker for protection, 
that lord of'men assigned to him E 
with pleasure the sanctuary of pene E 
ficial fire that he might dwell there’. E 


XXXVIII CORRECTIONS AND ADDITIONS 


i Incorrect. Correct. 
Page. Line. 


St. 4 p 89. कृतयोगानि--A2]98९ gt योगो येषां ताने, "Put to 
the use of.’ ‘Used in’. 


39 I6 After the meaning( Cf. Tarkasangraha 
| of रसन add इन्द्रियं रसग्राहकं रसनं जिव्हा 


अवर्ति 


St. 4l, p. 39. भूरिशः an adverb used as an adjective 
qualifying रसनानि. Translate :— Not 
that there do not exist numerous 
tongues in the mouths of men put 
to the use of eating; but among 
them such a one is rare as is able to 
utter a promise of security (to 
another.) ' 


St. 49. p. 43. daz—May also mean ‘an assembly.’ Trans- 
late:—‘When darkness was dispel- 
led by the tremulous light of the ` 
sun the king, inquired of the sage 
if he had had a comfortable night of 
it in the assembly and permitted his 
Sons who were consecrated with 
Incantations and furnished with 
armours to go with him.’ 


St. 50. p. 48, अनाकुलातुरे:--. nayse न आकुलानि अनाकुलानि | 
i अनाकुलानि च आतुराणि च अनाकुलातुराणि तैः , 
‘By weeping or tearful. otherwise 


Page. 


CORRECTIONS AND ADDITIONS 


Line. 


XXXIX 
Incorrect, ‘Correct, 


Serene. Translate :— These two de- 
scendants of Raghu followed or went 
after that sage themselves being 
followed by the weeping or tearful 
hearts of citizens—hearts though 
otherwise serene were now sad with 
the sole or only thought of some 
possible accident (to the brothers),’ 


CANTO—Y. 


St. 67. p. 85. gagana आवर्जिते अपहते कृते गुरुणी शिरसी गुरोः 


पादमूले विदधतुः may also be rendered 
as,—'Placed the pair of heads of 
gag and मारीच cut away by their 


arrows at the fect (Tit. before the — 


root of the but) of their venerable 
preceptor.’ 


By the same author. ~ 
By the same aul 


In Preparation. 


The Janakiharanam of Kumaradasa Ca nios . 


XI-XIV and a portion of the XV. 


The Raghuvans'a, ( fourth edition,) with 
the additional extracts elucidating the 


text from the commentaries of Krishna- 


bhatta, Tridiva‘kara and Udayakara. 


The Meghaduta, ( second edition,) with 
the additional extracts elucidating the . 


. text from the commentary Of Sarasvatitirtha, 
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